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14. yüzyıl gezginlerinden İbn Battlita 
(1304-1368) Fas'ın Tanca şehrinde dünyaya 
geldi. Bu şehirden çıktığı günden itibaren 
28 yıl süren gezileri boyunca Mısır, Arap 
Yarımadası, Irak, İran, Anadolu (başta 
Osmanlı Beyliği olmak üzere o dönemin 
belli başlı beylikleri), Deşt-i Kıpçak, Bizans 
(İstanbul), Orta Asya, Hindistan, Maldivler, 
Çin ve Endülüs'ü gezen İbn Battlita devlet 
ve toplum yapıları, inanç ve adetleri, doğal 
özellik ve ürünleriyle tanıttığı bu ülke ve 
şehirlerin 700 yıl önceki durumlarını 
başarıyla yansıtır. Yazarı tarafından 

Tuhjetü'n-Nuzzar jı Garaibi'l-Emsar ve 
Acaibi'l-Esjar diye adlandırılan, yaygın 
olarak Rıhle diye bilinen ve Türkçede 
ıbn Battuta Seyahatnamesi diye anılan eser, 
özgün dili olan Arapçadan A. Sait Aykut'un 
çevirisi, giriş yazısı ve notlarıyla sunuluyor. 
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İBNBATTOTA 
S EYAHATNAMESİ 

II. CİLT 





OTUZSEKİzİNCİ BÖLÜM 

SITNT VE MU1LTAN9IDAN 
HITNIDITSTAN9A IDOGRU 

Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla; efendimiz ve ulu
muz Muhammed'e, onun ehl-i beytine ve arkadaşlarına selam 
ile; 

İbn Battuta adıyla, ünlenen Tancalı Üstat Ebu Abdullah 
Muhammed b. Abdullah b. Muhammed b. İbrahim Levat! 
-Hak Tdla onu rahmetiyle kuşatsın- der ki: 

Yediyüzotuzdört senesinin ilk günü Muharrem ayının ba
şında Sint ırmağına ulaştık. l B u ırmak Bencab diye de bilinir. 
Bu kelime "Beşsu" anlamına geliyor. Dünyanın en büyük ne
hirlerinden biridir. Sıcak zamanlarda nehrin suları taşar. Halk o 
zaman yapar ziraatini; Mısırlıların, Nil'in taşmasıyla ekime baş
lamaları gibi. Bu nehir aynı zamanda Hint ve Sint hükümdarı 
Sultan Muhammed Şah'ın hükümdarlık sınırını oluşturur. Bu 
yöreye gelir gelmez istihbarat işini yapan görevlilerle karşılaştık. 
Onlar bizimle ilgili haberleri MuItan şehrinin emiri Kutbulme
lik'e yazıverdiler. O sıralarda Sint bölgesinin emirü'l-ümerası 
[=valisi], sultanın memluku olan Sertiz'di. Bu adam diğer mem
luk erlerin [=kapıkullarının] denetleyicisidir. Hükümdarın or
dusu onun önünde resmi geçit yapar. Adının anlamı "keskin 
baş"tır. Çünkü "ser" baş demektir, t!z ise keskin manasına ge
liyor. Biz oraya vardığımızda SertIz, Multan'a on günlük mesa
fede bulunan Sivesitan şehrindeydi. Sivesitan, Sint bölgesinde 
bir şehirdir~'Sint ile sultanın başşehri olan Dihli [=Delhi] arasın
da elli günltik yol vardır. Fakat "muhbir" adı verilen haber me-



murları, Sint bölgesinden bir mektup yazdıklarında sultana beş 
gün içinde ulaşır; özel posta sistemi sayesinde! 

Berfd SistemiZ 
Hint ülkesinde iki tür berıd [=posta] vardır. Atlı postaya 

"vulak"3 [=ulak] diyorlar. Her dört milde nöbeti devralan atlar
la yapılıyor. Bu hayvanlar hükümdara aittir. 

İkinci tür posta servisinde iş yayalar aracılığıyla görülüyor. 
Bir mil üçe ayrılıyor. Buna "dave"4 adını veriyorlar. Dave milin 
üçte biri demektir. Mile verdikleri ad ise "kurfih"tur.s Sistem 
şöyle işliyor: Her üçte bır milde insanların yaşadığı mamur bir 
köy var. Köyün hemen dışında kurulu üç çadırda kemerlerini 
kuşanarak harekete hazır halde bekleyen adamlar bulunuyor. 
Her biri yanlarında iki arşın uzunluğunda bir kamçı taşıyor. Bu 
kamçının ucunda bakır çıngıraklar asılı! İlk görevli bulunduğu 
yerden çıkarken bir elinde mektup, diğer elinde çıngıraklı kam
çı vardır. Olanca hızıyla koşmaktadır. Vardığı yerde çadırda bu
lunan kimseler çıngırak sesini işitir işitmez hemen kalkar, ada
mı karşılarlar. İçlerinden biri derhal mektubu kapar, son süratle 
yola koyulur. Öteki daveye varıncaya kadar kamçıyı sallar, çın
gırakları çınlatır. Mektup gideceği yere ulaşıncaya dek bu usül 
üzere yürütülür iş. 

Aslına bakılırsa bu ikinci sistem, vulaktan daha hızlı! Bu 
ikinci posta türüyle Hindistan'da az bulunan Horasan meyvele
ri dahi getirilir buralara. Tabaklar içine yerleştirilen meyveler, 
sultana ulaşıncaya kadar elden ele geçer. İşin garibi, suç işleyen
ler bile bu düzenle nakledilir payitahta. Adamı bir sedire otur
turlar; yayan posta görevlileri sediri başlarına kaldırdıkları gibi 
hızla koşarlar. Hükümdar, Devletabad şehrinde bulunduğu sıra
da içeceği su bile böyle getirilir. Bu su Hintlilerce ziyaret edilen 
Kenk [=Ganj] nehrinden gönderilir. Kenk nehri Devletabad 
şehrine kırk günlük mesafededir. 

Muhbir adı verilen görevliler Hint ülkesine gelenle ilgili 
bilgi verecekleri vakit her şeyi anlatırlar. Adamın şeklini, giysi
sini, beraberinde başkaları olup olmadığını, kölelerini, hizmet
karlarını, binitlerini tek tek sayarlar mektuplarında. Hatta nasıl 
oturup kalktığını, davranışlarını dahi bildirir, tüm özelliklerini 
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eksiksiz belirtmeye gayret ederler. Misafir, Sint bölgesinin mer
kezi olan Multan'a ulaştığında Hint hükümdarı tarafından onun 
namına düzenlenecek bir ziyafetle ilgili emir gelinceye kadar 
orada kalır. Bu üll{.~ye geien bir insan; davranışları, eylemleri ve 
amacına göre Karşuık görür, ikram bulur. Çünkü gelenin ne pa
rasına bakılır ne de atasına. 

[Hint Hükümdarının Misafir ve 
Yabancılara Karşı Tutumu] 
Hint hükümdarı Ebu'l-Müdhid Muhammed Şah, adeti 

üzere yabancılara bol ikramda bulunur. Onlara saygıda kusur et,.. 
mez. Hatta valiliklere ve mevkilere getirir. Bu yüzdendir ki özel 
adamları, vezirleri, kadıları, mabeyincileri ve biraderleri çoğun
lukla yabancılardan oluşmaktadır. 0, hükümetinde görevalan 
yabancılara "Eizze" [=azizler, muhteremler] denilmesi gerekti~ 
ğine dair bir ferman bile çıkarmıştır. Eizze kelimesi bu tür me
murlara özgü bir ad olmuştur sonradan! Hükümdarın yanına ge
len herkes mutlaka ona bir hediye sunmalıdır. Kuşkusuz ilerki 
ilişkileri için bir aracı olsun diye böyle bir hediye takdim etme
si gerekmektedir. Zaten daha sonra sultan, getirilen hediyelerin 
kat kat fazlasını ihsan edecektir! Yabancılar tarafından sunulan 
armağanlar ile ilgili hikayeler ilerde etraflıca anlatılacak ... 

Hükümdarın bu adeti herkes tarafından bilindiği için Sint 
ve Hindistan'da oturan tüm tacirler saraya gelen her yabancıya 
binlerce dinar borç verirler. Böylece o yabancının sultana hedi
ye etmek istediği veya kendisinin kullanacağı at, deve vs. kıy
metli malları temin etmiş olurlar. Neredeyse malları ve canlarıy
la hizmet ederler ve nihayet adamın önüne dikilirler. Yabancı, 
hükümdarın huzuruna varıp armağanını sununca verdiğinden 
kat kat fazlasını alır; tacirlere olan borcunu öder! Böylece tüccar 
taifesinin de yüzü güler, parası çoğalır. Bu iş sürekli yapılagelen 
vazgeçilmez bir adet olmuştur. 

Sint bölgesine vardığımda ben de bu yola başvurdum. Tüc
car taifesinden at, deve, köle ve benzeri şeyler satın aldım. Za
ten daha önce Gazne'de Tikrıtli Muhammed Duri adlı bir tüc
cardan otuz kadar atla, ok yüklü bir deve satın almıştım. Çünkü 
ok, sultamı surfulan hediyelerdendir. Bu adam evvelce Hora-



586 

san'a gitmiş sonra Hindistan'a dönmüştü. Burada benden yüz 
dinarını aldı. Benim sayemde çok kar etti, büyük tacirlerden ol
du. 

Seneler sonra gavur elinde her şeyimi kaptırdığımda, soyul
muş bir vaziyette Halep şehrine geldim; bu tüccara rastladım, 
ama hayrını görmedim! 

Kerkedden [=Gergedan] 
Bencab [=Pencap] diye bilinen Sint nehrini geçtikten sonra 

esas yola varmak için sazlarla dolu bir bölgeye girdik. Çünkü 
yol, bu bölgenin ortasındaydı. Karşımıza "kerkedden" [=gerge
dan] denen hayvan çıktı! Devasa gövdeli, simsiyah, koca başlı 
bir hayvan! Bedeni filden küçük ama başı filden birkaç kat da
ha büyük gözüküyor! Başı gövdesi ile orantısız olduğu için öz
deyişlere girmiştir: 

"Kerkedden re's, bila beden!" derler. Anlamı: "Gergedan 
gergedan; sade kelle, yok beden!" İki gözünün arasında, üç ar
şın uzunluğunda bir karış eninde boynuzu var. Ürkünç hayvan 
karşımıza çıkınca atlılardan biri onun önünü kesmek istedi. Fa
kat gergedan zavallı ata öyle bir boynuz attı ki hayvan baldırı de
linmiş bir halde yere yuvarlandı! Bu darbeyi indirdikten sonra 
bataklığa kaçtı. Onu yakalayamadık. Aynı yolda ikindi namazın
dan sonra bir kere daha gergedan gördüm. Hint hükümdarı ile 
beraber iken bir kez daha görmüştüm bu hayvanı. O zaman saz
lığa dalmıştık, hükümdar fil üstündeydi; biz de fil üstündeydik. 
Yaya ve atlı hizmetkarlar da bataklığa girmişti. Hayvanı kovala
dı1ar, başını kesip karargaha götürdüler. 

[Cenanı ve Sıvesitan'a Giriş] 
Sint nehrini iki günde geçtik. Cenanı şehrine ulaştık. Bura

sı Sint nehrinin kenarında kurulu büyük bir şehirdir. Çarşıları 
şendir. Ahalisi, Samurre6 adlı bir taifedir. Çok eskiden buraya 
yerleşmişler. Tarihçilerin Sint fethiyle ilgili yazdıklarına bakılır
sa Haccac b. Yusuf bölgeyi fethettiğinde gelmiş onların ataları. 

İskenderiye'de bulunduğum sırada Allah'ın ermiş kulu bü
yük veli Burhaneddın A'rac, yolculuğum esnasında üç kişiyle 
görüşeceğimi söylemişti. Elhamdülillah, hepsiyle de buluştum! 
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Bunlardan biri, bilgisini pratiğe döken bilgin zahit Rükneddın 
Ebu'ş-şeyh Şemseddın b. Bahaeddın Zekeriyya Kureşl'dir.7 Bu 
adamın anlattığıl}~ göre büyü~ dedesi Muhammed b. Kasım 
Kureşı, Haccac b. Yusuf'un -Irak emidiği yaparken- Sint'e gön
derdiği ordu içindeymiş. Muhammed b. Kasım Kureşı Sint'te 
kalmış ve soyu sopu orada çoğalmış. 

Samurre denilen grubun üyeleri hiç kimse ile yan yana ye
mek yemez. Onlar sofraya oturduğunda yabancılar oraya yaklaş
maz. Grup içi evlilik yapar, başka taifelerden kız alıp vermezler. 
Başkaları da gelip onlardan kız istemez. Benim geldiğim sırada 
önderleri Vunar adında biriydi. ilerde ondan bahsedeceğiz. 

Daha sonra Cenanı şehrini geride bırakıp Sıvesitan8 şehri

ne ulaştık. Burası gerçekten büyük bir şehir. Dışı kum tepele
riyle kaplı bir çöl. Bu sahrada mugaylan ağacından başka bitki 
yetişmiyor. Yörede akan nehrin kenarlarında da karpuzdan baş
ka nebat büyümüyor. Buralılar darı ve burçak yiyorlar. Buna 
müşenk9 adını veriyor, ekmeği de bundan yapıyorlar. Yörede 
balık ve manda sütü boldur. Buralılar sakankur adını verdikleri 
hayvanı afiyetle yiyorlar! Sakankur, bukalemuna benzeyen bir 
hayvancıktır. Mağripliler ona huneyşetülcünne adını vermişler
dir. Lakin bunun kuyruğu yoktur. Onların kumu kazdıklarını, 
bu hayvanı çıkarıp karnını yararak içini temizlediklerini gör
düm. Daha sonra sarı çöp anlamına gelen zerd-i şube 10 ile hay
vanın döşünü dolduruyorlardı. Kürküm adı da verilen bu baha
rat, onlar nezdinde safran gibidir. Ben onları seyrettim, iğrendim 
yemedim! 

Bu şehre girdiğimizde hava alevalev yanıyordu. Buranın sı
cağı şiddetlidir. Arkadaşlarım neredeyse çıplak oturuyorlardı. 
Bazıları hem beline hem de sırtına ıslak peştamallar sarmış, bek
leşiyorlardı. Peştamal kuruyunca tekrar ıslatılır, bu iş sürekli 
tekrarlanırdı. Burada şehrin hatibi, Şeybanı diye bilinen adamla 
görüştüm. Bana Halife Ömer b. Abdülazız'in kaleminden çıkan 
bir ferman gösterdi. Ömer b. Abdülazız bu fermanı onun büyük 
dedesinc vermiş; şehrin hatibi olsun diye. Ta o zamandan bu za
mana nesilden nesile geçmiş bu yazı: 

"Müminierin emiri Allah'ın kulu Ömer b. Abdülazız'den 
falan kişiye fermandır. Tarih: doksandokuz" 
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Adı geçen hatibin bana bildirdiğine göre metinde imza ma
hiyetindeki "Elhamdülillahi Vahdehu" [= Tüm övgüler sadece 
Allah'adır] cümlesi müminlerin emiri Ömer b. Abdülaziz'in ya
zısıymış. 

Sivesitan şehrinde çok yaşlı bir şeyh olan Muhammed Bağ
da di ile görüştüm. Bu adam ermiş Osman Mirendi'nin kabri ke
narındaki zaviyede kalıyor. Anlatıldığına göre yaşı yüzkırkı aşıyor
muş; son Abbasi halifesi Müsta'sımbillah'ın ölümüne de tanık ol
muş. Şu Tatar Tinkiz'in oğlu Hülavun [=Hülagu] tarafından kat
ledilen Müsta'sım'ı kastediyorum. Bu ihtiyar, ilerlemiş yaşına 

rağmen gayet sağlıklı bir bedene sahiptir; rahatça yürüyebiliyor. 

Emir V unar'la İlgili Hikaye 
Bu şehirde Emir Vunar SamirilI -daha önce ondan bahset

miştik- ile Emir Kaysar Rumi otururdu. Onlar sultanın hizmeti
ne amade binsekizyüz kadar süvariye önderlik eden kumandan
lardı. Yine bu yörede oturan ve hesap kitap bilen Ratan adında
ki Hindu yanında bir kumandanla Hint hükümdarının huzuruna 
çıkıyor, onun takdirini kazanıyor. Ayrıca "Azimü's-Sint" unvanı
nı alarak bölgenin valisİ oluyor. Hükümdar bununla da yetinme
yerek Sivesitan'ı ve Sivesitan'a bağlı tüm yöreleri onun emrine 
veriyor. Büyük kumandan ve emidere verdiği gibi ona da "mera
tib", yani davul ve bayraktan oluşan [merasim kıtası] veriyor. 

Ratan, Sintbölgesine varınca Vunar, Kaysar ve diğerleri, bir 
gavurun kendilerinden daha yüksek bir makama getirilmesini 
hoş karşılamıyorlar. Bu yüzden onu öldürmeye karar veriyorlar. 
Bölgeye gelişinden bir süre sonra ona, teftiş için şehrin dışına 
çıkmasını tavsiye ediyorlar. Ratan onlarla beraber şehir dışına çı
kıyor. Geceleyin sanki aslan saldırısı olmuş gibi ordugahta bir 
kargaşa çıkarıp Ratan'ın çadırına hücum ediyor, herifin işini bi
tiriyorlar. Çarçabuk şehre dönerek hükümdara ait oniki lek tu
tarındaki serveti alıyorlar. Lek, yüzbin gümüş dinar demektir. 
Bu para Hindistan altınıyla onbin dinara eşittir. Bir "tenka" 12 

yani Hint dinarı, [Mağrip altınıyla] ikibuçuk dinardır. Her ney
se, devam edelim; komplocular Vunar'ı önder yaparak ona Me
lik Firuz adını veriyorlar. O da ele geçirdikleri parayı askere tak
sim ediyor. Fakat kendi kabilesinden uzakta bulunduğu için 



589 

can korkusuna düşüyor. Yakınları ile beraber şehirden çıkıp ka
bilesine gidiyor. Geride kalan askerler ise Kaysar RumI'yi reis 
yapıyorlar kendil~rine. , 

O sıralarda Sint bolgesinin "emırü'l-ümera"sı [=valisi] olan 
ve Multan'daou1unan İmadü'l-mülk Sertız bu haberi alınca or
dusunu toplayarak kara ve nehir yoluyla hücuma geçiyor. O, sul
tanı n memıükudur. 

MuItan ile Sıvesitan arası on gündür. İki ordu karşılaştığın
da Kaysar'ın tarafı korkunç bir bozguna uğrayarak şehre sığını
yor. Sertız şehri kuşatarak etrafa dehşetli mancInıklar kurduru
yor. Kırk günlük bir kuşatmadan sonra Kaysar taraftarları teslim 
oluyor, aman dilemek zorunda kalıyorlar. Sertlz onların bu is
teklerini kabul etmiş gözüküyor; aman veriyor. Ancak onun ya
nına vardıklarında ansızın sözünü bozuyor: 

"Derhal malları alına, boyunları uçurula!" diyor. Sonraki 
günlerde kiminin başı kesiliyor, kimi ortadan ikiye biçiliyor, ki
minin de derisi yüzülüp içi samanla doldurulduktan sonra burç
lara asılıyor. Surların büyük bir kısmı içi saman dolu insan deri
leriyle yamalanıyor; onları gören dehşet içinde kalıyor. Bu ceset
lerin kelleleri ise şehrin ortasındaki meydana konuldukta küçük 
bir tepeyi andırıyor! 

İşte ben bu olayın hemen ardından geldim şehre; büyük bir 
medresede konakladım. Damda yarıyordum; geceleyin uyandı
ğımda yukarıdan aşağı asılı derilere gözüm ilişince dehşetle ür
perir ve tiksinirdim. Nitekim bu medresede kalmak hoş gelme
di bana; oradan göçtüm. Evvelce Herat kadılığı yapan ve Fası
huddın adıyla tanınan erdemli fakih Alaülmülk Horasanı Hint 
hükümdarının yanına varmış, Sint yöresindeki Laherı [=Larben
der] ve çevresine vali tayin edilmiş bulunuyordu. O da bu olay 
esnasında İmadü'l-mülk Sertlz'le gelmişti buraya. Onunla bera
ber Laherı şehrine gitmeye karar verdim. Bu adamın Sint neh
rinde yüklerini taşıyan onbeş gemisi vardı. Beraber yola çıktım. 

Sint Nehrinde Yolculuk Nasıl Yapılır? 
Fakih Alaülmülk'ün gemileri arasında "ahavra" adı verilen 

ve bizim taraflardaki "tarıde" türü tekneye benzeyen bir gemi 
vardı. 13 Ancak~ahavra, tarıdeden ence daha geniş, boyca daha kı-
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sadır. Geminin tam ortasında merdivenle çıkılan ahşap bir oda 
vardır. Emirin oturması için hazırlanmış bir divan bulunur bu 
odada. Onun dostları da hemen karşısına otururlar. MemlCık as
kerleri sağlı sollu ayakta dikilirler. Yaklaşık kırk kişi kürek çek
mektedir. Ahavranın sağ ve solunda dört gemi bulunur. Bunla
rın ikisinde Emirin merasim bölüğü yani davul, bayrak, zurna, 
ndır ve :gaydaları, diğer iki gemide ise şarkı söyleyenler vardır. 

Yolculuk başlayınca bir süre davuHar çalınıyor, sonra şarkı
lar söyleniyor. Gün doğumundan öğlene kadar şarkıcılarla çalgı
cılar nöbetle çalışıyor! Yemek vakti gelince gemiler birbirine ha
fifçe yanaşıyor, iskeleler kurularak şarkıcılar ahavraya geçip şar
kı söylüyorlar; Emir yemeğini bitirinceye kadar. Daha sonra on
lar da yemek yiyip gemilerine dönüyorlar. Karanlık çökünceye 
dek yolculuk boyunca devam ediyorlar şarkılarına. Gece olunca 
sahile çıkılarak karargah kuruluyor; Emir kendi çadırına gidiyor. 
Sofralar hazırlanınca askerin büyük bir bölümü yemeğe oturu
yor. Yatsı namazı kılındıktan sonra nöbet tutan bölükler işe baş
lıyor. Nöbeti devreden kişi yüksek sesle: 

"Ey HCınd-i Melik! Geceden şu kadar saat geçti!" diye ba
ğırıyor. 

Sonra başka bir grup devralıyor nöbeti. Onlar da nöbeti bi
tirdiklerinde aynı şekilde seslenerek saati bildiriyorlar. Şafak at
madan davuHar vuruluyor, zurnalar çalınıyor. Sabah namazı kı
lındıktan sonra yemek yeniliyor, derhal yola çıkılıyor. Eğer emir 
ırmak yoluyla gitmek isterse yukarıda anlattığımız gibi sürüyor 
düzen. Kara yoluyla gitmek isterse davul ve zurna eşliğinde de
vam ediyor yolculuk. Önce mabeyinciler, arkadan da piyadeler 
yola koyuluyor. Onların hemen ardında Emir, mabeyincilerin 
önünde ise altı süvari vardır. Bunlardan üçünün boyunlarında 
davul, diğer üçünün elinde ise zurnalar bulunuyor. Onlar bir ka
sabaya, köye ve benzeri yüksek bir mevkie vardıklarında davul 
çalıp zurna öttürüyorlar. Daha sonra askere ait davullar ve boru
lar ses veriyor. Yine mabeyincilerin sağında ve solunda nöbetle
şe şarkı söyleyen şarkıcılar sanatlarını icra etmeye başlıyorlar. 
Yemek vakti gelince mola veriliyor. 

AI1iülmülk ile beş gün yolculuk yaptım. Böylece valilik yap
tığı LaherI' [=Larbender] şehrine ulaştık. 14 Burası uçsuz bucaksız 
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bir deryanın kenarında kurulu şirin bir şehirdir. Sint nehri de de
nize burada kavuşuyor; iki deniz birleşiyor. Muhteşem bir lima
nı var. Yemenliler, hanlılar ve diğer milletlerden birçokları bura
ya geliyor. Bu yÜzden geliri bol, ahalisi zengin. Emir AHlül
mülk'ün bildırdigine göre şehrin senelik geliri altmış lek imiş! 
Daha önce lekin ne kadar olduğunu söylemiştik. Emir bu gelirin 
"nimde yek"ini; yani onda birinin yarısını alır. Hükümdar, mem
leket bölgelerini "ilmiller" e [=vergi toplayan valilere] bu koşul 
doğrultusunda dağıtır. Onlar gelirin onda birinin yarısını alırlar. 

Bu Şehir Dışında Gördüğüm Tuhaf Bir Manzara 
Bir gün Alilülmülk ile beraber ata binip şehir dışında geziye 

çıktık. Yedi mil ötede TamillS denilen düzlüğe vardığımızda in
san ve hayvan şeklinde sayısız taşlar gördüm. Bunların çoğu kı
rılmış, suretleri bozulmuştu. Sadece bir kelle veya herhangi bir 
organın şekli göze çarpıyordu. Bazı taşlar ise buğday, nohut, 
bakla ve mercimek gibi tahı1gillerin şeklini andırıyordu. Büyük 
bir surun ve ev duvarlarının kalıntıları vardı. Biraz sonra başka 
bir konağın kalıntılarına rastladık. İçinde taşa oyularak yapılmış 
bir odacık vardı. Hücrenin ortasında yine taştan yapılmış bir se
dir bulunuyordu. Sedirin üstünde elleri arkasına bağlanmış gibi 
duran uzun kafalı bir insan sureti dikkatimi çekti. Ağzı yüzünün 
kenarındaydı. Harabeler arasındaki çukurlar pis sularla dolmuş
tu. Duvarların birinde Hint dilinde bir kitabe göze çarpıyordu. 
Alaülmülk bu kalıntılar konusunda şunları söyledi bana: 

"Tarihçilerin zannına göre burada bir zamanlar muhteşem 
bir şehir varmış. Ahalisi türlü türlü rezaletler işlemiş; bulaşma
dıkları çirkef kalmamış. Bu yüzden taş kesilmişler! Bugün dil
rülmelik [=hükümdar konağı] adıyla bilinen şu yapının içindeki 
sedir üzerine kazınmış resim, onların kralına aittir. Hintçe kita
bede ise şehir halkının neredeyse bin sene önce felakete uğra
dığı yazılı!" 

[Bekarve Oca'ya Gidiş] 
Lilhçrl'de Alilülmülk'ün yanında beş gün kaldıktan sonra 

azığımı ayarlayıp Bekar'a16 gittim. Burası şirin bir şehirdir. Sint 
nehrinin koUarından biri şehrin içinden geçiyor. Suyun tam or-



tasında güzel bir zaviye kurulu. Gelen gidene, yolcuya garibe 
orada yemek ikram ediliyor. Bu zaviyeyi ilerde bahsedeceğimiz 
Sim valilerinden Keşlu Han yaptırmıştır. Burada Fakih Sadred
din Hanefi, yöre kadı sı Ebu Hanife ve yaşı yüzyirmiyi aştığı 
söylenen Şeyh Şemseddin Muhammed Şırazi ile görüştürn ... 

Bekar şehrinden çıktıktan sonra Dcal7 şehrine ulaştım. Bu
rası Sim ,nehri kenarına kurulu büyük bir şehirdir. Gayet güzel 
binaları, şirin çarşıları vardır. ° sıralarda şehrin emiri Şerif Cela
leddin Klei idi. Bu adam fazıl, yürekli ve cömert emirlerdendi. 
Attan düşerek vefat etmiştir bu şehirde. 

CeHUeddfn Kfcf'nin Cömertliği 
Emir Şerif Celaleddin ile evvelce tanışıklığımız vardı. Bir

birimize ısındık, dost olduk. Dihll'de bir araya gelmiştik. Daha 
sonra bahsedeceğimiz gibi hükümdar, Devletabad şehrine yö
nelip bana payitahtta kalma emrini verince Celaleddin şöyle de
mişti: 

"Senin çok mala ihtiyacın olacak. Sultanın dönmesi uzun 
sürer; köyümü al, ben dönünceye kadar gelirini harca!" Ben de 
öyle yaptım. Köyün gelirinden beşbin dinar kadar aldım. Hak 
Tdla bu adamı en güzel şekilde mükafatlandırsın. 

[MuItan'a Yöneliş, Husravabad Nehri] 
Dca şehrinde kendini ibadete vermiş zahit insan, büyük üs

tat Kutbeddin Haydar Alevi ile görüştüm. Bana hırka giydirdi. 
0, ermişlerin büyüklerindendir. Hint gavuru denizde beni so
yuncaya kadar bu hırka hep yanımda kaldı. 

Dca'dan çıktım, Sim bölgesinin merkezi ve vali karargahı 
olan Multan'a lS yöneldim. Şehre on mil mesafede Husravabad l9 

denilen büyük bir ırmak vardır. Gemi olmadan geçilmez. Bu ne
hirden geçenlerin yük ve eşyaları sıkı bir şekilde aranır. 

Tüccar malından dörtte bir vergi alınıyordu, oraya vardığı
mızda. Her at başına da yedi dinar alınmaktaydı. Hindistan'a ge
lişimizden iki sene sonra sultan bu verginin kaldırıldığını, bun
dan böyle halktan zekat ve öşürden gayrı hiçbir şey alınmayaca
ğını bildirdi. Hükümdar bu kararı, Abbasi halifesi Ebu'l-Ab
bas'a biat ettikten sonra almıştır. 
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Husravabad nehrini geçmeye hazırlandığımız zaman benim 
yüklerimi de kontrol etmek istediler. Bu, çok ağrıma gitti. Çün
kü çevremdekilerin eşyam hakkında bilgi sahibi olmalarını hiç 
mi hiç istemiyordum! Aslında yÜkümün içinde çok kıymetli bir 
şey yoktu ama haik mühim bir şey var zannetti; arama emri çı
kınca! Allah'ın lütfu ve yardımıyla MuItan valisi Kutbülmülk'ün 
gönderdiği bir bey, eşyalarımın aranması emrini kaldırdı! Ben 
de Hak Teala'ya şükretti m, bu kolaylıktan ötürü. O geceyi neh
rin kenarında geçirdim. Ertesi sabah aslenSemerkandh olan 
Dehkan isimli istihbarat müdürü yanımıza gelerek kim olduğu
muza ilişkin bilgi topladı. Bu şehir ve çevresinde geçen her ola
yı rapor etmek, şehre gelenlerin kimliğini ve memleketini sap
tayıp sultana bildirmek onun görevidir. Sorularına cevap verdik
ten sonra onunla bereber Multan emirinin huzuruna çıktım. 

MuItan Emiri ve Onun Düzenine Dair 
Multan emiri, saygın beylerden Kutbülmülk'tür. Huzuruna 

çıktığım zaman ayağa kalkıp benimle kucaklaştı, yanı başına 
oturttu. Ona bir köle, bir at, bir miktar kuru üzüm ve badem 
sundum. Burada üzüm ve badem yetişmediği için Horasan'dan 
getirtiliyor ve çok makbule geçiyor. 

Emir Kutbülmülk, kumaş kaplı büyücek bir peyke üzerine 
kurulmuştu. Yanında Kadı Salar ile ismini hatırlamadığım hatip 
vardı. Sağında ve solunda ordunun kumandanIarı yet alıyor, ba
şında silahlı muhafızlar bekliyordu. Askerler önünde arzı endam 
ediyordu ve ortada çok yay vardı. Bir kimse orduda okçuluk 
[yapmak] istiyorsa gelir bu yaylardan birini alır ve atış yapar. 
Yaylar sertlik bakımından birbirlerinden farklıdır. Aday, ok çe
kiş kabiliyetine göre maaş alır. Süvari yazılmak isteyene de ni
şan tahtası gösterilir. Aday, elinde mızrakla at sırtında koşarken 
nişan tahtasını vurur. Daha sonra küçük bir duvara halka asılır. 
Süvari atını halkaya doğru sürer; mızı:ağı ile halkayı alabilirse bi
rinci sınıf binicilerden sayılır. Hem süvari hem de kemankeş ol
mak isteyen için yere küre şeklinde bir nesne konulur. Aday atı
nı sürerel) küreye nişan alır. Hedefe isabet ettirmedeki kabili
yetine göre ona maaş bağlanır. 

Emirın huzuruna çıkıp selam verdik. ilerde bahsedeceği-



miz gibi şehir dışında Şeyh Rükneddin'in arkadaşlarına ait bir 
evde misafir edilmemizi emretti. Bura adetince sultandan emir 
gelmedikçe hiç kimse özel misafir olarak kabul edilmez. 

Hint Hükümdarının Huzuruna Çıkmak Üzere Bu 
Şehre Gelen Yabancılardan Bir Kısmıyla Görüşüyorum 
Bunlardan biri Tirmiz kadısı Hudavendzade Kıvamed-

din'dir. Karısı ve oğluyla gelmişti. Kardeşleri İmadeddin, Bur
haneddin ve Ziyaeddin burada ona katıldılar. Diğer biraderi de 
Semerkand büyüklerinden Mübarek Şah'tır. Ötekileri şöyle sa
yabilirim: Buhara'nın ileri gelenlerinden Amnbuğa, Hudavend
zade'nin kızkardeşinin oğlu Melikzade ve Bedreddin FassaL. 
Her biri dostlarını ve hizmetçilerini yanlarında getirmişlerdi. 

Multan'a geldikten sonra iki ay geçmişti ki hükümdar tara
fından Hudavendzade'yi karşılamak için evvelce gönderilen ha
cib [=Mabeyinci] Şemseddin Bilşencı ile kmvaFo [=Emniyet 
müdürü, Kalebend] Melik Muhammed Herevi şehre vardılar. 
Hükümdarın annesi Mahdilme Cihan'ın bu gelenlerin yanına 
kattığı üç köle Hudavendzade'ye, karısına ve çocuklarına özel 
giysiler getirmişlerdi. Onların bir görevi de misafirlerin gereksi
nimlerini karşılamaktı. Yanımda bitiverdiler. Buraya gelişimin 
sebebini sordular. Ben de "Hilnd-ı Alem'in hizmetinde temelli 
kalmak için geldiğimi" söyledim. Bu ülke ahalisi, suItana hilnd
ı Alem [=Hond-ı Alem] der. Hükümdar, Horasan'dan gelenle
rin, "temelli oturma niyeti taşımazlarsa" Hindistan'a sokulma
malarını emretmiştil Bu ülkeye ikamet etmek için geldiğimi 
söyleyince kadı ve "udili heyeti" [=yeminli tanıklar heyeti] be
ni aradı. Hindistan'da oturmak isteyen arkadaşlarım ile benim 
adıma özel belge çıkardılar; taahhütname niteliğinde! Ama arka
daşlardan bir kısmı kesin söz vermedi. 

Hükümdarın başşehrine gitmek için bütün hazırlıkları yap
tık. Payitaht ile MuItan arası eskiden beri işlek bölgelerdir ve 
yerleşim birimleriyle doludur. Bu mesafe tam kırk gün tutuyor. 
Mabeyinci ile yoldaşı Hudavendzade Kıvameddin'in misafir 
edilmesi için gereken alet edevatı önceden yola çıkardılar; ayrı
ca MuItan'dan yirmi kadar aşçı aldılar. 



[Seyahat Esnasında Sunulan Yemekler] 
Mabeyinci, kafileden önce yola çıkarak geceleyin tüm men

zillere ulaşır ve yemek işlerini düz;enler. Böylece Hudavendza
de geldiği zama~ ysmekleri hazır bulur. Her misafir, yanındaki
lerle birlikte ayrı bir otağa iner. Misafirler çoğu zaman H udaven
zade'nin sofrasına gelirler. Ben de bir defa bulundum. Yemek
lerin düzeni şöyleydi: 

Önce ekmek sunuluyor, pide gibi incecik!· Daha sonra bir 
koyun, dört veya altı parça halinde güzelce payediliyor, nefis bir 
şekilde kızartılarak herkesin önüne bir parça konuluyor. Bu ye
rneğin yanına, bizim taraflardaki hubz müşerrek'i21 [=dürümü] 
andıran yağlı yuvarlak ekmekler getiriliyor; bunların da ortasına 
sabııniye denilen tadıdan konuluyor.22 Bunların her biri hıştl 
yani tuğla denilen, un, şeker ve yağdan mamul tatlı, gevrek bir 
kabukla örtülüdür. Daha sonra çini kaplar içinde yağ, soğan ve 
yeşil zencefi! ile pişirilmiş et getirilir. Bunun arkasından onların 
semıısek23 adını verdiği; badem, ceviz, fıstık, soğan ve baharat 
ile doyurulmuş lime lime etten yapılan ve yağda kızartılmış pi
de içine konulan özel bir yemek gelir. Herkesin önüne dört beş 
porsiyon konulur bundan! Sonra üstte mis gibi kızarmış tavuk, 
altta yağlı pirinç pilavı ile dolu tabaklar; bunların ardından onla
rın haşim! dediği kadı lokması gelir. Nihayet "kahiriye" tatlısı 
getirilerek sofra kemale erer! 

Mabeyinci yemekten evvel sofranın başında durur. Hü
kümdarın bulunduğu tarafa doğru eğilerek hıdmet yapar. 24 Hıd

met, başı iyice öne eğmek demektir. Orada bulunanlar da aynı 
hareketi yaparlar. Bundan sonra sofraya oturulur. Altın, gümüş 
ve cam kaseler içinde şurbe denilen şıra getirilir; yemekten ön
ce içirilir. Arkasından mabeyinci "Bismillah!" der ve yemeğe 
başlanır. 

Yemeği n ardından fuka2s adlı bitkiden yapılan meşrubada 
dolu bardaklar getirilir. Bunlar içildikten sonra, daha önce bah
settiğimiz tenbıı[26 ile fevfel27 sunulur. Mabeyinci "Bismillah!" 
deyince sofradan kalkılır. Baştaki gibi saygı merasiminde bulu
nurlar ve yemek faslı bitirilir. 
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Notlar 

1 Sint bölgesi: Önceden de belirttiğimiz gibi seyyahımız İndus nehri ile Pencab 
(=Beşnehir, Beşsu) arasında bir ayırım yapmamakta. Sint bölgesi, yani bugünkü Pa
kistan'ın bir kısmı, hicrı ı. asrın sonlarında 94 yılında (miladı 712) fethedildi. Ancak 
bir bütün olarak Hindistan, hicrı 5. yüzyılın başlarında, Sultan Gazneli Mahmud dö
neminde Müslümanlarla karşılaştı. Bkz.: MEB lslôm Ans., C. 10, s. 676-678; Tazı, 
Rıh/e, C. 3, s. 71 

2 Posta (=Berfd): Berıd, nereden geldiği husus u ihtilaflı bir kelimedir; bazılarına gö
re aslı eski Farsçadandır; kuyruğu kesik olup sırf posta işinde kulanılan ata "Burıde 
dem" denilirmiş. Bazı dil uzmanları ise kelimenin Latince "Veredus"tan geldiğini 
savunmaktadırlar; yani posta işinde kullanılan hayvan demek ... nk zamanlarda hü
kümdarın özel ulağına Berıd denilirdi, sonra iki posta merkezi arasındaki mesafeye 
(=menzil) de Berıd denmeye başlandı. Bu, yaklaşık 4 fersah idi ki bugünkü karşılığı 
3 mile yakındır. Berıd sistemini İslam tarihinde ilk kullanan hükümdar, Emevı hali
fesi Muaviye b. Ebı Süfyan'dır. Berıd bugünkü Arapçada posta demektir. Eskiden 
Berıd, devletin bir tür istihbarat teşkilatı gibi de çalışıyordu. Bkz.: Ebu Ca'fer İbn 
Cerır Taberı, Tatih, C. 8, s. 96; İbn KUnan, Hadaiku'I-Yôsemfn, s. 77; Necdet Hamaş, 
el-Idare ji'I-Asri'/-Emcvf, s. 42; Hassan Hallak-Abbas Sabbağ, eI-Mu'cemu'I-Cami', s. 
39. 

3 Vulak: Vulak bildiğimiz Türkçe ulak kelimesinin farklı bir okunuşu. Ulamak kö
künden geliyor; yani ulaştıran, eriştiren demek ... Kaşgarlı'nın Divan'ında Türk be
yinin mektupçusunun kullandığı at manasına geliyor. Osmanlı zamanında devlete ait 
kağıt ve belgeleri bir yerden başka bir yere götüren resmı memura denilirmiş. Bu 
usulün Osmanlılara Çingiz evladından geçtiği söylenir. Bkz.: Besim Atalay, Divan-ı 
Lugati't-Türk Dizini, s. 688; Mehmet Zeki Pakalın, Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlü

ğü, C. 3, s. 542-543; ayrıca ulakşı=ulakçı kelimesiyle karşılaştırmak için bkz.: 33/18. 
notumuz. 

4 Dave: Dav Farsçada satranç ve tavla oyunundaki sıra demektir; bazen de sövme, du
var sırası ve kur manasına gelir. Bkz.: Ferheng-i Ziya, c. 1, s. 856. 

5 Kuruh: Keruh veya Kuruh okunur; Farsçada olduğu gibi Urdu dilinde de üçte bir 
demektir; yani bir fersahın üçte biri kadar olan mesafe. Bölgelere göre değişmesine 
rağmen genelolarak iki mile yakın olduğu belirtiliyor Platts'ın sözlüğünde. Bkz.: 
John T. Platts, Dictionary of Hindustani and English, s. 830; Ferheng-i Ziya, C. 3, s. 1531. 

6 Sfunurre (=Sumra): Gazneli Mahmud'un oğlu Sultan Mes'ud 1040'ta Dandana
kan'da Selçuklular önünde hezimete uğrayınca kendilerine Sumra da denilen Rac
put kabilesi Sint bölgesine hakim oldu. Sumra taifesi aslen Hindistanlı olup İslamı 
kabul etmiş bir gruptur. Bkz.: MEB lslôm Ai/s., C. 9, s. 676. 

7 Rükneddın'in atası Bahaeddın Zekeriyya Kureşı: Bu şahıs ŞiMbeddın Sühre
verdl'nin Hindistan'a gönderdiği mürıdidir. Bu bölgede ilk defa Sühreverdiyye tari
katını yayan da odur. 665/1267 yılında vefat etti. Oğlu Sadreddın (Şemseddın değil) 
1285'te, torunu Rükneddın ise 1335'te vefat etmiştir. Bkz.: Tazı, Rıhle, C. 3, s. 77. 

8 Sıvesitan (=Sahviln): Karaçi'nin 12 mil kuzeyinde Sint nehrine yakın bir şehirdir. 
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Daha önce Sivesitan kelimesinden bahsedildi. Bkz.: 36/25. not. 
9 Müşenk (=Muşang): Bir tür tahıl; herhalde bizdeki burçağın karşılığı. Bkz.: Fer

heng-i Ziyô, C. 3, s. 1813. 
10 Zerd-i şilbe (=Zerd-çUbe; San çöp): Zerdçfibe, Zerdeçal dediğimiz Hint safranı; 

Türkçede Sarıağaç denilen bitkinin kökü. Ferheng-i Ziyô, C. 2, s. 1069. 
11 Emir Vunfu. Siınirlbaşkanlığındaki Rileput isyanı: İbn Battilta bu isyanla ilgi

li bilgi veren tek tarihı kaynaktır. Racput Samma hanedanının yönetime gelmesinin 
Sint bölgesiyle ilgisi vardır. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 599. 

12 Tenkil veya tenge (=dönemin Hint para birimi): O dönemde Dihli Sultanlığı'nın 
kullandığı para birimine umumi olarak Tenicl veya Tenge denilirdi. İki türlü Ten
ka vardı; biri altından mamulolur ve 9 gram gelir, diğeri gümüşten mamulolur ve 9,3 
gram gelirdi. Resmı ölçülendirmede bir altın Tenka 10 gümüş Tenicl ederdi. İbn 
Battilta birinciye Tenka derken ikinciye Dinar demekle yetiniyor. Babür'ün hatıra
tında Tenge'nin Türkçeleştirildiğini ve başına ak kelimesi eklenerek Aktenge=gü
müş para anlamında kullanıldığını görüyoruz. Bkz.: Gazi Babur, Vekayi (Babıır'un Ha
tıratı), inceleme-çev. Reşit Rahmeti Arat, Ankara, 1946, s. 654; Mahdi Husain, Mıı
hammad b. Tııghlıık, London, 1938, s. 233-238. 

13 Ahavra ve Tarride (Tarida) tipi gemiler: Tarrıde, bir zamanlar Akdeniz'de bolca 
seyrüsefer büyük ama hızlı bir savaş gemisi türüdür. Ağır mallar, kereste ve cins at
lar hep Tarrıde ile taşınırmış. Bkz.: H. Hallak- A. Sabbağ, el-Cômi, s. 146. 

14 Laheri: şehri (=Larbender): Bugün Larrybunder diye bilinen şehir; Karaçi'nin 28 
mil güneydoğusundadır. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 85. 

15 Tarna (=arkeolojik bir mahal): Lurrybunder'in 8 mil kuzeydoğusunda yer alan 
Moramary tepeleri kastedilmiş olabilir. Gibb, Age., C. 3, s. 603. 

16 BekiirIBakiir (=Bhakhar): İndus nehri kıyısında, Sukkur şehri ile Rohri şehri ara
sında kalan sağlam, korunaklı ada. Bu ada, evvelce bahsedilen Sıvesitin'a (=Sahvan) 
110 mil uzaklıktadır. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 603. 

17 Oea (=Uç): Bugün Uch diye bilinen mıntıkadır; Multiin yolu üzerinde olup Baha
walpur eyaletinin batısındadır. Seyyahın bulunduğu dönemde bölgenin en önemli 
İslamı merkezi idi. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 604. 

18 Multiln: Pencab bölgesinin sınırları içinde yer alan bu mühim şehir, 94/713 yılında 
fethedildi ve kısa zamanda Müslümanların önemli merkezlerinden biri oldu. Bkz.: 
MEB lslôm Ans., C. 8, s. 578. 

19 Husravabad ırmağı: Burası herhalde İndus nehrinin beş kolundan biri olan Ravi ır
mağıdır ve Pencab mıntıkasına yakındır. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 604. 

20 Kutviil: Muhafız, bekçi, emniyet müdürü, kale muhafızı, garnizon kumandanı gibi 
anlamları vardır. Bazı kitaplarda kotava!. şeklinde kaydedilmiştir. Platts'in büyük söz
lüğünde kelimenin Farsça olduğu; bu dile de Sanskritçeden geçtiği belirtilmektedir. 
Bkz.: Platts, Age., s. 859; Ferheng-i Ziya, C. 3, s. 1600; Gazi Babur, Vekayi (Babıır'ıın Ha
tıraft), C. 2, s. 630. 

21 Hubz-i müşerrek: Sandviç benzeri; araya bal, yağ gibi bir şey kaydırılarak yapılan 
tatlı. Bkz.: '!fazı, Age., C. 3, s. 91. 

22 Silbuniye tatlısı: Sabfiniye, erbabınca bilindiği üzre badem, fıstık, nişasta, bal ve su
sam yağından yaplHin bir helvadır ve Mısır kökenlidir; Mısırlıların bu tathyı pek le-
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ziz yaptıklarına ~ahidim. Türkler, Ortadoğu 'ya geldikten sonra alabildiğine zengin 

bir yemek kültürüyle kar~ıla~tıkları için bize hiç de yabancı gelmeyen bir isim bu. Bi

raz sert ve yoğun olduğu için sabun kalıbı manasında "Sabtlniye" denmi~ ona. Ancak 
isterseniz İbn Batttlta'dan bir asır önce Suriye ve civarında yazılan bir kitaptan, 

Türklerin, Arapların ve Kürtlerin bildiği bir yemek kitabından alıntı yapalım; tarih

çi, edebiyatçı, yemek uzmanı İbnü'l-Adim ne diyor: "Sabtlniye'ye gelince ... Önce 

~erbet yapılır ve kenara konulur, Sonra yarısı teneereye dökülerek üzerine ni~asta ek

lenip emdirilir; tencereyi hiç durmadan karı~tırmak gerekir, bir ratla iki okı ye ölçü

süyle hazırlanmalıdır bu. Sonra susam yağıyla çekip çevrilir tenceredeki helva; ~er
betin geri kalan kısmı azar azar dökülürken karı~tırma i~i devam etmelidir. Tencere

yi büyücek bir tabağa boca ettikten sonra üzerine evvelki ni~asta miktarınca bal ek

lenir. Bu i~lem bitince her ratla bir okıye gülsuyu, iki okıye de ha~lanıp terbiye edil

mi~ badem eklenmelidir. Badem yerine fıstık da konabilir. Üzerine pudra ~ekeri ser

pilip servis yapılır." Dikkat, ratl ve okıyenin kar~ılıkları ülkeden ülkeye ve zaman
dan zamana deği~mektedir; ancak bir okıye, ratlın 12'de biri olup bir ratl yakla~ık 480 

gramdır. Bu durumda bir okıye 40 gram gibi oluyor. Eğer bu tarif karı~ık geldiyse kı

sasını verelim: Bir ölçü sade yağ, iki ölçü şeker, yarım ölçü ni~asta ve bir ölçü de su. 
Üzerine badem veya fıstık yapı~tırıp afiyetle yiyin! bkz.: Ibnü'I-Adfm, e!-Vusla ile '1-
Habtb fi Vasji't-TayyiMt ve't-Tıyb, ed-kritik: Süleyma Mahcub-Dürriye Hatib, Halep, 

1988, C. 2, s. 640. 

23 Semilsek (=Senbilsek): Semtlsek de Türk mutfağında bilinen ve zannımca "böre
ğimsiler" ailesine giren yarım ay ~eklinde bir hamur i~idir. Genel olarak yağlı hamur

dan yapılır, içine peynir veya kıyma (yahut yakı~tığını umduğunuz ve robotta birbi

riyle barı~tırdığınız yumurta-peynir-kıyma-soğan-maydanoz-karabiber gibi bir karı

~ım) bırakılır, bu bohçalar yağlı tepsiye konulup 190 derecelik fırına atılır, yarım sa

at sonra alınır ve afiyetle yenilir. Dikkat, tek bohça, tek parça yapmayacağınıza göre 

ölçüleri iyi ayarlamalısınız. Semtlsek'in hamuru yağlı ve kabarık olduğu için milföy 
hamuruna benzemektedir. Semtlsek Ortadoğu'nun en namlı hamur i~lerindendir ve 

Ibnü'I-Adfm üstadırnız buna iki sayfa ayırıp tam 4 ayrı çe~idinden bahsetmi~tir; bu

rada mesele, içliği hazırlarken neyi tercih edeceğinle alakalı! Semtlsek, Mısır mutfa

ğından haberdar bir Fransız hanımefendinin kitabında ayrıntılı bir tarifle kar~ımıza 

çıkıyor. Bkz.: İbnü'I-Adfm, Age., C. 2, s. 553; Colette Rosant, Tadı Damağtmda Kalan 
Ülke: Mısır, çev. Esin Eden, Oğlak Yay., Istanbul, 2000, s. 48. 

24 Hıdmet: Hıdrnet bu ibarede reverans yapmak, saygıyla eğilrnek anlamına geliyor. 

25 Fukkıi (=fuka) denen meşrubat: Aslında köpükleninceye kadar mayalandırılan ar

padan yapılan bir içkiye de fukka denilir; ancak biber, karanfil, bal, nane, nar suyu, 

beyaz ekmek, buğday vs'den de yapılır bu. Kalitelisi, kendine has ferahlatıcı bir ko

kusu olup sarho~ etmeyenidir. Ibnü'l-Adfm fukka için iki sayfa ayırmı~ ve 3 ayrı ta
rif vermi~tir. Bkz.: Ibnü'l-Adfm, Age., C. 2, s. 505-506. 

26 Tenbill: İkram edilen, onun yaprağıdır. Tenbtll için bkz.: 30/7. not 

27 Fevfel: Hindistancevizi gibi sert bir meyvedir; siyahı ve kızılı vardır. Türkçede Ftl

fal ağacı, Arek hurması diye bilinir. Latince adı, Areca Catechu'dur. Bkz.: Bfrtlnl, Ki
tdbu's-Saydane, s. 484; Armenag Bedeviyan, Age., s. 74. 



OTUZDOKUZUNeu BÖLÜM 

HKNDKSTAN KÇlLERKNE DOGRU 

Multan şehrinden Hint ülkesine kadar yolculuğumuz bu 
düzen içinde cereyan etti. ilk girdiğimiz yöre Abfiher1 şehriydi. 
Burası Hint diyarının ilk şehridir. Küçük ve şirin bir şehir; ağacı 
suyu bol, her yanı gayet mamur. Burada, bizim oradaki ağaçlar
dan hiçbiri yok, sedir ağacı dışında. Ama buranın sediri iri olu
yor! Taneleri kozalak büyüklüğünde ve pek lezzetli. Çeşit çeşit 
ağaç var; ne bizim oralarda ne de başka yerlerde benzeri yetiş
mez. 

Hint Ülkesinin Ağaç ve Meyveleri 
Bunlar arasında önce "anba"yı [=mango] anlatalım.2 Tu

runçgillere benziyor bWlUn ağacı. Yalnız daha büyük; yaprakla
rı da daha geniş bir alanı kaplıyor. Bu yüzden diğer ağaçlardan 
daha fazla gölge veriyor. Altında yatıp uyuyan kimse sıtmaya tu
tulur! Meyvesi iri armut büyüklüğünde. Bu meyvenin henüz 01-
gunlaşmadan yere düşenleri toplanıp tuzlanır. Bizim yörelerde
ki limon gibi muhafaza edilir. Yeşil zencefil ve biber salkımlan 
da aynı şekilde saklanH. Bu tuzlamalar sofrada garnitür olarak 
yenir, yemeğin her lokmasında bir parça ağıza atılıverir. Sonba
harda anbe meyvesi olgunlaşınca rengi iyiden iyiye sararır; o za
man elma gibi yenilir. Bazıları bunu bıçakla keserek yer, bazıla
rı da yavaş yavaş sömürür, emerek bitirir. Mayhoş bir tadı vardır, 
hafif şekerlidir. Çekirdekleri gayet iri olur. Turunçgiller famil
yasında olduğu gibi ekilip yetiştirilir. 

Şekı ve berkıden bahsedelim.3 Normal ağaç büyüklüğünde 
gövdelere ~ah{ptirler. Yaprakları ceviz yaprağına benzer, meyve-
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si ağacın odun kısmından çıkar. Meyvelerin yere yakın olanına 
berkı adı verilir; pek lezzetlidir. Yerden yüksek olanına da şekı 
denilir. Şekı, kab_a~1s büyüklüğüpde olup kabuğu sığır derisine 
benzemektedir. Güz mevsiminde sarardığı zaman tek tek topla
nıp ortaları yanIır-:-Her birinin içinden yüz-ikiyüz civarında tur
şuluk hıyara benzeyen minik meyveler çıkartılır. Bu tanelerin 
arasında sapsarı ince bir zar bulunur. Her tanenin içinde, büyü
cek bakla gibi bir çekirdek vardır. Bu çekirdekler kavrulduğu 
zaman baklayı andıran bir tad verirler. Ama şu bilinmeli ki Hin
distan'da bakla yok! Çekirdekler kırmızı bir toprak içinde erte
si yıla dek saklanabilir. İşte şekı ve berkı adı verilen bu meyve
ler Hint ülkesinin en hoş, en lezzetli meyveleridir. 

"Tendıı"yu anlatalım;4 bildiğiniz abanoz ağacının meyvesi
dir. Ancak taneleri ve rengi kayısıyı andırır. Gayet tatlı bir mey
vedir. 

"eUmıın" uzun ömürlü bir ağaçtır. s Meyvesi zeytin gibi si
yah ve tek çekirdeklidir. 

Tatlı portakala gelelim. Bu meyve, yörede en çok yetişen 
ağaçlardandır. Ekşi portakal çok az bulunur burada. Bir de üçün
cü bir tür var ki tadı tatlıyla ekşi arasındadır. Meyveleri limon 
büyüklüğünde olur; pek lezzetlidir. Benim en sevdiğim meyve
lerdendir bu! 

"Mehvii"yı anlatalım.6 Ağacı uzun ömürlüdür. Yaprağı ceviz 
yaprağına benzer. Fakat renginde biraz kırmızımsı sarılık vardır. 
Meyvesi ufak armut [=çördük] gibi fakat tatlıdır. Her tanenin 
üst tarafında, üzüm büyüklüğünde içi boş diğer bir tane bulu
nur. Tadı üzüme benzer, çok yenirse baş ağrısı yapar. İşin ilginç 
yanı bu taneler güneşte kumtulduğu zaman incire yakın bir tad 
verirler! Hindistan'da incir olmadığı için ben incir yerine bun
lardan yerdim! Hintliler bu taneciklere üzüm manasına gelen 
"enkıır"7 adını veriyorlar. 

Bu ülkede üzüm pek ender bulunur; yalnız Dihll'de ve bir
kaç mıntıkada yetişir. Üzüm senede iki defa meyve verir, çekir
deklerinden yağ çıkarılır. 

"Kesıra", toprak altından çıkarılan bir yemiştir. 8 Çok tatlı
dır. Kestaneye benzer. 

Hint Ülkesrnde bizim taraflarda rastladığımız nar ağaçları da 
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vardır. Senede iki defa meyve veriyor. Ben Z'ibetülmehel adala
nnda [=Maldiv adalarında] sene boyunca sürekli yemiş veren 
nar ağaçları gördüm! Onlar bu meyveye "enar" diyorlar. Sanıyo
rum "cüInar" kelimesinin temeli de bu. Çünkü cül [=gül] Fars
ça çiçek demektir. Nar ise rumman [=nar] manasına geliyor. 

Hint Halkının Daimı Besin Kaynağı 
Olarak Ektiği Tahıllar 
Hintliler senede iki ekim yaparlar. Sıcak zamanlarda yağ

mur yağınca sonbahar ekimi yaparlar; altmış gün sonra da bunun 
hasat vakti gelir. Bu tür sonbahar hububatı arasında şunları saya
biliriz: 

, Küdrıı: Bir dan türüdür. Orada en çok bundan bulunur.9 

Kal: Bu bizim tarafta anl'i denilen akdarıya benzer. 
Şamah: Kaldan küçüktür, genellikle kendiliğinden biter. lO 

Daha çok ermişlerin, fakirlerin, miskinlerin yemeğidir bu. Onlar 
sol elde sepet sağ elde kamçı, kendiliğinden biten şamahlan 
toplamak için meraya çıkarlar. Sağ eldeki kamçıyla bitkinin sa
pına vurur, düşen taneleri solda taşıdıkları sepetin içine döker
ler. Bir senelik yiyeceklerini bu şekilde toplarlar. Bu tahılın ta
neleri çok küçüktür; toplanıp güneşte kurumlur, sonra tahta di
beklerde dövülerek kepeğinden ayrılır. Bembeyaz özü kalır di
bekte. Bunu manda sütüne karıştırarak gayet lezzetli bir tatlı ya
parlar. Aynı nesnenin ekmeğinden daha lezzetlidir bu. Ben Hin
distan'da hep bundan yerdi m. Canımın çektiği bir tatlı idi. 

Maş: Bir cins burçaktır, [fiğ gibi].ll 
Munc [=Mung]:12 Bu da aslında maşın bir türüdür. Ancak 

taneleri biraz daha uzunca, rengi ise çakır yeşilidir. Mungu, pi
rinç ve yağla pişirirler. Bu yemeğe küşer'i 13 diyorlar. Hergün sa
bah kahvaltısında bundan yerler! Fas 'ta har'ira ı4 nasılsa burada 
da kuşerl öyledir. 

Lııbya: Bir bakla türüdür. 15 

Mııt/Mot: Küdrııya benzer fakat taneleri daha sarıdır.16 On
lar nezdinde bu bitki hayvan yeygisinden sayılır. Hayvanlar mııt 
yiyerek iyice semirirler! Arpa onlar nezdinde kuvvetli bir besin 
değildir. Hayvanların yeygisi sadece mııttan ya da nohuttan sağ
lanır! Bunları bir güzel ayıklar, suyla ıslatır ve hayvanlara yedi-



rirler. Ayrıca semirtme amacıyla on gün süren bir yeygi düzeni 
uygulanır hayvanlara: Her gün üç dört ratl yağ içirildikten sonra 
yeşil ot yerine maş yaprağı verilir. Bu süre içinde kesinlikle hay
vana binilmez. Bı:ı"sıkı rejimde;): sonra bir ay civarında yine maş 
yaprağıylahes1enlr hayvanlar. 

Buraya kadar saydığımız hububat türleri hep güzlüktür. 
Bunlar ekilip iki ay sonra hasadı yapılınca sıra bahar hububatına 
gelir. Baharda ekilenler buğday, arpa, nohut ve mercimektir. 
Güzlüklerin ekildiği araziye bırakılır bunların tohumu da. Hint
lilerin toprağı bereketlidir. Pirinci senede üç defa ekerler. Çün
kü pirinç buralıların temel besin kaynaklarındandır. Daha önce 
bahsettiğimiz güz hububatıyla beraber susam ve şekerkamışı da 
ekilir. 

Kaldığımız yerden devam edelim gayrı ... 
AbOher şehrinden çıktık. Sarp dağlarla çevrili bir çölde tam 

gün yol katettik. Bu tepelerde Hint gavuru oturmaktadır. Gelen 
geçene saldırır, eşkıyalık ederler. Hint halkının büyük çoğunlu
ğu kafirdir. Onların bir bölümü Müslümanların hakimiyeti altın
da olup küçük yerleşim birimlerinde, köylerde otururlar. Bu tür 
bir köyde Müslüman bir emniyet amiri vardır. O yerleşim biri
mi, hangi valinin yetkisi altındaysa amiri de söz konusu vali ta
rafından tayin edilir. Bir kısım Hindu da sarp dağlarda sürekli is
yan eder, yol keser. 

Bu Güzergahta Uğradığımız Saldırı 
Hint ülkesinde başımıza gelen ilk saldırıydı bu. AbUher şeh

rinden ayrılmaya karar verdiğimizde yolcuların çoğu sabahın ilk 
saatlerinde buradan çıkmışlardı bile. Bense birkaç arkadaşımla 
şehirde kalmıştım öğlene dek. Sonunda Araplardan ve diğerle
rinden oluşan yirmiiki kişilik bir kervanla yola düştük. Bahsetti
ğimiz sahrada seksen yaya ve iki süvariden oluşan koca bir hay
dut sürüsü hücum etti üzerimize. Arkadaşlarım yürekli olduğu 
için kıyasıya mücadele ettik, karşı koyduk! Süvarilerden birini 
öldürüp atını aldık. Ayrıca yaya haydutlardan da oniki kadarını 
geberttik" Bana ve atıma ok isabet ettiyse de gavur taifesinin ok
ları fazla can yakmadığı için Hak Tdla bizi ölümden korudu. Ar
kadaşlardan birınin atı yaralanmıştı. Eşkıyadan aldığımız bineği 
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ona verdik. Yaralı hayvanı kestik, bize yoldaş olan Türkler bu atı 
afiyetle yediler. O kelleleri Abibekher Kalesi'ne getirip surlara 
astık. Bu kaleye vardığımızda vakit geee yarısıydı. 

[Aco.dehen Şehrine Varış] 
İki gün sonra Aefidehen'e [=Pakpattan] vardık.17 Burası 

Şeyh Feridüddin BedaunI'nin kasabasıdır. 18 Gayet küçüktür. 
Feridüddin, Hint hükümdarının şeyhidir. Bu küçük şehir, hü
kümdar tarafından ona hediye edilmişti. İskenderiye'de bulun
duğum sırada ziyaret ettiğim Şeyh Burhaneddin A'rae'ın, Hin
distan'a vardığımda görüşeceğimi haber verdiği şeyhlerden biri 
de işte bu adamdı. Şeyh Feridüddin vesveseli biri olduğundan 
kimseyle kucaklaşmaz, kimseye yaklaşmaz, giysisi birinin giysi
sine değse hemen yıkardı! Onu zaviyesinde ziyaret ettim. Şeyh 
Burhaneddin'in selamını ilettiğimde hayrete düştü: 

"Ben buna layık değilim!" dedi. Oğulları Muizziddin ve 
Alemüddin ile tanıştım. Muizziddin büyük oğuldur. Babasının 
ölümünden sonra postnişin oldu. Bunların atası ermiş Feridüd
din Bedaunr'nin de kabrini ziyaret ettim. Bu adam Senbel 
[=Sunbel] eyaletinin bir şehri olan Bedaun [=Bedvan] şehrin
dendir. Acfidehen'den ayrılacağım vakit Alemuddin yanıma ge
lerek: 

"Mutlaka babamı görmen gerekiel" dedi. Bunun üzerine 
onun huzuruna çıktım. Evinin damındaydı. Sırtında beyaz bir 
elbise, kafasında kocaman bir sarık vardı. Sarığın ucunu bir tara
fa akıtmıştı. Benim için dua etti, şeker ve yemiş sundu. 

Kendilerini Yakan Hindulara Dair 
Şeyhin yanından ayrıldığım vakit bir grup insanın kararga

hımızın kenarından bir yere doğru koşuştuklarını gördüm. Yan
larında bizim arkadaşlar da vardı. 

"Ne oldu?" diye sordum onlara. Ölen bir Hindunun cesedi
nin yakılması için odunların tutuşturulduğunu, hanımının da 
orada kendini eşiyle beraber yakacağını söylediler. Arkadaşlarım 
geri döndüklerinde, kadının kocasına sarılarak külolduğunu 
söylediler. Bu olaydan sonra yine bir Hindu kadının zümrütler
le süslenerek ata bindiğini, Müslüman ve kafir pek çok kimse-



605 

nin arkadan onu takip ettiğini, önlerinde de davul zurna çalındı
ğını gördüm. Hinduların dinı liderleri brahmanlar da kafileyle 
birlikteydi. EğerQ!J Hindu, Hint sultanının hükümran olduğu 
sınırlar içinde ölürse ıİıutlaka sultandan izin alınması gerekir, 
yakma için... - -

Bir müddet sonra tesadüfen şöyle bir olaya tanık oldum: 
Ahalisinin büyük kısmı kafir olan Amcarı [=Amjhera] şeh

rinde19 bulunuyordum. Şehir emiri, Sim Samurresi'nden olan 
bir Müslümandı. Şehir çevresinde mevzilenen haydutlar yol ke
sip soygunculuk edince emir onlarla çetin bir savaşa girdi. Müs
lüman ve kafir ahali de emirin yanında mücadeleye katıldılar. 
Aralarında şiddetli çarpışmalar oldu. Ahaliden yedi k1ifir öldü. 
Bunlardan üçü evliydi. Onların hanımı olan üç kadın kendileri
ni yakmaya karar verdiler. Burada bir kadının, kocası hayattan 
göçünce kendisini yakması gayet makbul görülüyorsa da kesin 
bir kural değildir. Kadın, kocasının ölümünden sonra kendini 
yakarsa yakın çevresi ve ailesi onunla övünür, "vefalı kadın" di
ye. Kendisini yakmaya cesaret edemeyen kadın, kaba saba elbi
se giyer ve kocasına vefasızlığından ötürü aşağılanma duygusu
nun azabını tadar. Böyle melul-mahzun oturur akrabalarının ya
nında. Ama başkaları onu kendisini yakmaya zorlayamaz. 

Her neyse; bahsettiğimiz üç kadın kendilerini ateşe atmaya 
karar verdiği zaman dünyaya veda edercesine üç gün yiyip içtiler, 
güldüler, eğlendiler. Kadınlar küme küme toplandı, her taraftan 
koştular onların yanına. Üç gün geçti; dördüncü günün sabah ala
casında her birine birer at getirildi. Tepeden tırnağa süslendiler, 
güzel kokular süründüler ve atlara bindiler. Sağ ellerinde hindis
tancevizi vardı neşeyle oynamak için; sol ellerinde ayna vardı, 
kendilerini seyrediyorlardı. .. Brahmanlar onların etrafını sarmıştı. 
Akrabaları da yanlarındaydı. Önlerinde davullar, uzun borular ve 
zurnalar çalıyordu. Kafirler etraftan şöyle sesleniyordu: 

"Babama, kardeşime, anama, dostuma selam götür ben
den!" Onlar da gülerek: 

"Peki, tamam!" diyorlardı. Bu kadınların kendilerini nasıl 
ateşe attıklarını görmek için arkadaşlarımla beraber ben de ata 
bindim, yola koyuldum. Üç mil kadar beraber gittik. Sonunda 
suyu ağacı boL,. gölgelik bir yere vardık. Ağaçlar arasında dört 
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kubbe ve her kubbenin üstünde taş bir put vardı. Kubbelerin 
arasında gölge yoğunluğundan ötürü neredeyse hiç güneş ışığı 
görmeyen bir havuz bulunuyordu. Hak Teala bizi korusun, bu
rası cehennem köşelerinden bir köşeydi sanki! 

Oraya geldiğimiz vakit üç kadın da havuza dalmıştı. Üzerle
rindeki güzel elbiseleri ve süsleri çıkararak yoksullara dağıttılar. 
Onlara kaba pamuktan dikişsiz kumaşlar getirildi. Bunların bir 
kısmını bellerine, diğer bir kısmını da başlarına ve omuzlarına 
sardılar. Havuzun kenarında çukur bir yerde ateş yakıldı. Ateşin 
üstüne küncit [=küncad] yağıza döküldü. Küncet, susam de
mektir. Alevler iyice arttı. Çevrede onbeş kadar adam vardı, el
lerinde çalı demetleri ve on civarında kütük bulunuyordu. Da
vul zurna çalanlar yakılacak kadının gelmesini bekleyerek ayak
ta duruyorlardı. Kadın yavaş yavaş ilerlerken ateşi görüp ansızın 
korkuya kapılmasın diye erkekler ellerinde tuttukları büyük bir 
perde ile kızıl alevi örttüler. 

Kadınlardan birini gördüm, yaklaşıp sert bir hareketle örtü
yü erkeklerin elinden çekti aldı, gülerek şöyle dedi: 

"Maramı tersanı ez ateş? Men mıdanem II ateşest, rehakü
nı mara!" 

Anlamı şudur: 

"Beni ateşle mi korkutuyorsunuz? Onun ateş olduğunu bi
liyorum, bırakın beni!" Sonra ateşe saygı amacıyla ellerini başı
nın üstünde bağlayarak bıraktı vücudunu alevlere ... Bu sırada 
davullar, zurnalar ve borular çalındı. Adamlar ellerindeki odunu 
ateşe atmaya başladılar. Diğerleri de kadın hareket etmesin di
ye tam üstüne yığdılar yakıtları! Sesler yükseldi. Feryad ü figan 
arttı. Bu feci manzarayı görünce az kalsın atımdan düşecektim. 
Allah'tan, arkadaşlarım yardımıma koştu. Yüzümü yıkadılar da 
kendime geldim, derhaloradan döndüm ... 

Hintliler kendilerini boğmak için de böyle yaparlar. Pek ço
ğu kendi arzularıyla Kenk [=Ganj] nehrineZ! atlayarak boğulur. 
Ahali bu ırmağı hacı olmak amacıyla ziyaret eder. Yakılan ceset
lerin külleri de buraya atılır. Onlar Kenk nehrinin cennetten 
çıktığına inanıyorlar. Kendini Kenk'e atmak üzere su kenarına 
gelen kimse orada bulunanlara şöyle seslenir: 
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"Sanmayın ki dünya dertlerinden, 
Yahut fakir/ikten dalartm suya! 

Tek amacım V{j.!:; içimden geç(n, 
Hep yakın olmak Y#ce Küs!iy'a!" 

~ -
Küsay [=Kusay] onların dilinde yüce Allah'ın ismidir.22 

Adam kendini atar. Kesin olarak boğulunca onu çıkartırlar su
dan, yakarlar ve külünü nehre salarlar. 

[Sersetf, Hansf ve Mes'üdabad] 
Şimdi ilk sözümüze dönelim, kaldığımız yerden devam 

edelim: 
AcOdehen şehrinden çıkıp dört gün yol teptikten sonra 

Serseti'ye23 ulaştık. Burası büyük bir şehirdir ve pirinci bol
dur. Yörede yetiştirilen iyi cins pirinç başşehir Dihll'ye gönde
riliyor. Şehrin senelik geliri gayet yüksek. N e kadar olduğunu 
Hacib [c=Mabeyinci] Şemseddın BOşenci bana söylediyse de 
unuttum. 

Buradan çıkıp Hansı24 şehrine yöneldik. Hansı, Hint ül
kesinin mimarı bakımdan sağlam, güzel ve kalabalık şehirle
rindendir. Muhteşem bir suru var; anlatılanlara göre bu suru 
kafirlerin büyük hükümdarlarından TOra2s yaptırmış. Onun 
hakkında hikayeler, efsaneler anlatılır. Hindistan başkadısı 
Sadr-ı Cihan Kemaleddın ile kardeşi ve sultanın hocası Kutlu 
Han bu şehrin ahalisindendir. Sadr-ı Cihan'ın diğer kardeşleri 
olan Nizameddın ve Şemseddın de burada kalıyorlar. Şemsed
dın dünyadan elini eteğini çekmiş, kendini Allah'a adamıştı. 
Daha sonra ulu şehir Mekke'de yalnızlığı seçmiş, orada vefat 
etmiştir. 

Hansı'den çıktık. İki gün sonra Mes'Odabad'a vardık.26 Bu
rası Dihll'den on mil uzaktadır. Üç gün kaldık. Hansı ile 
Mes'Odabad şehirleri büyük melik HOşenc b. Melik Kemal 
KOrk'un idaresi altındadır. KOrk [=Gurk] kurt manasına geliyor. 
ilerde bundan bahsedeceğiz. 

Hintülkesinin payitahtı olan Dihll'ye yöneldiğimiz sırada 
hükümdar, buraya on günlük mesafede bulunan Kınavc [=Ka
nuc] taraflarındaydı. Başşehirde ise annesi MahdOme-i Cihan ile 
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veziri Havace-i Cihan Ahmed b. İyas oturuyordu. Ahmed b. 
İyas, Rum [=Anadolu] asılhdır. Cihan, dünya demektir. 

Vezir bizi karşılamak üzere dostlarını gönderdi. Ayrıca her 
birimizle görüşmek için kendi seviyemizde adamlar ayarladı. 
Beni karşılamak için görevlendirdiği kişiler arasında Şeyh Bista
mi, Hiicibu'l-ecanib [=misafir karşılayan mabeyinci] Şerif Ma
zendaı;anı ve Kunnara diye tanınan fıkıh bilgini Alaeddın Mul
tanı vardı. Vezir, sultana daha önce bahsettiğimiz posta sistemi
nin yaya türü olan dave ile haber gönderdi. Mes'Odabad'da kal
dığımız üç gün içinde mektubun cevabı geldi. Üç gün sonra da 
kadılar, fıkıh bilginleri, şeyhler ve ileri gelen bazı emirler bizi 
karşıladılar. Hindistan'da beylere mülOk [=hükümdarlar] deni
lir. Yani, Mısır ve benzeri yerlerde emir denilen adama Hindis
tan'da melik denilir. 

Sultan nezdinde gayet saygın biri olan Şeyh Zah1rüddın 
Zencanı de bizi karşılamaya gelenler arasındaydı. 

Mes'Odabad'dan çıktık, Balem köyü yakınlarına indik.27 
Burası sultanın yakın dostlarından Seyyid Şerif Nasıreddın Mu
tahhar Evherl'ye aittir. Ertesi gün Hint ülkesinin merkezi olan 
Dihll'ye ulaştık. Dihll çok büyük bir şehir. Bütün güzellikleri 
ve sağlamlığı kendinde toplamış diyebilirim! Çevresini saran su
run dünyada benzeri yok. Dihll, Hindistan şehirlerinin, belki de 
doğudaki bütün İslam şehirlerinin en büyüğüdür. 

Notlar 

1 Abôher: Bugün Hint-Pakistan sınırında, Pencap eyaletinde Lahor şehrinin güneyin
de Firuzpur'a yakın bir yerdir. Bkz.: Tazı, "Maa İbn Batruta fi Biladi'l-Hint ve's-Sind", 
Da'vetü'I-Hakk dergisi, sayı: 287 ve 293; Gibb, Age., C. 3, s. 609. 

2 Anbe ağacı (=Mango): Babur'un hatıratında geçen bu sözcük, günümüzde Tamil 
dilinden gelen "mango" ismiyle de bilinen meyvedif. Ağacı gayet yüksektir; yaprak
ları şeftali yaprağına, meyvenin şekli ise iri armuda benzer. Tadı, alışkın olmayanlar 
için gariptir; kesif ve yağlıymış gibi gelir insana. Mısır'da zenginlerin sofrasını süsle
yen meyvelerdendi. Iç kısmında sanki ayrı bir meyve vardır; uzun süre dayanır. Ben 
mango yedim ama severnedim. Bkz.: Babur, Vektryi, s. 320 ve 578; A. Bedevian, Polyg
lottic DictionOlY of Plant Names, s. 382. 

3 Şekı ve Berkı: Şeki, ekmekgiller familyasından iri bir meyvedir; bir tanesi 4-5 kişi-
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yi rahatça doyurur. Türkçeye ekmek ağacı diye çevirmek mümkündür. Latince ismi 

Artocarpus lntegrifolia'dır. Berki ise kavuna benzer; daha tadıdır. Bkz.: A. Bedevian, 

Age., s. 83; Gibb, Age., s. 609. 
4 Tendu: Abanoz ağacının meyvesidir. B~z.: Gibb, C. 3, s. 61. 

5 eumun: Herhalde Cemen diye de bilinen meyve ... Yaprağı söğüt yaprağına benze
yen, kara üzüm gıbi Simsiyah ve tadı ekşi olup ağacının görünümü güzeldir. Bkz.: Ba

bur, Vekayi, s. 322 ve 594 
6 Mehva: Bu meyve lezzetli bir meşrubatın hammaddesidir. Latince adı Bassia Lati

folia'dır. Bu ağaç "gülçiğan" diye de bilinmektedir. Çok yüks~k bir ağaç haline ge

lebilir, kerestesi ev yapımında kullanılır. Meyvesi ve çiçeği hem kuru üzüm gibi ye

nilir, hem de içki yapımında kullanılır. Bkz.: Babur, Age.,s. 321 ve 631. 

7 Enkur: Bu kelime Ankor şeklinde de okunabilir. Engür Farsçada üzüm demektir. 

Bkz.: John T. Platts, Age., s. 98. 
8 Kesfra: John T. Platts ansiklopedik sözlüğünde meyvenin bilimsel adını Scirpus 

Kysoor şeklinde kaydediyor. Mahalli adı ise KesirO'dur. Meyve gibi yenen Cyperus 
Tuberosus adlı bitkinin köküne de KesirO denilirmiş. Bkz.: John T. Platts, Age., 

s.835. 
9 Küdru: Akdarıya benzeyen taneli bir bitki. Gibb, bu bitkinin bilimsel adını Paspa

lum Scrobiculatum diye belirlemiş. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 61 ı. 

10 Şamah: Platts'ın sözlüğünde Panicum Colonum diye kaydedilmiş. Bedevian bu ke

limenin Türkçesini Tavşan Otu diye belirlemiş. Ferheng-i Ziya'da ise bir nevi küçük 

darıya Şamah dendiği ve bunun Gavers-i Hataı diye de adlandırıldığı belirtiliyor. 

Bkz.: John T. Platts, Age., s. 718; Bedevian, Age., s. 438;. Ferheng-i Ziya, 's. 1271.· 

lIMaş: Bir tür küçük börülce. Platts'ın sözlüğünde bilimsel adının Phaseolus Radiatus 

olduğu belirtiliyor. Hindistan'da "mung" da denilirmiş buna. Bedevian bu bitkinin 

Türkçe kaqılığını Angola fasulyesi diye veriyor. Ancak "Maş" kelimesi bazı yörele

rimizde kullanılıyor ve baklagillerden yenilebilir bir bitki şeklinde tarif ediliyor. 

Bkz.: John T. Platts, Age., s. 981; Ferheng-i Ziya, s. 1772; Bedevian, Age., s. 452; Derle
me Sifzlüğü, C. 9, s. 3133. 

12 Mung/Munc (=Mungo): yukarıdakinin aynısı veya benzeri. Ferheng-i Ziya'da 

"maş denilen börülceden küçük, siyah taneli" diye tarif ediliyor. Ancak Naşirı bu

nun tanelerinin yemyeşilolduğunu söylemiş. Bkz.: Ferheng-i Ziya, s. 115. 

13 Küşerf: Küşerı, Mısır'ın ulusal yemeklerinden biri olmuştur artık. Kelime, Gibb'e 
göre Hindistan'da Kecrı diye bilinmektedir. Küşerl'de temel malzeme pirinç ve ye

şil mercimektir. Pilav gibi pişirildikten sonra üzerine pişmiş nohut ve kıtır kım kı

zartılmış soğan ekı en ir. Duruma göre, makarnayla karıştırılabilir. Artık acı mı acı bir 

sos dökülecektir en üste. Küşerl yendikten sonra yemek borusu ve mideyi hatta ba
ğırsakları ateş basacağı için derhal "ürz billeben" (=südaç) alınmalıdır. Zaten hazır

dır bu ve "Ürz billeben hadır ya başaı" diye bağırır garson ... Benim Mısır'daki favo
rim, Hüseyin Meydanı'nın üst tarafında, Ezher'in karşısındaki meşhur küşer1ci idi. 

Hindistanlılar o devirde her sabah bunu yediklerine göre herhalde sosunu biraz da

ha fazla karıştırarak yemeği çorbaya dönüştürüyorlardı. Bkz.: Küşerı ile KOşan'ın kar

şılaştırılması için 27/57. not. 
14 Harfra: Faslıların özellikle Ramazan ayında iftarda yedikleri bir çorba; içerdiği mal-
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zemelerin zenginliği ile dikkat çekiyormuş. Harıra, Kuskus'la beraber Fas mutfağı

nın en meşhur ikilisini oluşturuyormuş. Bkz.: Tazi, Rıh/e, C. 3, S. 96. 

15 Lubya: Börülce; bilimsel adı Vigna Cattiang. 
16 MutiMot: Gibb bu bitkiyi Cyperus Rotundus diye belirlemiş. Bedevian bunun 

Türkçe karşılığının Topalak olduğunu kaydediyor. Topalak çok yıllık, yumrulu ve 
otsu bir bitkidir. Yumruları taze iken yenir. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 611; Bedevian, 
Age., s. 223; Turhan Baytop, Türkçe Bitki Adları Sözlüğü, s. 159. 

17 Aeudehen: Seyyahımız burada yine güzergahına aykırı bir ad veriyor. Acudehen, 
Multan ile AbDher arasında bir yer; Pencab'ın en doğusunda Sütleç nehrinin çıkışın
da bir şehir. Burası daha sonra Ekber Şah tarafından Pakpattan diye jsjmlendirjlmjş

tjr. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 613. 
18 Feridüddfn Mes'ud Gene-i Şeker Bedilunf: çjştjyye tarjkatını yaygınlaştıran Hjn

distanlı şeyh. 1175'te Multan yakınlarında doğdu. Gençljğinde Kutbeddın Bahtjyar 
Kakı ile karşılaştı; onun vasıtasıyla bu tarikata gjrdi; 664/1265 yılında AeDdehen'de 
vefat etti. Türbesi 700 yıldan berj Hindular, Sjhler ve Müslümanlar tarafından ziya
ret edilen mekanlardandır. Islam dinj jle ilgili eserlerjn yerel Peneap djllerinde telif 

edilmesi onun döneminde artmıştır. O, dinı terimlerin yerel dile çevrilmesini tavsi
ye ederek mahalli Iehçelerin de gelişmesine katkıda bulunmuştur. Halkla yakın iliş
kiler kurdu; türbesi Timur ve Ekber Şah gibi büyük hükümdarlar tarafından ziyaret 
edildi. Kur'aıı tefsiri, kıraat ilmj ve Hanefj fıkhında da uzman olan Feridüddın, der
gahına herkesi kabul eder, farklı inanç mensuplarıyla sohbet ederdi. Onun görüşleri 
Sihlerin kutsal kitabı Guru Graııth'ta dikkat çekecek şekilde mevcuttur ve sözleri 
Sihler tarafından saygıyla anılır. Seyyahımız Hindistan'a vardığında Feridüddin'in 
torunu ve aynı tarikatın sürdürücüsü olan Alemüddın (ö: 734/1334) ile görüşmüş ol
malı. (Şekergene veya Genc-j Şeker, şeker dükkanı, şeker am barı demektir.) bkz.: 
M. A. Chaugh Hataı, Pakpattali aııd Baba FaridG01ıj-i Şakar, Lahor, 1968; M. Ekrem 
Beresvı, /ktibilsu'I-Eııvor, Lahor, 1895, s. 160-175; K.A. Nizamı, The life aııd Times of 
Shaikh Fariduddin G01ıj-i Shakar, Aligarh, 1955, s. 118-120; DJA Js/dm Ans., C. 12, 

s.398. 
19 Amearf (=Amjhera): ZIMr'ın (=Dhar) 12 mil batısında Mdhya Pradeş eyaletinin 

güneybatısında bulunan bir şehir. Gibb, Age., C. 3, s. 614. 
20 Künead, küneit yağı: Kelime Farsça olup susam yağı demektir. Bkz.: Ferheng-i Zi

ya, C. 3, s. 1586. 
21 Kenk (=Ganj): Meşhur Ganj nehrinin adının asıl telaffuzuna çok yakın bir söyleyiş. 

John T. Platts'ın sözlüğüne bakacak olursak bu nehri Geng diye telaffuz etmek la
zımdır. Bu ad Hindu inancına göre hem gökteki büyük nehir için hem de yeraltı n
daki büyük nehir için kullanılır. Geng eski Hint dilinde akarsu demektir. Bkz.: John 
T. Platts, Age., s. 919. 

22 KüsilyIKusily kelimesine dair: Seyahatilome'yi Fransızca ilk neşreden D&S ikilisi 
Kusay kelimesini çevirirken Krjşna'yı eklemişlerdir. Onlara göre Kusay, Krişna de
mek oluyor. Gibb de onlara katılmış görünüyor. Ancak benee (A. Sait Aykut) bu ke
lime, çok daha farklı ve daha eski bir grubun üyesidir; Kuday, Khuda, God, Gott, 
Ghost, Kuds, Kut diye sıralayacağımız ve farklı dillerde kutsallık, ruh ve malikivet 
ifade eden bir dizi kelimeden biridjr Kusay. Ortadaki s harfinin t ve d'ye; veya t ve 
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d'nin s'ye dönüşmesi; yahut s'nin d/t'ye yapışarak tek bir harfe dönüşmesi mümkün

dür ve Balkan dilleri başta olmak üzere diğer diııerde pek çok örneği vardır. Kelime
nin Hint dilindeki kökü herhalde arkaik Farsçadaki gudhai'ye uzanıyor. Pehlev1ce
de khotai, Zend-Avesı;a-dilinde kadhata, ka+data; kendi kanununu koyan, sahip, 

efendi, büyük varlık, tanrı, büyük ruh anlamına gelmektedir. Almanca, İngilizce gi
bi batı diııerinin buradan etkilendiği malumdur. Burada kök herhalde khod kelime
sidir ve sahiplik+benlik ifade eder. Bizim Farsçadan aldığımız hodbın (=kendini dü
şünen) de bu köktendir. lngilizcede malikiyet ifade eden Have, Had, Has gibi keli
melerin kökü de buradandır. Samı dillerinin en derini ve en zengini olan Arapçada 
Kuds; temizlik, paklık, ululuk, yücelik ve ulu dağ anlamına gelmektedir; Kudüs, mu
kaddes, takdls ve Tanrı'nın isimlerinden Kuddus bu kökten gelir. Türkçe kut, uğur, 
yücelik, saadet, kutsallık anlamına gelir ve Tanrı tarafından bahşedilir. Kutalmış; 
kurtarılmış, ululanmış demektir. Kuday, Altay lehçesinde Tanrı demektir. Yine bu 

lehçede kut; harekete geçirici ruh (=anima), öz, asıl, çekirdek manasına gelmektedir. 
Neticede kelimenin ilk çıktığı kaynak neresidir bilmiyoruz; ancak birbirlerinden ta
mamen farklı dil ailelerinde bir ghost gibi dolaşan ve farklı kılıklara giren bu kelime
yi teşhis etmeye çalıştık. Bu kelimenin doğduğu mıntıka, herhalde Horasan, Kafkas

ya, Mezopotamya üçgen i içinde bir yerdir: 
23 Serseti: Eskiden büyük bir şehirmiş ancak 1138/1726'dan itibaren terkedilmiş ve 

1253/1837'de Sirsa diye bilinen şehre bırakmış yerini. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 617. 
24 Hansf: 429/1038'de Gazneliler tarafından fethedilmiştir. Burası Kal'a-yı Azra yani 

zaptedilemez "Bakir Kale" diye de bilinirdi. Bkz.: Beyhakı, TrJrih-i Beyhakı, s. 575-

578. 
25 Tura, Tora (=Efsanevİ hükümdar): Bu adamın çok eski dönemlerde kuzeyden 

gelen Kuşanlar gibi Türk süla\erinden birine mensup olması muhtemeldir. Hint ta
rihinde Lekturaman (= Toraman?) diye bilinen efsanevı hükümdarla ilgili olabilir 
bu isim. Bkz.: Y. Hikmet Bayur, Hindistan Tarihi, C. 1, s. 71, 86. 

26 Mes'tidabad: Şimdi harabe halinde olan bu şehir, Necefgerh kasabasının yakınında

dır. Gibb, Age., C. 3, s. 61. 
27 Balem (=Palem): Mes'ildabad şehrinin 6 mil güneybatısında yer alır. Bkz.: Gibb, 

Age., ay. 



KIRKlNCI BÖLÜM 

Dihlfnin sahası geniş, binalan çoktur; birbirine komşu dört 
şehirden oluşmaktadır. Ancak bu şehirlerden sadece birine Dih
II denilmesi mutat hale gelmiştir. Tarihi çok eskidir. I İlk defa 
kafirler tarafından kurulmuş olan bu şehir beşyüzseksendört yı
lında fethedildi. 

İkincisi SIrlz adını taşıyor. Buraya Darülhilafe de denilir. 
Abbası halifesi Müstansır'ın torunu Gıyaseddın buraya geldiği 
zaman sultan ona hediye etmiş bu şehri. İlerde bahsedeceğimiz 
Sultan Alaeddın ile oğlu Kutbeddın de burada otururlardı. 

Üçüncü şehir, huzuruna çıktığımız Hint hükümdannın ba
bası olan Sultan Tuğluk'un anısına Tuğlukabad diye anılır.3 Bu
rası Sultan Tuğluk tarafından kurulmuştur. Şehrin nasıl inşa 
edildiğine dair şöyle bir söylencevar: 

Bir gün Sultan Kutbeddın'in huzuruna çıkan Tuğluk şöyle 
der: 

"Ey Hund-ı Alem! [=Cihan Hükümdan] burada bir şehir 
kurarsan gayet yerinde bir iş yapmış olursun!" Kutbeddın bu sö
ze alaylı cevap verir: 

"Eh, sen hükümdar olduğun zaman yaparsın bunu!" Hak 
Tdla'nın izni ve takdiri ile Tuğluk tahta geçince bu şehri inşa 
eder ve kendi adını verir! 

Dördüncü şehir Cihanpenah adını taşımaktadır.4 Şu anda 
Hint hükümdan olan Muhammed Şah tarafından yaptınımıştır. 
Muhammed Şah bu dört şehri tek bir sur içine almaya teşebbüs 
etmiş, birazını da yapmıştır. Ama sonunda bu işin çok büyük 
masraflara yol açacağını d üşünerek vazgeçmiştir. 
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Dihlf Şehrinin Suru ve Kapıları 
Dihll şehrini kuşatan surun dünyada bir benzeri yoktur. 

Surun duvarları onbir arşın genişliğindedir. Bu duvarın içine 
açılan büyük hücrelerde gece ~ bekçileri ile kapı muhafızları 
oturur. Ayrıcaambar adı verilen yiyec~k depoları ile mancınık
lar ve Ra'ade denilens ateş fırlatan hafif toplara ait mahzenler, 
sur içindeki bu büyük odalarda korunmaktadır. Ben bu tür bir 
ambardan çıkarılan pirincin tadının değişmediğine tanık ol
dum; rengi biraz kararmışsa da lezzetini korumuştu. Aynı şe
kilde bu mahzenlerden çıkarılan küdruyu, yani Hint diyarına 
özgü darıyı gördüm. Bütün bu yiyecekler ve tahıl tam doksan 
sene önce hükümdar olan Sultan Balaban tarafından buralara 
konulmuş! 

Piyade ve süvari askerler bu surun üstünde şehrin bir ucun
dan diğer bir ucuna gidebilirler. Sur duvarında, şehir tarafına ba
kan kemerler ışık alır. Duvarın alt tarafı taştan, üst kısmı ise tuğ
ladandır. Burçlar, çok fazla ve birbirine yakındır. 

Şehrin yirmisekiz kapısı var. Bu ülkede kapıya dervaze de-
nilir. Kapıları şöyle sayabiliriz: 

Bedaun Kapısı; en büyük çıkıştır. 
Mindevey Kapısı; tahıl çarşısı bu taraftadır. 
Cül [=Gül] Kapısı; hemen yanında bağ ve bahçeler bulunur. 
Şah Kapısı; adını bir adamdan alır. 
Balem [=Palem] Kapısı; yukarıda bahsettiğimiz Balem kö-

yünden alır adını. 
Nec1b Kapısı; adını bir şahıstan alır. 
Kemal Kapısı; adını bir şahıstan alır. 
Gazne Kapısı; adını Horasan bölgesinde bulunan Gazne 

şehrinden almıştır. Bu kapı musalla-yı id denen [bayram namaz
ıarının kılındığı büyük] düzlüğe ve mezarlığa açılır. 

Bedl İsa Kapısı; bu kapının hemen dışında Dihli Mezarlığı 
bulunur. Gayet bakım lı bir kabristandır bu. Orada durmadan 
kubbe inşa ederler. Her kabirde kubbe olmasa bile mihrabımsı 
bir ova 1 yükseltinin bulunması şarttır. Mezarlığın her yanına 
kulşenbe CI =şebboy], raybul ve nesrin gibi çiçekler dikilir.6 Bu
rada çiçek, hiçbir mevsimde bitmez, sürekli yetişir! 
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DihlfCamii 
Dihlı Camii'nin7 alanı geniştir. Duvarı, çatısı ve zemini gü

zel yontulmuş ve sağlam bir şekilde kurşunla birbirine bitiştiril
miş beyaz taşlarla örülüdür. Bu camiin yapılışında bir tek tahta 
parçası bile kullanılmamıştır! Onüç kubbesi ve bir minberi ta
mamen taştandır. Dört de avlusu vardır. Mabedin tam ortasında 
hangi madenden olduğu bilinmeyen büyük bir sütun bulunu
yor. Oralı bilge kişilerden birinin bana anlattığına göre bu sütu
na yedi maden anlamında "Heftcfiş" [=Heftgfiş] deniliyor.8 Bu 
direğin gerçekten yedi madenden oluştuğuna o bilge de inanı
yor. Sütunda işaret parmağı kadar bir şerit çok güzel süslenmiş
tir. Oradan güçlü bir ışıltı çıkıyor. O kısma demir işlemez! Sütu
nun uzunluğu otuz arşındır. Beline sarık sardık, tam sekiz arşın 
geldi! 

Camiin doğu kapısı yakınında yere yıkılmış iki büyük bakır 
put vardır. 9 Camiye girip çıkanlar birbirine taşla birleştirilmiş 
olan bu putlara ayak basarlar. Bu camiin yerinde daha önce 
"budhane" varmış, -budhane, put evi demektir- daha sonra ca
mie çevrilmiş burası. Kuzeyavlusunda bulunan minarenin İs
lam ülkelerinde eşi benzeri yoktur. Camiin diğer bölümleri be
yaz taştan, bu minare ise kırmızı taştan inşa edilmiştir. Son de
rece yüksek olan minarenin ucu beyaz mermerden, şerefeleri 
saf altından yapılmıştır. Merdiveni fil alacak kadar geniştir! Sö
züne güvenilir bir adam bana, minare yapıldığı vakit taş yüklü 
bir filin yukarıya kadar çıktığını anlattı. Bu minare Sultan Gıya
seddın Balaban'ın soyundan gelen Muizziddın b. Nasıreddın'in 
eseridir. lO Sultan Kutbeddın batı avlusunda daha büyük bir mi
nare yaptırmaya kalkışarak üçte bir kısmını inşa etti ise de ta
mamlayamadan ölmüştür. Arkasından gelen Sultan Muhammed 
işi tamamlamaya niyetlenmiş ama bunda bir uğursuzluk var di
yerek minareyi bitirmekten vazgeçmiştir. Minare, büyüklüğü 
ve merdiveninin üç fili yan yana alacak denli geniş olması sebe
biyle dünyanın en müthiş eserlerinden sayılır. İnşa edilen üçte 
bir kısmı, neredeyse kuzeyavludaki minarelerin yüksekliği ka
dardır! İnşası yarım kalmış bu devasa yapıya çıkarak şehrin ev
lerinden çoğunu görme şansına eriştim. Şehrin surları gayet 
yüksek olmasına rağmen buradan bakınca alçak gözüküyordu. 
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Yerden bakan kimse genişliğinden ötürü. minarenin yüksekliği'" 
ni anlayamaz, Ama ben bu şerefeden aşağı baktığımda insanları 
mini bebeler gibig,Ürüyordum! ~ 

Sultan Kutbeddın Diirülhiliife adıyla bilinen Slrl'de bir ca
mi yaptırmak cfüşÜncesindeymiş; ancak sadece kıble tarafındaki 
duvarı ve mihrabı tamamlayabilmiştir. Bu mihrap beyaz, siyah, 
kırmızı ve yeşil mermerden yapılmış şahane bir yapıdır. Eğer ta
mamlanabilseydi dünyada eşi olmazdı! Sultan Muhammed bu
nu bitirmeye teşebbüs etmiş, Iiikin iş için ne kadar masraf çıka
cağını belirlemekle görevlendirdiği yetkin kimselerin "Otuzbeş 
leke ihtiyaç var!" demesi üzerine vazgeçmiş tamamlamaktan. 

Yakın adamlarından biri bana şöyle dedi: 
"Sultan Muhammed masrafı çok gördüğü için değil, evvel

ce Kutbeddın kendi minaresini bitirmeden öldürüldüğü için bu 
işe yanaşmadı. Çünkü 'Uğursuzluk var bu işte' diye düşünüyor-
d f" u. 

Dihlf Şehrinin Dışındaki Büyük Göletler 
Dihlı dışında Sultan Şemseddın Lelmiş tarafından yapılmış 

büyük bir gölet var. Ahali su ihtiyacını buradan karşılıyor. Bu 
büyük gölet Cuma namazının kılındığı musalliiya [=geniş düzlü
ğe] yakındır, birikmiş yağmur sularıyla doludur. Boyu tahminen 
iki mil, eni ise bunun yarısı kadar. Göletin namazgiih tarafına 
düşen batı yakası birbiri üzerine konulmuş yükseltiler şeklinde 
taş bölmelerden oluşur. Her bölmenin altında bir merdiven bu
lunuyor. Böylece suyun bulunduğu yere kadar iniliyor. Bu böl
melerin yanında taştan yapılmış kocaman bir kubbe, onların 
içinde de gezme ve dinlenme amacıyla gelenlerin oturacağıpey
keler vardır. Havuzun ortasında renkli taşlardan yapılmış iki 
katlı muhteşem bir kubbe var. Su çoğaldığı zaman bu kubbeye 
ancak kayıklarla ulaşılabiliyor. Su azalınca ahali rahatça içine gi
rebiliyor. Kubbe içinde küçük bir mescit bulunmaktadır. Bura
da vakitlerini ibadetle geçiren, kendini Allah'a adamış dervişler 
oturur. Havuzun civarındaki sular çekilince geride kalan topra
ğa şekerkamışı, salatalık, balkabağı, karpuz ve kavun ekerler. 
Burada yetişen kavun çok tatlı ise de ufaktır. 

Dihlı ile D~rülhiliife arasında bir gölet daha var. Bu gölet, 
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Şemsed.dln'inkinden daha büyük. Etrafında tahminen kırk 
kubbe yer alıyor! Civarda çalgıcılar oturmaktadır. Onların otur
duğu yere Tarbabad denilir. Burada çalgıcılara ait muazzam bir 
çarşı vardır. Ayrıca yine onlara ait büyük bir cami ve küçük 
mescitler bulunuyor. Orada oturan kadın sazendelerin Rama
zan ayında civardaki mescitlerde toplanarak teravih namazı kıl
dıklarını duydum! Bunların namaz kıldırmak için özel imamla
rı vardır. Kadın çalgıcıların sayısı bir hayli kabarıktır. Erkek şar
kıcılar da böyle yaparlarmış [=namazı bu tür özel mescitlerde 
kılarlarmış]. Emir Seyfeddın Gada Mühenna'nın düğün yeme
ğinde, çalgıcı adamların dizleri altında birer seccade taşıdıkları
nı, ezanı duyar duymaz abdest tazeleyip namaz kıldıklarını gör-
d ·· , um. 

Dilılfde Bazı Ziyaret Yerleri 
Bunlar arasında Şeyh Kutbeddın Bahtiyar Kaki'nin kabrini 

sayabiliriz. Halk buraya çok hürmet gösteriyor. Kutbeddin Bah
tiyar Kaki, II fakir, borçlu yahut kızının çeyizini hazırlamaktan 
aciz kalıp kendisine başvuranlara ilahi lütfun eseri olarak altın 
ve gümüş kekler verdiği için Kaki adıyla tanınmış. Allah onu 
rahmetiyle kuşatsın. 

Bir diğer ziyaretgah, fıkıh bilgini Nureddın Gürlanl'nin 
kabridir. Bir diğeri de Alaeddin Kirmani diye bilinen fakihin 
kabridir. Bu adamın bereketi apaçık, manevi ışığı parlaktır. Bu
lunduğu yer, Cuma namazgfihının kıblesini de gösterir. Bu ci
varda daha pek çok ermişin kabri var. Hak Tdla onların mane-
vı havasıyla bizi bereketlendirsin. -

Dilılfnin Bazı Bilgin ve Ermişleri 
Bunlardan biriŞeyh Mahmud Kubbfi'dır. Bu adam, salihle

rin büyüklerindendir. Görünürde malı mülkü yok ama geleni gi
deni yediriyor; herkese altın, gümüş ve elbise dağıtıyor. Bu yüz
den ahali onun, Hak Tdla'nın gizli hazineleriyle ödülIendirildi
ğine inanıyor. Bu adamın pek çok kerameti görülmüştür; o bir 
velidir. Onu defalarca gördüm; bereketi bana da tesir etti! 

Bir diğer şeyh, dinine bağlı bilge insan Aliieddin Nill'dir. 
Doğrusunu Allah bilir ya sanki Mısır'ın Nil nehrine mensup, 
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orayla ilgisi var. Bu adam, sufi bilgin Nizameddın Bedaunl'nin 
müritlerindendir. Her Cuma vaaz verir; önünde niceleri tövbe 
eder, saçlarını kes~h,çoşar, kendi!1den geçip bayılır. 

[Şeyh Alaeddfn'in Vaazının Etkisine Dair 
Kısa Bir Anekdot] 
Bir gün onun vaazına tanık oldum; huzurunda bulunan ha

fız şu ayetleri okudu: 
"Ey insanlar! Rabbinizden korkun! Çünkü kıyamet vakti

nin depremi müthiş bir şeydir. Onu göreceğiniz gün her emzik
li kadın emzirdiği çocuğu unutur, her gebe kadın çocuğunu dü
şürür. İnsanları sarhoş bir halde görürsün. Onlar sarhoş değildir
ler ama Allah'ın azabı çok dehşetlidir!"12 

Daha sonra Alaeddın bu ayeti tekrar edince mescidin köşe
sinden kuvvetli bir çığlık duyuldu. Şeyh efendinin aynı ayeti bir 
defa daha okumasıyla çığlığı atan derviş ikinci bir narayla yere 
düşüp ruhunu teslim etti! Ben de onun cenaze namazını kılan
lar arasındaydım. 

[Dihlf Biıginlerine Devam] 
Bu bilginler arasında iyi yürekli, güzel huylu, kendini AI

lah'a adamış Sadreddın Kuhranl'yi sayabiliriz. Bu adam gündüz
lerini oruçla, gecelerini de namazIa geçirirdi. Dünyayı elinin ter
siyle bir tarafa atmıştır! Sırtında sade, kaba bir hırka vardı. Hü
kümdar ile devlet büyükleri ziyaretine gelirler ama o onlarla gö
rüşmez! Hatta sultan; dervişlere, yolculara ve gariplere yemek 
yedirmesi için birkaç kasabanın gelirini onun emrine vermek is
tediği halde bunu almamıştır. Hükümdar bir gün onu ziyaret 
ederek onbin dinar takdim etmiş fakat Sadreddın kabul etme
miştir! Söylentilere göre Sadreddın üç günde bir yemek yer, bu 
konuda yapılan uyarılara şöyle cevap verirmiş: 

"Mecbur kalmadıkça, ölümle burun buruna gelmedikçe ye
mem!" 

Bir diğerbilgin ise Allah'ın yakınlığını ve sevgisini kaybet
mekten korkan, kendini ibadete adayan, çağının yüzakı Kema
leddın Abdullah Garl'dir. Bu adam, Şeyh Nizameddın Bezva
nı'nin [=Bedaufil'nin] Dihll şehri dışında zaviyesi yakınında 



bulunan bir mağarada kaldığı için "Garı" yani mağaralı lakabıy
la ünlenmiştir. Onu bu bu mağarada üç kez ziyaret ettim. 

Kemaleddfn Abdullah'ın Bir Kerameti 
Bir hizmetçi kölem vardı. Yanımdan kaçarak bir Türkün eli

ne düştü. Onu çekip almak istedim. Fakat Şeyh Abdullah Garı 
bana: şöyle dedi: 

"Bu köle sana yaramaz, kesinlikle onu alma!" 
Türk, anlaşma taraftarı olduğu için yüz dinara uyuştlik. Pa

rayı ondan aldım, köleyi tamamen ona bıraktım. Aradan altı ay 
geçti; duyduk ki köle efendisini öldürdüğü için sultanın huzu
runa getirilmiş, sultan da bu köleyi efendisinin [= Türkün] ço
cuklarına teslim etmiş. Onlar da köleyi idam etmişler. 

Kemaleddın Abdullah'ın bu kerametini görünce ondan ay
rılmadım; dünyayı terkedip tüm servetimi dervişlere, gariplere 
dağıttım. Onun yanında bir süre kaldım. 

Bu müddet içinde şeyhin onbeş yirmi gün if tar etmeksizin 
oruç tuttuğunu ve çoğu gecelerini namaz kılmakla geçirdiğini 
gözlerimle gördüm. Fakat bu sade hayatı sürdüremedim. Niha
yet sultan beni aramak için adam gönderdiğinde tekrar döndüm 
yalancı dünyaya! Hak Teala sonumuzu hayreylesin! Bu mesele
yi ve tekrar dünyaya kapılışımı inşallah ilerde anlatacağım. 

Notlar 

1 Eski Delhi (=Dihli'): Şehrin doğduğu asıl kasaba Lalkot adını taşıyordu; Raeputlar 
tarafından 444/1052 yılında kuruldu. Delhi'nin tarihi eski Arilere kadar uzanmakta

dır. Kutbeddın Aybek burayı 588/1192 yılında fethetti; burası Delhi bölgesindeki 
Moğol şehrinin 10 mil güneyindedir. Bkz.: DlA ls/am Ans., C. 9, s. 126; Tazl, "Maa 
İbn Battuta fi's-Sint ve'I-Hind", Da've!ü'/-Hakk dergisi, sayı: 287 ve 293, Ekim, 1992. 

2 Sırf: Eski DeIhi'nin 4-5 km kuzeydoğusundadır; Alileddln Halad tarafından 
703/1303 yılında askerı bir garnizon gibi kuruldu ve gelişti. Sırl bugün büyük DeIhi 

. şehrinin semtlerinden biridir. Bkz.: DlA lsMm Aı/s., ay.; Gibb, Age., C. 3, s. 619. 
3 Tuğlukabad: Eski Delhi'nin 8 km güneydoğusunda Gıyaseddın Tuğluk Şah tara

fından 1320'de kuruldu. Bkz.: DlA ls/am Ans., ay. 

4 Cihanpenah: Farsça "dünyanın sığınağı" demektir; burası 1340'ta kurulmuştur. 
Bkz.: DıA IsMm Ans., ay. 

5 Ra'ade (=Ateş fırlatan toplar): Bir tür küçük toplardır; yanmış malzeme atmada 
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kuııanılırdı. Bkz.: Mecelletü'I-Mecmai'I-llml e/-lrakt, sayı 4, sene; 1974, s. 22 ve 23. 
6 Kulşenbe, Raybul ve Nesrın denen çiçekler: Kulşenbe, Şebboy; Raybul, Yase

min demektir. Nesrın ise Van GülÜ'dür. Bkz.: Tiizı, Age., C. 3, s. 107, Ferfıetıg-i Ziya, 

s. 1887. 
7 Dihlf Camii C=Kuvvetü'I-İsliim Camii): Kutbeddın Aybek tarafından eski bir 

Hindu tapınağlhın temeııeri üzerine 588/1192 yılında inşasına başlanan bu cami, Sul
tan İletmiş tarafından 7./13. yüzyılda; Sultan Aliieddın Halad tarafından ise 8./14. 
yüzyılda epey genişletilmiştir. Bugünkü harabelerde İletmiş'in bıraktıklan açık seçik 
görülür. Bkz.: DıA Islôm Ans., ay.; Tazı, Age., C. 3, s. 107. 

8 Büyük Sütun C=Heftguş): Bu sütunun tarihi, miliidı 4. yüzyıla kadar uzanmakta
dır; Hindistan'daki büyük Vişnu Tapınağı'ndan getirilip buraya dikildiği söyleniyor. 
Gibb bu sütunun 24 ayak yüksekliğinde olduğunu belirtiyor. Buradaki guş kelime
sinin seyyahımızın belirttiği şekilde maden değil de "kuşe" yani köşe anlamına gel
mesi mümükündür ki o zaman Heftguşe; "yedi köşeli sütun" demek olur. Bkz.: 
Gibb, Age., C. 3, s. 622. 

9 İki puta dair bilgiler: Bu heykeııerden biri herhalde cinselorganı açıkta ve belirgin 
bir vaziyette olan Vikramaditya idi; 631/1234 yılında Sultan Iletmiş tarafından 

Ueeyn'den buraya getirilmişti. Kuşkusuz orada başka heykeııer de mevcuttu, çeşitli 
zamanlarda muhtelif Hint şehirlerinden toplanan ... bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 109; 
Gibb, Age., C. 3, s. 622. 

10 Büyük Minare C=Kutubminar) ve yarım kalmış öteki minareye dair tarihi ka
yıtlar: Kutbeddın Aybek tarafından yapımına başlanan ve Iletmiş (=lltutmuş) tara
fından bitirilen bu muazzam minare Firuz Şah tarafından biraz daha yükseltilmiştir. 
Halen mevcut olan bu devasa yapının şu anki yüksekliği 70 metredir. Minarenin is
mi, Sultan Kutbeddın'den değil İltutmuş'un çok değer verdiği Kutbeddın Bahtiyar 
Kaki'den gelmektedir. Taş işçiliği mükemmeldir. Yarım kalmış öbür minare ise Ku
tubminar'ın yançapının iki katı genişliğindedir ve temeli hala mevcuttur. B u bina ise 
Kutbeddın Mübarek Şah'ın babası olan Alaeddın Halad (m. 1215-1295) tarafından 
yaptınImıştır. Bkz.: MEB Islôm Aııs., C. 6, s. 1055; Tiizı, Age., C. 3, s. 112. 

11 Kutbeddın Bahriyar Kakı: Çiştiyye tarikatının kurucusu olan Muınüddın Çişti'nin 
mürıdidir. Evvelee bahsettiğiğimiz Feridüddın Genc-i Şeker'in de hocasıdır. Kabri 
Mihrevli'dedir. 633/1234 yılında vefat etti. Bkz.: Sahabeden Günümüze, C. 7, s. 118; ay

nca 39/18. not 
12 Okunan ayetler: Hac Sfiresi'nin (22. sfire) ı. ve 2. ayetleridir. 



KIRKBİRİNCİ BÖLÜM 

DIHLI'NIN FETHI VE ART ARDA 
GELEN HÜKÜMDARLAR 

Sadr-ı Cihan lakabıyla anılan, Hint ve Sint diyarının kadl'l
kudatlığını [=başkadılığını] yapan Kemaleddln Muhammed b. 
Burhan Gaznevı'nin bana anlattığına göre Dihll şehri gavur 
elinden beşyüzseksendört yılında alınmıştır. ı Şehirdeki büyük 
camiin mihrabında bu tarihin yazılı olduğunu da gördüm. Ke
mal ed dın Gaznevi'nin bildirdiğine göre Dihll şehri Emir Kut
beddın Aybek tarafından fethedilmiş, İslama açılmıştır. 

Kutbeddln Aybek, kumandan anlamına gelen SipahsalarZ 

lakabıyla tanınıyordu.3 Aslında o Gazne ve Horasan hükümdarı 
Sultan Şihabeddln Muhammed b. Sam COrI'nin [=GOrl]4 köle
lerindendi. Sultan Şihabeddln, Hindistan 'ın fethine ilk teşeb
büs eden Sultan MahmOd b. Subek Tikln'in [=Sebuk Tekin] 
oğlu İbrahim'in de topraklarını almıştı. Şihabeddln'in büyük bir 
orduyla gönderdiği Aybek, Hak Teala'nın yardımıyla LahOrs 

[=Lahor] şehrini de almıştır. Buraya kurulan Kutbeddın gücünü 
ve şöhretini artırıyor. Onu çekemeyenler sultana haber gönderi
yorlar. Hükümdarın yakın adamları ve can dostları; Kutbed
dln'in, Hindistan'ın tek hakimi olma aşkıyla yandığını, bu yüz
den isyan bayrağını çektiğini söylüyorlar. Haber Kutbeddln' e 
ulaşınca yerinde duramıyor, hemen harekete geçerek geceleyin 
Gazne şehrine varıyor. Hakkında uydurma haber üretenler duy
madan sultanın huzuruna çıkıyor o! 

Ertesi sabah Sultan Şihabeddin her zamanki gibi tahta otu
rurken Kutbeddin Aybek'i tahtının alt tarafına gizliyor. Aybek'e 
dair iftira ve dedikodu üretenler bir bir gelip yerlerine kurulun-
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ca sultan, hemen Aybek'in durumunu soruyor onlara. Onlar da 
Kutbeddin Aybek'in isyan ettiğini ifade ederek; 

"Bu adam hükümranlığınızıele geçirmek istiyor!" diyorlar. 
Sultan Şihabeddin ellerini birbirinevuruyor: ayağıyla da tahtın 
alt tarafını tıklatarak; 

"Aybek!" diye seslenince Kutbeddin: 
"Buyrun Efendimiz!" diyerek iftiracıların karşısına çıkıyor. 

Sultanın yakınları ve nedimleri bu zor durum karşısında önce 
hayrete sonra dehşete düşüyorlar! Sanki pişman olmuş gibidir
ler. Yerleri öpmeye başlıyorlar. Sultan, Aybek'in Hindistan'a 
dönmesini emrederek ötekilere şöyle diyor: 

"Bu ,suçunuzu bağışladım! Ama bir daha kesinlikle Aybek 
aleyhine laf etmeyesiniz!" Böylece Kutbeddin Aybek, Hint di
yarına dönerek Dihli ve diğer şehirleri fethediyoL İşte İslam ta 
o dönemden bu zamana kök salmış, istikrar bulmuştur bu top
raklarda. Kutbeddin, ruhunu teslim edinceye dek bu ülkede 
kalmıştır. 

Sultan Şemseddfn Lelmiş 
Sultan Şemseddin Lelmiş,6 Dihll şehrinde bağımsız hü

kümranlık eden yöneticilerin ilkidir. Tahta geçmeden önce 
Emir Kutbeddin Aybek'in başyardımcısı ve ordu komutanıydı; 
zira anun memlfiku [=kapıkulu] olarak işe başlamıştı. Kutbed
din vefat edince kendisinin hükümranlık hakkına sahip olduğu
nu savundu. Şehir halkından biat etmelerini istedi. Önde Ka
dl'l-kudat [=Başkadı] Vecihüddin Kasani olduğu halde bilginler 
onun huzuruna gelerek diziIdiler. Başkadı Vecihüddin, kural 
gereğince onun yanına oturdu. Sultan, bilginlerin konuşmak is
tedikleri asıl meseleyi [=kölelik meVZilunu] açacaklarını anla
yınca oturduğu minderin bir ucunu kaldırdı: Orada Lelmiş'in 
az at edildiğini gösteren bir yazı vardı. Başkadı ile bilginler bu 
yazıyı okuyunca derhalona katıldıklarını bildirdiler, biat ettiler. 
Böylece Şemseddin Lelmiş köle statüsünden çıkıp azatlığını 
belgelendirmiş oldu ve yirmi sene hükümdarlık etti. Bu adam 
erdemli, iyiliksever bi;ıiydi. Daima adilolmuştur. 

Zulme uğrayanların hakkını alma konusunda şiddete baş
vurmaktan çekinmezdi. Hitit halkının tümü beyaz elbise giyer. 
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O, mazlumların ve şikayetçilerin renkli elbise giymesini emret
ti. Halkın dertlerini dinlediği özel günlerinde veya atla gezinti
ye çıktığı zamanlarda renkli giyinmiş bir kimse gördüğü zaman 
ona zulmedeni bulur, hakkını alırdı ondan.7 Bu konuda diğer 
hükümdarları geride bırakacak dereceye geldi ve şöyle dedi: 

"Bazılarına geceleri de zulüm yapılır! Bunların hakkını al
makta da hızlı davranmak istiyorum!" 

Bu sözlerinden sonra sarayının kapısına, iki burcun üstüne 
iki mermer aslan heykeli koydurttu. Bu heykellerin boynuna 
zincirler bağladı. Zincirlerin ucunda koca bir çan vardı. Haksız
lığa uğramış bir zavallı gece vakti gelip çanı sallar, sultan bunu 
işitir işitmez yerinden kalkar, tarafları dinler ve meseleyi çözer
di. Sultan Şemseddın vefat ettiğinde geriye Rükneddın, Muiz
ziddın ve Nasıreddın adında üç erkek ve Radiye isminde bir kız 
evlat bırakmıştı. Radiye, Muizziddın'in öz kardeşidir. Sultanın 
ölümünden sonra Rükneddın tahta geçmiştir. 

Sultan Rükneddfn b. Şemseddfn 
Rükneddın,8 babasının vefatından sonra tahta geçince karde

şi Muizziddın'i öldürerek işe başladı. Radiye, Muizziddın'in öz
beöz kardeşiydi; hoşnutsuzluğunu hemen gösterdi. Rükneddın 
onun da öldürülmesini istedi. Rükneddın bir Cuma günü namaz 
kılmak için saraydan ayrılırken Radiye mazlumlar gibi renkli elbi
se giymiş; büyük cami yakınında bulunan ve devlethane adıyla 
bilinen eski sarayın damına çıkmıştı. Oradan halka seslendi: 

"Kardeşim Rükneddın, öz kardeşim Muizziddın'i yok etti. 
Şimdi de beni ortadan kaldırmayı düşünüyor!" Bu cümleden 
sonra babası Şemseddın Lelmiş'in halka yaptığı iyilikleri birer 
birer hatırlattı. Bu etkileyici nutkun ardından ahali akın akın 
toplandı,mescitte bulunan Rükneddın'e hücum ettiler. Onu 
ya ka paça tutup Radiye'nin huzuruna getirdiler. Radiye onların 
karşısına çıkıp kesin buyruğu verdi: 

"Öldüren öldürülür!" Kardeşine kısas olsun diye onu te
mizlediler. Son birader Nasıreddın yaşça pek küçük olduğun
dan halk Radiye'nin başa geçip ülkeyi yönetmesi konusunda 
oybirliğine vardı. 
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Kadın Hükümdar Radiye 
Rükneddın öldürülünce ordu, onun kızkardeşinin tahta ge

çirilmesini uygun~ıılmuştu. Ra~iye hemen hükümdar ilan edil
di ve dört sene ülkeyi yönetti.9 Bu kadın okunu ve sadağını ya
nına alıp devret erkanıyla yola çıktığında onun erkek gibi ata 
bindiği ve yüzünü örtmediği görÜıürdü. 

Bir müddet ülkeyi yöneten Radiye "zenci kölesiyle beraber 
olduğu" suçlaması ortaya atılınca tahttan indirildi ama öldürül
medi. Kendi süHilesinden bir adamla evlendirildi. Onun yerine 
kardeşi Nasıreddın hükümdar oldu. 

Sultan N asıreddin b. Şemseddin 
Radiye tahttan indirilince küçük kardeşi Nasıreddın 10 ba

şa geçerek bir süre bağımsız hükümdar olmuştur. Sonra isyan 
bayrağını çeken Radiye ile eşi, artlarından gelen köle ve boz
guncularla birlikte Nasıreddın'le savaşmak üzere yola koyul
dular. Nasıreddın ise naibi [=sağ kolu, vekili] olan ve kendin
den sonra tahta geçme şansını yakalayan kölesi Gıyaseddın 
Balaban ile beraber yola düştü; onların üzerine yürüdü. Taraf
lar arasında meydana gelen çetin savaşta Radiye'nin kuvvetle
ri ağır bir yenilgiye uğradı, Radiye kaçtı. Firar esnasında bü
yük sıkıntılar çekti. Açlık tehlikesiyle karşılaştı. Nihayet tarla 
sürmekte olan bir çiftçiye rastlayınca çamaçar ondan yiyecek 
istedi. Adam ona bir parça ekmek verince bunu atıştırdıktan 
sonra uykuya daldı. Her zamanki gibi erkek giysisi vardı üze
rinde. Lakin uyuyan Radiye'ye bakan çiftçi, giysinin iç kıs
mında altın ve inciyle [bezeli] bir kaftan görünce karşısında
kinin kadın olduğunu anladı; onu öldürdü, soydu, atını gas
betti, cesedini ise kendi arazisine gömdü! Bu arada elbiseleri
nin bir kısmını alıp satmak için çarşıya götürdüğünde pazar 
esnafı onun durumundan kuşkulandılar; tuttukları gibi şıhna
ya çıkarttılar. Şıhna, zaptiyebaşı demektir. Zaptiyebaşı ona 
dayak atınca dili çözüldü: 

Radiye'yi öldürdüğünü itiraf etti, gömülü olduğu yeri de 
onlara gös~erdi. Cesedi çıkardılar, yıkadılar, kefenlediler ve ora
ya gömdüler. Üzerine de kubbe diktiler. Bu kabir, şu anda ziya
ret edilen ve bereketli olduğu kabul edilen bir yerdir! Şehirden 
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bir fersah uzaklıkta Cün nehri [=Cumna yahut Yamuna] diye bi
linen suyun kenarında kuruludur bu ziyaretgah. 

Radiye'den sonra devletin sahibi olan Nasıreddin yirmi se
ne götürdü işi. İyi adamdı. Yüce kitap Kur'an'ı istinsah eder, 
yazdığı mushafları satarak kazandığı parayla geçimini sağlardı. 
Kadı Kemaleddin, onun kaleminden gayet güzel ve doğru yazıl
mış bir mushafı bana göstermiştir. 

Sonra vekili Gıyaseddin Balaban onu öldürmüş, ardından 
kendisi hükümdar olmuştur. Bu Balaban'ın tuhaf bir hikayesi 
var; anlatacağız. 

Sultan Gıyaseddın Balahan 
Balaban,ll efendisi Sultan Nasıreddin'i öldürünce onun 

ardından hükümdar olarak yirmi sene tahtta kaldı. Daha önce 
de yirmi sene Nasıreddin'e naiplik [=başyardımcılık, vekillik] 
etmişti. Balaban, sultanların iyilerindendi. Adaletli, yumuşak 
huylu, sabırlı ve erdemli bir insandı. Güzel ahlakından olacak, 
bir konak inşa ettirmiş ve ona Daru'l-Emn [=Huzur Yurdu] 
adını vermişti. Borçlu olan kişi bu konağa girdiğinde borcu 
ödenir, buraya korkuyla süzülen ferahlık bulurdu. Bir cinayet 
işleyip konağa başvuran adamın davacıları hoşnut edilir; yani 
ölenin diyeti ödenirdi. Kısaca çeşitli suçlar işleyerek konağa 
giren kimse ile onun peşinde olan şikayetçi arasındaki mese
le güzelce halledilirdi. Sultan Balaban vefat edince Huzur 
Yurdu'na gömülmüştür. Ben onun kabrini ziyaret ettim. 

Gıyaseddın'in Garip Hikayesi 
Anlatılanlara göre Buhara dervişlerinden biri, hor görülen 

kısa boylu tıknaz Balaban'ı görünce ona şöyle seslenir: 
"Ey Türkek! [=Türkcük]" Bu sözcük, küçümseme ifade 

eden bir deyimdir. Balaban karşılık verir: 
"Buyurunuz efendim!" Derviş bu cevaptan hoşlanarak de

vam eder: 
"Bana şu narlardan satın all" Eliyle çarşı da satılan nan işa

ret etmektedir. Balaban: 
"Derha!!" diyerek cebindeki yegane kuruşlan çıkarır, der

viş için nar alır. Öteki, narlan elinde tutarak şöyle der: 
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"Sana Hint mülkünü armağan ettik!" Balaban kendi elini 
öperek: 

"Aldım, kabul ettim, gönlüm hoş oldu!" der. Bu emel gön
!ünde yer bulur; t:a-aerfinuna kök salar. 

Sultan Şefilseddin Lelmiş kendine köle satın almak üzere 
bir taciri Semerkand, Buhara ve Tirmiz'e gönderir. Adam yüz 
kadar köle satın aldığında bunların arasında Balaban da bulun
maktadır. Tacir, köleleri hükümdarın huzuruna çıkardığında 
-demin belirttiğimiz gibi Balaban tıknaz ve çirkin olduğundan
diğerlerini beğenir sultan ve şöyle seslenir: 

"Bunu almam!" Balaban derhal söz söyler: 
"Ey Cihan Sultanı! Bu köleleri kim için satın aldın?" Hü-

kümdar gülümseyerek: 
"Onları kendim için satın aldım" der. Balaban karşılık verir: 
"Beni de Allah için satın al öyleyse!" Hükümdar: 
"Peki!" diyerek bu.ricayı kabul eder; onu hizmetkar kölele

ri arasına katar. Ama Balaban hor görülmekte, su taşıyıcıları ara
sında yerini almaktadır. 

Bu arada yıldız ilmini bilenler Sultan Şemseddin'e şöyle 
demektedirler: 

"Kölelerinden biri hükümdarlığı oğlunun elinden alacak!" 
Müneccimler bunu habire söylemektedirler ama sultan iyilikse
verliği, dini tutumu ve adaleti sebebiyle onların sözlerine kulak 
vermemektedir. Nihayet bu mesele şehzadelerin anası olan bü
yük hatuna açıldığında o konuyu hükümdara arzeder; onu etki
ler. Böylece müneccimleri çağırarak sorar: 

"Görseniz, evladımın mülkünü ele geçirecek köleyi tanır 
mısınız?" M üneccimler bir ağızdan: 

"Evet! Bizde onu tanıtacak belge ve alamet vardır!" derler. 
Sultan kölelerinin huzura çıkarılmasını emreder. Sınıf sınıf kö
leler onun önünden geçmek üzere dizildiğinde oturur, seyreder. 
Müneccimler dikkatle bakmakta ve şöyle demektedirler: 

"Eh, henüz görmedik onu ... " 
Güneş tepeye çıkmış, öğlen gelip çatmıştır. Sakalık yapan 

köleler bitbirlerine dönerek: 
"Acıktık, dirhemlerimizi şuracığa koyalım da içimizden bi

rini çarşıyagönderelim, yiyecek bir şeyler alsın bize!" derler. 
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Paraları toplayıp Balaban'ı gönderirler pazara. Çünkü arala
rında ondan daha aşağı ve hor biri yoktur! Balaban onların ihti
yacını gittiği ilk çarşı da bulamadığı için başka bir çarşıya uğrar. 
Bir hayli gecikmiştir. Bu arada sultanın huzuruna çıkma sırası 
sucular [=sakalar] taifesine gelmiş, Balaban henüz çarşıdan dön
mediği için arkadaşları onun tulumuyla su kabını bir çocuğun 
omuzuna koyarak geçişi tamamlamışlardır! Geçiş böyle sona 
erince müneccimler aradıkları simayı bulamazlar. Ne gariptir ki 
Balaban, huzura çıkış merasimi son bulduğunda gelir; Hak Te
ala kendi fermanını uygulamak muradındadır çünkü! 

Sonra Balaban'ın becerikli ve zeki olduğu anlaşılır. O artık 
saka başıdır. Ardından orduya katılır; hatta kumandanlardan 
olur. Nasıreddın tahta çıkmadan önce Balaban'ın kızıyla evlen
miştir. Tahta çıktıktan sonra da Balaban'ı en yakın yardımcısı 
yapar. Balaban yirmi sene bu görevi yürüttükten sonra aynen 
anlattığımız gibi efendisini ortadan kaldırarak yerine kendisi 
oturmuş, yirmi yıl hükümdarlık etmiştir! 

Balaban'ın iki oğlu vardı. Biri veliaht Han Şehld'di.1Z Bu ev
lat, babası tarafından Sint valiliğine atanmıştı. Multan şehrinde 
otururdu. Han Şehıd, Tatarlarla yaptığı bir savaşta şehit edildi; 
geriye Keykubad ve Keyhusrav adında iki oğul bıraktı. Balaban'ın 
ikinci oğlu ise Leknavrı ve Bencale [=Bengal] valiliklerine atadı
ğı Nasıreddın'di. Han şehit olunca, Balaban onun oğlu Key
husrav'ı veliaht yaparak asıl evladı Nasıreddın'i geri plana attı! 

Nasıreddın'in de Muizziddın adında bir oğlu vardı; Dih
ll' de dedesinin yanında kalan. İşte anlatacağımız ilginç olay ne
ticesinde dedesinin tahtına oturdu bu çocuk! Ve o tahta kuru
lurken babası hayattaydı! 

Balaban'ın Torunu, Nasıreddln Oğlu Sultan Muİzziddfn13 

Sultan Gıyaseddın bir gece vakti bu dünyadan göçtüğünde 
oğlu Nasıreddın yanında değil, Leknavtı14 diyarındaydı. Taht 
şehit olan Han'ın evladı Keyhusrav'a teslim edilmişti, anlattığı
mız gibi. İşte bu esnada melikü'l-ümera [=beylerbeyi] maka
mında olan ve Sultan Gıyaseddın'in naipliğini yürüten kişi, 

Keyhusrav'a düşmanlık beslediği için tuzak kurmuştu ona ve bu 
tuzak işe yaramıştı. 
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İleri gelen kumandanların yazılarını taklit eden melikü'l-ü
mera, Sultan Balaban'ın torunu Muizziddin'e biat edildiğini 
gösteren sahte belg,eleri Keyhus.[av'a sundu. Güya ona iyilik ol
sun diye de nasihatta bulunmayı ihmal etmedi: 

"İleri gelen kumandanlar senin kuzenini hükümdar yaptı
lar! Onların sana karşı dolap çevirmelerinden endişe ediyorum!" 
Keyhusrav: 

"Çare ne?" diye sorunca öteki cevap verdi: 
"Sint bölgesine kaçarak kendini kurtarabilirsin!" Key

husrav: 
"Kapılar kilitliyken nasıl tüyeceğim?" dedi. Naip cevap ver-

di: 
"Anahtarlar elimde! Senin yolunu açacağım!" Keyhusrav 

teşekkür etti, onun elini öptü. Naip: 
"Şimdi atlan bakalım!" deyince Keyhusrav maiyeti ve hiz

metkarlarıyla beraber hayvanına bindi. Hilekar adam onlara yol 
verdikten sonra kapıyı kapadı, hemen Muizziddin'e koşarak bi
atını bildirdi. Muizziddin: 

"Taht amca oğlumun hakkıdır; veliaht odur. Nasılolup da 
bana bi at ediyorsun?" diye sorunca kurduğu tezgahı açığa vur
du, Keyhusrav'ı şehirden nasıl çıkardığını anlattı. Muizziddin 
kendi lehine kurulan bu düzenden ötürü naibe teşekkür etti! 
İkisi beraber hükümdar sarayına yöneldiler. Derhal emirler, ku
mandanlar ve etkin devlet adamları saraya davet edilerek gece 
vakti hepsinden söz alındı! Sabah olunca halkın sözü alındı, her
kes biat etti. Böylece yönetim kesin olarak Muizziddin'in eline 
geçmişti. 

Öte yandan Muizziddın'in Leknavti ve Bengal yöresinde 
bulunan babası olayı duyunca: 

"Saltanatın asıl varisi benim! Üstelik hayattayım! Nasılolur 
da oğlum tahta çikar, bağımsızlığını ilan eder?" diyerek ordusu
nu hazırladı. Başşehir Dihll'ye yürüdü. Buna karşı oğul Muiz
ziddin de kendi askerini toplayarak Dihll'yi korumaya, teslim 
etmemeye karar verdi. İki tarafın orduları Hint halkının kutlu 
bilip ziyanH ettiği Kenk [=Ganj] kenarlarında Kedi [=Kerra] 
şehrinde karşı karşıya geldi. Nasıreddin, Kera tarafındaki kıyı
da, oğul M~izzıcfdın ise öteki yakada çadır kurmuştu. Taraflar, 
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gözleri kararmış ve savaşmayı kafalarına koymuşlarsa da Hak 
Teiila Müslüman kanı dökülmesine izin vermeyecekti! Yüce AI
lah'ın izniyle Muizziddin'in kalbinde merhamet filizleri yeşerdi 
oğluna karşı! Şöyle diyordu: 

"Oğlumun hükümdar olması benim için övünçtür! Buna en 
çok sevinmesi gereken benim!" Cenab-ı Hakk'ın yardımı ve iz
niyle Sultan Muizziddin'in gönlünde de babasına karşı saygı ve 
itaat arzusu uyanmış olacak ki her ikisi yanlarına asker almaksı
zın birer tekneye binerek nehrin ortasında buluştular. Sultan 
Muizziddin, babasının ayağını öperek özür diledi. Babası da: 

"Memleketimi de sana verdim, seni hükümdar kabul et
tim!" diyerek ona biatta bulundu. 

Bu olaydan sonra Nasıreddin, vali olduğu eyalete dönmek 
istediyse de oğlu ısrar ederek: 

"Mutlaka benim memleketime gelmelisin!" deyince hep 
beraber Dihll'ye yöneldiler. Baba Nasıreddin, oğul Muizziddin'i 
tahta oturtarak karşısında ayakta durdu. Nehirde ikisi arasında 
gerçekleşen bu buluşma Likaü's-Sa'deyn [=iki talihlinin buluş
ması, iki mutluluğun birleşmesi] adını almıştır. Çünkü bu kavuş
ma Müslüman kanı dökülmesini önlemiş; baba ile oğulun salta
natı birbirlerine armağan etmelerine yol açmış ve anlaşmazlık son 
bulmuştur. Şairler bu olay hakkında art arda mısralar dizdiler. 

Nasıreddin kendi bölgesine döndükten birkaç sene sonra 
vefat etti. Geride pek çok evlat bıraktı. Bunlardan Gıyaseddin 
Bahadur, Sultan Tuğluk'a esir düşmüş; Tuğluk'un vefat etme
siyle onun oğlu Muhammed tarafından zindandan çıkarılmıştır. 

Muizziddin'in hükümranlığı dört yıl sürdü. Onun zamanı 
bayram günleri gibi geçti. 

Onun dönemine erişmiş birini gördüm. Uzun uzadıya o 
devrin güzelliğini, fiyatların düşüşünü ve Muizziddin'in cömert
liğini anlattı bana. Dihli Camii'nin kuzey avlusundaki minare 
Muizziddin'in eseridir. Bu minarenin ülkede eşi benzeri yok. 

Ülke halkından birinin bana anlattığına göre Muizziddin şa
raba ve kadına düşkün biriymiş; bu yüzden doktorların tedavi
den aciz kaldığı bir hastalığa yakalanmış. Bir tarafı tamamen ku
ruyup tutmaz hale gelince naibi Celaleddin FirCız Şah Halacı1S 

ona başkaldırmış. 
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Sultan Celilleddin'e Dair 
Yukarıda belirttiğimiz gibi Sultan Muizziddın'in bir tarafı 

tutmaz olunca, naİ12cCelaleddınjsyan bayrağını çekerek şehir
den çıkıp Kubbetü'l-Ceyşanı diye bilinen türbe tarafındaki te
peye otağ kurdu. Muizziddın onunla savaşmak için kumandan
larını gönderdiyse de hepsi bir araya geldi; Celaleddin'in tarafı
na geçti! Onlar Celaleddın'e bi at etmişlerdi. Şehre giren Cela
leddın, üç gün sarayda kuşatma altında bıraktı Muizziddın'i! 
Olaylara tanık olmuş birinden dinlediğime göre anılan süre için
de Sultan Muizziddın açlıktan bunalarak yiyecek aramış, lakin 
hiçbir şey bulamamış. Onun asil dostlarından biri, ihtiyacını gi
derecek şeyler göndermiş. Bu işin ardından saray basılmış ve 
Muizziddın katledilmiş. 

Muizziddın'den sonra tahta Celaleddın geçmiştir. Bu adam 
yumuşak huylu ve erdemli biriydi. İlerde anlatacağımız gibi onu 
ölüme götüren şey de yumuşaklığıdır. Uzun süre tahtta kalan 
Celaleddın kendi adıyla bilinen köşkü yaptırmış, Sultan Mu
hammed bu köşkü eniştesi Emir Gada b. Muhenna'ya hediye 
etmiştir. İleride anlatılacak. 

Sultan Celaleddın'in Rükneddın adında bir oğlu vardır. Ce
Ialeddın, kızını kardeşinin oğlu Alaeddın'Ie evlendirerek Kera 
[=Kerra] ve ManikbOr [=Manikpur] şehirlerini, çevre kasaba ve 
köylerle beraber yeğenine vermiştir. Bu yörede Hindistan'ın en 
verimli arazileri vardır. Buğday, pirinç ve şeker burada bol mik
tarda yetiştirilir. Yörede dokunan kaliteli kumaşlar DihlI'ye 
gönderilir. ManikbOr ile DihlI arası onsekiz gün tutar. 

Her neyse, hanımı Alaeddın'e hayatı çekilmez kılınca Ala
eddın bu evlilikten hoşnut olmadığını amcası SuItan Celaled
dın'e bildirdi. Böylece Celaleddın ile Alaeddın arasına soğuk
luk girdi. AIaeddın çok zeki, maceracı, cesur ve ihtiraslıydı. Yü
reğinde yatan aslan, tahta oturmaktı. Ama elinde servet namına 
gavur taifesinden aldığı ganimetten başka şey yoktu! 

Bir gün Kataka diye de anılan Duvaykır [=Devletabad, De
ogir] yöresine hücum etti.16 Duvaykır, Malva ile Marhata bölge
lerinin idari merkezidir. Oranın hükümdarı, Hindu krallarının 
en büyüğüd,ür. Bu saldırıda Alaeddın'in atı bir taşa sürtünce ye
re kapaklandı. 'Taştan çınlama sesi duyan Aliieddın hemen ora-



nın kazılmasını emretti. Büyük bir hazine çıktı alttan! Bu serve
ti yandaşları arasında bölüştüren Alileddın, Duvaykır'a vardığın
da oranın hükümdarı ona boyun eğmiş, kansız-kılıçsız şehri tes
lim etmiş ve pek çok armağan sunmuştu. 

AH1eddın, Kera'ya döndüğünde sahip olduğu ganimetler
den tırnak kadarını dahi göndermedi amcasına! Bazıları onu am
cası aleyhine kışkırtmıştı. Bu yüzden amcası Sultan CeHileddın, 
onu davet ettiği halde o gitmemiş, emrine kulak asmamıştı. Bu
nun üzerine Celaleddın pürhiddet: 

"O halde ben gider, oğlum yerinde olan o hayırsızı tutup 
getiririm!" deyip ordusuyla yola düştü. Pek çok konaktan geçip 
Keraşehri kıyısında bir zamanlar Sultan Muizziddın'in babası 
Nasıreddın'e hücum ederken otağ kurduğu yere erişti. Yeğeni
nin yanına gitmek için kayığa bindi. Alaeddın ise amcasını pu
suyla öldürme amacı gü derek başka bir sandala binmiş, adamla
rına da: 

"Ben onu kucaklar kucaklamaz derhal işini bitirin!" diye 
tembih etmişti. Suyun ortasında amca ve yeğen birbirine kavu
şup kucaklaştılar. O anda Alileddın'in adamları hamle edip sul
tanı öldürdüler. Böylece Alaeddın, Celaleddın'in devletine ve 
ordusuna sahip oldu. 

Sultan Alaeddın Muhammed Şah Halacf17 
Alaeddın amcasını ortadan kaldırınca tahta oturdu. Celaled

dın'in askerlerinden çoğu onun tarafına geçerken bir kısmı Dih
ll'ye dönerek Rükneddın'in etrafında kümelendiler. Rükneddın, 
Alaeddın'e karşı hücuma geçtiyse de askerinin büyük kısmı Ala
eddın tarafına meylettiğinden Sint'e kaçmak zorunda kaldı. Böy
lece Alaeddın başşehir Dihl1'ye girerek yirmi sene saltanat sürdü. 

Alaeddın Muhammed Şah, Hindistan'ın en başarılı ve seç
kin hükümdarlarındandır. Halk onu pek beğenir. Bu sultan, 
ahalinin işlerini kendisi tek tek ayarlayıp yürüttüğü gibi oralıla
rın reıs dedikleri muhtesibi [=pazar müfettişinip8 fıyatlar hak
kında bilgi almak için her gün huzuruna çağırırmış. Söylentilere 
göre yine bir gün muhtesibi huzuruna getirterek: 

"Et neden fırladı böyle, bu pahalılık ne?" diye gürler. Muh
tesib: 
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"Sığıra yüklenen aşırı vergiden ötürü et pahalandı!" diye 
durumu açıklar. Bu olay üzerine sultan sığırdan alınan verginin 
kaldırılmasını emregerek tüccar .raifesini huzuruna çağırır, onla
ra hayli servet dağıtır ve şöyle der: 

"Bununla ;ığır ~e koyun alarak pazara sunun! Gelirini dev
let hazinesine koyun! Size de bu satışı gerçekleşitirdiğiniz için 
iyi bir ücret verilsin!" Tüccar taifesi hükümdarın emrini ikilet
mez. Ayrıca Devletabad'dan getirilen kumaşlar için de aynı sis
tem uygulanmıştır. 

Tahıl fiyatları yükseldiği zaman büyük depoları açtırıp fi
yatlar düşünceye kadar ucuza sattırmıştır tahılı. Anlarılanlara gö
re bir defasında fiyatlar yine tırmanıyor; ama o kendi belirlediği 
fiyatla satılmasını emrediyor. Tacirler ellerindeki tahılı bu fiya
ta satmaktan kaçınıyorlar. Bunun üzerine Alaeddln: 

"Hiç kimse devlet ambarındaki tahıldan başkasını satın ala
maz!" diye ferman çıkarıyor! Halk, altı ay boyunca tahılı ana 
ambardan satın alıyor. Bu durum karşısında ellerindeki ürünün 
bitlenerekyenilmeyecek hale gelmesinden ürken stokçu tayfa
sı sultana başvurarak satış izni istiyorlar; binbir rica ve minnetle! 
Kozu eline geçiren Sultan, "daha önce belirledikleri fiyattan 
aşağı satmaları şartıyla" gereken izni veriyor. 19 

[Alaeddfn'in Cuma ve Benzeri Günlerde 
Ata Binmeyişi] 
Alaeddln Cuma, bayram ve benzeri günlerde ata binmezdi. 

Bunun sebebi şuymuş: 
Süleyman Şah adında sevdiği, el üstünde tuttuğu bir yeğe

ni varmış, erkek kardeşinden. Bir gün amca-yeğen ava gitmek 
üzere hayvanlarına binerler. Meğer Alileddln nasıl amcası Cela
leddln'e tuzak kurduysa Süleyman Şah da Aladeddln'i böyle te
mizlemeyi kafasına koymuşmuş! Sultan yorulup yemek için 
atından indiğinde yeğen Süleyman bir ok çekerek onu yere se
riyor. Bu arada sultanın bir kölesi, kalkanla örtüyor efendisini. 
Yeğen Süleyman son darbeyi vurmak için yanaştığında civarda
ki köleler: J 

"O öldü, öldü!" diyorlar. Süleyman Şah kölelerin sözlerine 
inanarak bi~eğın:e atlayıp saraya koşturuyor. Usulsüz dalıyor içe-
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ri [yahut kadınların bulunduğu bölmeden giriyor saraya]. Sultan 
Alaeddın kendini toparlayar~k kalkıp ata biniyor, askerini peşi
ne takıyor. Bu arada kardeş oğlu Süleyman tabanıarı yağladıysa 
da yakalanıyor. Alaeddın, huzuruna çıkartılan Süleyman'ı öldü
rüyor. İşte bu olaydan sonra bir daha ata binmez olmuş! 

Sultan Alaeddın'in oğulları: Hızır Han, Şadı Han, Eblibekir 
Han, sonradan tahta oturan ve Kutbeddın diye bilinen Mübarek 
Han ve Şihabeddln'dir. 

Kutbeddın, pederi tarafından aşağılanır, ona zerrece saygı 
gösterilmez, iltifat edilmezmiş. Aliieddın, diğer evladına bayrak 
ve davul verdiği halde ona hiçbir nişan vermemiş. Bir gün oğlu
na yönelip: 

"Kardeşlerine verdiğim şeyi sana da vermem gerekir aslın
da!" deyince Kutbeddın: 

"Bana verecek olan Allah'tır!" der. Alaeddın bu cevabın 
dehşetinden korkuya düşer. 

Daha sonra ölüm hastalığına yakalanan hükümdar acılar 
içinde kıvranmaya başlar. Hükümdarın Mah-i Hak diye bilinen 
eşinin Sencer adında bir kardeşi vardı. Mah~i Hak, Hızır Han'ın 
anasıdır [=cariye iken Hızır'ı doğurarak hatunluğa yükselmiştir]. 
"Mah", oralıların dilinde ay demektir. Bu kadın oğlu Hızır 
Han'ı hükümdar yapmak için kardeşiyle vaatleşir. Oysa sultanın 
en büyük kumandanı olup bin "tenge"ye20 yani binbeşyüz 
Mağrip altınına satın alındığı için "Elfi" [=Binlik] lakabıyla anı
lan Melik Naib [=Başmabeyinci] bu komplodan haberdardır! 
Durumu sultana arzeder. Sultan Alaeddın, özel adamlarına şöy
le emir verir: 

"Sencer huzuruma girince ona elbise vereceğim; tam sırtı
na geçirirken kollarından sımsıkı yakalayın onul Yere çökertin 
ve uçurun kellesini!" 

Sencer huzura girince onlar gerekeni yaparlar, herifi öldü
rürler gıkı çıkmadanl 

O sırada Hızır Han, Dihlı'ye bir günlük mesafede bulunan 
Sendebet [=Sonpat]21 şehrindeydi. Buraya babasının huzur bul
ması ile ilgili adağından ötürü yürüyerek gelmiş ve şehitleri zi
yaret etmişti! Babasının, dayısını öldürdüğünü duyunca hüzne 
boğuldu. Hindistan ahalisinin, sevdikleri kişinin vefatında yap-
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tıkları gibi o da üzüntüsünden paramparça etti yakalarını. Baba, 
oğlunun bu hareketini duyunca ona gücendi; huzuruna çıktığı 
zaman onu kınadı. Ayrıca elini ayağını bağlatn; KaliyGr [=Gwal
yor] Kalesi'ne22 gÖtllrülsün diy~'demin bahsettiğimiz naibe tes
lim etti. Kaliyur K'alesi, Hinduları birbirinden ayıran, onların or
tasında sağlam bir yapıdır. Oraya "Küyalyur" da diyorlar. Dihlı 
ile arası on gündür. Ben bir süre o kalede kaldım. Melik Naib, 
Hızır Han'ı bu kaleye getirerek oralılarca "kutval" denilen kale 
emirine ve "müfrid"23 denen muhafızlara teslim etti. Bir de sıkı 
sıkı öğütledi: 

"Bu adam sultanın oğludur deyip onasaygı göstermeyesi
niz! Hükümdarın en azılı hasmıdır bu! Düşman tutar gibi tutun, 
bırakmayın onu!" 

Daha sonra hükümdarın hastalığı ağırlaşır: 
"Yerime geçireceğim oğlum Hızır Han'ı buraya getirecek 

birini yolla!" demeye başlar. Melik Naib ise: 
"Peki, peki .. " der; hükümdar ne zaman oğlunu sorsa; 
"Geldi, gelecek!" diye geçiştirir! Bu minval üzere hüküm

dar Hakk'ın rahmetine kavuşur. 

Alaeddın Oğlu Şihabeddın' e Dair 
Sultan Alaeddın vefat ettiğinde Melik Naib durmadı, hü

kümdarın küçük oğlu Şihabeddın'i tahta çıkardı. Halk da ona 
biat etti, bağlılığını bildirdi. Melik Naib, Şihabeddin üzerinde
ki nüfuzunu kullandı; EbGbekir Han ile Şadı Han'ın gözlerine 
mil çektirerek onları KaliyGr'a gönderdi. Ayrıca KaliyGr Kale
si'nde zindana atılmış olan öteki kardeşin de kör edilmesini em
retti! 

Kutbeddin'i de hapsetmişti fakat onun gözünü oymadı! 
Sultan Alaeddin'in seçkin bendelerinden Beşir ve Mübeşşir di
ye bilinen iki adam, AI1ieddın'in eşi ve Muizziddın'in kızı olan 
Büyük Hatun tarafından çağrıldı. Başhatun bu iki köleyi karşısı
na çekip onlara efendilerinin iyiliklerini hatırlattı ve ekledi: 

"Şu genç Melik Naib, evlatlarıma ne yaptı biliyorsunuz! 0, 
Kutbeddln'i de öldürmek istiyor!" İki adam: 

"Ne yapacağımızı göreceksin!" diye cevap verdiler. Zaten 
Melik Naib'iri yanında gece nöbeti tutmak hatta onun huzuru-
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na silah ile girmek bu kölelerin her zamanki işiydi. O gece Me
lik Naib aralıların "hurramka"24 [=hürremgah: sevinç yeri] adını 
verdiği, kumaş kaplı ahşap bir odadayken Beşir ve Mübeşşir 
geldi. Melik Naib, yağmur mevsiminde sarayın damında kuru
lan bu odada uyurdu. Rastlantıya bakın ki hizmetkarlarında bi
rinin elinden kılıcını alıp oynadıktan sonra geri vermişti Naib. 
Köle birden kılıcı indirdi Naibin üstüne. Arkadaşı da ikinci dar
beyi indirdi. Seçkin bendeler, adamın başını gövdesinden ayıra
rak Kutbeddin'in hapsedildiği hücreye götürdüler, önüne attılar 
ve onu zindandan çıkardılar. Daha sonra Kutbeddin, kardeşi Şi
habeddin'in yanına varıp bir süre naibi [=başyardımcısı] gibi iş 
gördükten sonra onu tahttan indirmeye niyet/endi ve indirdi! 

Sultan Alı1eddfn'in Oğlu Sultan Kutbeddfn'e Dair 
Kutbeddin, kardeşi Şihabeddi'n'i tahttan indirip parmağını 

keserek Kaliyur'a gönderdi. Orada diğer kardeşleriyle beraber 
hapis tuttu onu. Böylece hiçbir engel ve zorlukla karşılaşmadan 
devlete tam egemen oldu. Daha sonra başşehir Dihırden kalka
rak Devletabad'a doğru yola çıktı. Bu şehirlerin arası kırk gün 
tutar. Yolun her iki tarafı söğüt ve benzeri ağaçlarla çevrili oldu
ğu için oradan geçen, kendini uzun bir bahçede zanneder! Her 
milde üç "dave" vardır. Davenin ne olduğunu daha önce anlat
mıştık. Yolcunun ihtiyaç duyduğu şeylerin tümü bu davelerde 
bulunur. Böylelikle yolcu sanki bir baştan bir başa kırk gün sü
ren bir çarşıda yürümüş olur. Bu güzergah, altı aylık Telink2s 

[= Telingana] ve Ma'ber26 [=Koromandil] diyarına da bu şekilde 
uzanır. Bütün menzillerde sultana ait bir köşk, gelen gidenler 
için bir zaviye bulunmaktadır. Bu yüzden o yolda seyahat eden
ler baştan azık yükleme ihtiyacı duymazlar! 

Sultan Kutbeddin bu sefere çıktığında emirlerin birkaçı 
başkaldırarak zindandaki Hızır Han'ın oğlu olan ve sultanla be
raber giden on yaşında bir çocuğu iktidara geçirmek için arala
rında sözleştiler! Haber, Kutbeddin'in kulağına gittiğinde kar
deşinin oğlunu eline geçirerek ayaklarından tuttuğu gibi havaya 
kaldırdı; beyni paramparça oluncaya kadar taşlara çarptı! Bu
nunla da kalmadı, Melik Şah adındaki bir kumandanı çocuğun 
babasıyla amcalarının bulunduğu Kaliyur'a göndererek tümü-
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nün idam edilmesini emretti! K~Uiyfir Kalesi'nin kadısı olan 
Zeynüddın Mübarek durumu bana şöyle anlatmıştır: 

"Ben zindan<:l?"Hızır Han'ıJ1 yanındayken bir sabah Melik 
Şah çıkageldi. Şehzade, onun geldiğini görünce korkuya kapıl
dı, rengi attı; - -

'Niçin geldin?' diye sordu. O da şu cevabı verdi: 
'Hfind-i Alemle [=hükümdarla] ilgili bir iş için geldim bura

ya!' Şehzade: 
'Hayatım güvende midir, kurtulacak mıyım?' deyince öteki: 
"Evet!" cevabını vererek oradan çıktı. Oralılarca Kurval de

nilen kale kumandanı ile müfrit denilen ve üçyüz civarında mu
hafızdan oluşan grubu toplayıp beni ve yargı heyetini çağırdı; 
bize hükümdarın fermanını gösterdi. Kaleyi korumakla görevli 
askerler fermanı okuduktan sonra taht mağduru Şihabeddın'in 
yanına gittiler, başını kopardılar! Şihabeddın gayet soğukkanlı 
davranarak hiçbir endişe ve telaş emaresi göstermedi! Bununla 
da kalınmadı, Ebfibekir Han ile Şadı Han'ın boyunları vuruldu. 
ÖıÜm sırası Hızır Han'a geldiğinde o dehşetle titredi, aklı gitti! 
Anası onun yanındaydı ama askerler kapıyı onun üzerine kapa
dılar. Sonunda Hızır Han'ı da idam ederek tümünün cesetlerini 
hiçbir yıkama ve kefenleme işlemine tabi tutmadan yerde çeke 
çeke bir çukura attılar. Seneler sonra bunlar oradan çıkartılarak 
atalarının bulunduğu mezarlığa gömülmüştür. Hızır Han'ın an
nesi bir süre daha yaşadı. Onu yediyüzyirmisekiz senesinde ulu 
şehir Mekke'de görmüştüm ... " 

Bahsettiğimiz Kaliyfir Kalesi sarp bir dağın doruğuna kurul
muştur. Uzaktan kaya içine oyulmuş gibi görülüyor. Onun hiza
sında bir başka yüksek tepe yok. İçinde su depolarıyla beraber 
yirmi kadar kuyu vardır. Bu kuyuların çevresinde bulunan bü
yük duvarlar kaleye yapışıktır. O duvarların üzerinde mancınık 
ve "ra 'ade" türü [=ateş atan, yangın çıkaran] ufak toplar dikili
dir. Kaleye fil ve atları alabilen geniş bir yoldan çıkılır. Kale ka
pısında taşa oyulmuş bir fil kabartması vardır. Filin üstünde de 
sürücüsü göze çarpar. İnsan uzaktan bu şekle baktığında hiç 
kuşku duymadan gerçek bir fil gördüğünü zanneder! Kalenin alt 
tarafında şirin bir şehir vardır. Bütün mescit ve evleri beyaz 
yontma taştanyapılmıştır; sadece kapılar ahşaptır. Devlet kona-
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ğı, çeşitli kubbeler ve divan daireleri de böyle. Halkının çoğu 
kafirdir. Kalede sultana bağlı altıyüz süvari bulunur. Burası ta
mamen gavur topluluklarının arasında yer alan bir kale olduğu 
için süvariler sürekli savaş halindedirler. 

Kutbeddin biraderlerini ortadan kaldırıp tam anlamıyla ül
keye egemen olduğu ve ona başkaldıracak hiç kimse kalmadığı 
zaman Hak Teila onun üzerine kendi kumandanlarının en bü
yüğü olan Nasıreddin Husrav Han'ı musallat etti! Bu adam Kut
beddin'in saygı duyduğu, yücelttiği biriydi. Husrav Han onu öl
dürdü, başa geçti; ancak biraz sonra ayrıntılı bir şekilde açıkla
nacağı üzre Husrav Han'ın hükümdarlık müddeti de pek uzun 
sürmedi! Allah onu tahtından indirip işini bitirecek adamı, Sul
tan Tuğluk'u gönderdi. 

Sultan Husrav Han Nasıreddfn 
Husrav Han, Kutbeddin'in büyük emirlerindendiP Cesur, 

boylu boslu, yakışıklı biriydi. Hint ülkesinin en verimli bölgele
ri olan Cendyer'i [=Çendir'i] ile Ma'ber [=Koromandil] diyarını 
fetheden de odur. Bu iki nokta ile Dihll arasında altı aylık bir 
mesafe vardır. 

Kutbeddin onu çok sever, hep önde tutardı. Sonunda bu tav
rı kendi ölümünün, onun elinden olmasına yol açtı! Kutbeddin'in 
Sadr-ı Cihan Kadi Han28 adında bir hocası vardı. Bu adam emir
lerin önderi ve Kutbeddin'in "kilitdarı"ydı. Kilitdar, saray anah
tarlarının koruyucusu demektir. Sadr-ı Cihan, her gece bekçilerle 
beraber sultanın kapısı yanında uzanırdı. Bekçiler bin kişiden 
oluşmaktaydılar. Dört gecede bir nöbet değiştiren bu adamlar sa
rayın kapıları arasında iki saf halinde dizilirlerdi. Silahları önlerin
de bulunur, bir kimse onların sırasını yarmadıkça içeri giremezdi. 
Gece bittiğinde gündüz bekçileri gelirdi. Nöbetçilerin kendileri
ne ait kumandan ve yazıcıları vardı. Onlar, nöbetçilerin arasında 
gezinir, kim var kim yok tek tek kaydederlerdi. 

Sultanın hocası Kadi Han, kesinlikle Husrav Han'ı sevmeZ 
onun yaptıklarını kötüler, aslen Hint gavurundan olmakla suçla
dığı Husrav'ın Hindulara açıkça sevgi göstermesini hoş karşı la
maz, durumu su1tana bildirmekten geri durmazdı. Ama hüküm
dar ona kulak vermez ve şöyle derdi: 
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"Bırak şu adamı; ne istediğini, neyi amaçladığını da boş
ver!" Oysa Hak Teilla onun sonunu Husrav eliyle getirecekti. 

Bir gün Husrav Han, bir Hindu grubunun Müslüman olaca
ğını sultana bild!.!di. Bu ülkede bir Hindu Müslüman olmayı is
terse hemen sultanın huzuruna çıkarılır. Hükümdar ona bir kat 
güzel elbise verir ve bulunduğu mertebeye göre altın gerdanlık 
ve bilezik gibi hediyeler takar. 

Sultan, Müslüman olmak arzusunda olan adamların huzura 
çağrılmasını emretti. Ama Husrav Han şöyle dedi: 

"Bu adamlar akraba ve dindaşları yüzünden gündüzleyin 
huzura çıkmaktan sıkılıyorlar." Sultan: 

"Öyleyse geceleyin getir onları!" cevabını verdi. Bu arada 
Husrav Han, biraderi Han-ı Hanan da içlerinde olmak üzere ce
sur ve nüfuz;lu Hintlilerden bir grup kurdu. Mevsim sıcaktı; hü
kümdar sarayın damında uyumaktaydı. Yanında birkaç tecrübe
siz hizmetkardan başka kimse yoktu. Hindular tepeden tırnağa 
silah kuşanarak dört kapıyı art arda geçtiler. Beşinci kapıya da
yandıklarında Kadı Han onlardan şüphe etti. İçeri girmelerini 
engelleyerek şöyle dedi: 

"Bu kadar adamın huzura çıkmaları için Hı1nd-ı Alem'den 
[=Hükümdardan] izin verildiğine dair bir ruhsat olmalı! O za
man girebilirler!" Ama Hindular karşılarına çıkan engele hücum 
ettiler; adamı katlettiler! Kapıda sesler yükseldiği için şüphele
nen hükümdar; 

"Bu ne?" diye sorunca Husrav Han cevap verdi: 
"Bunlar İslamı kabul için huzura çıkan Hindulardır. Kadı 

Han onları engelledi!" 
Gürültü patırtı iyice artınca sultan heyecanlandı; derin bir 

korkuya kapılarak sarayın içine girme teşebbüsünde bulunduy
sa da kilitli olduğu ve yanı başına genç köleler dizildiği için ka
pıyı sadece yumruklayabildi! Husrav Han birden atıldı, onu ar
kadan sımsıkı kavradı. Hükümdar daha güçlü olduğu için Hus
rav'ı yere serdi. Tam o sırada Hindular içeri dolunca Husrav çığ
lığı bastı: 

"İşte, bakın üzerimde! Bitirin işini!" Hükümdarı öldürdü
ler, kafas!nı koparttılar; yetmiyormuş gibi sarayın damından av
luya fırlattılar kelleyi. 
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Husrav Han bu feci vakadan habersiz olan emirleri ve ku
mandanları derhal davet etti. Huzura çıkan her grup onu tahta 
kurulmuş vaziyette görünce hemen bağlılı,ğını bildirdi. Sabahle
yin padişahlığını ilan eden Husrav Han, tüm bölgelere "mera
sim" yazdı. Merasim, emirnameler demektir. Ayrıca her emire 
"hil 'at" [=özel giysi] göndermeyi ihmal etmedi. Sultan Muham
med Şah 'ın babası olan ve o sıralarda Sint bölgesinde Dibal
pur'un [=Dipalpur]29 emirliğini yürüten Tuğluk Şah'tan başka 
hiçbir vali karşı çıkmadı. Hepsi de itaat ettiler. 

Husrav Han'dan armağan hil'at Tuğluk Şah'a getirildiğinde 
o öfkeyle yere attı onu! Bir de üstüne oturdu! Husrav Han, kar
deşi Han-ı Hanan'ı Tuğluk'un üzerine gönderdiyse de Tuğluk 
onu feci bir yenilgiye uğratmıştır. İlerki bölümlerde Tuğluk'la 
ilgili olaylar anlatılırken ayrıntılarıyla açıklanacağı üzere Han-ı 
Hanan'ı öldürmüştür o. 

Husrav Han, tahta oturduğunda Hinduları tercih ettiği gibi 
çirkin görülen pek çok şeyi pervasızca işlemekten de geri dur
madı. Kısaca; Hint gavurunun geleneğine uyarak sığır kesilme
sini yasakladı. Çünkü Hindular ineğin kesilmesine karşıdırlar. 
Onlara göre inek kesen adamın cezası, kestiği hayvanın postu 
içine sokulması ve postun çepeçevre dikilerek yakılmasıdır! 
Hint gavuru, sığıra olağanüstü saygı gösterir. Sığır sidiğini, uğur
lu olmak ve hastalandıkları vakit şifa bulmak amacıyla içerler. 
Evlerini ve tüm duvarlarını sığır gübresiyle sıvarlar. Husrav 
Han'ın bu tavırları Müslüman halkın ondan nefret etmesine yo
laçtı. Ahali gittikçe Tuğluk'a meylediyordu. Şimdi anlatacağı
mız gibi Husrav'ın hükümdarlığı uzun sürmedi. 

Sultan Gıyaseddfn Tuğluk Şah 
Şimdi anlatacaklarımı bana nakleden kişi, bilgisinin gereği

ni yapan önder alim, erdemli şeyh Rükneddin Kureşi Mulra
ni'dir. Aslen Kureyş kabilesinden olan bu Multanlı şeyhin baba
sı, ermiş Şemseddin Ebu Abdullah'tır. Dedesi ise büyük veli, 
kendini ibadete vermiş üstat bilgin Bahaeddin Zekeriya'dır.3o 

İşte, Şeyh Rükneddın'in kendi zaviyesinde bana anlattığı olay
lar söyle: 

Sultan Tuğluk Sint'le Türk yurdu arasındaki dağlarda yaşa-
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yan "Karavna"31 Türklerindendi. 0, etkinliği olmayan zayıf bi
riydi.32 Kulvanilik yani at çobanlığı vasfı ile bir tacirin hizmeti
ne girerek Sim bQtgesine geld~ Bu olay Sultan AHieddin'in hü
kümdarlık zamanına rastlamaktadır. O esnada Sim emiri, Alaed
din'in kardeş1UIil Han onu "biyade" [=piyade] yaptı. Biyade, 
yayan asker demektir. Daha sonra Tuğluk'taki cevher keşfedi
lince onu atlı bölümüne geçirdiler. Sonra küçük emirler sınıfına 
geçti ve Ulil Han onu saray harasının emiri yaptı. Ardından bü
yük emirler rütbesine yükselerek Melik Gazi adını aldı. Tuğ
luk'un emri ile Multan Camii'nde yapılmış hünkiir mahfilinde 
şöyle bir kitabe gördüm: 

"Ben yirmidokuz defa Tatar'la savaştım, onları yenilgiye 
uğrattım; Melik Gazi adını aldım." 

Kutbeddin tahta oturduğunda Dibalbilr [=Dibalpur] ve 
oraya bağlı kasabaların valiliğini Tuğluk'a verdi. Bugün Hint 
hükümdarı olan Tuğluk o vakitler oğlunu da Emİr-i Hayl [=at 
emiri; mirahor] yapmıştı. Tuğluk'un oğlu Cavna adını taşıyordu; 
tahta geçtiğinde Muhammed Şah ismini almıştır. Kutbeddin'i 
öldürülüp başa geçen Husrav Han, Cavna'yı at emirliğİ maka
mından azletmedi. Tuğluk isyan etmeye hazırlandığı sıralarda 
beraberinde savaş ve çarpışma gibi durumlarda güvendiği üçyüz 
adamı bulunuyordu. Hemen Keşlı1 Han'a bir mektup yazdı. O 
bu esnada Multan'daydı; -Multan'la Dibalpur arası üç gündür
yardımına gelmesini istiyordu onun. Ayrıca Kutbeddin'in iyilik
lerinden bahsediyor, onun kanının yerde kalmaması için intika
ma davet ediyordu. Keşlil Han'ın oğlu Dihli'deydi; bu yüzden 
Tuğluk'a şu anlamda bir mektup gönderdi: 

"Oğlum yanımda olsaydı elbette istediğin konuda sana 
destek verirdim!" Tuğluk boş durmadı, oğlu Muhammed Şah'a 
amacını anlatan bir mektup gönderdi. Ona kaçmasını ve Keşlil 
Han'ın oğlu ile yanına gelmesini emretti. Tuğluk oğlu,Husrav'a 
karşı kurnazca davranarak amacına erişti. Husrav'a şöyle dedi: 

"Atlar iyice yağlanıp şişti. Bunların yarak edilmesi şarttır!" 
Yarak,33 atı uzun yolculuğa hazırlamak; yeygisini azaltıp dinçleş
tirmek demektir. Husrav Han hemen izin verdi. At emidiği ya
pan kişi, yardımcı ları ile ata binerek iki üç saat gezerdi. Tuğluk 
oğlu bu sOreyrdört saate kadar çıkardı bir gün. Ve öğlen vakti sı-
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vıştı; tam da yemek zamanıydı. Sultan, onun bulunması için sü
variler gönderdiyse de o atik davranarak Keşlfi Han'ın oğlunu 
yanına alıp babasına katıldı ve hiçbir haber alınamadı peşinden. 

Böylece Tuğluk, an bu andır diyerek isyan etti; asker topla
dı. Keşlfi Han da kendisine bağlı adamlarıyla ona katıldı. Hus
rav Han, kardeşi Han-ı Hanan'ı onlarla çarpışsın diye yolladı 
ama Keşlfi ve Tuğluk onu perişan ettiler. Yetmiyormuş gibi 
Han-ı Hanan'ın ederi de öbür tarafa geçti! Kardeşinin yanına 
döndüğünde yandaşları öldürülmüş, tüm serveti elinden alın
mıştı. Tuğluk artık başşehir Dihlı'ye yönelmişti. 

Husrav Han ordusunu toplayıp DihIl'nin dışında, yeldeğir
men i anlamına gelen Asyabad adlı mıntıkada34 mola verdi. Bu
rada hazinelerini açıp tartı ve tane ile değil kese kese dağıttı al
tını! Tuğluk ile Husrav Han arasında dehşetli bir savaş cereyan 
etti ve Hindular üstün çıkarak Tuğluk'un ordusunu hezimete 
uğrattılar. Tuğluk'un ordugahı yağmalandı. Üçyüz civarında es
ki arkadaşının önüne çıkarak söyle seslendi Tuğluk: 

"Kaçış nereye? Nereye varsak bizi komazlar, öldürürler!" 
Bu arada Husrav Han'ın ordusu tümüyle yağma ve talana 

dalmış etrafa dağıımıştı. Husrav'ın yanında pek az adam vardı. 
Tuğluk yakın dostlarıyla sessizce onun kaldığı yere sızdı. Böyle 
bir savaş meydanında sultanın yeri "şatır" denilen35 ve başına 
dikilen gölgelikle bilinir. Mısır diyarında bu nesneye "kubbe" 
ve "tayr" derler ki bayramlarda da kullanılır. Hint ve Çin'e ge
lince, hem sürekli kaldığı yerde hem de sefer esnasında bu göl
gelik hükümdarın yanında bulunur. Tuğluk ve arkadaşları bu 
gölgeliğe yönelip Hindularla çetin bir mücadeleye giriştiler. 

Sultanın özel adamları mahvoldu, yanında kimse kalmadı! Hus
rav kaçmak için atından inip elbise ve silahlarını bir kenara fır
lattı. Sırtında gömleğiyle Hint fukarası gibi saçlarını iki omuzu 
arasına salarak o civardaki bir bahçeye girdi. Ahali Tuğluk'un 
etrafına toplandı. Şehre yönelen Tuğluk, "kutval"ın [=kale 
emirinin] anahtarı teslim etmesi ile saraya girdi ve bir kenara 
oturdu. Tuğluk hemen Keşlfi Han'a: 

"Hükümdar sen ol!" deyince öteki: 
"Hayır sen olmalısın!" cevabını verdi. Aralarında tartışma 

çıktı. Sonunda Keşlfi Han: 



641 

"Sen hükümdarlığı kabul etmeyip geri çekilirsen oğlun ora
ya geçed" deyince Tuğluk bu durumu hoş karşılamadı. Böyle
ce hükümdarlığı kabul ederek tahta oturdu. Seçkinler ve halk 
ona biat ettiler;· bagİılıklarını bildirdiler. 

Üç gün sonra Husrav Han açlığa dayanamayıp gizlendiği 
yerden çıktı, etrafı dolaştı. Bostan bekçisini bularak biraz yiye
cek istedi. Adamın yanında yiyecek yoktu. Bu yüzden Husrav, 
yüzüğünü vererek: 

"Bunu sana rehin veriyorum, hadi yemek getir!" dedi. Bek
çi yüzüğü çarşıya getirince halk ondan kuşkulandı. Derhal "şıh
na"ya bildirdiler durumu. Şıhna, zabıta müdürü demektir. Zabı
ta müdürü, bekçiyi Tuğluk'un huzuruna çıkardı. Bekçi yüzüğü 
kimden aldığını anlatınca Tuğluk, Husrav'ı tutup getirsin diye 
oğlu Muhammmed'i saldı yola. Muhammed, Husrav'ı kıskıvrak 
yakalayıp "tatu"ya bindirerek babasının huzuruna götürdü. Ta
tu alelade yük beygiri demektir. Husrav: 

"Karnım çok aç! Bana yemek ver!" deyince Tuğluk önce 
çorba sonra mükellef bir sofra, ardından da "fuka" şerbeti ikram 
etti. Bununla da kalmadı, "tenbul" hazırlanmasını emretti. Hus
rav Han bir güzel karnını doyurduktan sonra ayağa kalkarak: 

"Tuğluk! Hükümdarlara yakışacak şekilde davran bana! 
Rezil kepaze etme beni!" dedi. Tuğluk: 

"Elbette öyle yapacağım!" diyerek Husrav'ın boynunun 
vurulmasını emretti. Tam da Kutbeddın'in katledildiği yerde 
Husrav Han'ın boynu vuruldu! Husrav, Kutbeddın'in kesik ba
şını, cansız bedenini damdan aşağı nasıl fırlattıysa kendisininki 
de öyle fırlatıldı. Ama Tuğluk, Husrav'ın güzelce yıkanıp ke
fenIenmesini ferman buyurmaktan geri durmadı. Böylece Hus
rav defnedildi. Devlet ve memleket dört yıl boyunca Tuğluk'un 
emrine girdi. O erdemli ve adildi. 

Oğlunun Ona Karşı Başarısız 
Bir İsyan Girişiminde Bulunması 
Tuğluk, devletin kalbine yerleşip işi sağlama alınca oğlunu 

Telink [=:Telingana] bölgesine yolladı, fetih için. Dihlı şehrin
den Telink'e üç ayda varılır. Onun yanında Melik Temur, Me
lik Tikın, Mtihürdar Melik Kafur ve Melik Bayram gibi ileri ge-
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len kumandanların da yer aldığı muazzam bir ordu bulunuyor
du. Tuğluk oğlu, Telink'e ulaştığında isyan hevesine düştü ve 
şair hukukçulardan Ubeyd adlı nedimine Sultan Tuğluk'un ve
fat ettiğine ilişkin haberleri ahali arasında yaymasını emretti. O 
sanıyordu ki halk bu haberi duyunca kendisine bağlılığını bildir
mek; biat etmek için koşacak! Oysa haber ahaliye yayıldığında 
kumandanlar durumu hoş karşılamadı. Her biri kendi davulunu 
çaldırarak muhalif olduğunu bildirdi. Kimse kalmadı Tuğluk 
oğlunun yanında. Ayrıca onu katletmek de istediler. Fakat Me
lik TemGr bunu önledi; duvar gibi dikildi onun önüne! Böylece 
Tuğluk oğlu on cengaver atlı ile babasının yanına kaçtı! Onlara 
Yaran-ı Muvatık adını verdi. Bu söz "uyumlu, sadık arkadaşlar" 
demektir. Baba Tuğluk, yanına gelen oğluna para ve asker ve
rerek Telink'e dönmesini emretti. Böylece oğul tekrar Telink'e 
döndü. Lakin baba isyancı oğulun niyetini öğrenmişti; şair hu
kukçu Ubeyd'i idam ettirdiği gibi mühürdarlık yapan Melik Ka
fur'un da öldürülmesini salık verdi. Baş tarafı iyice sivriltilmiş 
bir kazık dikildi toprağa. Mühürdar'ın boynu bu kazığa geçiril
di. Kelle yukarıdan aşağı kayıp taprağa erişti; kazığın ucu gözük
tü! Bu halde bırakıldı mühürdk Diğer kumandanlar ellerini tez 
tuttular; Sultan Nasıreddln oğlu Şemseddln'in yanına kaçtılar, 
Şemseddln'in dedesi Gıyaseddin Balaban'dır. Oraya yerleştiler. 

Tuğluk'un Leknavtl Diyarına Yaptığı Sefer ve 
Vefatına Kadar Başından Geçen Olaylar 
Kaçak emirler Sultan Şemseddln'in yanında kaldılar. Bir sü

re sonra Şemseddln vefat etti. Yerine oğlu Şihabeddln geçti. 
Daha sonra küçük kardeşi Gıyaseddln Bahadur BGra onu yene
rek uzun süre devleti elinde tuttu. BGra, Hint dilinde siyah de
mektir. Bahadur, başta kardeşi KutlG Han olmak üzere tüm be
raderlerini ortadan kaldırdı. Sadece Şihabeddln ve Nasıreddın 
adlı kardeşleri Tuğluk'un yanına firar etmeyi başardılar. Tuğluk 
yanına gelenlerle anlaştı; oğlu Muhammed'i tahtının vekili ola
rak Dihll'de bırakıp Bahadur'la savaşmak üzere süratle Leknav
tı şehrine yürüdü. Burayı zaptetti, Gıyaseddln Bahadur'u esir 
alarak zincire vurdu, kendi başşehrine getirdi! 

Dihll' de Şeyh Nizameddın Bezvanl [=Bedaunl] adında bir 
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veli yaşardı.36 Sultan Tuğluk'un oğlu Muhammed ona hürmet 
gösterip daima duasını isterdi. Şeyh aşka gelirdi zaman zaman; 
bu yüzden şehzade, hizmetçilerine sıkı sıkı tembihlemişti: 

ı" na. 
"Şeyhime vec(fhaliegeme~ olunca hemen haber salın ba-

Şeyh bir gün coşunca hizmetçiler Şehzade Muhammed'e 
durumu bildirdiler. Muhammed, huzura çıkınca Şeyh Nizamed
din ona yönelerek: 

"Hükümranlık ve devleti sana armağan ettik!" dedi. Sultan 
Tuğluk'un başşehirde bulunmadığı bir sırada Nizameddin Hak 
Te1ila'nın rahmetine kavuşunca Şehzade Muhammed onun na
aşını kendi omuzunda taşıdı. Babası onun bu [hareketini] işitin
ce kızdı ve onu uyardı. İşin aslına bakılırsa oğlunda gördüğü ba
zı belirtilerden ötürü ona karşı kini artmıştı: Onun etrafa hediye 
dağıtmasını, küme küme köle satın almasını ve insanların kalbi
ni kazanmasını doğru bulmuyordu! Bu cenaze hadisesinden 
sonra ruhundaki intikam ateşi iyice alevlenmişti. Ayrıca münec
cimlerinin, çıktığı bu seferden sonra bir daha Dihll şehrine dön
meyeceğine dair kehanetlerini işitince iyice kızdı, onlara tehdit 
yağdırdı! 

Sefer dönüşü başşehir Dihll'ye yaklaşırken oğluna o civar
daki Afganpur nehrinin kıyısında bir köşk yaptırmasını emretti. 
Şehzade ağaç temeller üzerine dayanan ve büyük bölümü ah
şaptan oluşan binayı üç gün içinde inşa ettirdi. Bu konağı sağ
lam bir şekilde yaptırmış ve inşaat sorumlusu olarak da ilerde 
Havace-i Cihan [=Hace Cihan; Hoca Cihan] diye bilinecek kişi
yi, Melikzade'yi ayarlamıştı. Melikzade daha sonra Sultan Mu
hammed'in büyük veziri olmuştur. Onun asıl adı, Ahmed b. 
İyas'dır. Onlar inşaat esnasında tuzağı hazırlamışlardı bile; bir 
tarafında fıller yürütülürse çökecek tarzda yapılmıştı köşk! 

Sultan Tuğluk, Şehzade Muhammed tarafından yapılan bu 
köşke girerek ahaliye ziyafet verdi. Yemekten kalkanlar yavaş 
yavaş dağıldıktan sonra şehzade, süslü fıllerin huzurdan geçme
si için sultan babasından izin istedi. Tuğluk oğlunu kırmadı ve 
olan oldu! 

Şeyh Rükneddin olayı bana şöyle anlatıyor: 
O gün Tuğlük'un yanındaydım. Beraberimizde hükümda-



nn en sevdiği oğlu Mahmud da bulunuyordu. Hükümdarın di
ğer oğlu Muhammed yanımıza gelerek: 

"Efendim! İkindi namazı vakti gelmiştir. Kalkıp namaz kıl
dmnız!" dedi. Ben de namaz için kalktım. Böylece Şehzade 
Muhammed ile Melikzade'nin planladığı şekilde filler bir taraf
tan yürütüldü. Hayvanlar yere ayak basar basmaz köşk Sultan 
Tuğluk'un ve oğlu Mahmud'un üzerine yıkıldı. Asumanı tutan 
feci bir çığlık işittim! Namazı bitiremeden gerisin geri döndü
ğümde köşk yıkılmıştı. Şehzade Muhammed enkazı kaldırmak 
için kazma kürek getirilmesini emrediyordu sözde. Öte yandan 
da adamlarına bu işin geciktirilmesini ima ediyordu! 

Güneş battıktan sonra kazma kürek ve diğer aletler getirilip 
enkaz temizlenince şu manzara ile karşılaşıldı: Sultan Tuğluk 
yanı başındaki oğlunu ölümden korumak için sırtını siper etmiş
ti! Bazıları Tuğluk'un harabeden ölü çıkarıldığını, diğerleri ise 
henüz can vermeden çıkarılıp öldürüldüğüfiü sonra da Tuğluka
bad denilen şehrin kıyısında evvelce yaptırdığı mezara götürü
lüp gömüldüğünü anlatmaktadırlar.37 

Sultan Tuğluk'un, Tuğlukabad denilen bu şehri niçin yap
tırdığını daha önce açıklamıştık. Tuğluk'un tüm serveti ve 
köşkleri oradaydı. Tuğlukabad denilen bu şehirde kiremitleri 
altınla yaldızlanmış muhteşem bir köşk vardır. Ipışık güneşli bir 
havada bu binaya bakanların gözleri kamaşır. Tuğluk nice hazi
nelerini buraya yığmıştır. Hatta söylentilere göre burada yaptır
dı~ı havuzda altın eritmiş ve havuz yekpare altına dönmüş! Ama 
oğlu Muhammed Şah tahta geçince bu altınlardan epey harca
mıştır. 

İlerde açıklayacağımız gibi Vezir Havace Cihan, baba Tuğ
luk'un üstüne yıkılan köşkün mimarisinde gösterdiği üstün ma
haretten ötürü Şehzade Muhammed nezdinde herkesten fazla 
itibar gördü! Ne vezirlerden ne de diğer görevlilerden hiçbiri, 
Muhammed nezdinde Havace Cihan kadar itibar görmedi! 
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Notlar 

1 Dihlfnin alınışıyla ilgili tarih: Dihll Camii'ndeki en eski kitabeler şehrin 587/1191 
yılında alındığın~gös.:;riyor. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 119; Y. Hikmet Bayur, Hindis
taıı Tarihi, C. 1, s. 269. Ayrıca bkz.: 40. bölüm,I. ve 7. not. 

2 Sipahsalar (=Sipahsalar): Sipahsalar Farsçadır; Sipehsalar da denilir. Askerin ba-. 
şında bulunan kişi, kumandan demektir. Eski İran ve Türk geleneklerinden etkile
nerek kurulmuş olup Abbasılerin mirasını devralan Gazneli ve Selçuklu gibi klasik 
Türk imparatorluklarında Sipahsalar, bir ordunun en üst kademesinde bulunan kişi, 
yani başkumandan demekti. Onun altındakine Sipahdar denirdi. Osmanlı'da ilk dö
nemlerde Serdar-ı Ekrem, daha sonraları Beğlerbeği ve Scrasker ıstıliıhı yaygınlaş
mıştır. Günümüz devlet anlayışı ve uluslararası siyaset literatüründe sipahsaların tam 
bir karşılığı yok ama sanıyorum barış hiUinde "genelkurmay başkanı" savaş halinde 
--elde edilen yeni ülkeye hakimiyeti açısından- "genel vali" denilebilir ona. Bkz.: Lb
nü'I-Es1r, Tllrlh-i ibnü'I-Esir, Kahire bas., C. 9, s. 432; rvL Abdülkerım el-Hatıb, 
Mu'cemü'I-Mustalahl1t ve 'I-ElkIlbi't-Tllrihıyye, s. 234; Altuncı, e/-Mu'cemü'z-Zehebi, s. 

327; M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. 3, s. 176, 235; ı. 
Hakkı Uzunçarşılı, Osıııanlı Devlet Teşkiliitıııa Medhal, s. 44. 

3 Kutbeddın Aybek ve Delhi Türk Sultanlığı: Sipahsalar Kutbeddın Aybek, baş
langıçta büyük Gnrı Devleti'ne bağlı becerikli bir memlilktu, yani parayla satın alın
mış olup orduda yararlıklar gösteren bir subaydı. Ancak 602-610/1206-1210 yılları ara
sında Dihlı şehrinden sorumlu genel vali oldu ve ı. Delhi Türk Sultanlığı devri 
onunla başladı. Bu karmaşık devirle ilgili en iyi kaynak, Mevlana Minhiicüddın Cüz
canl'nin Tabakllt-ı Nllsıri adlı eseridir; Kutbeddın Aybek'in çağdaş ı olan Hasan Niza
mt'nin Tllcü'I-Mellsir adlı eseri de önemlidir. Bkz.: Minhiieüddın Cüzdinı, Tabakllt-ı 
Nilsırt, I-II, notlandıran: Abdülhayy Habıbı, Kabul, 1963; Hasan Niziimı, Tllcü'f-Me
llsir, (Elliot-Dowson neşri, London, 1854) s. 238; Y. Hikmet Bayur, Hindistan Tarihi, 

s. 101, 269-276; M. Aziz Ahmed, Si)'asi Tarihi ve Müessese/eriyle De/hi Türk iıııparator
luğu, Tercüman, Binbir Temel Eser, s. 160-185 (Kitabın asıl künyesi şöyle: Politicaf 
HistorJ' and Institutioııs of Early Turkish Eıııpire of De/hi 1206-1290, Lahor, 1949). 

4 Şihabeddın (=Muİzzüddın) Muhammed b. Sam GCırl: Herat'ta Gilr Devleti'nin 

tahtında oturan kardeşi Sultan Gıyasüddln Muhammed Gilrı tarafından 568/1173 yı
lında Gazne'ye naip olarak tayin edildi; Şihiibeddın, Kuzey Hindistan'ın fethine de 
başlamış idi; Gıyasüddın ölünce büyük Gilr Devleti'nin başına geçti; 602/1206 yılın
da vefat edince devlet dağıldı ve Hindistan tarafı Aybek'in elinde kaldı. Bkz.: Y. 
Hikmet Bayur, Age., s. 254-267. Ayrıca büyük Gilr Devleti'nin devamı mahiyetinde 
bir hancdanıık tesis etmek isteyen Kertiler için bkz.: 36. bölüm 11. not. 

5 LahCır'un (=Lahor) fethi: Lahor, Hindistan'ın ilk fatihleri olan Gaznelilerin son 
kalesiydi; Gıyasüddın Muhammed Gilrı, burayı 582/1186 yılında son Gazneli emiri 
Husrav Melik'ten aldı. Böylece Gazneliler sona ermiş oldu. Bkz.: Minhiieüddın Cüz
canı, Tabakllt-ı Nllsıri, notlandıran: Abdülhayy Habıbı, Kiibul, 1963, C. 1, s. 243: Y. 
Hikmet Bayur, Age., s. 258. 

6 Sultan Şeıiıseddlfi Lelınİş (=İletmiş =İltutmuş) ve dönemi: Kutbeddın Aybek 
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121O'da çevgan oynarken atta n düşüp ölünce ciddı bir belirsizlik başgöstermiştir. 

Kuşkusuz Aybek kudretli bir hükümdardı; ancak kesin bir halef bırakmadan ansızın 

ölmüştü. Bu yüzden Hindistan Türk Sultanlığı hemen dörde bölündü, Delhi'de Ay

bek'in oğlu Aramşah, Bedaun'da damadı Şemseddın tıetmiş, Uc'da yani yukarı 

Sint'te öbür damadı Kabaca ve Bengal bölgesinde Ali Şah kendilerini bağımsız say

dılar. Birçok yerde de Hindular tekrar ayaklandı. Işte bu karışık ortamda, kökcn iti

bariyle Türkistan'ın tıbarı kabilesinden gelen Sultan Şemseddın 1ietmiş öne çıkarak 

önce ,Aybek'in oğlu Aram Şah'la çatışmış ve onu yenip tahta oturmuş; daha sonra da 

Hindistan Türk Devleti'ni toparlamıştır. Onun döneminde Çingiz'in önünden kaçan 

Müslüman Türk asıllı asker ve bilginler Hindistan'a sığınmış ve tıetmiş onları büyük 

bir memnuniyetle karşılayarak devletinde istihdam etmiştir. Kuşkusuz Iletmiş döne

minin enteresan mevzularından biri de Celaleddın Harizmşah'ın bu bölgeye sığınma 

isteğidir. Celaleddın burada Iletmiş'ten Moğollara karşı yardım ister; ancak 1Ietmiş, 

Celaleddın'in "karizma"sından çekinir; onun kendi tahtına da göz koyacağını düşü

nür ve onu uzaklaştırır. Celaleddın daha sonra lran'a, oradan da Doğu Anadolu'ya ge

çerek savaşına devam edecek ve Doğu Anadolu dağlarında pusuya düşürülüp öldü

rülecektir. 1ıetmiş 1229'da Abbası halifesi tarafından tanınmış, 1232'de Gvalyor Ka

lesi'ni zaptetmiş, 1234'te Malva'yı fethetmiş, 1235 kışında yukarı Pencap'ta Gakhar

lara karşı bir sefer düzenlemek istemişse de yolda hastalanmış ve 1236'da ölmüştür. 

Ondan sonra devlet karışıklığa düşecektir. lietmiş Delhi Türk ımparatorluğu'nun en 

büyük hükümdarıdır. Çağdaş yazarların anlattığına göre yakışıklı, bilgili, zeki ve do

ğuştan siyası bir dehaya sahip güçlü bir kumandandı. 0, Türk tarihinin en az bilinen 
ama en önemli kumandanlarındandır. Aynı anda hem savaşı, hem sanatı, hem de bil

giyi bu denli önemseyen bir hükümdar çok azdır. Ayrıntılar için bkz.: Aziz Ahmed, 

Age., s.164-183; Sirhindı Yahya b. Ahmed, Tiirth-i Mübarekşlih?, neşreden: M. H. Hü

seyin, Kalküta, 1931, s. 21-36; Y. Hikmet Bayur, Age., s. 279 vd.; Faruk Sümer, Türk 

Dev/etleri Tarihinde Şahıs Ad/an, Istanbul, 1999, C. 2, s. 14. 
7 Mazlumu dinleme konusunda buna benzer adetler: Idrısı tarafından diğer hü

kümdarlar hakkında da anlatılır. Bkz.: Idrısı, Nüzhetü'/-Müştlik, C. 1, s. 98. 

8 Rükneddfn Ffrfiz Şah b. Şemseddfn İletmiş: Sultan Rükneddin, Iletmiş'in önde 
gelen hanımlarından Türk asıllı Terken Hatun'un oğludur. Iletmiş vefat edince ha

yatta kalan en büyük oğlu olmak münasebetiyle devletin ileri gelenleri tarafından 

tahta oturtulmuş ise de bir yıl bile bu makarnda kalamamıştır. Birkaç ay babasının 

kurduğu düzeni devam ettirdi ama kısa bir zaman sonra eğlence ve sefahata düştü; 

annesi Terken Hatun eski defterleri açtı, rakiplerini kanlı bir şekilde temizlerneye 
başladı; bu arada Radiye'yi (=Raziye) de öldürmek istedi. Rükneddin saray hazine

sini altı ay içinde "tarntakır kuru bakır" edince eski destekçileri bile ondan soğudu
lar ve "Bu adama devlet emanet edilmez. Tez, man i olmalı!" deyip kardeşi Radi

ye'ye destek verdiler; 29 Kasım 1236'da Rükneddin öldürülünce Radiye onun yeri

ne geçti. Bkz.: Sirhindi, Tlidh-i Mübarekşlih?, s. 21; Doğuştan Günümüze Büyük Jslôm 
Tarihi, Çağ Yay., Istanbul, 1992, C. 9, s. 391. 

9 Radiye (=Raziye) Sultan, Habeş sevgilisi ve Kırklar konseyi (=Kırk): Raziye 

Sultan daha babası Iletmiş sağ iken devlet işleriyle ilgilenir, cesaret ve kahraman lı

ğıyla dudak uçururdu. Babası Iletmiş onun kabiliyetlerini değerlendirmiş ve siyase-
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te atılma hususunda onu cesaretlendirmiştir. Hatta tarihı kayıtlara göre onu evlendir
meyerek 1233 yılında Gvalyor fethinden dönerken kendisine veliaht yapmak istedi
ğini ifade eden bir ferman bile yazmaya yeltenmiş; ancak devlet ricali tarafından 
"oğullar varken birkiznnahta oturmasınm münasip olmayacağı" yollu bir ikaz alın

ca bu fermandaIL va~eçmiştir. Bunun üzerine "Benim oğullarımda hayır yoktur. 
Hepsi işret aleminde ziyan-ı vakt iderler. Agah olunuz ki benden sonra umilr-i dev
leti çekip çevirmeye kadir kişi sadece Raziye Harun'dur!" demekten de geri durma
mıştır. Nitekim Raziye Harun bu vasiyeti hüccet göstererek kısa zamanda kendine 
taraftar toplamıştır. Raziye, saltanata geçince evvela Rükneddın döneminde bozulan 
asayişi tekrar berkemal eylemeye çalışmış, birçok isyancıyı ya tamamen telef etmiş 
yahut onları ağır şartlar altına sokmuş veya ciddı hezimetlere uğratmıştır. Raziye pek 
kurnaz davranarak muhalif cepheyi kendi içinde parçalayıp siyasette usta olduğunu 
ispatlamış ve kısa bir zaman içinde devlette sulh ve sükfrnu sağlamıştır. Onun 1226 

yılında Retenbfrr Kalesi'nde mahsur kalan Müslümanları kurtarması ve Hindulara 
hiç ummadıkları bir yenilgi tattırması meşhurdur. Ancak Hindistan'da idareyi elinde 
rutan ve "Kırklar" diye bilinen Türk aristokrasisi, Raziye'nin bazı hareketlerinden 

memnun değildi. Hele hele Habeş asıllı bir yardımcıyı; Cemal ed dın Yakfrt'u öne Çı
karması "devletin başına Türk aristokrasisinden olmayan birinin geçebileceği" kay
gısını uyandırıyordu. Bu yüzden ona olan tepkiler zamanla arttı. Raziye'nin ordusu 
1240'ta muhaliflerinin önünde yeniIdi; o da tekrar toparlanmak için kaçıp gizlenme

ye çalıştı. Aiıcak Hindu asıllı bir köylü onu öldürdü. Raziye; zeki, bilgili, bilginleri 
koruyan, şiirden anlayan, siyaseti anasının karnında öğrenmiş, sabırlı bir hükümdar
dı. Habeşli yardımcısıyla aralarında yakışıksız bir ilişki olduğunu o dönemin kaynak

ları söylemiyor, sadece Habeşli olduğu için onu aşağılıyorlar. Son olarak şunu söyle
yelim; Kırk kelimesi "u" harekesiyle (=Kurk şeklinde) yaşamaktadır Hindistan ve 
Pakistan coğrafyasında. Anlamı ise tam da tarihsel hatırasına uygundur: Engelleme, 

ambargo koyma, kapma, yakalama. Bkz.: Minhilcüddın Cüzeanı, Tabaklit-ı Nami, 
Kaküta, 1864, C. I, s. 457; Sirhındı, Tarih-i Mübarekşah?, s. 25; Aziz Ahmed, Age., 
s. 191-199; Doğuştan Günümüze hl/im Tarihi, C. 9, s. 397; Platts, Age., s. 790. 

10 Nasıreddm (=Radiye'nin küçük kardeşi Muizzüddfn): Burada anlatılan sultanın 
adı aslında Muizzüddln'dir. 0, tıetmiş'in oğludur. Raziye'den sonra tahta oturdu, iki 

yıl hüküm sürdü; katı kalpli, kan dökücü ve korkusuz biri olduğu belirtiliyor. 
1242'de ordu tarafından alaşağı edildi ve 15 Mayıs'ta öldürüldü. Nasıreddın ise 1246-
1266 arasında hüküm sürecektir. Arada ise (1242-1246) Iletmiş'in torunu Alileddın 
başa geçirilecektir. Bkz.: Minhilcüddın Cüzcanı, Age .. C. 1,465-468 ve 472; Aziz Ah
med, Age., s. 198-202. 

II Gıyaseddm Balaban: tlbarlı yani Uluğ Borlu soyundan gelen Balaban, ana tarafın
dan bir Kıpçak Türküydü. Ataları, Alp Er Tonga'ya kadar uzanıyordu. Uluğ Borlular 

Moğol istllasıyla zayıfladılar ve esir düştüler. Moğollar onu Bağdat'ta sattılar. Basralı 
Cemaleddın, onu satın aldı, eğitti, 1233'te Dihll'ye götürdü; O, Sultan Iletmiş tara
fından 630/1233 yılında satın alınmıştır. 1246 yılından itibaren Şemseddın Iletmiş so
yunun son temsilcisi Nasıreddın'inhacibi oldu; daha sonra da memleketin gerçek sa
hibi oldu ve Şemsıler döneminden sonra Balabanıler dönemini başlattı. Ancak 
Nasıreddın'iii ölüinli, tarih kitaplarına göre Balaban tarafından değil, tabıi bir şekil-



de gerçekleşmiştir. Balaban, 2 Ağustos 1249'da kızını Hükümdar Nasıreddın'le eve
rince işini iyice sağlama almış ve tüm tecrübesini sultana sunarken devlet ipini de ele 
geçirmeyc başlamıştı. 1266'da Nasırcddın ölünce başa geçen Balaban 1287'ye kadar 
tahtta kalmıştır. Bu hanedan 1290'a kadar Dihli'yi yönetecekti. Balaban oğul acısın
dan 1287'de vefat etmiştir. Aziz Ahmed, Age., (İng. metin) s. 254-260; Bedaunı, hlüll

tahabü't-Tevdrih, C. 1, s. 133-134; Faruk Sümer, Age., C. 2, s. 10. 
12 Balabanoğlu Han Şehfd Mahmud (=Muhammed): Multan'ı koruyan Muham

med, Ravi nehri kenarında Moğollarla şiddetli bir savaşa girdi ve onlara ciddı kayıp
lar verdirdi. Ancak savaş bittikten sonra dinlenmeye çekilen Muhammed, ansızın 
yaklaşan bir Moğol grubu tarafından akla vuruldu. Böylece ona Han-ı Şehıd dendi. 
Balaban bu haberi duyunca yıkıldı ve acısından öldü. Bkz.: Bedaunı, Age., s. 133-135. 

13 Muizzüddfn Keykubad: Bu prens, Han-Şchıd Muhammed'in oğlu değil, Bala
ban'ın torunudur ve babası Bengal valisi olup tahttan feragat eden Nasırcddın Buğ
ra Han'dır. Muizzüddın Keykubad, zcvkine düşkün ve serbest biriydi; büyükbabası 
Balaban'ın yasaklarını kaldırdı, çok müsrif davrandı. Babası Nasıreddın bile oğluna 
kızdı ve onunla savaşmak için hareket geçti; iki taraf Gagra nehri kenarında karşı kar
şıya geldiler ve son anda savaştan vazgeçildi; baba Nasıreddın, oğluna nasihatta bu
lundu. Ancak 1290'da hem Keykubad hem de kardeşi KeyGmert öldürüldüler. Böy
lece Balabanıler de son buldu; yerlerine HalaCı hanedanı geçti. Bkz.: Ziyaüddın Be
renı, 1'!lrih-i Ffnlzşdhi, s. 132-151; Emir Hüsrev Dihlevı, Kırdııü's-Sa'deyll, s. 123-125. 

14 Leknavtf şehri: Burası o dönemde Bengal'in başşehriydi. Şimdiki Bangladeş'in 
Racşahı eyaletinde Gaur (=GGr) diye bilinen harabe şehir, eski Leknavtl'dir. Bkz.: 
Tazı, .flge., C. 3, s. 125. 

15 Sultan Celaleddın Ffruz Şah Halacı: Delhi Türk Halaç Sultanlığı'nı başlatan hü
kümdar. Halaçlar veya Türk tarihinde bilinen adıyla Kalaçlar, köken itibariyle Cey
hun ile Scyhun nehirleri arasında yaşamış ve buraya hakim olan Gürı ve Gazneli dev
letlerine tebaa olarak hayatlarını devam ettirmiş Türk kabilelerindendir. Tarih ki
taplarında onlardan bazen Hıleller diye de sözedilir. Zamanla GGr Devleti'nde mü
him askeri makamlara geldiler ve Hindistan'ın muhtelif noktalarında idareci oldular. 
Cclaleddın Ffruz Şah, Balabanıarın son temsilcisi ortadan kalkınca 1290'da Del, 
hi'de tahta oturdu. Yakın çevresini dcvlctin en mühim yerlerine getirdi, sultanlığı sı
rasında ayaklanmalarla uğraştı, yeğcni Alaeddın Muhammed tarafından oyuna geti
rilip 1296'da hançerlendi. Bkz.: Sirhindı, Tdrih-i A1übarekşdhf, s. 63; Ziyaüddın Bere
nı, TIJr1h-i FlriizşdM, s. 209-211; Nizameddın Ahmed, Tabakat-ı Ekberi, s. 124; Faruk 
Sümer, Türk Dev/etleri Tarihinde Şahıs Adlan, C. 2, s. 558-560. 

16 Duvaykfr; Devletabad (=Deogir) ve Kataka: Eski ismi Deogir yahut Duvaykır 
olan bu şehir, Tuğluk oğlu Muhammed zamanında Dcvletabad'a dönüştü. Bugün 
Dekkan diye bilincn mıntıkada bulunan Arurungabad'ın kuzeybatısındadır. Kata
ka, Sanskritçcde kralın askeri demcktir. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 129. 

17 Alaeddfn Muhammed Şah Halaef: Scyyahın Aliieddın Muhammed Şah hakkın
da verdiği malGmat, dönemin kaynaklarıyla birebir uyuşmaktadır. Alaeddın, Halac
ların en büyük hükümdarıdır. Onun tahta geçişi bazı.tarihçiler tarafından 20 Tem
muz 1296 olarak belirlenmiştir. Delhi'deki ikametgahı Köşk-i Lal diye bilinen Kızıl 
Köşk'tü. Azimli, ihtirash bir hükümdardı; zamanın İskender'i olmak istiyordu. Aske-



rı ve ekonomik alanda ciddı reformlar yaptı; hazineyi doldurdu, kıtlıklara karşı koya
bildi. 1316'da hastalıktan vefat etti. Bkz.: İsemı, Futiihü's-Sellltin, s. 367-368; Sirhin

dı, Age., s. 80; K.S. Lal, History o/The Kha/jis, s. 263-278. 
18 Muhtesib (=Hisbe memuru):Tarihl-klasik İslam devletlerinde, çarşı müfettişliği 

yapan, fiyatları kontrol eden, asayişi sağlayan kişidir. Bu konuda özel kitaplar yazıl
mıştır. Konuya d:iha Önce detaylı bir şekilde değindik. Bkz.: 18/36. not. 

19 Alileddın'in ekonomik tedbirleri: Sultan Alaeddın fiyatların tayini, zahire birikti
rilmesi, çarşı denetiminin sıkılaştırılması, stokçuluğa savaş açma, kumaş satımı için 

resmı yer tahsisi vs. konularda ciddı reformlara girişmiştir. Ayrıntılar için bkz.: Y. 
Hikmet Bayur, Hindistan Tarihi, C. 1, s. 311-313. 

20 Tenge; tenkil (=Tanga): Altındır; 9, 010 grama tekabül eder. Daha önce bahsedil
mişti. Mağrip (=Fas) dinarı ise 4.722 gramdır. Gramı ve değeri farklı olmakla birlik
te Babur döneminde de Tengc'dcn bahsedilir. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 133; Babur, 

Veka)'i', C. s. 654. 
21 Sendebet (=Sonpat): Şimdiki Delhi'nin 28 mil kuzeyindedir. 'fazı, Age., C. 3, s. 

133. 
22 Killiyilr; Kuyiüiyur (=GvalyorlGiüyor): Galyor, Gwalyor ve Keyalir diye de oku

nan bu kelime, 300 ayak yüksekliğinde bir tepenin sırtına inşa edilmiş sağlam bir ka
lenin ismidir. Agra'nın güneyindedir. Burası daha sonra Delhi sultanlarının özel ha
pishanesi olacaktır. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 133. 

23 Müfrid tarzı askerler: Mısır Memlfiklerinde de küçük gruplar halinde etrafa dağı
lan ve önemli devlet ricalinin karargahını koruyan özel muhafızlara müfrid veya müf

redenin çoğulu olarak mefaride denilirdi. Bkz.: Dehman, Mu'ceın, s. 142. 
24 Huramkah (=hürremgilh) kelimesi: Farsçadır; zevk u sefa yeri, neşe çadırı de

mektir. Bkz.: Ferheng-i Zi)'Il, s. 779. 
25 Telink (=Telingana): Telingana diye bilinen bu yer Gudafari ile Krişna nehri ara

sında bir emirlikti. Hindistan'ın doğu sahillerinin bir kısmına hükmetmekteydiler. 
Başşehri Varangal'dı. Burası Muhammed Tuğluk'a boyun eğmemiş ve kendini Ha
laç (=Kalaç) hanedanına bağlı saymış; Kalaçlar ortadan kalkınca kendini bağımsız 

saymıştl. Böylece Muhammed Tuğluk Han oraya sefer eyledi. Bkz.: Y. Hikmet Ba
yur, Age., C. 1, s. 320. 

26 Ma'ber (=Koromandil): Seyyahın daha sonra ziyaret edeceği bu bölgeler, Koro

mandil ve Mulaybar diye bilinir ve Hint yarımadasının doğu sahilleridir. Seyyah da
ha sonra buralara uğrayacaktır. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 644. 

27 Husrav Hiln-ı Hindı: Kutbeddın Mübarekşah öldürülünce onun yerine geçen 
Husrav Han, Hint kökenliydi. Hükümdar ailesinden olmayan bu adam aslen Guce
ratlı bir köleydi; zamanla yükseldi, siyası ve askeri başarılarıyla saraya yaklaştı. Öl
dürdüğü Mübarek Şah onu çok severdi; bu yüzden Husrav Şah'a nankör manasında 
"Kafir-i Nimet" denildi. Husrav Şah başa geçince Alileddın Muhammed tarafından 
konulan yasaları kaldırdı; Hindulara geniş haklar tanıdı; kısa zamanda Dclhi ve çev
resi hindulaşmaya başladı. Askerı erkan ve diğer beyler büyük bir baskı altına girdi
ler; nihayeLbeklenen patlama gerçekleşti, Husrav Şah'a karşı ayaklanma oldu; Gazi 
Melik diye bilinen ve ilerde Tuğluk hanedanını başlatacak olan Gıyascddın Tuğluk, 
Husrav Han"! ve- ordusunu mahvetti; böylece Husrav Han, Kutbeddın Mübarek 



650 

Şah'ı öldürdüğü yerde 6 Eylül 1320'de öldürüldü. Husrav Han'la birlikte Delhi Ha
lae Sultanlığı tarihe karıştı. Halaclar zamanında Hindistan'daki Türk hakimiyeti en 

geniş sınırlarına ulaşmış, Seylan adasına bile sefer düzenlenmişti. Bkz.: Ziyaüddin 
Bereni, Ttirlh-i Ftrfizşlihf, s. 411; Ferişte, Tlirfh-i Ferişte, s. 128; Y. Hikmet Bayur, Age., 
C. 1, s. 317. 

28 Kadihan Sadr-ı Cihan: Buradaki Kadihan'ın Ziyaeddin adlı biri olduğunu söylü
yor diğer kaynaklar. Bkz.: Tazi, Age., C. 3, s. 137. 

29 Dibalbür (:Dipalpur): Şu anda Pakistan'da bulunan bu şehir, Sütlee ırmağına ya
kın olup Lahor'un 80 mil güneyindedir. Gıyasüddin Tuğluk bu bölgede Moğollara 
karşı ülkenin bekçiliğini yapıyordu. Bkz.: Y. Hikmet Bayur, Age., C. 1, s. 318. 

30 Bahaeddın Zekeriya ve soyu için bkz.: 38/7. not. 
31 Karavna Türkleri: Karavna Türkleri hakkında tarihi kaynaklarda ıbn Battfita'nın 

verdiği malilmat dışında bir şey bulamadım. Sint ülkesi ile Türk yurdu arasındaki 

dağlar da bir hayli çok. Zannımea bu isim Karaman'dan bozmadır. Zira "m" harfi du
daksıdır ve zamanla "v" harfine dönüşebilir. Anadolu ağızlarında da "m", "v"ye dö

nüşebilir. Bir bölgede "Karaman don" bez ismiyken başka bir bölgede "Karayana" 
bol, şalvarımsı don anlamına gelmektedir. Tuğluk Şah'ın mensup olduğu Türk oy
mağı, Karavana adını taşımış olabilir. Karaman Beg adlı bir şahıs, Oğuzların dağılışı 
esnasında bin adıyla beraber Ceyhun'un orta yatağının kıyılarında yaşamaktaydı. 
Moğol istilasından sonra Türkmenlerin yaşadığı alanlar arasında Güneydoğu İran ve 
bugünkü Türkmenistan başı çekmektedir. "Sint ile Türk ili arası", en geniş anlamıy
la herhalde Horasan, Güneydoğu han, Afganistan ve Türkmenistan'dır. Ceyhun'dan 
biraz daha güneye inip Sint'e yaklaşmaları mümkündür. Bkz.: Faruk Sümer, Oğuz/ar, 

s. 162; Derleme Sözlüğü, 8. eilt, s. 2650-2653. 
32 Gıyaseddin Tuğluk Şah: 1320-1325 arasında Delhi Türk ımparatorluğu'nu yöne

ten Tuğluk, Halacların son sultanı Kutbeddın Mübarekşah zamanında Peneap ve 

Sint'te vali idi. O Tuğlukluların ilkidir; onlara bazı kitaplarda Karavnalılar da den
miştir. Hindu asıllı Husrav Şah'ı temizledi ve yakınlarının ısrarıyla sultanlığını iHin 
etti. 1325'te öldü. Beş yıl süren saltanatı esnasında devlet düzenini onarmaya çalıştı; 
asayişi sağlama, memur tayininde i:orpilleri kaldırma, ağır vergileri azaltma, Husrav 
Şah'ın taraftar kazanmak için aptalca dağıttığı paraları geri alma vs. başlıca işlerinden
di. Bkz.: Nizameddın Ahmed, Tabaklit-ı E'kbet1, s. 191-192; Mahajan, The Sultanate of 

De/hi, s. 153; Y. Hikmet Bayur, Hindistan Tarihi, C. 1, s. 319. 
33 Yarak: Kuman sözlüğünde ''Yarak etmek" serbest bırakmak manasına geliyor. At

ları atlamaya ve gezdirmeye bırakmak anlamında kullanılmış olabilir burada. Yine bu 
anlama yakın "yaranmış" kelimesi, "uzak yerlere gide gide pişmiş, güçlenmiş at" de
mektir. Yarandırmak, Eski Türkçede atı koşu için zayıflatmak anlamına gelirdi. Bu
gün de Anadolu'da bu manaya gelmektedir. Osmanlı döneminde ise Yarak veya ya
rağ; silah, teçhizat anlamında kullanılmıştır. Bkz.: Hassan Hallak ve Abbas Sabbağ, 
e/-Mu'cemu'/-Cdmi' fi'/-Mustalahlit, Beyrut, 1999, s. 234; Nehrevaıı, e/-Berku'/-Yeinliııf 
fi'/-Fethi'/-Osmliııf, Riyad, 1967, s. 80; Ferheng-i Ziyli, C. 3, s. 2029; Kuman Lehçesi Söz
lüğü, s. 219; Derleme Sözlüğü, 11. Cilt, s. 4180. 

34 Asyaabad: Gazi Melik olarak bilinen Tuğluk'un Husrav'ı yendiği yer, Lohravat 
ovasında Sultan Radiye'nin kabrine yakın bir yerde, Siri'nin 2-3 mil kuzeyindedir. 
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Bkz.: Nizameddin Ahmed, Tabakiit-ı Ekberi, s. 191-193; Tazi, Age., C. 3, s. 140. 
35 Şatur; çadır; çetir; C=küçük çadır, kubbe}: Kelime, Sanskritçeden gelmektedir ve 

burada hükümdarlık alameti olan büyük şemsiye anlamındadır. Bu kelime, Çhetrb
hang, çhetrpati vs. ·-!jekiinde başka kelimelerle birleştirilerek de kullanılmaktadır. 
Bkz.: rlatts, Age., s. 458. 

36 Niziimeddın İ3edVdnl C=Niziimeddın Evliyii Bediiunf): Nizameddin Evliya ola
rak da bilinir. Hindistan'da Çiştiyye tarikatının en mühim simalarındandı. Molla Ca
mi'nin hayranlık duyduğu sufilerdendi. 80 yıla yakın yaşadı. Sahip olduğu nüfuz se
bebiyle zaman zaman bazı Delhi sultanlarıyla arası açıldı. 725/1324 yılında vefat etti. 
Bkz.: Molla Cami, Nejehiitü'I-Üns, Lamii çev., s. 583; Sahabeden Günümüze, C. 7, s. 
237. 

37 Gıyiiseddın Tuğluk'un kabri: Kabir bugün Delhi'nin Tuğlukabad kısmının güne
yindedir. Bkz.: Mahdi Husain, The Rise and Fal! oj Muhaın1llad bin Tughluk, London, 

1938, s. 55. 



KIRKİKİNCİ BÖLÜM 

lHUZURUNA ÇKKTKGKMKZ SKNT VE 
lHKNT HÜKÜMlDARK 

GKyASEDlDKN TUGLUKOGLU 
EBU9L-MÜcA1HKlD MUlE-'lAMMED ŞAH 

Sultan Tuğluk ölünce onun yerine oğlu Muhammed Şahl 

geçti. Daha önce bahsettiğimiz gibi adı önceleri Cavna idi, tah
ta oturunca Muhammed adını alıp Ebu'l-Mücahid diye çağırılır 
oldu. 

Diğer Hint hükümdarlarına dair naklettiğim olayların hep
sini yahut büyük bölümünü Kadı'l-kudatlık [=Başkadılık] ma
kamında bulunan Gazneli Kemaleddın İbnü'l-Burhan'dan din
ledim ama Muhammed Şah 'la ilgili anlatılarımın büyük bölü
mü, ülkesinde bulunduğum sırada kendi tanıklığım ve izlenim
lerime dayanmaktadır. 

Muhammed Şah'ın Huyları 
Bu hükümdar hem kan akıtmaya hem de hediye dağıtmaya 

tutkundur! Bu konuda insanların en aşırısıdır. Onun kapısı ya 
haceti görülüp zengin olan bir yoksulun yahut katledilecek bir 
dirinin son uğrak yeridir. Halk arasında cömertlik ve cesaretine 
dair çeşitli menkıbeler anlatılmaktaysa da suçluiara karşı sertli
ğine ve acımasızlığına dair hikayeler de yaygındır! Buna rağmen 
o insanların en alçakgönüllüsü, adalet ve doğruluğa en çok de
ğer verenidir. Dinin temelleri onun tarafından korunur. Namazı 
emretmek, kılı:ıayanı cezalandırmak konusunda çok serttir. 0, 
mutluluğu kesilmeyen uğurlu ve bereketli hükümdarlardandır. 
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Lakin ona egemen olan nitelik cömertliktir. Biraz sonra onun 
cömertliğine ilişkin bazı şeyler anlatacağız. İnsanı şaşkına çevi
ren bu olayların ~~ıcık bir benz~ri dahi onun seleflerinde görül
memiştir. 

Hak Teara'yı ve onun Peygamberini şahit tutarım ki Tuğ
lukoğlu Muhammed'in cömertliğine dair anlatacağım hikayeler 
tümüyle doğrudur! Yüce Rabb'ın tanıklığı yeter! Biliyorum ba
zı menkıbeler çoklarının havsalasına sığmayacak; bunların im
kansız ve inanılmaz olduğunu söyleyecekler! Ama ben kendim 
görüp doğruluğuna tanık olduğum ve dersler çıkardığım bir ko
nu hakkında yalan söyleyemem, gerçek olanı anlatırım! Zaten 
bu olayların çoğu, Doğu ülkelerinde ağızdan ağıza yayılmış ve 
mütevatir [=kesin haber] haline gelmiştir. 

Hükümdann Kapıları, Kabul Dairesi ve 
B uradaki Düzen 
Sultanın Dihll'deki konağına Dar-ı Sera [=saray ev] adı ve

rilir. Bunun kapıları çoktur. İlk kapıda bir grup muhafız dikilir. 
Burada davul, zurna ve boru çalanlara da yer ayrılmıştır. Soylu, 
nüfuzlu bir emir geldiğinde davullara vurulur, borular çalınır ve 
bu görevliler; 

"Falanca adam geldi!" diye iki defa bağırırlar. İkinci ve 
üçüncü kapıda da aynı düzen vardır. İlk kapının hemen dışında 
uzun oturaklar vardır; üzerinde celHitlar bekleşir! Sultan birinin 
idamını emredince adamı kabul dairesinin kapısında katleder
ler, cesedini üç gün orada bekletirler. .Adet böyle! 

Birinci kapıyla ikinci kapı arasında büyük bir koridor vardır. 
İki tarafta uzanan oturaklara nevbet ehli [=vakit bildirici] kapı
cı lar oturur. İkinci kapıda özel bekçiler dikilmektedir. İkinci ka
pı ile üçüncü kapı arasındaki büyük peykede Nakıbü'n-nuka
baz makamında bulunan adam oturur. Adamın elinde altın bir 
asa vardır. Başında mücevherle süslü, üç yanına tavus tüyü dikil
miş muazzam bir külah bulunur. Çevresinde, başlarında süslü 
bir külah, bellerinde kemer, ellerinde sapı altın veya gümüşten 
yapılmış jbirer kamçı bulunan nakipler birikmiştir. İkinci kapı, 
ahalinin girip oturduğu geniş mi geniş muhteşem bir daireye 
açılır. Üçuncu kapının yanında bulunan peykelere ise küttabü'l-
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bab [=kapı yazıcıları] oturur. Sultan tarafından özelemir çıkma
dıkça kimse bu kapıdan giremez. Herkesin, kendisi ile beraber 
girecek dostlarının ve hizmetçilerinin sayısı sıkı sıkı belirlenir. 
Bir kimse bu kapıya yaklaşınca orada görevli yazıcılar; 

"Falanca adam saat birde ya da ikide geldi!" diye kaydeder
ler. Bu yazma işi akşama kadar sürer. Sultan, yazılanların bulun
duğu listeyi yatsıdan sonra gözden geçirir. Kapıda meydana ge
len her olay katipler tarafından tek tek not edilir. Şehzadelerden 
bazıları yazıcı taifesinin evraklarını sultana götürme görevini 
üstlenmiştir. 

Buralıların adetlerinden biri de şudur: Kişi, hükümdar sara
yından bahaneli yahut bahanesiz üç gün ayrılırsa hükümdardan 
izin çıkmadıkça bir daha giremez! Hastalık vs. geçerli bir özrü 
varsa sultana uygun bir hediye sunarak huzura çıkar. Uzun yol
dan gelenlere de böyle hareket ederler. Hukukçular mushaf ve 
kitap; dervişler seccade, tespih ve misvak gibi hediyeler sunar
lar. Kumandan ve emirler ise at, deve ve silah armağan ederler. 

Bu üçüncü kapı Hezar Ustlin diye bilinen kocaman geniş 
bir kabul dairesine açılır. Hezar Ustlin, bin sütun demektir. 
Zengin motiflerle süslenmiş ahşap tavanı omuzlayan bu direkler 
de ahşaptır ve her yanı cilalıdır. Hükümdar, genel meclisi bura
da kurar. Bu çatının altında halk birikir, derdini anlatır. 

Hükümdarm Kabul Düzenİ 
Hükümdar çoğu kez ikindiden sonra, bazen de sabahleyin 

kabule geçer. 0, beyaz kumaşla döşenmiş ve üzerine minder 
yerleştirilmiş bir peykeye oturur. Arkasında büyük bir yastık, iki 
tarafında da [kollarını dayadığı] dayaklar bulunmaktadır. Hü
kümdar orada [diz kırarak] namazdaymış gibi oturur. Hint halkı
nın hepsi böyle oturur. 

Sultan çöktüğü zaman vezir ayakta dikilir. Ardında yazıcı
lar, onların da ardında hacibler [=mabeyinciler] yer almaktadır. 
Haciblerin başı, sultanın amca oğlu ve naibi Fırliz Melik'tir.3 

0, haciblerin hepsinden daha yakındır sultana. Bundan sonra 
sırayla Has Hacib [=özel mabeyinci, başnedim] Naib-i Has Ha
cib [=Has Hacib'in yardımcısı], Vekllü'd-dar [=sarayın başhiz
metkarı] ve yardımcısı, mabeyincilerin şerifi, son olarak da ma-
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beyincilerin seyyidi yanlarında adamlarıyla beraber yerlerini 
alırlar. 

Bu mabeyinc!l~r topluluğuı:un ardından sayıları yüzü bulan 
nakipler gelir. Hükümdar oturunca hacib ve nakipler yüksek 
sesle "BismilIa.h''-derler. Daha sonra Melik-i Kebir [=beylerin 
başı] KabOla, sultanın yanı başında yerini alır, elindeki yelpaze 
ile sinek kovalar. Hükümdarın sağına ve soluna silahdar taife
sinden yüz cengaver dikilir. Bunların ellerinde kalkan, kılıç ve 
yay bulunmaktadır. Salon boyunca sağ ve sol kanatlara sırayla 
başkadı, onun yanında başhatip, sonra diğer kadılar, ileri gelen 
şeyhler, alimler, hocalar, sonra hükümdarın kardeşleri ve yakın
ları, sonra büyük emirler, sonra muhterem yabancılar ve nihayet 
kumandanlar dizilir. 

Sonra eyer ve dizginleri padişahi tarzda kıymetli malzemey
le yapılmış altmış küheylan getirilir. Bunların bir kısmı hilafet 
işareti taşımaktadır. Hilafet işareti, atın gem ve kolanının sırmalı 
siyah ipekten mamulolmasıdır. Bazen de bu bölümler sırmalı 
beyaz ipektendir. Küheylanlara sultandan başka kimse binemez! 
Atlar sultanın rahatça görebileceği şekilde yarısı sağda, yarısı sol
da bekletilir. Daha sonra atlas ve sırmalı kumaşlarla güzelce süs
lenmiş elli fil getirilir.4 Bu hayvanların sivri dişleri idamlık suçlu
lar için demirle kaplanmıştır! Her filin tam boynunda bir sürücü 
oturmaktadır. Elindeki "taberzin"le [=küçük, baltamsı aletle] 
hayvanı istediği yöne sürer. Bu hayvanların sırtlarına -kuvvet ve 
iriliklerine göre- yirmi küsur yahut daha az savaşçıyı alacak ka
pasitede tahta kafes şeklinde sandıklar yerleştirilmiş; dört köşe
sine bayraklar dikilmiştir. Filler, başlarını eğerek hükümdarı se
lamlamak üzere eğitilmişlerdir. Bu hayvanlar selam işaretini ya
pınca hkibler hep bir ağızdan yüksek sesle "BismiIlah!" derler. 
Filler yarısı sağ kanatta, yarısı solda olmak üzere ayakta duranla
rın hemen ardında yerlerini alırlar. Sağ ve solda yer alanlardan bi
ri hükümdarı selamlamaya yöneldiğinde haciblerin bulunduğu 
noktaya kadar ilerler. Selan).ı uygun bir şekilde verir. Bu sırada 
hacibler "BismiIlah!" demektedirler. Onların hançerelerinden 
çıkan ses" selam veren adamın mevkii ve nüfuzuna göre olur. 
Adam selamdan sonra sağdan veya soldan hiç sınırı aşmadan ye
rine döner: Selama gelen Hindu ise hacibler: 
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"Hedakellah!" diye seslenirler [=Allah seni hidayete eriştir
. '] sın .. 

Sultanın köleleri ellerinde kalkan ve kılıçlarla herkesin ar
kasında çepeçevre dikilirler. Bir kimse hükümdarın huzurunda 
bekleyen haciblerin önünden geçmedikçe bu kölelerin arasına 
gıremez. 

Yabancıların ve Hediye Sunanların Huzura Çıkışı 
Bir kimse hükümdara hediye sunmak üzere kapıya geldiği 

zaman hacipler rütbe sırasına göre huzura girerler. Önce Emir 
Hacib makamında bulunan kişi, arkasından onun naibi, onun ar
kasından Has Hacib ve yardımcısı, onun arkasından Vekilü'd
dar ve onun yardımcısı, onun arkasından haciblerin seyyidi ve 
en son haciplerin şerifi girer. Bunlar sultana üç defa selam verir, 
kapıda bekleyeni bildirirler. Eğer hükümdar o adamın içeri alın
masını emrederse getirdiği hediye oradaki görevlilerin eline ve
rilir. Bu görevliler, ellerindeki hediyeyi sultanın göreceği şekil
de tutarak halkın önünde dikilirler. Sultan hediyenin sahibini 
çağırır. Bu adam hükümdarın huzuruna varmadan önce üç defa 
eğilip selam verir. Bir kez de haciplerin dikildiği yerde selam 
merasimini yapar. Eğer saygın ve nüfuzlu biriyse hemen Emir 
Hacibin safında durur. Böyle değilse onun arkasında yerini alır. 
Hükümdar nazik bir şekilde ona yönelerek: 

"Merhaba!" der. O adam pek itibarlı biriyse hükümdar 
onunla el sıkışır veya kucaklaşır. Daha sonra getirilen armağan
ların bir kısmını görmek ister. Uzun uzun bakar, armağanı sunan 
adama iltifat eder. Ona hil'at giydirir. Adet gereğince bu adama 
"serşüsti" [=başsuyu, ikramiye] parasının verilmesini emreder. 
Bu para hediye getirenin derecesine bağlıdır. 

Yüksek Vergi Memurlarının Ona Hediye Getirişi 
Amiller [=valilik ve bölgenin vergi tahsildarlığını beraber 

yürüten yüksek memurlar] hediyelerini ve bulundukları bölge
nin vergilerinden oluşan serveti sunmak üzere payitahta geldik
leri zaman leğen, ibrik gibi altın ve gümüş kaplar yaptırırlar. Yi
ne altın ve gümüşten tuğlamsı külçeler döktürürler. Buna "hışt" 
adını vermişlerdir. Getirilen armağanlar hükümdar hizmetçi leri-
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ne teslim edilir. Onlar baştan başa bir saf oluşturmuşlardır ve her 
birinin elinde bir külçe vardır. Hediyeler arasında fil varsa öne 
alınır. Fillerden ~<?!1ra kOŞUIhI~ atlar, onlann ardından katırlar, 
nihayet servet yüklü develer gelir. 

Ben de bil kez Vezir Havace Cihan'ın, Devletabad'dan dö
nen sultana nasıl armağan sunduğunu gördüm. Hükümdan kar
şılamak için Beyane [=Beyana]S şehrinin varoşuna kadar gele
rek anlattığımız düzen içinde verdi hediyesini. Bu hediyeler 
arasında biri yakut diğeri zümrüt ve öbürü birinci sınıf inci ile 
dolu üç tepsi vardı. O sırada Irak hükümdan Sultan Ebu Sa
Id'in amca oğlu Hacı Kavun da oradaydı. Hükümdar getirilen 
hediyelerin bir kısmını da Hacı Kavun'a verdi. İnşailah ilerde 
bunu anlatacağız. 

Hükümdarm Bayram N amazlarma Çıkışı ve 
Bununla İlgilİ Merasİm 
Arefe gününün bayrama bağlandığı gece hükümdar; tüm 

şehzadelere, özel dostlarına, saygın yabancılara, devlet adamla
rına, kati b, hacib, kumandan, hizmetkar, köle ve ehl-i ahbara 
[=istihbarat memurlarına] paha biçilmez giysiler gönderir. Bay
ram sabahı filler ipek örtülerle, inci ve altınla bezenir. Bunların 
onaltısı sultana aittir, hiç kimse binemez onlara! Bu fillerin üze
rine inci bezeli atlastan onaltı şatur [=gölgelik, çadır] kurulur. 
Her şaturun ana direği som altındandır. Ayrıca her fil üzerinde 
mücevher ile süslenmiş ipek bir minder bulunur. Sultan bu fil
lerden birine çıkar. Önünde paha biçilmez incilerle süslenmiş 
eyer perdesi vardır. o fiIin önünde hizmetçi köleler ve memluk 
erler dizilir. Hepsinin başında altın bir külah, bellerinde altın bir 
kemer bulunur. Bir kısmının kemeri mücevherlerle bezelidir. 
Yine başta altın külah, belde altın kemer, elde altın saplı kamçı 
taşıyan üçyüz civarında nakip de sultanın önünde yürürler. Ka
dn-kudat [=başkadı] Sadr-ı Cihan Kemaleddln Gaznevı, yine 
bir diğer büyük bölgenin başkadısı Sadr-ı Cihan NasıreddIn 
Havarezm! ve öteki kadılar; Horasan, Irak, Şam, Mısır ve Mağ
rip diyarıf\,dan gelmiş muhterem misafirlerle fillere çıkmışlardır. 
Hint ülkesinde yabancılara Horasan! [=Horasanlı] derler. Müez
zinler de fitıerebinerek tekbir getirirler. 
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Hükümdar saray kapısından bu düzen içinde çıkar. Her 
emir kendi bölüğünün başında özel davul ve bayrakları ile sul
tanı bekler. Sultan yukarıda bahsettiğimiz şekilde bineklere 
atlamış adamlarının önünde, kadılar da onların arkasında ol
mak üzere kafile ilerler. Yürüyüş esnasında müezzinler art ar
da tekbir getirmektedirler. Sultanın hemen ardında meditibi 
yer alır: Merihib; davul, boru, nefır ve zurna çalan; bayrak taşı
yan gruba denir. Onların ardından hükümdarın en yakını olan 
akrabalar gelir. Bunları takiben kardeşi Mübarek Han, yeğeni 
Behram Han, amca oğlu Melik Firliz, Başvezir, Melik Mucir b. 
Zü'r-reca6 ve Melik-i Kebır [=Büyük Bey] Kablila gelmekte
dir. Hepsinin kendine ait birliği ve banda takımı vardır. Kabli
la denen adam hükümdar nezdinde sevilen, saygı gören biri
dir. Çok zengindir. Divan başkanı olan ve İbnü'ş-Şarabş17 diye 
tanınan Sıkatü 'I-mülk Alaeddın Mısrı'nin bana bildirdiğine 
göre, Büyük Bey Kablila'nın senelik masrafı otuzaltı leke ula
şıyormuş!8 

Bunların ardından sırayla Melik Nükbiye, Melik Buğra, 
Melik Muhlis ve Melik Kutbu'l-mülk gelirler. Hepsinin kendi 
birliği ve banda takımı vardır. Bunlar, hükümdarın yanından hiç 
ayrılmayan yüksek rütbeli beylerdir. Bayramlarda kendi banda 
takımlarıyla beraber at üstünde sultana eşlik ederler. Fakat di
ğer emirler böyle törenlere katıldıklarında yanlarında bandocu 
taifesi bulunmaz. Bayram gününde atların ve binicilerin üstün
de zırh vardır. Merasimdekilerin büyük bir kısmı sultanın mem
lUk erleridir. 

Sultan, mescidin kapısına vardığı vakit orada durarak kadı
lık makamında bulunanlara, büyük emir ve kumandanlara, özel 
misafirlere içeri buyurmalarını söyler. Sonra kendisi binitinden 
inerek girer mescide. Daha sonra imam bayram namazını kıldı
rır, hutbe okur. 

Kurban bayramında sultan bir deve getirir. Üzerine kan sıç
ramaması için ipek bir peştamal bağlar önüne. Hayvanı "nıze" 
adı verilen [ucu bıçağımsı] bir kargıyla boğazlar. Sonra filine bi
nip sarayına döner. 
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Bayram Günü Kabul Merasİmİ, Büyük Taht, 
Tütsü Konulan Koca Buhurdan 
Hükümdarın köşkü bayram günü güzelce döşenir, kıymetli 

süslerle bezenir. Merasimin yapıldığı büyük salona barka kuru
lur. Barka [=b-argfth] kocaman bir çadırdır. Muazzam direkler 
üzerine gerilmiştir. Çevresi kubbelerle doludur. Rengarenk 
ipekten yapayağaçlar kurularak bunların üstüne yine yapay çi
çekler kondurulur. Bu ağaçlar üç sıra halinde büyük salona dizi
lerek her iki ağaç arasına -örtüsü ile beraber- kendine ait min
deri bulunan altın koltuklar konulur. Som altından yapılmış bü
yük taht ise muhteşem salonun tam ortasına yerleştirilmiştir. 
Ayakları inci mercanla bezelidir. Uzunluğu yirmiüç karış, geniş
liği ise bunun yarısıdır. Taht yekpare değildir; çeşitli parçalar
dan oluştuğu için hepsi bir araya getirilerek birleştirilir. Bu tah
tın her parçasını bir grup hizmetçi yüklenir. Altın ağırdır çünkü! 
Tahtın üzerinde bir minder bulundurulur. Sultanın başucuna 
mücevherle süslenmiş bir şatur konulur. O tahta çıktığı zaman 
hacib ve nakipler yüksek sesle "BismiIlah!" derler. 

Daha sonra cemaat selam merasimi için öne çıkar. Önce ka
dılar, hatipler, hukukçular, şerifler ve şeyhler gelir. Sonra hü
kümdarın kardeşleri, yakınları, kayınları yaklaşır. Daha sonra ya
bancılar, vezir ve kumandanlar ilerler. Sonra memlfik erbaşları 
ve yüksek rütbeli askerler huzura çıkar. Hepsi de sırayla, birbir
lerini itip kakmadan selam geçidini tamamlarlar. 

Kendisine bir kasabanın geliri hediye edilmiş her asilzade 
bayram günü üzerinde kendi adının bulunduğu altın dolu bir 
kese getirmeli, bu keseyi oradaki altın leğene atmalıdır. Hint 
ahalisinin adetlerindendir bu. Müthiş bir servet birikir ve hü
kümdar istediğine dağıtır bu serveti! Bayramlaşma ve selam me
rasimi bitince herkesin önüne, mevkiine göre yemek konulur. 

Yine o gün, büyük bir buhurdan kurulur. Bu alet kuleye 
benzemektedir. Saf altından yapılmıştır. Yekpare değildir; iste
nildiği zaman sökülüp takılabilen çeşitli parçalardan oluşmuştur. 
Parçalar gayet ağır olduğundan sadece birini dahi tek kişi değil 
bir grup taşıyabilir. Aletin içinde üç bölme vardır. Tütsücüler bu 
bölmelere girerek kamarı9 ve kaku1l110 ödü ile beraber ak amber 
ve cavı dertilen cava amberi ll yakarlar. Tütsülerin dumanı bü-
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de gülsuyu ve muhtelif çiçek esanslarıyla dolu altın ve gümüş ib
rikler bulunmaktadır. Herkese serperler hiç durmadan ... 

Büyük taht ile buhurdan sadece Ramazan ve Kurban bay
r:imlarında çıkarılır. Diğer günlerde hükümdar daha az gösteriş
li \;}aşka bir altın tahta oturur. Böyle bir zamanda, üç kapılı bar
ka [=bargah] gayet yüksek bir yere kurulur. Sultan barkanın içi
ne geçer. Birinci kapıda İmadü'l-mülk Sertiz, ikinci kapıda Me
lik Nükbiye, üçüncü kapıda Yusuf Buğra dikilmektedir. Sağda 
ve solda muhafız memllik erlerin reisIeri dikilir. Halk da dere
cesine göre bekleşir. Barkanın görevli subayı Melik Toğı'dır. 
Onun elinde altın, yardımcısının elindeyse gümüş bir asa bulu
nur. Bu iki adam asalarla halkı sıraya sokar, safları düzeltir. Ve
zir kendi yerindedir. Onun arkasında katibler durur. Hacibler ve 
nakipler de ayakta bekleşirler, diğerleri gibi. 

Sonra saz ve dans takımı getirilir. Evvela, o sene esir edilen 
Hindu reisIerinin kızları gelip dans eder, şarkı söylerler. Sultan 
bu kızları kumandan ve muhterem misafirlere armağan eder! 
Daha sonra diğer Hindu kızları şarkı söyleyip dans ederler. Bun
ları da kardeşlerine, akrabalarına, kayınlarına ve bey çocuklarına 
bağışlar. Bu meclise sultan ikindi vaktinden sonra gelir. 

Bayramın ikinci günü ikindiden sonra tekrar bu şekilde ku
rulan meclise sultan yine katılır. Şarkıcı dansözler de oynarlar. 
Hükümdar bu oynak kızları askerlik yapan me mIli kI arın baş
kanlarına verir! Bayramın üçüncü günü ise Kendi akrabalarından 
evlenecek olanların nikahını kıyar; onlara hediye yağdırır. Dör
düncü gün bütün hizmetçi erkek köleleri azat eder! Beşinci gün 
cariyeleri azat eder. Altıncı gün cariyelerle köleleri evlendirir. 
Yedinci gün her yere yağmur gibi sadaka dağıtır. 

Sefer Dönüşü Tertip Edilen Merasim 
Hükümdar seferden döndüğü zaman filler güzelce süslenir. 

Bunların onaltısının üzerine onaltı şatur konulur. Şaturların bir 
kısmı sırma ile işlenmiş, bir kısmı mücevherle süslenmiştir. Fil
lerin önüne mücevherle süslenmiş "gaşiye" tabir edilen perde
ler asılır. Birkaç katlı ahşap kubbeler inşa edilerek üzerleri ipek
le örtüıür. Her katta gayet çekici giysi ve takılarla süslenmiş şar-
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kıcı cariyeler oturmaktadır. Bunların bir kısmı dans etmeyi de 
iyi bilir. Her kubbenin ortasında hayvan derisinden mamul, şer
bet dolu kocaman bir havuz bulunur. Yerli, yabancı, gelen giden 
herkes bu şerbette''ıi içebilir. içenlere tenbOl ve fevfel sunulur. 
Ayrıca sultannt bifıeği geçecek diye kubbeler arasına ipek örtü
ler serilir. Hükümdarın geçtiği caddenin kenarındaki duvarlar 
şehir kapısından köşk kapısına kadar ipekle bezenmiştir. Onun 
önü sıra sayıları binleri bulan köleler yürür. Grup grup halk ve 
ordu ise arkadan gelir. 

Hükümdarın başşehre girişini birkaç defa görmek nasip ol
du. Ra'ade denilen 12 küçük topların üç dört tanesi fillere yükle
tilerek halkın üstüne altın serpilmekteydi. Ahali, hükümdarın 
şehre girişinden köşke varışına kadar altın toplardı yollardan! 

Seçkinler Sofrasının Düzeni 
Hükümdar köşkünde yemek iki şekilde tertip edilir. Birine 

"taam-ı hass" diğerine "taam-ı am m" denilir. Taam-ı has [=özel 
sofra] hükümdarın sofrasıdır. Hükümdar genel olarak davetlilerle 
yemeğe oturur. Bu sofrada seçkin emirler; amca oğlu Emir-i Ha
cib [=başmabeyinci], imadü'l-mülk Sertlz ve Emir-i Meclis 
[=meclisin hizmetinden sorumlu emir] yer alır. Hükümdar taltif 
etmek istediği nüfuzlu bey ve yabancıları da sofrasına çağırır. Da
vetlilerden birine iltifat etmek isteyince eline bir tabak alarak içi
ne ekmek koyup o adama uzatır. iltifat edilen adam tabağı sol eli
ne aldıktan sonra sağ elini yere koyarak saygı ile eğilir. Sultan ba
zen orada bulunmayan bir kimseye gönderebilir bu yemekten ... 
O adam da, davette bulunanlar gibi saygı ile eğilerek gönderilen 
yemeği yanındakilerle paylaşır. Ben bu tür özel sofralarda çok bu
lundum; katılanlar ancak yirmi civarında olurdu. 

Halk Sofrasının Düzeni 
"Taam-ı amm" [=ahaliye verilen yemek] mutfaktan çıkarı

lıp ortaya getirilirken nakipler önde yürüyerek "Bismillah!" der
ler yüksek sesle. Onların başında elinde altın asa ile Nakıbü'n
nükaba [=nakiplerin başkanı] onun yanında elinde gümüş asa 
ile yardımcısı yer alır. Onlar dördüncü kapıdan girip büyük sa
londa bulunanlara seslerini duyurunca hükümdardan başka her-
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kes ayağa kalkar. Sofra yere bırakıldığı zaman nakipler bir sıra 
oluştururlar. Onların önünde duran reis, sultanı över, yüceltir de 
yüceltir. Sonra eğilerek selam verir; riakipler ve salonda bulunan 
büyük-küçük herkes ona uyar. Hint ahalisinin adetince bu esna
da Nakibü'n-nükabanın nutkunu işiten kişi sözün sonunu bek
ler: Yürüyorsa durur, duruyorsa çakılı kalır olduğu yerde! Hiç 
kimsenin yerinden kıpırdadığı görülmez. 

Nakiplerin reisinden sonra yardımcısı da benzeri bir nutuk 
çekerek selam verir. Bu sefer tümü orada bulunanlarla beraber 
ikinci kez selama durur. Daha sonra herkes oturur. 

Sultan aslında haberdardır ama yemeğin hazır olduğu Küt
tabü'l-bab [=kapı katipleri] tarafından yazı ile bildirilir sultana. 
Bildiri kağıdı bu işle görevlendirilmiş bir bey çocuğunun eline 
verilir. Küçük beyzade kağıdı hükümdara götürür. Hükümdar 
kağıdı okuyunca dilediği emiri çağırır; halkı düzene sokma ve 
sofraya oturtma görevini ona verir. 

Bu sofrada sunulan yemekler, rikak, [=yufka; iş kefe] kebap, 
içine tatlı konulmuş çok köşeli yuvarlak pastalar, pirinç pilavı, 
tavuk ve "semOsek"tir. 13 Daha önce de bunlardan bahsetmiş, 
etraflıca anlatmıştık. Burahların adetince sofraya evvela kadılar, 
hatipler, fıkıh bilginleri, şerifler ve şeyhler gelir. Sonra hüküm
darın yakınları, onları takiben de büyük emirler gelir. Onların 
ardından halk oturur sofraya. Herkes kendine ayrılmış mekana 
oturduğundan itiş kakış ve düzensizlik göze çarpmaz. Millet ta
mamen sofraya kurulunca "şürbedariye" tayfası [=sakllar] çıkar 
ortaya. Ellerinde çeşitli bitkilerin şerbetleriyle dolu altın, gü
müş, bakır ve cam kadehler vardır. 

Yemekten önce bunlar içilir. Şerbet faslından sonra Mcipler 
"Bismillah!" der. Sonra yemeğe başlanır, herkesin önüne sofra
daki yemek türlerinin tümünden konulur. 

Yemeğe oturan cümle ziyaretçinin kendine ait tabağı vardır. 
Kimse kimsenin kabından yemez! Yemek faslı bitince kalaydan 
yapılmış testilerle "fuka"14 dağıtılır. Bu meşrubat halka verildi
ğinde hacibler hep bir ağızdan "Bismillah!" derler. Daha sonra 
tenbOl ve fevfelle dolu tabaklar getirilir. Herkese bir tutam ufa
lanmış fevfel ile onbeş tenbOl yaprağı verilir. TenbOl yaprakla
rı, kırmızı ipek iplikle birbirine bağlanmıştır! Bu yapraklar uza-
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tılınca hacİbler yİne "BİsmİIlah!" derler. Oradakilerin hepsi aya
ğa kalkar. Sofra görevlisi olan emir eğilerek selam verir, diğerle
ri de onun selammakarşılık verirler. Sonra dağılırlar. Günde iki 
kez sofraya otll.rur!?r; öğünlerin biri öğleden evvel, diğeri ikindi
den sonradır. 

Notlar 

1 Tuğlukoğlu Muhammed Şah: Tuğluk Devleti'nin ikinci sultanıdır. Kırk gün ka
dar Tuğlukabad'da kaldıktan sonra Delhi'ye giderek Köşk-i Lal'da tahta oturmuştur. 

Eyaletlere düzen verdi, ziraı faaliyetleri geliştirdi, 132l'de başşehri Devletabad'a 
nakletti, halkı da zorla orada iskan etti! Onun zamanında, 1328'de Keşlü (=Kişilü, 
Güçlü) Han, Multan'da ayaklandıysa da şiddetle cezalandırıldı. Onun zamanında ku
zeyde Seyhun-Ceyhun arasında kuvvetlenen ve Afganistan'ı alan çağatay hükümda

rı Tarmaşirin, önce Pencab'ı sonra Kuzey Hindistan'ı istila etti. Muhammed Şah zor 
bir zamanda yaşadı, para reformuna giriştiyse de başaramadı; ayaklanmalar arttı, Ma

dura'da Celaleddın Ahsen Şah ayaklandı; Güney Hint seferine çıkan Muhammed 
Şah'ın askeri vebada kırıldı; o Kandehar yöresini işgal etmek ve böylece biraz rahat
lamak istediyse de Divan-ı Arz makamı ona "Para yok, askerin iaşesi sağlanamaz!" 
deyince İran seferinden vazgeçti. Tek umudu belki de Çin seferiydi, tarihçi Berenı, 
Ferişte ve seyyahımız onun çok kalabalık bir ordu ile "Karaçiı" seferi yaptığını ama 
Himalayalar'a kadar ilerleyen ordunun dehşet verici kayıplardan sonra meyus bir hal
de geri döndüğünü belirtirler. Bugün Karaçil'in yeri henüz aydınlığa kavuşturulama

mışsa da V. D. Mahajan, buranın Kumaon-Garhval çevresinde olduğunu ileri sür
mektedir. Muhammed Şah son seferini Guccrat'ta isyan eden Taği üzerine yaptı, 
ama sonuç alamadı. Orduyu çöle sürdü ve hastalandı. 20 Mart 1351'de Tatta'ya bir

kaç kilometre varken öldüğünde Bedaunl'ye göre "hükümdar kendi halkından; hal
kı da hükümdardan kurtulmuş idi." Muhammed Şah sonsuz ihtirasların adamıydı, 
ama elindeki imkanlar kısıtlıydı. Belki de Alaeddin HaIaCı gibi olmak istedi, ama 
onun kadar sabırlı değildi. O öldüğünde Hindistan'da üçü ayaklanmalardan doğmuş 
beş bağımsız Müslüman devleti vardı artık Delhi'de Tuğluk Devleti, Bengal'de bir 
devlet, Madura'da küçük bir devlet, Dekken'de Behmenı Devleti, Keşmir'de öte
den beri bağımsız olan bir devlet. Yine onun zamanında Dekken'in güneybatısında 
200 yıl yaşayacak olan bir Hindu İmparatorluğu (1339·1565); Viceyanagar Devleti 
kurulacaktı. Bkz.: Mahajan, The Sultanate of Delhi, s. 155-158; Y. Hikmet Bayur, Age., 

s. 324; Doğuştan Günümüze ls/iim Tarihi, C. 9, s. 435. 
2 Nakipler: Burada Hz. Hasan ve Hüseyin soyundan gelenler değil de o dönemin asil

leri, beyzadeleri kastolunmuş olabilir. 
3 Sultanın amca oğlu Naip Fırtiz Melik: Bu adam Sultan Tuğluk'un genel ordu ko
mutanı İbn Receb Fırfiz Şah'dır. Tuğluk oğlu Muhammed Şah 1351 'de Sint'te ölün
ce onun yeri~e geçecek 've 38 yıllık hükümdarlığı boyunca olağanüstü bir imar faali-
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yetine girişerek 200 şehir, 50 sulama bendi, 40 cami, 30 medrese, 20 hankah, 100 
köşk, 5 büyük hastane, 100 türbe, 10 büyük hamam, sulama içn 150 büyük havuz, 
100 köprü yaptıracaktır! Bir de yine Flruz Şah'ın yaptırdığı birkaç yüz kilometre 
uzunluğunda dört dev sulama kanalı vardır ki her devir için büyük eser sayılabilir. 
1338'de ölmüştür. Y. Hikmet Bayur, Age., s. 330. 

4 Fil ve Hindistan ordusunda filin yeri: Bu husus, İdrisı tarafından da vurgulanmış
tır. Filin sırtı ne kadar yüksekse değeri o kadar artmaktaydı. Sealibı de "Hükümdar
ların Fil Edinmelerine Dair" özel bir fasıı açar ve şöyle der: "Fil kalplere korku sa
lar, fil yetiştirmek ve eğitmek üstünlük alametidir. File sahip olan savaşa da sahip 
olur. Dünya, galip gelenindir; ahiret, talep edenin!" bkz.: Idrisı, Niizlıetii'I-Miişttik, 

C. 1, s. 95; SeiHibl, .Adabii'I-Muıuk, çev. A. Sait Aykut, İstanbul, 1997, s. 122. 
5 Beyiine şehri: Baharatpur bölgesinde Delhi'nin 120 mil güneyindedir. Bkz.: Tazı, 

Age., C. 3, s. 157. 
6 Mücfr b. Zürreca: Tarih kitaplarında Müclrüddın b. Ebi'r-Reca diye bilinen bu şa

hıs, Guştasp'ta 726/1326 yılında patlak veren isyanı bastırmakla görevlendirilmişti. 
Bkz.: Mahdi Husain, Age., s. 102'deki dipnot. 

7 lbnü'ş-Şariibşı: Bu tamlamadaki ikinci kelime Türkçe "Şarapçı"dan bozma olabi
lir; o zaman bu ifade "Şarapçı oğlu" demektir. 

8 Otuzaltı Lek: 3.600.000 dinar demektir ve bu dinarların gümüş olduğu bilinmekte
dir. Gibb, Age., C. 3, s. 665. 

9 Kaman (=Khmer) tarzda ud (=öd): Yani Kamboçya'dan Khmer ülkesinden getir-
tilen öd bitkisi. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 667. 

10 Kakullf: Malezya'dan Kakule'den gelen öd. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 160. 
11 Cavf: Cava'dan gelen amber türü. Ayrıca Luban için bkz.: 30/11. not. 
12 Ra'ade: bkz.: 40/5. not. 
13 Semüsek (=Senbüsek): Üç köşeli hamur bohça; içinde soğan da var kıyma da. Ay

rıntı için bkz.: 38/23. not. 
14 Fukkii': Bk; 38/24. ndt. 



KIRKÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TUGLUlKOGLU MUHAMMED ŞAH7KN 
CÖMERTLKGKNE DAKR 

Ancak gözlerimle gördüğüm, bizzat tanık olduğum, yanı ba
şımda cereyan eden olayları anlatacağım burada. Sözlerimin 
doğru olduğunu Allah biliyor; o yeter, şahit olarak ... Benim söy
leyeceklerim her yana yayılmış, kesin bilgi haline gelmiştir. Ye
men, Horasan ve Faris gibi Hindistan'a yakın bölgelere dağıl
mıştır. Buralarda yaşayanlar onun cömertliği ile ilgili anlatılanla
rı dosdoğru hakikat bellerler. Özellikle yabancılara eli açık dav
randığını iyi bilirler. Çünkü o, dışarıdan gelenleri Hint halkın
dan üstün tutar, onlara bol bol ihsanda bulunur. Muazzam arma
ğanlar, yüksek makamlar verir onlara. Bu adamın yabancı misa
firlere gösterdiği yakınlık o dereceye varmıştır ki; 

"Bir adama 'garip' [=yabancı] dense kalbi kırılır! Onlara 
muhterem diye seslenilmeli!" diyerek misafirlerin guraba [=ya
bancılar] diye çağrılmasını yasaklamıştır! İnşallah onun cömertli
ğine ve sonu gelmez armağanları na dair birkaç olayanlatacağım. 

Hükümdann Şihabeddill Kazero.ni'ye Yaptığı 
İhsan ve Taeİrin Hikayesi 
Bu adam, Kazerunlu Meliküttüccar [=tacirlerin reisi] Per

vız'in dostuydu. Hükümdar, Meliküttüccara Kinbaya [=Ken
bay, Künbaya] şehrini ikta olarak vermiş, vezirlik vaadinde de 
bulunmuştu. Pervız, dostu Şihabeddın'e habersaldı. Şihabed
dı n, sultana hediye olarak hazırladığı eşya ile geldi Pervız'in ya
nına. Bu hediyeter şöyle: Altın pullarla bezeli yünden bir seraçe 
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[=çadır çiti], buna uygun bir kabul çadırı, yine süslü yü nden ma
mul ve her türlü araç gereci içinde olan bir özel otağ, istirahat 
[=hela] çadırı ve bir sürü katır. Meliküttüccar, dostu Şihabed
dın 'in getirdiği hediyeleri de yanına alarak kendi bölgesinin ge
lirini hükümdara sunmak üzere başşehre doğru harekete hazır
landı. Bu arada Vezir Havace Cihan, hükümdarın Perviz'e vezir
lik vaatettiğini duyunca kendi hesabına endişelendi; kıskançlık 
krizine tutuldu. Kinbaya ve Cüzerat [=Gücerat] yöreleri daha 
önce onun idaresinde olduğundan, ahali Vezir Havace Cihan'a 
bağlıydı. Onların çoğu Hindu, bir kısmı da yüksek tepelere sı
ğınmış asilerden oluşmaktadır. Perviz payitahta gitmek üzere 
yola çıkınca Vezir Havace Cihan asilere emir saldı; ona hücum 
etsinler diye! Şihabeddın'i de yanına alan Pervız, onun hediye
si ve kendi hazineleri ile yolculuğa koyulduğundan normal ola
rak kuşluk vaktinde mola verdi. Askerin çoğu uykuya daimış, 
bir kısmı da etrafa dağıımıştı. Hindu haydutlar kervana saldıra
rak Pervız'i öldürüp hazinelerini yağma ettiler. Bu arada Şiha
beddin'in hediyeleri de talana uğradı. Ama Şihabeddın canını 
kurtardı! 

Olayı istihbarat memurlarından duyan hükümdar, Nehrva
la 1 [=Anhilwara] bölgesine ait gelirin otuzbin dinarının Şihabed
din'e verilmesini, onun bu servetle memleketine dönmesini 
emretti. Para Şihabeddın'e uzatılınca o almak istemedi ve şöyle 
dedi: 

"Benim amacım hükümdan görmek, onun huzurunda el 
pençe divan durup yer öpmektir! Başka şey değildir!" Şihabed
dın 'in sözleri başşehre bildirilince hükümdar mest oldu, yanına 
getirilmesini buyurdu. İşte biz Şihabeddin'le aynı gün huzura 
girdik. Sultan bize hil'at verdi, güzelce ağırlanmamızı emretti, 
Şihabeddin'e de sayısız armağan yağdırdı. 

Bu olaydan birkaç gün sonra ilerde açıklayacağımız gibi ba
na altıbin tengeverilmesini emretmiştir. O gün Şihabeddın'in 
nerede olduğunu sorunca Bahaeddın İbnü'l-Felekı cevap verdi: 

"HOnd-1 Alem! Nemidanem!" Bu cümle şu anlama gelir: 
"Cihan hükümdarı! Bilmiyorum!" Sonra ekledi: 
"Şunidem, zahmet dar OL" Yani; 
"Duydum ki hastaymış o!" demektir. Sultan konuştu: 
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"Beruv hemın zeman der hızane! Yek lek tenge zer bekirı 
ve pış u berl ta dil-i u huş şeved!" Bu cümle şu anlama gelir: 

"Git derhal hazineye! Yüzbin tenge al, ona götür; gönlü 
hoş olsun!" Baha;;ddıı1 emri y~rine getirdi. Hükümdar, Şiha
beddın'in bu parayla Hint mallarından dilediğini rahatça alma
sını söyledi ve Şihabeddın alış-veriş ihtiyacını gidermedikçe 
hiçkimsenin hiçbir şey satın almamasını emretti! Sadece ona 
özgü, baştan aşağı donanmış üç gemi hazırlattı. Yol azığı, alet
edevat ve gemicilerin ücretine kadar her şey vardı bu donanım
da! Şihabeddın, Hürmüz adasına çıkıp orada muhteşem bir 
köşk yaptırdı. 

Bu binayı sonradan gördüm. Şihabeddın'e de Şiraz şehrin
de rastladım. Bütün servetini yitirmişti, Şiraz sultanı Ebu İs
hak'tan yardım bekliyor, onun acıyacağını sanıyordu! İşte böy
ledir Hint ülkesinin serveti! Bu diyardan aldığı para ile uzağa gi
debilen pek azdır. Oradan zengin çıkmayı başarsa bile başka bir 
ülkeye vardığında Hak Teala ona mutlaka bir afet gönderir ve 
zenginliğini yok eder onun! Şihabeddın'in bütün malı, Hürmüz 
hükümdarının kendi yeğenIeriyle [=kardeşinin iki oğluyla] yap
tığı kavga esnasında yitip gitti! 

Hükümdarm Şeyhler Şeyhi Rükneddfn'e Yaptığı İhsan 
Hint hükümdarı, Halife Ebu'l-Abbas'a armağan göndermiş, 

hilafet makamına bağlılığı sebebi ile Hint ve Sint ülkelerinde 
tek hakim olduğuna ilişkin bir tasdik yazısı iletmesini rica et
mişti ondan ... Bu rica üzerine Halife Ebu'l-Abbas, ilgili yazıyı 
Mısır'da şeyhler şeyhi makamında bulunan Rükneddın vasıta
sıyla gönderdi. Rükneddın, Hint hükümdarının karşısına çıkın
ca müthiş saygı gördü, hediyeye boğuldu. Rükneddın ne zaman 
huzura gelse hükümdar ona saygı gösterip ayağa kalkmış, uğur
larken de peşinden servet akıtmıştır. Onun aldığı hediyeler ara
sında som altından yapılmış çadır levhaları ve mıhları vardı. Hü
kümdar, Rükneddın'e şöyle demişti: 

"Karaya çıktığın zaman bu altın mıhlarla nalla atlarını!" 

Rüknedd1n Yemen istikametine giden gemiye binmek üzere 
Kinbaya'ya doğru yollandı. Fakat bu sırada Kadı Celaleddın is
yanı2 başladı. İbnü'l-Kavleml'nin ve Rükneddın'in malları yağ-
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ma edildi! İbnü'l-Kavlemı, Rükneddın'le beraber sultanın yanı
na kaçtı. Hükümdar onu görünce şaka yollu: 

"Amed! ki zer berıbildi keri sanem harı, zer neberı ve ser 
nihi!" Bunun anlamı şudur: 

"Altın yüklenip güzel yüzlü dilberlerle eğleşmek için gel
din ama altın yüklenemediğin gibi kelleni de bırakacaksın bura
da!" Bu sözleri, takılma babında söylemişti. Daha sonra şunları 
ekledi hükümdar: 

"Aklını dağıtma, içini hoş tut! Ben şimdi asilere karşı hücu
ma geçiyorum, onların çaldığının kat kat fazlasını vereceğim sa
na!" 

Ben Hint ülkesinden ayrıldıktan sonra duydum ki sözünü 
tutan hükümdar, Rükneddın'e kaybettiği servetin tamamını 
vermiş! O bu para ile Mısır'a dönmüş. 

Tirmizli Vaiz Nasıreddfn'e Verdiği Armağan 
Fıkıh bilgini olan bu vaiz sultanın yanına geldi ve bir sene 

onun ihsanıyla yaşadıktan sonra yurduna dönmek istedi. Sultan 
da izin verdi ama onun sohbet ve öğüdünden nasiplenmemişti 
henüz. Ma'ber yöresine yapmayı düşündüğü seferden önce için
de bir heves uyandı; onun vaazını dinlemek konusunda. Böyle
ce mukasırı3 denilen ak sandal ağacından bir minber hazırlan
masını, minberin çivi ve kaplamalarının altından yapılmasını, 
üst tarafına da büyük bir yakut yerleştirilmesini emretti. Nası
reddın'e de mücevher işlemeli, siyah bir Abbası hil'atı ve aynı 
tarzda bir sarık hediye etti. 

Nasıreddın için "serace"nin iç kısmında minber kuruldu. 
Serace, çadır perdesine [=çadırın çevresini saran perdemsi çit] 
denilir. Hükümdar, sağına ve soluna seçkin devlet adamlarını 
dikerek tahtına kuruldu. Kadılar, fıkıh bilginleri ve emirler 
yerlerini aldılar. Vaiz Nasıreddın gayet etkileyici bir hutbeden 
sonra va azını verdi. Aslında pek marifetli olmamasına rağmen 
şansı yaver gitti! Minberden indiğinde hükümdar ayağa kalkıp. 
onu kucakladı ve file bindirdi. Orada bulunanlara emretti; va
izin önünde yayan yürüsünler diye! İçlerinde benim de bulun
duğum cemaat, hükümdar seracesinin hemen karşısında kuru
lu olan vaiz seracesine doğru yürüdü. Her şeyi renkli ipekten-
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di bu evceğizin ... Sayvanı [=dış kısmı] da ipekten, özel çadırı 
da ipekten! O oturunca biz de oturduk. Seracenin bir tarafın
da hükümdarın h~ı;iiye ettiği attın kapkacak bulunuyordu. İçi
ne bir adam oturacak kadar geniş bir mangal, iki teneere, sayı
sını hatırlayaıhacf;ğım kaseler, pek çok sürahi, bir temisende 
[=kırba], dört ayaklı sofra ve bir rahle. .. Hediyelerin tamamı 
som altından! Bu sırada İmadeddin Semnani seracenin kazı k
larından ikisini kaldırıp baktı; biri bakırdan diğeri kalaydandı! 
Bunlar uzaktan bakana gümüş izlenimi veriyorsa da aslında bi
zim belirttiğimiz gibi bakır ve kalaydan ibarettiler! Huzura 
geldiğinde hükümdar ona yüzbin dinar dirhem, ikiyüz de köle 
vermişti. Nasıreddin kölelerin bir kısmını azat etmiş, bir kıs
mını da yanına almıştır. 

Hükümdann Erdevili [=Erdebilli] Abdülazfz' e İhsanı 
Abdülaziz, fıkıhta ve hadiste uzman biriydi. Dımaşk'ta Ta

kıyyüddin İbn Teymiyye,4 Burhaneddin İbnü'l-Barkah, Cema
leddin Mizzi, Şemseddin Zehebi ve diğerlerinden ders görmüş, 
bu birikimle sultanın yanına gelmişti. Sultan ona armağan yağ
dırdı, saygıda kusur etmedi. 

Bir gün huzurda Hz. Abbas ve oğlunun erdemine dair ha
disler okudu, -Hak TdHi her ikisinden de hoşnut olsun- onla
rın soyundan gelen halifelerin iyilik ve üstünlüklerine ilişkin bir 
şeyler anlattı. Bu menkıbelerden epeyetkilenen hükümdar, Er
debilli'nin ayaklarına sarılıp öptü ve üzerinde ikibin tenge altın 
bulunan bir tepsi getirtti! Koca serveti kendi eliyle onun başına 
saçarak: 

"Şu sini, altınlarla senindir!" dedi. Bu olayı daha önce de 
anlatmıştık. 

Şemseddfn Endukanf'ye Verdiği Armağanlar 
Fıkıh bilgini Endukanlı Şemseddin, filozof ve şair mizaçlı 

biriydi. Hükümdarı öven yirmiyedi beyitlik bir kaside okudu. 
Hükümdar bu adama her beyit için bin dinar dirhem verdi! Da
ha önceki hükümdarların tek bey te bin dirhem verdikleri söyle
nir ki, hükümdarın verdiğinin onda biri eder bu! 

.-, . -_. 
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Adudiddfn Şavankarf'ye Yaptığı İhsan 
Adudiddin, şöhreti ülkenin her yanını sarmış hatırı sayılır 

bir fıkıh bilginiydi. Onun yaptıklarını duyan sultan, bir de güzel 
ahlakından haberdar olup etkilenince adamın memleketi Şa
vankara'ya5 onbin dinar dirhem gönderdi. Fakat o, hükümdarı 
hiç görmediği gibi saraya da gelmemiştir! 

Kadı Mecdüddfn'e Verdiği Hediyeler 
Sultan, herkesçe bilinen kerametlerin sahibi erdemli bilgin, 

Şiraz Kadısı Mecdüddin'in menkıbelerini duyunca, -bu kadı
dan birinci bölümde bahsetmiştik, onunla ilgili haberler ilerde 
yine gelecek- Dımaşklı Şeyhzade aracılığıyla Şiraz'a onbin di
nar dirhem gönderdi. 

Burhaneddfn Sagarcl'ye Verdiği Armağan 
Burhaneddin, sahip olduğu her şeyi dağıtan, başkalarını 

kendine tercih eden yüksek ahlaklı vaizlerdendi. çoğu zaman 
borç alır halka dağıtırdı! Hükümdar onun menkıbelerini duyun
ca, kırkbin dinar göndererek başşehre gelmesini rica etti. Burha
neddin dinarları kabul etti, borçlarını ödedi ama Hıta ülkesine 
yöneldi; hükümdarın huzuruna çıkmayı doğru bulmayarak şöy
le dedi: 

"Karşısında bilginlerin dikildiği bir hükümdara gitmem!" 

Hacı Kavun'a Yaptığı İhsan ve Onun Hikayesi 
Hacı Kavun, Irak hükümdarı Ebu Said'in amca oğlu idi. 

Kardeşi Musa, Irak şehirlerinin birinde bey idi. O da Hint sul ta
nına geldiğinde saygı gördü, hediyeler aldı. 

Bu adamı gördüm: Vezir Havace Cihan ona hediyeler geti
riyordu. Biri yakut, diğeri zümrüt, öteki inci ile dolu üç sini var
dı ortada. Hükümdar Hacı Kavun'a getirilenlerden bol bol ver
di. Bunun dışında gayet yüklü bir servet ihsan etti. 

Hacı Kavun Irak'a gitmek üzere yola düştü. O sıralarda kar
deşi vefat etmiş, yerine Süleyman Han geçmişti. Hacı Kavun 
kardeşinin mirasını istedi ve beylik davasına kalkıştı. Askerler 
ona bağlılığını bildirip biat edince Faris bölgesine giderek de
min bahsettiğimiz İmam Adudiddin'in oturduğu Şavankara şeh-
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rine geldi. Şehir dışında konaklayınca oranın şeyhleri kendisini 
karşılamakta biraz geciktiler. Geç gelen şeyhlere çıkıştı: 

"Bize biat edip bağlılığınızı bildirme konusunda tez davran
manız gerekmiyôrmuydu? Neydi engel?" Huzura gelen şeyhler 
özür dilediler;nıazeret gösterdiler ama Hacı Kavun onların söz
lerine kulak asmayarak yanındaki askerlere: 

"Kılıç tıhar!" dedi.6 Bu cümlenin Arapça karşılığı: "Cerri
dussuyfif!"tur [=Kılıçları çıkarın!]. Kılıçları çektiler, boyunları 
vurdular. Şeyhlerden oluşan zavallı kurbanlar hayli kalabalıktı
lar. 

Bu şehir civarında oturan beyler Hacı Kavun'un davranışını 
haber alınca kızdılar. Fıkıh bilen büyük beylerden Semnanlı 
Şemseddın'e mektup göndererek Şavankaralıların uğradığı fela
keti bildirdiler. Ayrıca Hacı Kavun'la dövüşmek için yardım is
tediler. Şemseddın ordusu ile harekete geçti. Bu arada galeyana 
gelen bölge halkı, katledilen şeyhlerinin öcünü almak için top
landılar; geceleyin Kavun'un askerlerine baskın düzenleyerek 
onu ve" yandaşlarını darmadağın ettiler! 

Kavun hükümet konağındaydı, halk her yanı sarmıştı. 

Adam helaya gizlenmişti ama ahali onu buldu, hemen kellesini 
koparıp Süleyman Han'a gönderdi. Yükselen hıncın dinmesi 
için adamın bütün organlarını parçalayıp o yöreye dağıttılar! 

Halifesoylunun Hükümdara Gelişi ve Hikayesi 
Abbası halifesi Müstansırbillah oğlu Abdülazız'in soyundan 

olan Emir Gıyaseddın Muhammed b. Abdülkahir b. Yusuf b. 
Abdülazız, Maveraünnehir bölgesinin hükümdan Alileddın 
Tarmaşırin'in yanına gelmişti. Tarmaşlr1n, Emir Gıyaseddın'e 
saygı gösterdi, iltifatta bulundu. Ayrıca Kutam b. Abbas'ın me
zarının bulunduğu zaviyeyi ona hediye etti. Allah Teala, Ku
tam'dan ve Abbas'tan razı olsun. 

Gıyaseddın Muhammed, bu zaviyede uzun yıllar oturduk
tan sonra Hint hükümdarının Abbası sülalesine olan sevgisini 
işitince Hindistan'a gitmeye niyetlendi. Eski dostu Muham
med b. Ebi'ş-Şerefl Harbevı ile Hemedanlı sufl Muhammed'i 
Hint hükÜmdarına elçi yolladı. Bu adamlar sultanın huzuruna 
çıktılar. Daha önce kendisinden bahsettiğimiz Tirmizli Nası-
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reddın, Bağdat'ta Gıyaseddın Muhammed ile tanışmış, onun 
soyunun Abbasılere dayandığına dair Bağdat halkının onayına 
tanık olmuştu. Nasıreddın, halife soylu Gıyaseddın için huzura 
çıkıp tanıklık edince Gıyaseddın'in elçilerine beşbin dinar ve
ren hükümdar otuzbin dinar da Gıyaseddın'e gönderdi; payi
taht Dihl1'ye gelmek isterse yol harçlığı yerine geçsin diye! 
Hükümdar kendi eliyle bir name yazıp onun teşrifini rica edin
ce mektubu alan Gıyaseddın derhal yolculuğa çıkarak Sint'e 
ulaştı. Bu bölgeye gelişi istihbarat görevlileri tarafından Dih
ll'ye bildirilince hükümdar adet olduğu üzere karşılama me
murları gönderdi. Gıyaseddın, Sersetı şehrine erişince Başkadı 
Gazneli Sadr-ı Cihan Kemaleddın'in önderliğinde bir heyet 
yoHandı yanına. Gazneli Kemaleddın'in beraberindeki cemaat, 
fıkıh bilginlerinden oluşuyordu. Onların ardından da emirleri 
yoHadı hükümdar ... 

Gıyaseddın, başşehir dışında Mes'Odabad'da mola verince 
sultan geliverdi onun yanına. Birbirleri ile karşılaştıklarında ön
ce Gıyaseddın sonra da sultan adarından indiler. Yine önce Gı
yaseddın sonra sultan birbirlerine reverans yaptılar, selam verdi
ler. 

Gıyaseddın'in getirdiği hediyeler arasında bazı giysiler var
dı. Sultan bunlardan birini beğenip omzuna koydu. Halk onun 
huzuruna çıktığında nasıl eğiliyorsa öylece eğiidi Gıyaseddın'in 
önünde! Sonra atlar getirilince hükümdar bunlardan birini ken
di eliyle çekip Gıyaseddın'e sundu: 

"AHah aşkına bin!" dedi. Gıyaseddın kendi hayvanının sır
tına bininceye kadar hükümdar üzengiden tuttu, sonra o da bi
ne ği ne atladı. Ağaçlar onları gölgelemekte, ikisi yan yana ilerle
mekteydiler. Hükümdar tenbOl meyvesini kendi eli ile devşirip 
sundu Gıyaseddın'e. Bu, sultanın yaptığı en yüksek saygı işare
tidir. Çünkü hükümdar herkesle böyle ilgilenmez. Şöyle dedi 
ona: 

"Eğer Halife Ebu'I-Abbas'a biat edip bağlılığımı bildirmiş 
olmasaydım elbet sana biat ederdim!" Gıyaseddın: 

"Zaten ben de ona biat etmiştim!" cevabını verdi. Bu diya
logdan sonra Gıyaseddın şunları ekledi: 

"Allah elçisi-Hak Teiila'nın rahmeti, esenliği ve bereketi 
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onu kuşatsın!- şöyle buyurmaktadır: 'Öıü bir toprağı dirilten, 
oranın sahibidir.' Sen de bizi dirilttin ey hükümdar!" 

Hükjlmdar daha hoş ve zarif bir karşılık verdi onun sözüne. 
İçinde sultaıüfıkonaklayacağı seraceye ulaştıklarında Gıya

seddın'i oraya~efteştiren sultan, kendisine başka bir serace kur
durdu. İkisi de geceyi payitahtın dışında geçirdiler. 

Ertesi gün Dihll'ye girdiklerinde hükümdar onu Siri ve
ya Darü'l-hiliife diye bilinen semtte, AI1ieddin Halei ve oğlu 
Kutbeddin tarafından yaptırılan köşkte ağırladı. Bütün emir
lerin kendisiyle beraber Gıyaseddin'in yanına gelmesini em
rettiği gibi köşkte misafirin kullanması için altın, gümüş kap
kacak hazırlattı. Misafirin banyo yapacağı küvet bile altından
dı! Adet olduğu üzere, "baş suyu" için dörtyüzbin dinar gön
dermişti. Delikanlılar, hizmetkarlar ve cariyelerden oluşan 
hizmet grubunu yollayan hükümdar, onun günlük masrafı için 
yüz dinar ayırdı! Ayrıca özel sofradaki [kendisi için hazırla
nan] yemeklerin bir kısmını ona yolluyordu. Süi şehrinin tü
münü, -evleri ve civarda hazineyeait bostanları ile beraber
ikta yoluyla ona hediye etmiş; yüz kasabayı onun emrine ver
miş, idari bakımdan Dihll'ye bağlı olan doğu bölgesinin vali
liğine onu atamışti. 

Bunların dışında, yeygisi hazine ambarından alınmak üzere 
eye ri altınla süslenmiş otuz katır verdi ona! Ayrıca saraya teşrif 
ettiğinde sadece sultanın at üstünde girebileceği özel bölmeye 
girecek ve orada inecekti bineğinden. Büyük küçük herkes hü
kümdara karşı nasıl eğiliyor ve selama geçiyorsa Gıyaseddin'e 
de aynı hürmet gösterilecekti. 

Gıyaseddln huzura çıkınca hükümdar sedirinden iner, yük
sek tahtta oturuyorsa ayağa kalkardı. İkisi birbirlerine saygıyla 
eğildikten sonra beraberce aynı yaygı üstüne kurulurlardı. Öte
ki huzurdan çıkmak için ayağa kalkınca sultan da ayağa kalkar 
yine birbirlerine eğilip selam verirlerdi. Büyük salon [=kabul 
dairesi] dışına çıkınca Gıyaseddin'in altına bir minder konulur 
ve o canı istediği kadar otururdu bunun üstünde! Böylece saray
dan çıkardı. Günde iki def:ı saraya gelirdi. 

c 
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Hükümdarm Gıyaseddın' e Duyduğu Saygıyla 
İlgili Bir Hatıra 
Hükümdar Dihlı'deyken başvezir Bencale bölgesinden gel

di. Sultan büyük emirlere veziri karşılamalarını emretti. Arka
sından kendi çıktı. Ona çok iltifat etti. Şehirde hükümdarın se
fer dönüşünde yapılageldiği gibi kubbeler kuruldu ... Halife soy
lu Gıyaseddin ile fıkıh bilginleri, kadılar ve ileri gelenler başve
zirle görüşmek için öne çıktılar. Hükümdar kendi köşküne dön
düğünde vezirine: 

"Mahdıımzade'nin kaldığı yere gid" dedi. Gıyaseddın'i 

böyle çağırıyordu. Mahdıımzade, "hizmet edilesi adamın evla
dı" demektir. Vezir, halifesoylu Gıyaseddın'i ziyaret ederek iki
bin "tenge" altın ile pek çok giysi hediye etti. Emir Kabııla ve 
diğer büyük emirlerle beraber ben de oradaydım. 

Benzeri Bir Hikaye 
Halifesoylu Gıyaseddın'i eskiden beri sevmeyen Gazne me

liki [=beyi] Behram, Dihll'ye gelmişti. Hükümdar, halifesoyluya 
verdiği Slrı şehrindeki evlerin birinde Behram'ın misafir edilme
sini sonra da ona özel bir konuk evi yapılmasını emretti. Halife
soylu Gıyaseddın bunu duyunca öfkelendi. Saraya giderek her 
zamanki yerine kurulup veziri çağırdı. Ona şöyle dedi: 

"Benden selam söyle Hıınd-ı Aleme! Hediyelerin tümünün 
evimde durduğunu, zerrece eksiItmediğim gibi iyice artırdığımı 
bildir. Bundan böyle sizinle kalacak değilim!" Kalkıp gitti. Gı
yaseddın'in dostlarından birine bu öfkenin sebebini soran vezir 
şu cevabı aldı: 

"Bu öfkenin sebebi, Hıınd-ı Alemin, Gazne beyine S1rl'de 
bir konuk evi yapılması için emir çıkarmasıdır!" 

Bunun üzerine vezir, hükümdarın huzuruna çıkarak duru
mu anlattı. Hükümdar hemen onbeş adamı ile beraber at sırtın
da Gıyaseddın'in kapısına geldi. İçeri girmek için izin istedi!. 
İzin verilince köşk dışında, sıradan insanların atını bağladığı yer
de indi bineğinden ve Gıyaseddın ile görüşerek özür diledi; öte
ki de özrü kabul etti. Ayrıca şöyle dedi sultan: 

"Allah'a andolsun! Boynuma ayağını koymadıkça senın 

benden hoşnut olduğuna inanamam!" Ama halifesoylu: 
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"Öldürüleceğimi bilsem bile bunu yapamam!" cevabını 
verdi. Hükümdar direterek: 

"Başım hakkı için, elbette bunu yapacaksın!" diyerek başı
nı yere koyunca BÜyük Bey Kablila, Gıyaseddın'in ayağını kal
dırıp sultanın ooynuna koydu. Bu davranıştan sonra sultan doğ
rulup şöyle dedi: 

"İşte şimdi benden hoşnut olduğuna inandım! Artık gön
lüm rahattır!" 

Bu çok gariptir. Başka hiçbir hükümdardan buna benzer bir 
şey işitilmemiştir! 

Bir bayram günü Gıyaseddın'in yanındaydım. Büyük Bey 
Kablila hükümdar tarafından gönderilen gayet havalı, çok paha
lı üç elbise getirdi. Giyaseddın'in iki yakasınınbirbirine ilişme
sini sağlayan ipek iliklerin yerine fındık büyükıüğünde inci ta
neleri konulmuştu. 0, köşkten inene kadar Büyük Bey kapıda 
bekledi ve bahsettiğimiz giysileri giydirdi. Sultanın halifesoylu 
Gıyaseddın'e verdiği hediyeler saymakla bitmez! Akıl almaz 
bunu! Buna rağmen halifesoylu, Allah'ın en cimri kullarından
dır. Onun elinin sıkı olduğuna dair öyle enteresan rivayetler var 
ki duyan şaşkına döner! Kısaca sultan cömertlikte ne ise bu 
adam da cimrilikte o! Bu konuyla ilgili bazı hikayeleri naklede
lim size. 

Halifesoylunun Cimriliğine Dair Hikayeler 
Onunla aram iyiydi. Evine çok gider gelirdim, Hindistan

dan ayrıldığımda Ahmed adlı oğlumu onun yanında bıraktım. 
Hak Tdla ikisinin başına neler getirdi bilmiyorum.7 

Bir gün ona sordum: 
"Niçin yemeğe arkadaşlarını toplamıyorsun da kendi başına 

oturuyorsun?" 
"Onları seyretmeye tahammül edemiyorum, çoklukların

dan ötürü! Benim yemeğimi yiyorlar gözlerimin önünde!" diye 
cevap vermesin mi! 

O tek başına yemek yerdi. Dostu Muhammed b. Ebi'ş-Şe
refi onun ,sevdiklerine biraz yemek gönderir, geri kalanı kendi 
alırdı! 

Ona surekırgidip geldiğim için oturduğu köşkün hayat kıs-
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mının hep karanlık kaldığını, burayı aydınlatmak için bir kandil 
bile yakmadığını görürdüm. 0, köşkünün bahçesinden küçük 
odun parçaları ve çalı çırpı topluyor, mahzenlere dolduruyordu; 
defalarca tanık oldum! Bu konuda onunla konuştuğumda şöyle 
cevap veriyordu. 

"Elbet buna da ihtiyaç olur!" 
Q: kendi dostlarını, kölelerini ve hizmetine verilenleri da

ima bahçe ve ev işlerinde çalıştırıp şöyle derdi: 
"Hizmet etmedikleri zaman sofradan yemelerine razı ola

mıyorum!" 

Bir defasında borçlanmıştım. Ha bire kapım çalınıyordu. 
Gıyasedd'in yanıma gelip; 

"Vaııahi senden borç yükünü kaldırmaya niyetlendim ama 
nefsim buna izin vermedi!" demesin mi! 

. Başka Bir Hikaye 
Bir gün bana şu olayı anlattı: 
Dört kişiden oluşan grubumuzia Bağdat'tan çıktık. Aramız

da Muhammed b. Ebi'ş-Şerefi de vardı. Muhammed onun dos
tudur. Yayan gidiyorduk ve yanımızda azık yoktu. Bir kasaba ya
kınındaki pınar başında konakladık. İçimizden biri su dibinde 
dirhem bulunca evvela: 

"Bir dirhemle ne yapabiliriz ki?" dedik. Sonra ekmek alma
ya karar vererek birimizi bu iş için gönderdik. Fakat kasaba fı
rıncısı ekmeği tek başına satmadığını, bir kıratlık ekmeğin ya
nında bir kırat da saman sattığını söyleyince arkadaşımız adam
dan hem ekmek hem de saman almış! Hayvanımız olmadığı için 
samanı bir kenara attık. Ekmeği aramızda lokma lokma bölüş
tük! Bugünse senin bildiğin hale geldim." 

Gıyasedd'in'e cevap verdim: 
"HakTeala'nın bunca iyiliğine karşılık senin şükretmen, 

yoksullara bol bol sadaka vermen gerekir!" Karşılık verdi: 
"Böyle cömert davranmak, benim için mümkün değil!" 
Onun ne birine bir şey verdiğini ne de hayırlı bir iş yaptığı

nı gördüm! Hastalık haline gelmiş cimrilikten Allah'a sığınırımı 
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Başka Bir Hikaye 
Hint ülkesinden döndükten sonra Bağdat'ta Gıyaseddin'in 

dedesi müminlerin emiri Halife Müstansır'ın eseri olan medre
senin kapısında ot~ruyordum. Yoksul bir gencin, medreseden 
çıkan bir adamın peşinde koştuğunu gördüm. Oradaki öğrenci
lerden biri: 

"Bu genç, Halife Müstansır'ın Hint ülkesinde bulunan to
runu Emir Muhammed Gıyaseddin'in oğludur!" deyince deli
kanlıyı yanıma çağırdım. Ona: 

"Ben Hindistan'dan geliyorum! Baban hakkında sana bilgi 
verebilirim!" dedim. Delikanlı: 

"Bugünlerde onun haberi geldi bana!" diyerek yine adamın 
arkasından seğirtti. O adamın kim olduğunu sorduğumda bana 
şöyle denildi: 

"O, vakıflara bakan görevlidir. Şu genç ise bir mescitte 
imam. Adamın gence her gün bir dirhem ödemesi gerekiyor. Bu 
yüzden peşinde koşuyor, ücretini istiyor ondan!" 

Hayretim iyice arttı! Allah'a andolsun eğer babası, Hint sul
tanı tarafından armağan edilen elbisedeki incilerden sadece te
kini gönderseydi bu tek parça biçare genci zengin ederdi. Böy
le durumlara düşmekten Allah'a sığınınm!8 

Hükümdarııı, Suriye Araplarının Emiri Olan 
Hibetullah b. Mühenna Oğlu Seyfeddfn Gada'ya 
Verdiği Armağanlara Dair 
Bu emir, Hint sultanının huzuruna geldi ve iyilik buldu! 

Hükümdar onu Dihli şehrinde Sultan Celaleddin'in konağına 
yerleştirdi. Bu konak, "Köşk-i Lal" diye bilinir; yani "Kızıl Ko
nak". Muhteşem bir yer! Ağırlama salonu çok büyük, giriş kori
doru da devasa boyutlardadır. Bina kapısının üst tarafında, bü
yük kabul salonuna bakan bir kubbe bulunur. Kubbe bir yandan 
da binanın girişinde bulunan ikinci salona bakmaktadır. Bir za
manlar Sultan Celaleddin işte bu kubbede oturur, önündeki bü
yük alanda oynanan top [=çevgen] oyununu seyrederdi. 

Emir Quraya geldiğinde ben de içeri girmiştim. Bütün kö
şeler, koltuk, halı, minder gibi ev eşyasıyla doluydu. Fakat eş
yalar döküluyordu, kullanıma elverişli değildi. Çünkü Hint'te 
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adet, hükümdar vefat ettiği zaman köşkünü eşyası ile olduğu 
gibi bırakmak ve hiç dokunmamaktır! Ölenin yerine geçen, 
başka bir köşk yaptırır. 

Konağa girince her tarafı dolaştım, üste çıktım ... Bu yapıdan 
alacağım dersler vardı, gözlerim yaşardı. Yanımda tatlı dilli, ede
biyat aşığı Fakih Cemaleddin bulunuyordu. Bicaye'de doğan, 
Gırnata asıllı olup Mağrip'ten gelen Cemal ed din, Hint diyarını 
yurt edinmişti kendine. Babasıyla bu topraklara göçmüş, çoluğa 
çocuğa burada karışmıştı. Yan yana köşkü seyrettiğimizde şu be
yitleri okudu bana: 

"Sultanıarını sorarSa/I, sor kuru balçığa, 
Büyük başlar döner bir gün kurukafa toprağa!"9 

Birazdan anlatacağımız gibi bu köşkte emirin düğün yeme
ği ne katıldım. Hükümdar Arapları çok sever, onları el üstünde 
tutar, erdemlerinden bahsederdi. Emir Seyfeddin huzura vardı
ğında onaihsanda bulundu, bol bol verdi. Bir defasında Manik
bilr yöresinin büyük beyi Bayezidi'den gelen hediyeler arasın
daki onbir küheylanın hepsini emire hediye etti. Bir keresinde 
de eyeri ve gemi altın kaplama on küheylan hediye etti ona! 
Hükümdar, kızkardeşi Firilz Hilnde'yi onunla evlendirmiştir. 

Emir Seyfeddfn'in, Sultanın Kızkardeşi ile Evlenmesi 
Hükümdar, kızkardeşinin Emir Gada ile evlenmesini iste

yince şavnuvis lO [=evlendirme katibi] diye çağırılan Fethullah 
Bey'i düğün yemeğiyle ilgili harcamalara bakmaya memur kıl
dı. Bana da Emir Gada'nın yanından ayrılmamamı, onunla ar
kadaşlık etmemi emretti. Fethullah daha önce bahsettiğimiz 
Kızıl Köşk'ün iki büyük salonuna sayvanlar kurdurup içlerine 
koca koca kubbeler kondurarak her tarafı nadide halılarla dö
şetti. Hükümdar, şarkıcılar prensi Şemseddin Tebrizi'yi getirt
ti. Bu adamla beraber kadın-erkek şarkıcılardan ve maharetli 
dansözlerden oluşan büyük bir grup geldi. Hepsi de sultanın 
köleleriydiler. Aşçılar, fırıncılar, kebapçılar, tatlıcılar, şurbedar
lar [=meyve suyu ve içki sunanlar] ve tenbilldarlar [=tenbill tu

tanlar] getirildi. Sığırlar ve kuşlar kesildi. Onbeş gün boyunca 
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ahaliye düğün yemeği verildi. İleri gelen emirler ve yabancı mi
safirler gece gündüz ziyafetlerde hazır bulundular. Zifaf gecesi
ne iki gün kala saraydangelen kadınlar köşkü güzelce süsleyip 
döşedikten sonJa Emir Seyfeddın'i getirdiler. Bu adam Arap 
asıllı bir yabancı olup burada hiçbir yakını bulunmadığı için ha
tunlar onun çevresini sardılar. Onu, kendisine ayrılmış minde
re oturttular. 

Hint sultanı emirin, kendini ailesi arasındaymış gibi hisset
mesi için kardeşi Mübarek Han'ın annesinin, Emir Gada'nın 
annesi yerine oturmasını; saray kadınlarından birinin kızkardeş, 
diğerinin hala, ötekinin de teyze makamında Gada'nın çevresi
ni sarmalarını emretti. Bu hatunlar onu mindere oturttuktan 
sonra ellerine ve ayaklarına kına yaktılar. Diğer kadınlar onun 
başında çaldılar oynadılar, sonra da zifaf köşküne döndüler. 
Emir Gada yakın arkadaşları ile orada kaldı. 

Hükümdar, biri damat tarafını diğeri gelin tarafını temsil et
mek üzere emirlerden oluşan iki kurul seçti. Oralıların gelene
ğine göre gelin tarafını temsil eden heyet, kızın erkeğe dolana
cağı konağın kapısı önünde bekler. Damat da kendi kadrosuyla 
gelir kapıya. Ancak içeri girmek için kızın grubunu yenmek zo
rundadırlar. Yenemezlerse binlerce dinar verirler karşı tarafa; 
böylece geçebilirler! 

Gün batımından sonra Emir Gada'ya atlastan mamul, mü
cevher işlemeli paha biçilmez bir damatlık getirildi. Üzerindeki 
incilerin çokluğundan elbisenin rengi belli olmuyordu! Yine 
böyle gösterişli bir külah verildi damada. Ben böyle başlık ve 
giysi görmedim! Hükümdarın kendi kayınlarına; Melikü'l-mü
luk Semnanlı İmadeddın'in oğluna, Melikülulemanın oğluna, 
Şeyhülislamın oğluna ve Cihan Buharl'nin oğluna verdiği elbi
seleri gördüm, böylesi hiçbirinde yoktu! 

Emir Seyfeddın, arkadaşları ve köleleri ile ata bindi. Her bi
rinin elinde önceden hazır ettiği bir değnek bulunuyordu. Yase
min, nesrin ve raybul çiçeklerinden taca benzer bir şey yaptılar. 
Bunun kenarında yüzü ve göğsü örtecek bir tül bulunuyordu. Ba
şına taksın diye emire götürdüler. Lakin o çöl arabı olduğu için, 
ne saray ada9ınd~n ne de şehirlilikten haberi vardı! Bu yüzden 
geri durdu, başına koymadı. Ben ısrar edip "Allah aşkına!" deyin-
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ce tacı yerleştirerek Babü's-Sarf denilen kapıya geldi. Buraya Ha
rem Kapısı da derler. Orada gelinin grubu bulunmaktaydı. 

Emir kendi cemaati ile an'anevı hücumu yaptı. Hücum, 
Araplara özgüydü. Karşı çıkanların hepsini yere serdiler. Gelin 
tarafından hiç kimse direnemedi buna! Sultan, Emir Seyfeddın 
ve grubunun hamlesini çok beğendi. 

Damat böylece büyük salona girdi. Gelin, atlas kumaşla dö
şenmiş mücevherle bezenmiş yüksek bir tahtın üzerindeydi. 
Büyük salon, kadınlarla doluydu. Türlü eğlence araçlarını geti
ren çalgıcılar emire saygı için ayakta bekleşiyordu. Seyfeddın at 
üzerinde teşrif edip kızın bulunduğu tahta yaklaştı. Bineğinden 
indi. [Yüksek] tahtın ilk basamağına çıkınca başını eğdi. Gelin 
ise ayağa kalkarak damat çıkıncaya dek öylece durdu. Sonra 
kendi eliyle tenbul uzattı damada. Emir, tenbulu aldıktan sonra 
gelinin bir alt basamağına oturdu. Emirin dostları, oradakilerin 
başlarına altın saçtılar. Kadınlar çil çil dinar topladı. Bu sırada 
şarkıcı cari yel er içeride o biçim döktürüyor; kapıda ise davul, 
zurna ve borular ötüyordu. Ayağa kalkan emir, gelinin elinden 
tutarak aşağı indi. Damat önde, gelin biraz arkadaydı. 

Emir atı na binip halıları çiğneyerek ilerledi. Ona ve dostla
rına altın serpildi. Gelin de bir tahtırevana konularak köşke ka
dar kölelerin omuzlarında götürüldü. Hatunlar gelinin önünde 
atlarının sırtında ilerlerken diğer kadınlar yayan gidiyordu. 

Düğün alayı, bey yahut ileri gelen birinin konağının önün
den geçerken ev sahibi çıkar, mevkiine göre kafilenin üzerine 
dinar ve dirhem saçar;l1 iidet gereğince düğün alayı köşke vara
na kadar devam eder bu ... 

Gelin ertesi gün eşinin bütün arkadaşlarına kumaş ve altın 
gönderdi. Sultan da onların her birine koşum takımı eksiksiz at
lar hediye etti. Ayrıca içlerinde ikiyüz ila bin civarında dinar bu
lunankeseler verdi. Melik Fethullah da hatunlara ve çalgıcılara 
kese kese para ve renkli ipek kumaş dağıtmıştır. 

Hint halkının adeti; şarkıcılara kimsenin bir şey vermeme
sidir. Onlara düğün sahibi ihsanda bulunur. O gün bütün halka 
yemek verildi. 

Düğün sona erince sultan; Malva, Cüzerat [=Gücerat] Kin
baya ve Nehrvala vilayederinin Emir Gada'ya verilmesini em-
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retti. Ayrıca demin sözü geçen Fethullah Bey'i de bu yörelerde 
Emir Gada'nın yardımcısı yaptı. Emire hürmet gösterdi, müthiş 
övdü onu! Ama kup. kuru bir bedevi olan Gada bu kadar takdi
re layık değildi. Çölün kabasabalığı ona egemen oldu, bu yüz
den zifafından yirmi gün sonra başına bir sürü bela açtı! 

Emir Gad:1'mn Hapsedilmesi 
Evlendikten yirmi gün sonra sultanın sarayına giden Emir 

Gada huzura çıkmak istedi. Ama Emirü'l-perdedariye [=özel ka
pıcıların başı] engelolunca beriki kulak asmadı ve zorbaca içeri 
daIma teşebbüsünde bulundu. Kapıcı, Gada'nın saç topuzundan 
tutup çekti. Gada oradaki bir sopa ile herife vurdu ve yaraladı! 
Oysa dayak yiyen kapıcı, ileri gelen emirlerdendi. Babaılı Gazne 
Kadısı diye bilinmekteydi ve Gazneli Mahmud Sebük Tikin'in 
soyundandı. Hint hükümdarı, onun babasına "Baba" oğluna 
"Birader" diye seslenirdi. Adam kanlı elbiselerle hükümdarın 
huzuruna çıkıp Emir Gada'nın zorbalığını anlattı. Sultan bir sü
re düşündükten sonra: 

"Aranızdaki davayı ancak kadı sonuçlandırır! Hükümdar bu 
suçun halktan biri tarafından işlendiğini bilse asla affetmez! İda
mı gerektiren bir şey bu! Ama, suçlu yabancı olduğu için hoş gö
rüyorum!" dedi. 

O sırada Kadı Kemaleddin büyük salondaydı. Hükümdar, 
Melik Tatar'a sorgulamada hazır bulunmasını emretti. Hac do
layısı ile [bir süre] Mekke ve Medine'de kalmış olan Melik Ta
tar,lZ Arapçayı iyi konuşuyordu. Emir kendisini savunabilsin di
ye şöyle sordu Melik Tatar: 

"Sen bu adamı dövdün mü? Yoksa hayır de!" Oysa Emir 
Seyfeddin Gada cahil ve kibirli biriydi: 

"Evet, onu dövdüm!" cevabını verdi. İş bununla kalmadı; 
dövülenin babası gelip arayı bulmaya çalıştı. Seyfeddin yine ka
bul etmedi! Kadı Kemaleddin o gece emirin zindana atılmasını 
emretti. Allah'a yemin olsun, emirin hanımı -sultan korkusun
dan olacak- kocasına ne bir döşek gönderdi ne de halini hatırı
nı sordu! Emirin arkadaşları da endişeye kapılarak servetlerini 
bırakıp kaçtılar. 

Bu arada beh hapishaneye gidip emiri görmek istedim, fa-
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kat yüksek rütbeli görevlilerden biri amacımın ziyaret olduğunu 
anlayınca: 

"Unuttun galiba?" dedi. 
İlerde anlatacağım üzere, daha önce İbn Şeyhi'l-Ciim Şeyh 

Şihabeddın'i ziyaret ettiğim zaman neler olduğunu, bu yüzden 
hükümdarın beni nasıl idam etmek istediğini hatırlattı. Bu uya
rı üzerine geri döndüm, onu ziyaret edemedim. 

Emir Gadii öğlenleyin zindandan çıktı ama hükümdar onun 
işlerini durdurdu, verdiği vilayetleri elinden aldı, sürgün edil
mesini istedi ve emİre ağır sözler söyledi. 

Hint hükümdarının Mugıs İbn Melik'il-mülilk adında bir 
kaynı vardı. Hükümdarın kızkardeşi ömrü boyunca şikiiyetçi ol
muştu bu adamdan ve hep sultana anlatmıştı derdini. Cariyele
rinin bildirdiğine göre bu kadın kocasının zulmünden ötürü göç
müştür bu dünyadan. Mugıs'in soyunda bozukluk vardı. Sultan 
bu adam için kendi eliyle yazdığı emr-i şahanesinde: 

"Yolda bulunan [=piç] herif sürülsün!" dedi. Onun, Emir 
Gadii'yı kastederek: 

"Milşhviir sürülsün!"13 diye yazması da böyle bir hakaretti. 
Milşhviir, fare yiyen demektir. Çünkü çöl Arapları "Yerbil" de
nen hayvanı yerler. Bu hayvan fareye benzer. 

Hükümdar Emir Gadii'nın ve Mugıs'in sürülmelerini em
retti. Nakipler, Emir Gadii'yı almak için geldiklerinde o karısı
na veda amacı ile evine giriyordu. Nakipler de peşisıra girdiler 
eve. Kendisi ağlaya ağlaya çıktı! Ben saraya giderek geceyi ora
da geçirdim. Kumandanlardan biri niçin burada gecelediğimi so
runca cevap verdim: 

"Emir Seyfeddın'in geri çağrılmasını ve sürgüne gönderil
memesini rica amacıyla geldim!" Adamcağız bunun mümkün 
olmadığını söyleyince: 

"Allah'a andolsun, emir geri çağrılıncaya dek yüz gece geç
se de sultanın sarayında yatacağım!" cevabını verdim. Bunu du
yan hükümdar, Gadii'nın geri getirilerek Liihevrli [=Larbender
li] Emir Kabilla'nın hizmetine verilmesini emretti. Emir Gadii, 
Kabilla'nın yanında dört sene kaldı. Bu süre içinde yanından hiç 
ayrılmadı. Onunla yan yana ata biniyor, sefere çıkıyordu. Sonun
da yola geldi, edeplendi! Sultan onu eski makamına getirdi ve 
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ıkta yoluyla eyaletler verdi ona. Bir grup askerin başına geçire
rek rütbesini yükseltti. 

Hükümdarııı, Başvezirinin İki Kızım, Bizimle 
Beraber Dililf'ye Gelen Hudavendzade Kıvameddfn'in 
Oğullarıyla Evlendirmesi 
Hudavendzade huzura çıktığı vakit hükümdar ona ihsanda 

bulundu, hediyeler yağdırdı ve çok saygı gösterdi. Bir süre son
ra da Vezir Havace Cihan'ın iki kızını onun oğullarıyla evlendir
di. O günlerde vezir payitahtta değildi. Sultan geceleyin vezirin 
köşküne teşrif etti, onun vekili gibi davranarak nikiih esnasında 
hazır bulundu; kadı efendi mihri okuyuncaya kadar ayakta bek
ledi. Diğer kadılar, emirler ve şeyhler ayakta beklemiyorlardı; 
oturmaktaydılar. Elbiseleri ve para keselerini alan hükümdar 
bunları Hudavendzade'nin iki oğlunun ve kadı efendinin önle
rine koydu. Ama emirler, hükümdarın böyle davranmasına razı 
olmadılar; hükümdar onlara 

"Oturun!" diye emretti ve yüksek rütbeli bir emiri kendi 
yerine bırakarak oradan ayrıldı. 

Sultamn Adaleti ve Alçakgönüllülüğüne Dair 
Bir Olay 
Hint ulularından biri, hükümdarı kadı huzurunda hesap 

vermeye çağırdı. İddiasına göre hükümdar onun kardeşini se
bepsiz yere öldürmüştü. Hiçbir silah kuşanmadan kadı efendi
nin huzuruna çıkan hükümdar saygı ile eğildi, selam verdi. Za
ten önceden kadıya emretmişti; mahkemeye gelecek olursa aya
ğa kalkmasın diye! Böylece davaya çıkıp ayakta dikildi. Netice
de kadı, hükümdar aleyhine karar vererek onun davacıyı razı et
mesi gerektiğini bildirdi. Zira kardeşinin kanı vardı ortada. Hü
kümdar [yüklü bir diyet vererek] adamı razı etti. 

Benzeri Bir Olay 
Bir kez de Müslümanlardan biri sultandan alacağı olduğunu 

iddia etti. oKadı her ikisini dinledikten sonra sultan aleyhine hü
küm verdi. Hükümdar adama borcunu ödedi. 



684 

Benzeri Bir Hikaye 
Bey çocuklarından biri kendisini sebepsiz yere dövdüğü id

diası ile sultanı kadıya şikayet etti! Kadı, sultanın onu razı etme
si gerektiğini, aksihalde kısas yapılacağını söyledi. Ben o gün 
hükümdarın büyük salona geldiğinde çocuğu huzura çıkarıp eli
ne bir sopa uzatarak şöyle dediğini duydum: 

"Başım hakkı için! Ben sana nasıl vurdumsa sen de bana öy
le vuracaksın!" Çocuk sopayı aldı, tam yirmibir defa vurdu ona! 
Hatta hükümdarın başından külahının düştüğünü gördüm! 

Hükümdarın namazIa ilgili sertliğine gelince; o bu konuda ta
vizsiz davranır, namazın cemaat halinde kılınmasını emreder, ce
maate gelmeyenıere ağır cezalar verirdi. Aralarından biri şarkıcı 
olan dokuz kişiyi cemaati terkettikleri için öldürtmüştü. Sırf bu iş 
için çarşılara bekçi salar, namaz vaktinde pazarda gezenleri ceza
landırırdı. Büyük salonun kapısında hizmetkarların atları başında 
bekleyen ve "setairın" diye bilinen görevliler dahi namaz kılmaz
larsa ceza görürlerdi. O emir çıkarmıştı: Halk, abdestin ve nama
zın farzlarını, İslamın şartlarını bilmek için çaba göstermeliydi. 
Ahali bu konuda sorguya çekilir, kim iyi cevap veremezse ceza 
görürdü. Bu yüzden gerek büyük salonda gerekse sokak ve çarşı
larda herkes bu bilgileri kağıda not edip ezberlemeye çalışırdı. 
Şeriat hükümlerini uygulama konusundaki sertliğine gelince o bu 
hususta da pek titizdi. Kardeşi Mübarek Han'a Kadılar Kadısı Ke
maleddın ile beraber büyük salonda halılarla döşeli yüksek bir 
kubbe altında oturmasını emretti. Kadı Kemaleddın'in orada tıp
kı sultanınki gibi yastıklarla çevrili bir peykesi vardı. Sultanın kar
deşi, Kadı Kemaleddın'in sağ tarafına otururdu. Büyük emirler
den biri borçlanır da alacaklıya ödeme yapmaktan kaçınırsa, hü
kümdarın kardeşinin adamları o emiri tutar, adilce yargılanması 
için kadı efendinin huzuruna çıkarırdı. 14 

Ağır Vergileri Kaldırması, Haksızlıkları Önlemesi ve 
Mazlumları Kayırmak İçin Divan Kurması 
[Hint hükümdarı], Yediyüzkırkbir yılında 1S ülkesinde ti

carı mallardan alınan verginin kaldırılması, halktan zekat ve 
öşürden başka hiçbir şeyalınmaması konusunda emir çıkardı. 
O her Pazartesi ve Perşembe günleri zulüm, gasp ve kayırma 
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ile ilgili şikayetleri bizzat dinlemek üzere büyük salonun 
önündeki aralığa oturur ve huzurunda Emir Hacib, Has Hacib, 
Seyyidü'l-hüccab~ve Şerlfü'l-büccabdan başka kimse bulun
mazdı. Derdi!li ~nlatmak isteyen hiç kimse hükümdar huzuru
na varmaktan alıkonamazdı! Ayrıca o, şikayetçilerin hikayele
rini [=dilekçelerini] kaydetsinler diye dört saygın emiri büyük 
dairenin dört kapısına yerleştirmişti. Bunların dördüncüsü am
ca oğlu Melik F1ruz Han'dı. Birinci kapıdaki görevli şikayetçi
nin hikayesini alırsa ne ala ... Almazsa üçüncü veya dördüncü 
kapıdaki görevli mutlaka ilgilenmek zorundadır! Eğer hiçbiri 
ilgilenmezse şikayetçi derdini Kad1'l-memalik Sadr-ı Cihan'a 
bildirirdi. O da almazsa sultana açardı derdini ... Bu durumda, 
şikayetçinin; sözü geçen görevlilerden herhangi birine başvur
duğu, dilekçesinin yine de kabul edilmediği hükümdar nez
dinde kesinlik kazanırsa o görevli cezalandırılırdı. Diğer gün
lerde toplanan [şikayet] hikayeleri sultan tarafından yatsıdan 
sonra incelenirdi. 

Pahalılık Zamanında [Halkı] Doyurması 

Hint ve Sint ülkelerine kıtlık egemen olup fıyatlar yüksele
rek bir "menn" [=batman, sekiz kilo] buğdayaltı dinara çıkınca 
hükümdar büyük-küçük, hür ve köle, tüm Dihl1 halkına altı ay
lık erzak dağıtılmasını emretti. Her günün payı, Fas ölçüsüyle 
birbuçuk raddan hesap ediliyordu. Hukuk bilginleri ve kadılar, 
semtlerdeki ahalinin nüfusunu kayda geçirdiler. Sonra milleti 
çağırdılar, tek tek herkese altı aylık erzak verdiler. 16 

Notlar 

1 Nehrvala (=Anhilvara): Guceriit eyaletinin eski başşehridir. Aliieddın Halad tara
fından 696/1297 yılında fethedildi. Bugün Baroda eyaletinde Pattan diye bilinen yer
dir. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 673. 

2 Celaleddin'in isyanıyla ilgili olarak bkz.: 42/1. not. 
3 Mukasır! türü sanda! ağacı: Şimdi Celebes diye bilinen Makasar adasına nispet 

edilerek Mukasırı denmiştir. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 675. 
4 İbn Teymiyye için bkz.: 14/29. not. 
5 Şavank~a (";Şabankara): tran'ın Fil.ris bölgesinin güneydoğusunda küçük bir şe-
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hirdir. Hicrl6./ miladıIZ. asırda buraya yerleşmiş bir Kürt kabilesinden dolayı bu is
mi almıştır. Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 677. 

6 "Kılıç tıhlir": Burada "çıkar" kelimesinin başı "T" harfiyle karşılanmış ve bu husus, 
herhangi bir nüsha hatasından kaynaklanmamış ise mezkilr komutan, Anadolu'nun 
Bayburt şehrinden doğuya; ta Azerbaycan'a, oradan da İran ve bir kısım Irak Türk
lerine dek yayılan bir telaffuz biçimiyle konuşuyor demektir. Zira bu bölgelerdeki 
bazı ağızlarda ç harfi T'yi, T de Ç'yi andıracak şekilde, hatta biraz Balkan TS'ne 
benzer l;ıir tarzda telaffuz edilmektedir. Üstelik kelime ortasındaki kalın K'nın bo
ğazsı H'ya dönüşmesi bu iddiamızı büsbütün desteklemektedir. 

7 "lkisinin başına": Bu ifade, 2291 numaralı Paris nüshasında geçmektedir. Bazı nüs
halarda, mesela Tazl'nin esas aldığı nüshada "onun başına" manasına tekil zamiri 
vardır. Tazı'nin de belirttiği gibi insan merak ediyor; acaba ıbn Battilta'nın geride bı
raktığı oğlu Ahmed de babası gibi seyahat ruhunu taşıyor muydu? bkz.: Tazı, Age., 
C. 3, s. 175. 

8 Cimri hikayelerinde kuşkusuz Cahız'ı kimse aşamaz. Onun cimrilerle ilgili özel ki
tabı vardır; ancak bu kitap aynı zamanda siyası bir yergidir. 

9 "Sultanlarını sorarsan ... " Bu beyti, Arapça aslında mevcut olan aliterasyon sanatı
nı yansıtacak bir şekilde çevirmek için çok gayret sarfettik. Aslı şöyledir: "Salatıne
hum, selı't-t1ne an hum, Fe'r-ruilsu'l-ızamu sarat ızama". 

10 Şavnuvfs: Farsça nikah akdini yazan demektir. 
11 Altın dökme adeti: Bunun bizdeki "Saçu saçma" adetine benzeyişi enteresandır. 
12 Melik Tatar: bazı nüshalarda Tataran, bazılarında ise Tatarhan diye kaydedilen bu 

zat aslında Behdm Han'ın kendisidir. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 180. 
13 Fare yiyen: Bu tür suçlamalar eski Şôhnôme'de de vardır; bkz.: Ebu'l-Kasım Firdev

sı, Şôhnôme, Ar. çev. Feth el-Bendarı, Tahran, 1970, s. 89. 
14 Tuğlukoğlunun davranışları: Bu tavırlarındaki tutarsızlık, sertlik ve popülarizm, 

malı ve siyası sıkıntılarından kaynaklanıyor olabilir. Bkz.: 42/1. not. 
15 Yediyüzkırkbir yılının başı; 27 Haziran 1340 tarihine denk düşer. 
16 Hint ve Sint'e düşen büyük kıtlık: 1336'dan başlayarak tam yedi sene devam et

ti. Bu, sadece doğal sebeplere bağlanamaz; Tuğluk oğlu asla Alaeddın HalaCı gibi 
tedbirli davranmamıştı. Bkz.: Y. Hikmet Bayur, Age., s. 312 ve 324; ayrıca 42/1. nota 
bakılabilir. 
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lHÜKÜMlDARKN SKNKR T ANKMAZ 
HAREKETLER! VE K!N lDOLU 

EYLEMLER! 

0, anlattığımız gibi alçakgönüllü, yoksullara karşı insaflı ve 
olağanüstü cömert olmasına rağmen kan dökmeye de düşkün
dül Kapısı nadiren boş kalırdı bir zavallının cesedinden. İnsan
ların oracıkta katledilerek hemen bir kenara atıldıklarını çok 
gördüm! Bir gün oraya yaklaştığımda atım ürkerek beni sarstı. 
Yerde ak bir kesik gördüm ve sordum: 

"Bu nedir?" Dostlarımdan biri cevap verdi: 
"Bu üç parçaya bölünmüş bir adamın göğsüdür!" Suç bü

yük mü küçük mü diye bakmaz; bilgi, dindarlık ve asalet gibi 
vasıflar kimseyi kurtaramazdı onun elinden! Her gün büyük sa
lo na zincire ve bukağıya vurulmuş yüzlerce adam getirilir; kimi 
öldürülür, kimi işkence görür, kimi de dövüıürdü. Zindandaki
lerin Cuma hariç her gün büyük salona çıkarılmasını adet haline 
getirmişti! Mahpuslar o gün temizlenirler, istirahat ederlerdi. 
Allah bizi böyle beladan korusun! 

Kardeşini Öldürtmesi 
Onun Mes'fid Han adlı bir kardeşi vardı. Mes'fid'un annesi 

Sultan Alaeddın'in kızıydı. Bu adam gördüğüm en yakışıklı in
sanIardandi. Hükümdar onu başkaldırma suçuyla itham ederek 
sorguya çekti. Mes'fid işkenceden korkarak hemen kabul etti 
suçu ... Zira kim sultan tarafından yöneltilen bu tür suçlamaları 
reddederse işkenceye uğrardı. Bu yüzden zanlılar, azap çek-
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mektense ölümü tercih ederdi! Sultan emretti, boynu vuruldu 
Mes'ııd'un! Hem de çarşı ortasında. Adet gereğince ceset orada 
üç gün bırakıldı. Öldürülen adamın anası, zina itirafı ile iki sene 
önce aynı yerde taşlanmıştı. Onun re cm edilişi Kadı Kemaled
din'in hükmüyle olmuştu. 

Hükümdarm Bir Anda Üçyüzelli Kişiyi Öldürtmesi 
Bir defasında sultan, askerin bir bölümünü, Yusuf Buğra 

Bey'in emrine vererek Dihll'ye bitişik dağlarda isyan eden ga
vura karşı gönderdi. Yusuf yola çıktığında askerin büyük bölü
mü onunla beraberdi. Fakat bir grup er geride kalınca Yusuf du
rumu sultana yazdı. Sultan, şehrin aranmasını, savaşı savsakla
yan her askerin yakalanmasını emretti. Buyruk yerine getirildi. 
Ele geçirilen üçyüzelli adamın ölümüne ferman çıktı ve hepsi 
öldürüldüler. 

Şeyh Şihabeddfn'in İşkenceyle Katledilişi 
Şeyh Şihabeddin, Horasanlı Şeyh Cam'ın oğludur Daha ön

ce anlattığımız gibi Horasan'daki Cam şehri bu adamın dedesi
ne nispet edilir; kurucusunun o olduğu söylenir. 

Şihabeddin arif şeyhlerin büyüklerindendi, on dört gün if
tar etmeden oruç tutardı. Sultan Kutbeddin ile Sultan Tuğluk 
bu adama saygı gösterirler, ziyaretine gidip onun maneviyatın
dan istifade ederlerdi. Sultan Muhammed tahta geçtiği zaman 
Şihabeddin'e kendi hizmetinde görev vermek istedi. Gerekçesi 
ise, ilk Müslüman kuşaktaki idarecilerin sadece ilim ve erdem 
sahibi olanlara devlet görevi verdikleriydi. Ama Şihabeddin bu 
görevi kabul etmedi. Sultan, genel mecliste bu teklifi bir kez 
daha yaptı, lakin öteki yine kabule yanaşmadı. Bunun üzerine 
sinirlenen hükümdar, büyük fıkıh bilgini Semnanlı Ziyaeddin'e 
onun sakalını yolmasını emretti. Ziyaeddin: 

"Bunu yapamam!" deyince sultan ikisinin de sakallarını 
yoldurdu! Ardından Ziyaeddin'i Telink'e sürdü, bir müddet 
sonra da onu VarangaP kadılığına getirdi. Şeyh Ziyaeddin ora
da vefat etmiştir. Şeyh Şihabeddin'i ise Devletabad'a sürdü. Şi
habeddin orada yedi sene kaldıktan sonra geri çağrıldı; sultanın 
iltifatına mazhar oldu, el üstünde tutuldu. Böylece "Divan-ı 
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Müstahrac" da görev verildi ona ... Bu divan, "bekaya" divanı
dır. Saraya ödeme yapması gereken vali ve tahsildarIar vazifele
rini geciktirdikle~i~Jahut eksik, yaptıkları zaman divan onları 
sorguya çeker; dayak ve benzeri nümune cezalarla onlardan pa
rayı alır. 

Hükümdar zamanla ona daha çok saygı göstermeye başladı. 
Ayrıca, kumandan ve emirlere Şihabeddın'in huzuruna çıkıp se
Him vermelerini, onun sözünü dinlemelerini salık verdi. O gün
lerde hükümdarın sarayında ondan itibarlı kimse yoktu. 

Hükümdar, konağını Kenk [=Ganj] nehri kenarına nakl e
derek orada "Serkdıvar"2 adıyla bilinen köşkü yaptırdı. Serkdı
var, cennete benzeyen demektir. Ahaliye de bu civarda ev yap
malarını emretti. 

Şeyh Şihabeddın, kendisine başşehirde [=Dihl1'de] otur
ma izni verilmesini istedi. Sultan, Dihlı'den altı mil uzakta iş
lenmemiş bir araziyi şeyhe verdi. Şihabeddın orada yeraltına 
muazzam bir mağara kazarak içine hücreler, mahzenler, fırın ve 
hamam yaptırdı. Ayrıca Clin [=Cumna] nehrinden su getirtti! O 
yıllarda korkunç bir kıtlık vardı ve şeyh efendi elindeki araziyi 
güzel işleyerek ciddı bir servet elde etti. Sultanın başşehirde 
bulunmadığı iki buçuk sene boyunca Şihabeddın burada kal
mıştı.. 

Şeyh Şihabeddın'in hizmetkarları gündüzleyin arazide çalı
şır, gece olunca mağaraya girer ve civardaki sarp dağlara yerle
şen Hindu eşkıyanın korkusuyla hayvanları içeri alarak kapıyı 
kapatırlardı. Hükümdar tekrar başşehre dönünce Şihabeddın 
onu karşılamaya çıkarak şehirden yedi mil uzakta buluştu onun
la. Sultan, şeyhe saygıda kusur etmedi, boynuna sarıldı. Daha 
sonra onu yanına çağırdıysa da beriki kabul etmedi! Sultanın 
gönderdiği nüfuzlu beylerden Muhlisü'l-mülk Nezerbarı şeyh 
efendiye kibar bir dille hükümdarın öfkesinden sakınmasını 
tavsiye etti. Şeyh ise şöyle cevap verdi: 

"Ben bir zalime asla hizmet etmem!" Muhlisü'l-mülk, hü
kümdarın yanına dönerek durumu anlattı. Hükümdar, şeyhin 
mutlaka h\lzura çıkarılmasını emretti. O saraya getirilince; 

"Sen bana zalim mi dedin?" diye sordu. Şeyh efendi: 
"Evet,'sen z~limin ta kendisisin! Zalim olduğun için şu iş-
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leri yaptın!" dedi ve hükümdarın yaptığı bazı işleri, mesela Dih
li şehrini mahvedişini ve halkı oradan çıkarışını anlattı. Bu söz
ler üzerine sultan kılıcını Sadr-ı Cihan'a uzatarak: 

"Şu adam benim zalim olduğumu ispat etsin, sen de bu kı
lıçla boynumu vur!" dedi. Şihabeddin hemen konuştu: 

"Buna tanık olduğunu bildirmek isteyenin elbet kellesi gi
der! Ama sen bilirsin kendinin ne denli zalim olduğunu!" 

Sultan, Şeyh ŞiMbeddin'in Serdivitdar [=Başkatip] Melik 
Nükbiye'ye teslim edilmesini emretti. Melik Nükbiye şeyh 
efendinin ayaklarını dört zincire bağladı, kollarını da kelepçeledi. 

Şihabeddin ondört gün yemedi içmedi, bu halde kaldı. Her 
gün büyük salona götürülür; hoca, fıkıh bilgini ve şeyhler topla
narak ona: 

"Haydi sözünü geri all" derler, lakin o: 
"Hayır geri almam! Ben şehitler arasına katılmak istiyo

rum!" cevabını verirdi. ündördüncü gün sultan, Muhlisü'l
mülk ile ona yemek göndermişse de Şihabeddin bir lokma ye
medi ve zindancıya: 

"Bana dünyadan gelecek bir rızık ve azık yoktur! Dön ona 
yemeğinIe!" dedi. 

Bu cevabı işiten hükümdar, şeyhe beş "istar" pislik yediril
mesini emretti. Bu, Fas ölçüsü ile ikibuçuk ratldır. Bu tür işleri 
yapma görevini üstlenmiş birkaç Hindu, pisliği suda ıslattıktan 
sonra şeyh efendiyi sırt üstü yatırıp kerpetenle ağzını açtılar ve 
boğazından akıttılar! Olaydan bir gün sonra ŞiMbeddin, Kadı 
Sadr-ı Cihan'ın evine götürüldü. Fakihler, şeyhler ve ileri gelen
ler toplanıp Şihabeddin'e nice nasihat ederek söylediği sözleri 
geri almasını istedilerse de o dönmedi. Boynu vuruldu, şehit ol
du. Yüce Allah onu rahmet ve esenliği ile kuşatsın. 

Fıkıh Bilgini Üstat Afffüddfn Kasanf ile 
İki Fakihi Daha Öldürmesi 
Hükümdar kıtlık yıllarında başşehir dışında kuyular kazdı

rılmasını, oralara tahıl ekilmesini emretti. Ayrıca tohum ve 
ekim-dikim için gerekli parayı vererek "mahzen" [=devlet am
barı] hesabına ziraat yapmalarını şart koştu millete. Fıkıh bilgi
ni Afifüddin bunu duyunca: 
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"Bu tür ekip biçme ile amaca erişilmez!" dedi. Söz hemen 
sultanın kulağına gitti: 

"Memleket ve devlet işlerine niçin burnunu sokuyorsun?" 
diyerek onu zindana attı. Kısa bir süre sonra hapisten çıkan Afi
füddın yolda iki fakih arkadaşına rastladı. Onlar: 

"Zindandan kurtulmandan ötürü Yüce Allah'a şükürler 01-
sun!" deyince Afifüddın: 

"Bizi zalim topluluktan kurtaran Allah'a ham d olsun!" [an
lamındaki Kur'an ayetinip okudu. Bu üç kişi birbirlerinden ay
rılıp henüz kendi evlerine varmadan aralarında geçen diyalog 
sultanın kulağına erişti. Sultan hepsini huzuruna getirterek: 

"Şu Afifüddın'i götürün, boynunu hamailvarı vurun!" dedi. 
fIamailvarı vurmak, bir kolu ve göğsünün bir kısmı ile başının 
kesilmesi demektir. Sonra; 

"Diğerlerinin de başlarını uçurun!" dedi. Bir anda endişele
nen iki fakih: 

"Tamam, Afifüddın söylediği sözlerden ötürü cezayı hak 
etti! Fakat biz hangi suçtan dolayı öldürülüyoruz?" deyince sul
tan karşılık verdi: 

"O, bu sözleri söylerken siz işittiniz ama yadsımadınız! Onu 
doğrulamış gibi oldunuz!" Böylece toptan katledildiler. Allah 
onlara rahmet eylesin. 

Hizmetinde Bulunan Sintli İki Fakihi Öldürmesi 
Sultan, Sintli iki fakihe kendi atadığı beyle beraber bir eya

lete gitmelerini emretti. Onlara dedi ki: 
"Bu eyaletin idaresini ve halkını size bıraktım. Siz ne emre

derseniz bu bey emrinize uygun hareket etmek üzere yanınızda 
hazır bulunacak!" Fıkıh bilginleri: 

"Tamam, biz onu gözleyen iki tanık gibiyiz! Elbet doğru 
olanı ona gösteririz!" deyince sultan: 

"Ha! Sizin amacınız malımı yiyip ziyan ederek suçunuzu 
hiçbir işten haberi olmayan şu Türke yüklemek!" dedi. Fakih
ler: 

"Amag, aman, ey cihan sultanı! Amacımız kesinlikle bu de
ğil!" dedilerse de Sultan: 

"Başka maksadınız yokturl" diyerek lafını bağladı; 
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"Tutun bunları, 'nühavendl' [=işkence görevlisi] şeyhzade
ye götürün!" 

İşkenceci, yanına getirilen fakihlere: 
"Sultan sizi öldürmek istiyor. Size yüklediği suçu kabul 

edin de kendinize işkence etmeyin!" diye öğüt verdi ama fakih
ler: 

"AHah'a andolsun, ne demişsek onu kastediyoruz, bir art ni
yetimiz yoktur!" cevabını tekrarladılar. Bunun üzerine şeyhza
de; kolluk görevinde bulunan adamlarına seslenerek: 

"Şunlara tattırın biraz!" dedi. "Biraz" derken işkenceyi kas
tediyordu. 

İki adamı sırt üstü yatırdılar. Göğüslerine ateşte kor olmuş 
kıpkızıl demir levhalar koydular. Bir süre sonra levhalar kaldırıl
dığında etler lime lime koptu sinelerinden. Bununla da yetinil
medi. Açılan yaraların üzerine idrar ve kül bırakıldı. Böylece iki 
adam asıl niyetlerinin sultanın söylediği gibi olduğunu, kendile
rinin ölümü hak etmiş suçlulardan olduklarını; ne dünyada ne 
de ahirette kanları için davacı olmadıklarını güya itiraf ettiler! 
Bu açıklamayı zorla yapmadıklarını da imza ile sicile geçirip ka
dıya sundular. Eğer zorla itiraf ettiklerini söyleselerdi daha kor
kunç bir işkenceye uğrarlardı! Bu yüzden, derhal boyunlarının 
vurulmasını tercih ettiler. Hemen işleri bitiriidi. Allah her ikisi
ni de rahmet ve esenliği ile kuşatsın. 

Şeyh Hud'u Öldürtmesi 
Hud ismiyle bilinen adam Allah dostu Multanh Rükneddın 

b. Bahaeddın Ebu Zekeriyya'nın kız tarafından torunuydu. 
Şeyh Rükneddın ile kardeşi İmadeddın Sultan nezdinde itibar
lı kimselerdendiler. Sultana çok benzeyen İmadeddın, Keşlu 
Han4 ile yapılan savaşta öldürülmüştü; ilerde anlatacağız. O öl
dürülünce sultan onun kardeşi Rükneddın'e geçimini sağlasın, 
yolcuyu ve yoksulu tekkesinde yedirsin diye yüz köy ihsan etti. 
Şeyh Rükneddın, ölmeden önce torunu Şeyh Hud'un zaviyede 
kendi yerine geçmesini, postnişin olmasını vasiyet etti. Ama 
Rükneddın'in kardeşinin oğlu: 

"Hayır, amcamın mirasına ben daha layığım!" diye itiraz 
etti. 
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İki adam, MuItan'a seksen gün uzaklıkta sultanın yerleştiği 
Devletabad şehrine vardılar. SuItan postnişinlik makamını, 

Rükneddin'in vasiyeti gereğince Hlid'a verdi. Hlid o sıralarda 
yaşlıydı. Oysa RiIkneddın'in yeğeni pek gençti. Hükümdar, 
Şeyh Hlid'a hediyeler verdi, saygı gösterdi. Ayrıca konakladığı 
her menzilde bir ulu misafir gibi kabul edilmesi, MuItan'a kadar 
sürecek yolculuğu esnasında hangi şehirden geçerse ahali tara
fından karşılanıp ziyafetle ağırlanması için emir çıkardı. Hü
kümdarın buyruğu payitahta ulaşınca fakih, şeyh, kadı ve ileri 
gelen nüfuzlu kimseler Şeyh Hlid'u karşılamak için şehirden 
çıktılar. Ben de bunlar arasındaydım. Milletin sırtında, bir tahtı
revan içinde bulduk onu. Atları yedekteydi. Eğildik selam ver
dik. Ben onun tahtırevana kurulmasını hoş görmedim: 

"Kesinlikle ata binmeliydi! Onu karşılamaya gelen kadı ve 
şeyhlerle beraber at üzerinde gitmeliydi!" dedim. 

Sözümü duyunca hemen atına bindi ve mazereti olduğu 
için at sırtında gidemediğini açıkladı. Başşehre girdiğinde onun 
namına müthiş bir ziyafet düzenlenerek sultanın hazinesinden 
hesapsız para harcandı. Kadılar, şeyhler ve yabancı misafirler bu 
mükellef sofrada hazır bulundular, adet gereğince yemekten 
sonra orada bulunanların her birine saygınlığı ve rütbesine göre 
armağanlar dağıtıldı, para verildi. Kadılar kadısı görevinde bulu
nan adama beşyüz, bana ise ikiyüzelli dinar ihsan edildi. Hint 
ülkesinde sultana özgü şölenlerde adet budur. 

Böylece Hlid, Nlireddin Şirazi ile memleketine döndü. 
Şeyh Nlireddin Şirazl'yi onun yanına katan sultan idi. Nlired
din, Hlid'u posta oturtacak ve hükümdarın oradaki malını Hlid 
için harcayacaktı. Hlid, zaviyeye iyice yerleşti, yıllarca postni
şinlik etti. 

Epey sonra Sint yöresinin emiri İmadülmülk, sultana yazdı
ğı mektupta şeyh ve yakınlarının saraydan gönderilen paraları 
biriktirerek kötü işlerde kullandıklarını, zaviyede hiç kimseyi 
doyurmadıklarını bildirdi. Bu servetin onlardan alınmasına iliş
kin emir çıktığında İmadülmülk geldi, istedi paraları. Onların 
bir kısmınızindana attırdı, bir kısmını ise dövdürdü. Birkaç gün 
boyunca her gün yirmibin dinar aldı onlardan. Ellerinde ne var 
ne yok bitinceye kadar devam etti bu durum! Alınan mal ve er-
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zak gerçekten çoktu. Mesela bunlar arasında inci ve yakutla süs
lü bir çift terlik tam bin dinara satıldı! Bu terliklerin Şeyh 
Hud'un kızına ait olduğu söylenir; bazıları da sevdiği bir cariye
ye ait olduğunu söylerler. 

Durumu zorlaşan Şeyh Hud kaçma amacı ile Türk ülkeleri
ne yöneldi ama hemen yakalandı. İmadülmülk haberi saraya bil
dirdiğinde sultan şeyhin ve şeyhi yakalayanın birbirinden dava
cı iki adam gibi gönderilmelerini emretti. İki adam huzura çık
tıklarında sultan şeyhi yakalayanı serbest bıraktı. Ötekine döne
rek: 

"Nereye kaçmak istiyordun?" diye sordu. Şeyh Hud bir ba
hane buldu. Sultan dedi ki: 

"Senin amacın Türklere gidip; 'Ben Şeyh Bahaeddın Zeke
riyya'nın oğluyum, sultan bana şöyle şöyle davrandı!' diyerek 
onları bize karşı savaştırmaktı! Vurun boynunu şunun!" 

Boynu vuruldu. Allah rahmet eylesin. 

İbn Tacülariffn'i Zindana Atması, 
Çocuklarını Öldürtmesi 
Şemseddın İbn Tacülarifin Kovil [=Coel; Aligarh]5 şehrin

de (lturan, gecesini gündüzünü ibadetle geçiren ulu bir şeyhti. 
Hükümdar Kovil şehrine geldiğinde şeyh efendiyi çağırdı ama o 
gelmedi. Sultan onun evine yönelerek bir hayli yaklaştı, lakin 
onu göremeden geri döndü. 

Bu olaydan sonra emirlerden biri, kendi bölgesinde hüküm
dara karşı ayaklandı ve halkın biatını aldı. Hemen sultana bildi
rildi ki Şeyh Şemseddın bir sohbetinde isyancı emirin ismi anıl
dıkta onu övgü ile yadetmiş ve hükümdarlığa layık olduğunu 
söylemiş! Bu ihbar üzerine sultan kumandanlarından birini şey
he gönderdi. Adam sadece şeyhi ve evladını değil Kovil şehrinin 
kadı ve muhtesibini6 de prangaya vurdurdu. Çünkü anlatılanla
ra göre şeyh, isyancı emiri övdüğü sırada kadı ve muhtesib mec
listeydiler. Hükümdar kadı ile muhtesibin gözlerine mil çekti 
ve hepsini zindana attırdı. Şeyh efendi zindanda ruhunu teslim 
etti. Kadı ve muhtesib ise her gün zindancılardan birinin neza
retinde dışarı çıkartılır, her ikisi bir süre halktan dilenirler sonra 
yine zindana götürüıürlerdi. 
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Şeyh efendinin oğullarının isyancı Hint gavuruyla temasa 
geçtikleri, onlarla içli dış lı oldukları zaten daha önce hükümda
ra bildirilmişti. Hijls-1imdar, babaJarının ölümünden sonra onları 
hapisten çıkarıp: 

"Sakın hafDaha önce yaptığınızı bir daha tekrarlamayın!" 
dedi. Onlar: 

"Biz ne yaptık ki?" diye karşılık verince öfkeden çatlayan 
hükümdar hepsinin öldürülmesi için emir çıkardı! Öldürüldü
ler. Kızgın sultan daha sonra başkadıyı huzura çıkartarak: 

"Şu işi bitirilen adamların fikrinde olan, onların işledikleri 
suça yanaşan kim varsa bana bildir!" dedi. Kadı da tuttu, şehrin 
ne kadar nüfuzlu adamı varsa hepsinin listesini çıkardı! Yazdığı 
adları gören sultan: 

"Bu herif şehrin mahvolmasını, harabe haline gelmesini is
tiyor! Vurun boynunu!" dedi. 

Kadı efendinin derhal vuruldu boynu! Allah rahmet eylesin! 

Şeyh Haydarıyi Öldürtmesi 
Şeyh Ali Haydari, Hint sahilinde Kinbaya şehrinde otur

maktaydı. Ünü uzak ülkelere yayılmış erdemli bir insandı. Tica
retle uğraşanlar denizde onun adına adak tutarlar, şehre ulaştık
larında önce ona selam verirler, o da bunların "ahvalini" [=duru
munu, derdini, başlarından geçeni] sezer, keşif te bulunurdu. 
Bazen tacirlerden biri adak tutar, tuttuğuna pişman olurdu da 
şeyh efendiye gelip selam ve hürmetle eğildiğinde adamın tut
tuğu adağı söylerdi şeyh ve mutlaka yerine getirilmesini isterdi 
tutulan adakların! Bu tür hadiseler defalarca gerçekleşmiş, Şeyh 
Ali Haydari böyle ünlenmişti. 

Kadı Celaleddin Afgani ve kabilesi bu yörede isyan ettiğin
de Şeyh Haydari'nin ona hayır dua ettiği hatta külahını başın
dan çıkarıp ona uzatarak kendisine biat ettiğine dair haberler 
sultanın kulağına düştü. Sultan ayaklananların üzerine yürüye
rek Celaleddin'i ağır bir yenilgiye uğrattı. Bizimle beraber hü
kümdar huzuruna dışarıdan gelen misafirlerden Emir Baht Şe
refülmülk~ü Kinbaya'da yerine vekil bıraktı; haydut ve asileri 
arasın diye~ Beraberinde birkaç fakih de vardı. Emir Baht onla
rın rehberliginde işi götürecekti ... 
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Emir Baht, Şeyh Ali HaydarI'yi huzuruna çıkardı. Kesin ola
rak anlaşıldı ki şeyh efendi külahını asi başı Celaleddin'e vermiş 
ve lehinde dua etmiş. Böylece şeyhin katline karar verildi. Cel
lat darbeyi indirdiğinde başı kesemedi! Halk hayrete düştü ve 
bu olay sebebiyle şeyhin affedileceğini sandı. Ama emir, şeyhin 
kellesini uçuracak başka bir cellada buyruk vermişti bile. Öteki 
cellat şeyhin işini bitirdi. Allah onu rahmetiyle kuşatsın. 

Tugan [=Togan] ve Kardeşini Öldürmesi 
Fergana şehri ulularından olan Togan Fergani ile kardeşi, 

sultana elçi olarak geldiklerinde ihsan gördüler, onlara armağan 
yağdırdı sultan. Bir süre orada kaldılarsa da ikametleri uzayınca 
ülkelerine dönmek istediler; sıvışmaya çalıştılar. Fakat kendi 
dostlarından biri onları hükümdara gammazlayınca hükümdar 
her ikisinin de ortadan ikiye bölünmesini emretti! Onlar ikiye 
bölündükten sonra tüm malları ispiyonculara verildi. Bu ülkede 
kural böyledir; biri diğeri hakkında söz getirip götürür de söyle
dikleri doğru çıkarsa ihbar edilen adam öldürülür, malı ise ihbar
cı ya verilir! 

Hükümdarın, Meliküttüccarın Oğlunu Öldürtmesi 
Meliküttüccarın [=tacirlerin reisinin] oğlu, yanaklarında 

tüy bitmemiş, henüz çocuk [denebilecek] bir delikanlıydı. İler
de anlatacağımız gibi, Aynülmülk isyan edip sultanla mücade
leye girişince Meliküttüccarın oğlunu esir aldı. Böylece o da 
zorla isyancılar grubundan olmuştu. Aynülmülk yenilgiye uğra
yıp dostlarıyla yakalandığı zaman Meliküttüccarın oğluyla kay
nı Kutbulmülk'ün oğlu da ele geçirilenler arasındaydı. Hüküm
darın emriyle ellerinden tahtaya bağlandılar. Ölünceye kadar 
üzerlerine ok yağdırıldı, beyoğulları tarafından. Can verdikle
rinde Hacib Tebrizli Havace Emir Ali, Başkadı Kemaleddin'e 
dönerek: 

"Bu gencin katli vacip değildi, o öldürülmemeliydi!" dedi. 
Sultan bu sözü duyunca: 

"O öldürülmeden önce söyleyeydin ya bu lafı!" diyerek 
Emir Ali'ye yüz kamçı vurdurdu ve onu hapse attırdı; bütün ser
vetini ceWitbaşına verdi! 
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Ben, cellatbaşını ertesi gün Emir Ali'nin elbiselerini giyin
miş ve onun atına binmiş halde görünce karşımdakini Emir Ali 
zannettim! Tebri:z;1j,Ali, aylarca ~indanda kaldı nihayet salıveri
lerek önceki makamına getirildi. Ama daha sonra hükümdar 
başka bir olaydan-ötürü tekrar öfkelendi ve onu Horasan'a sür
dü! Tebrizli Ali Herat'a yerleşti, oradan sultana yazdığı mektup
ta merhamet dilendi. Sultan cevaben gönderdiği mektubun sır
tına şu cümleyi yazdırmıştı: 

"Eker baz amed1 baz ay". Bunun anlamı şudur: 
"Eğer pişman olduysan dön!" 
Ali, Sultana döndü! 

Hükümdarın, Başhatibi ÖlesiyeDövdürtmesİ 
Sultan sefer esnasında Dihl1 şehrinin başhatibini inci ve 

mücevher hazinesine bakmakla görevlendirmişti. Amabir gece 
gavur hırsızlar hazineyi bastılar ve mücevherlerin bir kısmını 
çaldılar; bu yüzden sultan haşhatibi ölünceye kadar dövdürdü! 
Allah rahmet eylesin! 

Dihlf'yi Harap Etmesi, Halkını Surmesi, 
Ama ve Yataiakları Öldürtrnesi 
Sultanın iğrenç işlerinden biri de Dihl1 halkını şehirden çı

karmasıdır. Olayın sebebi şu: 
Ahali birtakım kağıtlara hükümdarı kötüleyen, sin-kaflı 

"ifadeler" yazıyor, bunlara mühür vurup zarfın üstüne; 
"Cihan Hükümdarının Başı Adına! Bunu Ondan Başka 

Kimse Okumaya!" şeklinde bir cümle kondurup geceleyin bü
yük salonun [=kabul dairesinin] camından içeri atıyorlardı. Sul
tan kağıtları eline alınca yakası açılmadık nice sövgülerle karşı
laşıp kuduruyordu! Bu yüzden Dihl1'yi harap etmek sevdasına 
düştü. Gereken para neyse ödeyerek şehir halkından bütün ev
leri ve daireleri satın aldı! Sonra herkesin Devletabad şehrine 
göçmelerini emretti.7 Ahali ilkin bu emre uymak istememişse 
de sultanın tellalları üç gün içinde şehirde hiç kimsenin kalma
ması gerektiğini duyurunca büyük bir kısmı çamaçar göçtü şe
hirden. Milletin bir bölümü de evlerde gizlendi. Sultan şehirde 
kalanların ararimasını emredince köleler sokakta biri kör diğeri 
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yatalak iki adam bulup huzura çıkarttılar. Sultan, yataIağın man
cınığa konup fırlatılmasını; körün Dihll şehrinden kırk gün 
uzaklıktaki Devletabad'a dek sürüklene sürüklene götürülme
sini emretti! Adam yolda paramparça oldu, Devletabad'a sadece 
ayağı vardı! Hükümdarın bu tutumu karşısında Dihll ahalisi sa
hip oldukları malları ve "ağırlıkları" [=parayı] bırakarak şehri 

terkettiler. Şehirdeki yapılar bomboş ve içi geçmiş viranelere 
döndü. Kendisine güv.endiğim biri bana şunları anlatmıştır: 

"Hükümdar bir gece köşkünün terasına çıkıp Dihll'ye bak
tı. Ne ateş, ne duman, ne kandil! Hiçbir şey yoktu. O zaman, 
'İçim rahat, gönlüm hoş oldu.' dedi! Daha sonra sultan, ülke hal
kına Dihll'ye göçerek şehri yeniden şenlendirmelerine dair ya
zılı fermanlar gönderdi; ahali taşındıkları yöreleri bırakıp yavaş 
yavaş toplandılar ama büyüklüğünden ötürü Dihll asla tam şen
lenmedi."s 

Burası dünyanın en büyük şehirlerindendir. Biz buraya gel
diğimizde bomboş bir şehir bulduk karşımızda, nüfus kalabalık 
değildi. 

Bu hükümdarın iyilik ve kötüıÜğüne dair çok şeyanlattık ... 
Haydi onun zamanında meydana gelen vukliattan [=siyası tarih
ten] bahsedelim biraz. 

Notlar 

1 Varankal (=Varangal): Burası Telingana diye de bilinen bölgenin başşehriydi. 
Bkz.: 41/25. not. 

2 Serkdıvar (=sarga dvari) ve Hint ülkesindeki büyük açlık için bkz.: Doğuştan 
Günümüze Büyük Islam Tarihi, C. 9, s. 435. 

3 "Bizi zalimlerden kurtaran ... ": Bu cümle, 23. sürenin 2S. ayetidir. 
4 Keşlü (=Kişilu=Güçlü) Han için bkz.: 42/1. not. 
5 Kovil (=Coel) şehri: Burası Delhi'nin 75 mil güneydoğusunda bugün Aligarh diye 

bilinen yerdir. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 191. 
6 Muhtesib için bkz.: 1S/36. not. 
7 Başşehrin Dihlf'den Devletabad'a nakli: Bu olay iki defa cereyan etti; ilki KlIş

tasp (=Guştasp) isyanı sırasında 1327'de; ikincisi 1330'da. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, 
s. 193; ayrıca 42/1. not. 

S Şehrin bomboş kalışı: Mehdi Hüseyin tarafından etraflıca anlatılmaktadır. Bkz.: 
Mahdi Husain, Age., s. lOS-123. 



KlRKBEŞİNCİ BÖLÜM 

1'UGLUJKOGLU 
MUHAMMED ŞAH ZAMANKNDA 
MEYDANA GELEN GENKŞ ÇAPILK 

SKY ASK OLAYLAR 

Egemenliğinin ilk Yıllarında Sultanın 
Bahadur BO.ra'ya Kol-Kanat Germesi 
Sultan Muhammed Şah, babasından sonra başa geçip halkın 

bi atını alınca ilk iş olarak selefi Tuğluk'un esir ettiği Sultan Gı
yaseddın Bahadur Bura'yı huzuruna çıkardı, onu ihsana boğdu, 
zincirlerini çözdü. At, fil ve para; ne varsa hediye etti ona. Daha 
sonra yeğeni Behram Han'la beraber onu kendi bölgesine gön
derdi. Aralarında şöyle bir anlaşma yaptılar: 

Memleket ikisi arasında bölünecek, sikkelere ikisinin ismi 
yazılacak, hutbe ikisi adına okutulacak ve Gıyaseddın, "Berbat" 
adıyla bilinen oğlu Muhammed'i sultanın yanında rehin bıraka
caktı. 

Gıyaseddın kendi bölgesine dönünce verdiği sözleri yerine 
getirdi. Fakat oğlu Muhammed'i, -laf dinlemediği ve edepsizlik 
yaptığını ileri sürerek- göndermekten vazgeçti. Bunun üzerine 
sultan, Emir Dülcı Tatarl'nin kumandasında bir ordu gönderdi 
yeğeni Behram Han'a. Emir Dülcı Tatarl'nin desteğindeki 
Behram Han kuvvetleri, Gıyaseddın'le savaştılar; onu öldürdü
ler. Derisini yüzüp içine saman doldurarak ülkede dolaştırdılar! 

Halaoğlunun Ayaklanması, Buna ilişkin Haberler 
Sultan Tuğluk'un Küşt Asb Bahaeddını adında bir yeğeni 

vardı. O kızkatöeşinin oğludur. Tuğluk onu eyaletlerden birine 
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emir olarak atamıştlo Bahaeddın, dayısı Tuğluk'un ölümünden 
sonra yerine geçen oğlu Muhammed Şah'a biat etmekten kaçındı; 
cesur, kahraman bir adamdı. Sultan Muhammed Şah, onun üzeri
ne Melik MÜc1r2 ve Vezir Havace Cihan gibi büyük komutanların 
idaresi altında muazzam bir ordu gönderdi. Bu ordunun başku
mandanı Havace Cihan' dı. İki taraf arasında müthiş bir savaş oldu. 
Taraflar olağanüstü bir direnç gösterdiyseler de savaş, sultanın or
dusunun zaferiyle sonuçlandı. Bahaeddın gavur meliklerinden 
Ray Kenbıle adıyla bilinen birinin yanına kaçtı. Rum [=Hıristi
yan] dilinde olduğu gibi, Hintlilerin dilinde de Ray kral anlamına 
geliyor.3 Kenblle ise Ray'ın oturduğu bölgenin ismidir. Sözü ge
çen Ray'ın bölgesi son derece sarp ve yüksek tepelerle çevrilidir. 
O, gavur hükümdarlarının ulularındandır. Bahileddın bu hüküm
darın yanına kaçınca sultanın askerleri boş durmadılar, onu takip 
ederek Kenbııe yöresini her yandan kuşatma altına aldılar. Ray 
endişelendi. Yanında bulunan yiyecek ve tahıl çoktan bitmişti. 
Ansızın yakalanmaktan korkuyordu. Bahaeddın'e dönerek: 

"Durum gördüğün hale geldi! Ben, ailem ve bana uyanlarla 
beraber ölümü göze aldık! Sen falan gavur hükümdarına git! 
-Burada ona bir isim vermişti- Onun yanında kal! O seni ko
rur!" dedi. Ayrıca onu, bahsettiği hükümdara ulaştırsın diye ya
nına kılavuz kattı. 

Daha sonra Ray Kenbıle'nin emriyle büyük bir ateş yakıldı. 
Bizzat kendisi eşyalarını bu kızıl ateşte yaktıktan sonra kızları na 
dönüp şöyle dedi: 

"Ben kendimi öldürmek niyetindeyim! Bana uymak iste
yen durmasın, yapacağını yapsın!" 

Böylece her bir kadın baştan aşağı yıkandı, bedenine san
dal-ı mukasırı denen macunumsu kokudan sürdü, Ray'ın huzu
runda yeri öperek kendini ateşe attı! Kadınların tümü mahvo
luncaya kadar devam etti bu! Daha sonra Ray'ın emir, vezir ve 
devlet adamlarının hatunları aynı şeyi yaptılar. Ateşe düşmek is
teyen kadınlar böyle yaparlar. 

Ray yıkanarak vücuduna sandal sürdü, zırh dışında bütün 
silahlarını kuşandı, adamları arasında onunla beraber ölmek iste
yen fedailer de aynı şekilde hareket ettiler. Sultanın askerine 
doğru hücuma geçtiler, savaştılar ve öldüler. 
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Şehre girildi. Ahali esir alındı. Ray Kenblle'nin onbir çocu
ğu da bulunuyordu tutsaklar arasında. Onları sultanın huzuruna 
çıkarttılar. HepsiJ\1üslüman olduklarını bildirdi. Sultan onları 
kumandanIarı arasına kattı; ruhlarındaki asaletten ve babalarının 
kahramanlığ1l1dan ötürü hepsini el üstünde tuttu! Bu kardeşler
den Nasr, Bahtiyar ve Mühürdar'ı sultanın huzurunda gördüm. 
Mühürdar, sultanın içtiği suya ruhsat veren, bununla ilgili müh
rü taşıyandır. Onun künyesi Ebu Müslim idi; aramızda sevgi 
peyda olmuş, sağlam bir dostluk kurmuştuk. 

Ray Kenblle öldürüldükten sonra sultan ordusu, Bahaed
dın'in sığındığı hükümdarın memleketine hücum etti. O bölge
yi kuşattılar. Ora hükümdarı Bahaeddın'e yönelerek: 

"Ben Ray Kenbıle'nin yaptığını yapamam!" dedi. 
Onu kıskıvrak yakalayıp sultanın kuvvetlerine teslim etti. 

Bahaeddın eli kolu bağlı bir halde huzura çıkarıldığında sultan, 
onun akrabası olan kadınların yanına götürülmesini emretti. Ka
dınlar ona sövdüler, yüzüne tükürdüler! Daha sonra sultanın em
riyle diri diri derisi yüzüldü! Etiyle pirinç pilavı pişirtildi! Bu ye
mek çoluk çocuğu na gönderildi ve geri kalan parçaları fillere atıl
dı; bir tabak içinde! Filler yemediler. Hükümdar onun derisine 
saman doldurarak Bahadur Bura'nın derisiyle beraber şehir şehir, 
eyalet eyalet dolaştırılmasını emretti. Bu deriler Sint bölgesine 
vardığı zaman oranın Emirü'lümerası [=valisi] Keşlu Han'dı.4 Bu 
adam, Sultan Tuğluk'un başa geçmesinde yardımcı olduğu için 
Tuğluk ona amca diye seslenirdi. O, kendi ülkesinden misafir 
olarak geldiğinde sultan derhalonu karşılamaya çıkardı. 

Keşlu Han, Bahadur Bura ile Bahaeddın'in içi dolu derileri
ni gömdürdü. Sultan bu haberi işitince öfkeden çadadı sanki! 
Keşlu Han'ı mahvetmeye karar verdi. 

KeşlO Han'm İsyanı ve Öldürülmesi 
İçi samanla doldurulmuş derilerin Keşlu Han tarafından gö

müldüğü haberi saraya erişince Keşlu Han için haber saldı sul
tan ... 

Keşlü Han kendisinin cezalandırılacağını öğrenince isyan 
etti. Etrafa epey servet dağıttı, asker topladı! Türk, Afgan ve 
Horasanlıfara adam yolladı. Büyük bir kalabalık geldi yanına. 
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KeşlO Han'm askeri, sultanın ordusuna denk oldu; hatta onu 
geçti! Hükümdar, onunla kapışmak için ordusunun başına geçe
rek Multan'a iki günlük mesafede bulunan AbOher düzlüğüne 
geldi. Burada karşılaştılar. Sultan tedbirli davranarak kendi şatu
runun [=çadıra benzer özel gölgeliğin] altına Şeyh İmadeddin'i 
bıraktı. Multanlı Şeyh Rükneddin'in öz kardeşi olan İmaded
din, sultana çok benziyordu. Bu olayları bana anlatan da Rük
neddin'dir. 

Savaş iyice alevlenince sultan dörtbin kişilik bir kuvvetle 
ayrıldı oradan. KeşlO Han'ın askerleri sultanın şatur altında bu
lunduğu düşüncesiyle o yöne hücum ederek Şeyh İmadeddin'i 
öldürdüler. Sultanın işinin bitirildiği haberi asker arasında yayı
lınca KeşlO Han'ın tarafındakiler yağma ve talan için her yöne 
dağıldılar! KeşlO'nun yanında çok az kimse kaldı. İşte tam o sı
rada sultan özel adamlarıyla KeşlO Han'a hücum etti ve başını 
gövdesinden ayırdı! KeşlO'nun askerleri bu haberi duyunca da
ğılıp kaçtılar. 

Multan şehrine giren sultan, Kadı Kerimüddin'i yakalayıp 
derisini yüzdürdü. Ardından KeşlO Han'ın kesilmiş kellesini ge
tirtip kale kapısına astırdı! Ben Multan'a gittiğim zaman onun 
başı hala asılıydı. 

Daha sonra İmadeddin'in kardeşi Şeyh Rükneddin'e ve oğ
lu Sadreddin'e yüz köy ihsan etti. Onlar buraların geliriyle geçi
necek, dedeleri Bahaeddin Zekeriyya'ya ait tekkede gelen gi
deni doyuracaklardı. 

Sonra Vezir Havace Cihan'a emretti; deniz kıyısına kurulu 
KemalbOrs şehrine yürüsün diye. Burası büyük bir yerdi; ahali 
burada da ayaklanmıştı. Adı geçen vezirin şehre girişine tanık 
olan bir fakih bana şunları anlatmıştır: 

Bavace Cih~h, şehrin kadı ve hatibini huzuruna çıkartarak 
derhal derilerinin yüzülmesini emretti! Onlar: 

"Başka türlü öldür bizi!" deyince vezir: 
"Bilir misiniz, niçin katliniz vacip oldu?" diye sordu. Kadı 

ve hatip: 
"Suıtanın emrine aykırı davrandığımız için!" deyince Hava

ce Cihan: 
"Sultan sizin böyle öldürülmenizi emretmişken ben onun 
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fermanı na nasıl aykırı dururum?" dedi ve onların derisini yüze
cek adamlara seslendi: 

"Bu ikisinin suratlarının alt tarafında nefes alıp verecekleri 
delikler açın!" D~;isi yü~ülecek adamlar yüz üstü yatırılır. Allah 
cümlemizi böyleakıbetlerden korusun! Sultan icraatlarıyla Sint 
bölgesinde ortalığı sütliman edince başşehre döndü. 

Karucu D~ında Sultamn Ordusunun Tuzağa Düşmesi 
Karacıl, üç ayda aşılabilen büyük bir dağ [silsilesidir].6 Oray

la Dihlı arasında on günlük mesafe vardır. KarilcIl hükümdarı, 
gavur hükümdarlarının en büyüklerindendir. Sultan, o adamla 
savaşmak üzere Başdevıdar [=Başkatip] Melik Nükbiye'nin em
ri altında yüzbin atlı ile kalabalık bir piyade grubundan oluşan 
muazzam bir ordu gönderdi. Nükbiye, KaracIl dağının eteğinde 
bulunan Cidye şehrini ve çevresini ele geçirerek yaktı, yıktı 
dümdüz etti. Gavur taifesi topraklarını, mallarını ve hükümdar 
hazinesini alelacele terkederek dağın zirvesine koştular. 

Bu dağın tek bir yolu vardı ve bu yolun alt tarafında derin 
bir vadi bulunuyordu. Üst tarafta dağ yükseliyordu. Bu yüzden 
oraya geçmek için süvarilerin arka arkaya tek tek dizilmeleri ge
rekiyordu. Müslümanların ordusu bu sarp yoldan tırmandılar. 
Dağın zirvesinde kurulu Varankal [=Varangal] şehrini ele geçir
diler; durumu sultana bildirdiler. Hükümdar onlara bir kadı ve 
hatip yolladı. Ayrıca ordunun burada kalmasını da tembih etti. 

Yağmur zamanı geldiğinde asker hastalandı. Atlar bir bir te
lef oldu. Yay kirişleri gevşedi, yumuşadı. Kumandanlar vaziyeti 
sultana bildirerek bu mevsimde dağın eteğine inip yağışlar ke
sildikten sonra zirveye çıkmak için izin isteyince sultan olumlu 
cevap verdi. Emir Nükbiye, düşmandan aldığı hazine ve kıy
metli madeni eşyayı dağın eteğine indirmeleri için asker arasın
da bölüştürünce gavur tarafı onların inişe geçeceğinden haber
dar oldu! Uçurum ağızlarında oturmaya, geçitleri tutmaya başla
dılar! Koca koca ağaçları parçalıyar, dağın zirvesinden salıveri
yorlardı. Alt taraftan kim geçerse helak oluyordu. Böylece pek 
çok çeri öJdürdüler, geri kalanları tutsak ettiler. Gavur taifesi; 
mal, at, silah ve servet; ne bulursa aldı. Üç emirden başka kim
se kurtulamadı koca ordudan! Onların büyüğü Nükbiye'dir. Di-



704 

ğeri Melik Bedreddin Devlet Şah'tır. Üçüncünün ismini hatırla
yamıyorum. Bu olay Hint sultanının ordusunu çok etkiledi, on
ları gözle görülür bir zafiyete uğrattı, çökertti! Böylece sultan, 
kendine bir miktar servet vermeleri karşılığında dağlılarla barış 
yaptı. Onların arazileri dağın eteklerindeydi, ancak suItanın iz
niyle bu toprakları ekip biçer ve şenlendirirlerdi. 

Şerif Cehlleddın'in Ma'her Böıgesinde 
Ayaklanması ve Vezirİn Kızkardeşinden 
Olan Yeğeninin Öldürülmesi 
Hükümdar, Dihll'ye altı aylık mesafede bulunan Ma'ber 

bölgesine Şerif Celaleddin Ahsen Şah'ı emir yapmıştı.? Bu 
adam isyan bayrağını kaldırarak hükümdarlığını ilan etti. Hü
kümdarın naiplerini ve vergi memurlarını öldürdüğü gibi kendi 
adına dinar ve dirhem bastırıp paraların bir yüzüne: 

"Tahıl ve Yasin Hanedanından Yoksul ve Kimsesizlerin Ba
bası Celalü'd-dünya ve'ddin" 

Öbür yüzüne ise; 
"Rahman'ın Desteğiyle Sultan Ahsen Şah" ibaresini yazdır

mıştı. 

Hükümdar, Celaleddin'incisyanını haber alınca onunla sa
vaşmaya niyetlenip Köşk-i Zer adı verilen yere geldi. Köşk-i Zer, 
altın köşk demektir. Orada sekiz gün kaldı, askerin gereksinim
lerinden ötürü. İşte o günlerde Vezir Havace Cihan'ın yeğeniyle 
üç-dört emir elleri kolları zincirlenmiş vaziyette getirildiler. 

Sultan tarafından öncü kuvvetlerle gönderilen vezir, Dih
li'den yirmidört günlük mesafede bulunan Zıhar [=Dhar]8 şeh
rine ulaşmıştı bile. Orada birkaç gün bekledi. 

Vezirin yeğeni cesur ve cengaver biriydi. Kendisiyle gelen 
kumandanlarla anlaştı; dayısının işini bitirerek yanındaki hazine 
ve serveti alıp Ma'ber'de ayaklanan Şerif Celaleddin'in yanına 
kaçacaklardı. Onlar veziri Cuma namazına gideceği sırada öldür
meyi planlamışlarsa da kendilerinden biri olan Nusretü'l-Hacib 
ihbarda bulundu; 

"Onların kötü niyetlerinin belirtisi, elbiselerinin altına zırh 
giymeleridir!" diye açıklama yaptı. Vezir ontarı yoklattı. Haki
katen Nusret'in dediği gibi buldu. 
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Bu adamları sultana gönderdi Vezir. Onlar huzura geldiğin
de ben de ora.daydım. İçlerinden birini gördüm; uzun sakallıydı, 
titriyor ve Yasın Silresi'ni okuyordu. Sultan derhal buyruk ver
di! Kurbanları, insan ezmek üzere eğitilmiş fillerin önüne attılar. 
Yeğeni ise vezire-yolladı; kendisi kadetsin diye! İlerde bundan 
bahsedeceğiz. 

Adam öldüren fillerin dişlerine saban demiri gibi demirler 
döşenir. Bunların kenarları, art arda sıralı bıçaklardan oluşur. 

Feyyal [=fil eğiticisi] hayvanın üstüne adar evvela. Kurban orta
ya bırakıldığı zaman fil onu hortumuyla kapıp havaya fırlatır, 

sonra dişleriyle tutarak yere indirir ve ayaklarından birini zaval
hnın göğsüne koyar. Artık hükümdarın buyruğuna uyan feyyal 
ne derse fil onu yapar! Hükümdar adamın paramparça edilmesi
ni emrederse fil bıçak döşeli dişleriyle onu parçalar. Bırakılma
sını emrederse yere bırakır. Bu durumda derisi yüzülür! O 
adamlara da böyle yapıldı. 

Güneş battıktan sonra sultanın konağından çıktım, zavalh
ların etini köpekler yiyordu, derilerine ise saman doldurulmuş
tu. Allah böyle belalardan korusun bizi! 

Sultan -ilerde anlatacağımız gibi- bu isyanı [bastırmak] için 
hazırlıklara başlayınca bana başşehirde kalmamı emretti, Devle
tabad'a ulaşıncaya dek yoluna devam etti. Tam bu sırada Emir 
Halaciln kendi eyaletinde ayaklandi. Vezir Havace Cihan da be
nim gibi başşehirde kalmıştı, asker toplamak, adam yığmak için. 

Halacun'un İsyanı 
Sultan Oevletabad'a ulaşıp kendi bölgesinden epey uzakla

şınca Emir Halaciln, Lahevr şehrinde isyan ederek hükümdarlık 
davasında bulundu. Kendisine yardımcı olan Kulcünd'ü de vezir 
yaptı! Haberi duyan Vezir Havace Cihan, adam yığma işini hız
landırdı. Horasanlıları topladı, Oihll'de bulunan bütün hizmet
kar ve dostlarını aldı; bunların arasında benim ahbaplarımı da gö
türdü. Çünkü ben de Oihll'deydim. Sultan ise Kayran Melik 
Safdar ve Melik Temilr Şurbedar adlı iki büyük emiri yardım 
için vezire gönderdi. Melik Safdar, askerin saf düzenini ayarlayan 
demektir. Şurbedar ise meşrubat ve içki görevlisi demektir. 

Halaciln, türtiaskeriyle harekete geçti. Büyük nehirlerden 
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birinin kenarında koptu savaş. Halkfin yeniIdi ve kaçtı. Asker
lerinin çoğu nehirde boğuldu. Vezir şehre girip halkın bir kısmı
nın derisini yüzdürdü, diğerlerini de çeşitli işkencelerle kadet
ti. Onları öldürmekle görevlendirdiği adam Ecder Melik diye 
tanınan Muhammed Necib'dir. Bu adam vezirin yardımcısıdır. 
Ona "Sake's-Sultan" da denilir. Sak, oralıların dilinde köpek de
mektir. Bu adam zalim ve taş kalpliydi. Sultan ona Esedü'l-Es
vak [=Çarşı Aslanı] adını vermiştir. O bazen vahşice kudurur, 
suçluları dişleriyle parçalardı! 

Vezir, asilerin hanımlarından üçyüzünü Kaliyfir [=Gwal
yor]9 Kalesi'ne gönderdi. Orada zindana attırdı. Bunların bir kıs
mını gördüm. Aralarında bir fakih eşi de bulunuyordu. Adam ka
dını ziyaret ederdi; zindanda bir çocuk sahibi oldu! 

Sultanın Ordusunda Veba Çıkması 
Sultan, Şerifle savaşmak üzere Ma'ber'e hareket edip Te

link [= Telingana, Tiling] eyaletine vardığında Bedrakfit şehrin
de mola verdi. Burası, Telink bölgesinin merkezidir. Burayla 
Ma'ber bölgesi arasında üç aylık yol var. İşte, o sıralarda asker 
içinde başgösteren veba salgını ordunun büyük bir kısmını telef 
etti. Sultanın köleleri, hizmetkarları, hatta "Amca" diye hitap 
ettiği Melik Devletşah ve daha önce bahsettiğimiz Heratlı Ab
dullah gibi ileri gelen kumandanlar vebada can verdiler. Herat
lı Abdullah'tan birinci bölümde bahsetmiştik; hani sultanın; 

"Hazineden gücün yettiği kadar al!" dediği adam. O zaman kol
larına onüç kese altın bağlamış da gitmişti! 

Sultan, ordunun başına gelenleri görüp Devletabad'a dön
dü. Çeşitli bölgelerde ayaklanma çıktı. Her taraf karıştı. Kader 
ona gülmese ve işini sağlama almasaydı; elbet hükümdarlık çı
kıp giderdi elinden! 

Hükümdarın Ölümüyle ilgili Endişe Verici Söylentiler 
ve MelikHuşenc'in [=Huşeng] Kaçışı 
Sultan, Devletabad 'a dönerken yolda hastalanınca ortalık 

onun ölümüne dair haberlerle çalkalandı, söylentiler her tarafa 
yayıldı. Bu yüzden geniş çaplı isyanlar çıktı. Melik Kemaleddın 
Kurk [=Gurk] oğlu Melik Hfişeng,lO Devletabad'daydı ve onun-
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la sultan arasında bir anlaşma vardı; Huşeng, daima sultana biat
lı kalacak, sultan yaşadıkça hatta ölümünden sonra bile bu biat 
bozulmayacaktı. Ama ortalık sultanın ölüm haberleriyle çal kala
nınca Huşeng, De;ı~tabad ile KOkantana arasında oturan gavur 
hükümdarıBu'fabfa'ya kaçtı. Onun firarından haberdar olan sul .. 
tan, fitne çıkmasından korkarak derhal Devletabad'a hareket et
ti, peşine adam takarak onu sıkıştırdı. Böylece sultan, gavur hü
kümdara elindekini teslim etsin diye haber saldı ama öteki bu 
teklifi reddederek; 

"Ray Kenbııe'nin başına gelen benim başıma gelse de hu
zuruma girmiş adamı vermem!" dedi. Can derdine düşen Hu
şeng, sultanla mektuplaşarak barış için şöyle bir anlaşma yaptı: 
Sultan Devletabad'a gidecek, bu bölgede ise sultanın Hocası 
Kudu Han kalacaktı. Zira Kudu Han, Huşeng'in güvenini ka
zanmıştı ve can emniyetini sağlayıp yanında misafir edebilirdi. 

Sultan yola koyulunca Huşeng, Kudu Han'ın yanına geldi 
ve onunla tekrar sözleşti: Hükümdar Huşeng'i öldürmeyecek, 
şerefini beş paralık edecek bii- ceza da vermeyecekti. Böylece 
ailesini, dosdarını ve servetini yanına alarak yola düşen Huşeng, 
hükümdarın huzuruna vardı. Hükümdar, onun gelmesine sevin
di, onu hoşnut etti ve bir hil'ada onurlandırdı. 

Kudu Han sözünün eriydi. Herkes ona güvenir, daima ah
dini tuttuğundan bahsederdi. O sarayda da saygı görürdü ve ne 
zaman huzura çıksa ayağa kalkardı hükümdar. Kutlu Han da 
haşmetmeabın yorulmaması için çağrılmadıkça girmezdi yanına. 
Ayrıca yoksula akçe dağıtmayı seven, başkalarını kendine tercih 
eden biriydi Kudu Han. Garip ve kimsesizlere deli gibi yardım 
ederdi. 

Şerif İbrahim'in Ayaklanma Girişimi ve 
Başına Gelenler 
Harıtadar daha doğrusu sarayda kağıt ve kalem görevlisi ola

rak bilinen Şerif İbrahim, hükümdarın Ma'ber seferi sırasında 
Hansı ve Sersetı valiliği yapmaktaydı. Onun babası, Ma'ber'de 
başkaldıral) Ahsen Şah'tır. Sultanın ölümüyle ilgili haberler orta
lığı kaplayınca o da heveslendi saltanata! Yakışıklı, soylu ve yü~ 
rekliydi. Ben, ofıun kardeşi Hurneseb ile evliydim. HGrneseb 
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Hatun erdemli bir kadındı, gece namaza kalkardı. Onun özel zi
kirleri vardı. Bir kızım oldu ondan ama kader onları ne yaptı bil
miyorum. Bu kadın, kitap okur ama yazı yazmazdı. 

Şerif İbrahim isyana niyet ettiği zaman, yanındaki malları 
Dihll'ye götüren bir Sint emiri onun [bölgesinden] geçiyordu. 
İbrahim ona şöyle dedi: 

"Yol, korkulacak bir yoldur. Haydudu pek boldur! İyisi mi 
açılıp temizleninceye kadar yanımda kal, seni güvenilir bir nok
taya dek iletirim." 

İbrahim'in amacı, sultanın ölümü kesinlik kazanırsa adamın 
mallarına el koymaktı! Hükümdarın yaşadığı kesin olarak orta
ya çıkınca Dıyaülmülk b. Şemsülmülk adlı bu Sint emirini ser
best bıraktı. 

İki buçuk sene sonra sultan payitahtına dönünce Şerif İbra
him, onun huzuruna vardı. Bu arada bir kölesi Şerifi ihbar et
mişti!. Bu yüzden hükümdar, Şerifin niyetini biliyordu. Hemen 
öldürmek istediyse de ona olan sevgisinden ötürü işi biraz ağır
dan aldı. 

Rastlantı işte, bir gün hükümdara boğazlanmış bir ceylan 
getirdiler, o da önündeki bıçak izine bakarak: 

"Kesmeyi becerememiş kasap! Atın bir kenara!" dedi. Da
ha sonra boğazlanmış hayvanı gören İbrahim: 

"Kesimi gayet iyi! Ben onu yiyebilirim!" dedi. Bu sözü du
yan sultan, hoş görmedi işittiklerini ve İbrahim'i yakalatmak 
için bir sebep saydı! Onun emriyle Şerifin elleri ve ayakları zin
cirlendi. Sonra da hakkında söylenenleri tek tek ona itiraf ettir
di: Şerif İbrahim, kendi bölgesinden geçen Dıyaülmülk'ün Dih-
11'ye götürdüğü malları gasbetmek istemişti! 

İbrahim, babasından [Ahsen Şah] ötürü hükümdarın onu öl
dürmek niyetinde olduğunu ve hiçbir mazeretin fayda etmeye
ceğini anladı. İşkenceden korkunca çabuk ölümün kendisi için 
en iyi yololduğunu gördü ve işi itiraf etti. 

Emir çıktı hakkında, ortadan ikiye biçildi! Adet gereğince, 
sultan tarafından öldürülen bir kimsenin cesedi üç gün idam 
edildiği yerde bekletilir. Daha sonra bu iş için görevlendirilmiş 
bir grup gavur, cesedi yüklenip şehir dışındaki bir çukura atar. 
Onlar, ölünün sahibi gelip tanımasın [kaldırıp götürmesin] diye 
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o çukurun çevresinde kalmaktadırlar! Bazen bir ölü sahibi gelir 
de o gavurlara biraz para verirse, oradan uzaklaşırlar, adam ölü-
yü alıp gömsün diy\?: ~ 

Şerif İbrahim'e de böyle yapıldı. Allah rahmet eylesin. 

Sultanın Vekili Tacülmülk'ün Teling' de İsyan Etmesi 
Sultan, Teling'den çıktığı ve ölümüne ilişkin haberler orta

lığa yayıldığı sırada naip [=vekil] olarak Teling bölgesinde bı
raktığı Tacülmülk Nusret Han -ki eskiden beri hükümdarın 
hususi adamlardandır- duyduğu haberin etkisiyle derhal baş 
sağlığı bildirisinde bulundu ve milleti kendine çağırdı! Halk 
onun idare merkezi olan Bedrakut'ta ona bağlandı. 

Olayı işiten hükümdar, hocası Kutlu Han yönetiminde ka
labalık bir ordu gönderdi. 

Küme küme insanın can verdiği korkunç bir savaştan sonra 
Tacülmülk'ü çember içine aldı Kutlu Han. Bedrakut gayet ber
kitilmiş sağlam bir yerdi ama kuşatma ahaliye pek ağır gelmişti. 
Kutlu Han, Bedrakut'un duvarlarında gedik açmaya başlayınca 
Nusret Han aman dileyerek teslim oldu. Kutlu Han, onun dile
ğini kabul etti ve hükümdara gönderdi onu. Şehir halkına ve as
kere de aman vererek kimseyi öldürmedi. 

Sultanın Kenk [=Ganj] Kenarına Taşınması ve 
Aynülmülk'ün İsyanı 
Ülke kıtlığın boyunduruğu altına girince sultan ordusunu 

yanına alarak Dihll'den on gün uzaklıkta bulunan ve Hintliler
ce hac ziyareti yapılan Ganj nehrinin kenarına taşındı, millete 
de [orada] ev yapmalarını emretti. Daha önceki zamanlarda halk 
kuru ottan sayvan yapardı. çoğu kez ateş bu sayvanlara düşer ve 
ahaliyi perişan ederdi. Bu yüzden yeraltına mağaralar açılır, ateş 
ve yangın tehlikesi başgösterdiği anda eşyalar bu mağaralara atı
larak üstü toprakla örtülürdü! 

Ben o günlerde sultanın kaldığı yere gittim. Sultanın bulun
duğu batı yakasındaki şehirlerde dehşetli bir kıtlık hüküm sür
düğü haldee doğu yakasındaki şehirler bolluk içindeydi. Doğu
daki şehirlerin emiri Aynülmülk b. Mahir'di. ll Avd,12 Zafera
bad,13 Luknov14'vesair şehirler onun yetki alanındaydı. Emir 
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Aynülmülk her gün yük hayvanlarına yeygi olarak 50.000 bat
man buğday, pirinç ve nohut getirtiyordu. Sultan at, katır ve fil
lerin büyük bir bölümünün atlatılması amacıyla verimli arazile
re sahip doğu yakasına sürülmesini emretti. Aynülmülk'e de; 

"Bu hayvanları koru!" diye emir verdi. 
Aynülmülk'ün; ŞehruIlah, NasruIlah, Fadlullah ve ismini 

anımsayamadığım bir diğeriyle beraber tam dört kardeşi vardı. 
İşte bu adamlar Aynülmülk'le anlaşarak sultanın fillerini ve di
ğer yük hayvanlarım gasbettiler! Hatta sultana başkaldırmak 
üzere Aynülmülk'e biat ettiler. 

Aynülmülk geceleyin onların yanına kaçtı. Neredeyse işle
rini tamamlayacaklardı ki olan oldu. 

Hint hükümdarının adetindendir; her emirin yanına -bu 
emir ister büyük ve etkin, ister küçük ve alelade olsun- mutla
ka bir casus koyarl Bu adam sultanın kölesi olup söz konusu 
emirin her yaptığım bildirir efendisine. Ayrıca emirlere sürekli 
gözcülük edecek, evlerinde onları dikizleyecek cariyeler bulun
durmayı da ihmal etmez sultan. 

Kennase denilen [=süpürücü, çöpçü] özel kadınlar hiç izin al
madan evlere girer, içerideki ajan cariyelerin biriktirdiği istihbara
tı alır, doğruca başmuhbire aktarırlar. Böylece sultana ulaşır bilgi
ler! 

Hatta söylentilere göre bir emir yatağında kendi karısına 
yaklaşmak ister. Kadının canı istemez ve; 

"Sultanın başı hakkı için yapma!" der. Ama erkek karısına 
kulak asmaz. Sabahleyin sultan adam gönderir, kocayı çağırtır, 
ona yaptığı işi haber verir. Koca bu yüzden ölür. Bu, gerçektir! 

Sultanın İbn Melikşah adlı bir kölesi vardı ve Aynülmülk'ü 
gözedeme işini yapıyordu. İbn Melikşah haber verdi efendisine; 
Aynülmülk'ün firar edip nehri geçme niyeti taşıdığını! Sultan ın 
içini bir korku kapladı ve hakikaten mahvolacağını düşündü; 
çünkü atlar, filler ve tahılın tümü, Aynülmülk'ün yanındaydı, 
üstelik kendi ordusu dağınıktı. Payitahta varmak, oradan asker 
toplamak ve savaş amacıyla dönmek fikri yer etti içinde. Bu ko
nuyu devlet adamlarıyla görüştü. 

Horasan kökenli emirler, kumandanlar ve yabancılar isyan
cı Aynülmülk'ten çok korkuyorlardı. Çünkü o Hindu'ydu. Sul-
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ran daima dışarıdan gelenleri tuttuğu ve gözettiği için Hindis
tan'ın asıl ahalisi, yabancılara karşı kindardır. Bu yüzden Hora
sanlılar sultanın niyetini doğru bulmayarak şöyle dediler: 

"Ey Cihan hükümdarı! Böyle davranırsan, başkaldıran 

adam bu işten haberdar olur, konumu daha da güçlenir ve hatta 
bölük bölük asker düzer de fitne uyandırıcılar ve şer güçler üşü
şüverirler herifin başına! İyisi mi, adam gücünü berkitip palaz
lanmadan derhal üstüne çökmeli!" 

Bu düşünceyi ilk dile getiren, Nasıreddin Mutahhar Evhe
rl'ydi. Hepsi de ona uydu. 

Hükümdar, adamlarının uyarısına kulak verdi, onların kıla
vuzluğunda iş yaptı. O gece civardaki emir, kumandan ve asker
lere yazı gönderdi; hepsi gelip diziliyordu huzurunda. Bu işte de 
kurnazca davranmıştı: Ordugahına yüz atlı geldiğinde geceleyin 
onları karşılamak için binlerce atlı salıyordu yola! Güya hepsi 
yardım ve imdat kuvveti gibi beraberce karargaha gidiyordu! 

Sultan sahil boyunca yürüdü. Kannııc şehrini 1S arkasına al
mak, gerekirse buraya sığınmak amacıyla böyle yapıyordu. Çün
kü gayet sağlam ve berkitilmiş bir yerdi orası. Kannııc ile sulta
nın bulunduğu yer arasında üç günlük mesafe vardı. Hükümdar 
güzergahındaki ilk noktaya doğru ilerlerken askerine savaş dü
zeni vermiş, onları tek saf haline getirmişti. Konaklama esnasın
da her erin yanında silahı, atı ve küçük çadırı vardı. Asker bu kü
çük çadırın içinde yemek yer, abdest alır ve [bağlı bulunduğu] 
birime giderdi. Büyük ordugah askerin bir hayli uzağındaydı. Bu 
işlerin yapıldığı üç gün boyunca sultan ne çadıra girdi, ne de bir 
gölgeye sığındı. 

İşte o günlerde ben cariyelerimle çadırdayken, Sünbül adlı 
hizmetkarım bana acele etmemi salık verdi, hemen çıktım. Hiz
metkar dedi ki: 

"Hükümdar emretti, bu saatte kim hatunu veya gözdesi ile 
beraberse hemen öldürülecek!" Devlet adamlarının araya girip 
[zorda kalanları] kayırmasıyla hükümdar; 

"Hemen şimdi karargahta hiçbir kadın kalmamalı, hepsi 
Kenbil Kalesi'ne16 götürülmeli!" dedi. Kenbll diye bilinen kale 
oraya üç miluzaklıktaydı. Böylece ne ordugiihta, ne de sultanın 
huzurunda hiçbirehatun kalmadı. O geceyi harbe hazırlıkla ge-



712 

çirdik. İkinci gün hükümdar ordusunu bölük bölük ayırdı. Her 
bölüğe vuruşkan erlerin bindiği zırhlı filler verdi. Asker, zırhla
rına bürünüp mücadeleye hazırlandı. O gece hepsi silahları ve 
diğer savaş gereçleriyle yattılar. 

Üçüncü gün isyancı Aynülmülk'ün ırmağı geçtiği haberi ya
yılmıştı ortalığa. Sultan endişelendi; san dı ki isyancı adam bir 
yolunu bulup huzurdaki kumandanlarla haberleşerek böyle bir 
harekete girişmişti. Beraberlerindekilere cins atlar verilmesini 
emretti o zaman. Bana da gönderdi. Ben, atlardan birini Emirü
lemiran Kirmanı isimli cesur bir arkadaşıma sundum. Boz bir 
hayvandı. İşe bak~n, hayvanı topukladığı zaman hakimiyetini 
kaybetti dostum ve feci bir şekilde düştü, öldül Hak Teilla onu 
rahmeti ve esenliğiyle kuşatsın. 

Hükümdar asinin kendinden önce Kannuc şehrine varmasın
dan endişeleniyordu. Olabildiğince hızlı hareket ederek ikindi
den sonra sözü edilen şehre vardı. O geceyi orduyu düzene sok
makla geçirdi. Biz hükümdarın amca oğlu Melik Fıruz ile beraber 
öncü kuvvetlerin safındaydık. Sultan başımızda durdu biraz. 

Emir Mühenna oğlu Gada,17 Seyyid Nasıreddın Mutahhar 
ve Horasanlı kumandanlar bizimle yan yanaydı. Hükümdar bizi 
seçkinler arasına alarak: 

"Sizler benim katımda değerli kimselersiniz, benden Irak 
durmanız doğru değil!" dedi. Bu işin sonu iyi çıktı. İsyancılar ge
cenin bitimine doğru Vezir Havace Cihan'ın yönettiği öncü 
kuvvetlere hücum edince asker arasında büyük bir kargaşa ya
şandı. Hükümdar, hiç kimsenin yerinden kımıldamamasını ve 
herkesin sadece kılıçla savaşmasını emrettiğinden, ordu düşma
na elde kılıç saldırdı; korkunç bir savaş oldu. 

Hükümdar kendi askerine "Dihll => Gazne" parolasını bil
dirmişti. Dolayısıyla asker, bir atlıya rastladığında "Dihlı" dedi
ği zaman "Gazne" cevabını alıyorsa karşısındakinin arkadaşı ol
duğunu anlıyor ve onu bırakıyordu. Bu cevabı alamıyorsa he
men hamle ediyordu. 

İsyancının amacı hükümdarın bulunduğu noktaya hücum 
etmekti. Ama kılavuzunun hatası yüzünden vezirin olduğu yö
ne saldırdı. Bu yüzden kılavuzunun boynunu vurdu! 

Vezirinordusunda bulunan Acem, Türk ve Horasan köken-



liler Hintlilere düşman olduklarından iyi savaştılar, dövüşün 

hakkını verdiler. İsyancının ellibin civarında olan birlikleri tan 
yeri ağarırken mütttiş bir bozgu{la uğramıştı bile. 

Hükümdar, Aynülmülk'ün eyaletinin sınırları içinde bulu
nan şehirlerde n Bündile'yi evvelce ıkta yoluyla Tatar Bencı 
(=Bengi yahut Binici] lakaplı Melik İbrahim'e vermişti. Melik İb
rahim isyan işinde Aynülmülk ile birleşmiş, hatta onun tarafından 
naip (=başyardımcı] olarak görevlendirilmişti. Kutbulmülk'ün oğ
lu Davud ile Meliküttüccar'ın oğlu da asinin tarafına geçmişlerdi. 
Bunlar daha önce sultanın ahırına ve fillerine bakan görevlilerdi. 
Davud, isyancının mabeyincisi olarak görevalmıştı bile! 

Düşman, Havace Cihan'ın karargahına hücum ettiği zaman 
Davud açıkça sultana sövmüş, çirkin sözler söylemiş; sultan da 
onun sesini almış, hemen tanımıştı eski adamını! AynÜımülk, 
ordusunun bozguna uğraması üzerine naibi olan Tatar İbra
him'e seslenerek: 

"Melik İbrahim! Ne diyorsun bu işe? Askerin büyük bölü
mü hem de en yüreklileri kaçtı! Canımızı kurtarmanın bir çare
si var mı sence?" dedi. Tatar İbrahim o anda arkadaşlarına ken
di diliyle şöyle söylendi: 

"Eğer Aynülmülk kaçmak isterse ben tutarım onu saçları
nın topuzundan! Siz hemen atına vurun ki düşsün yere. Böyle
ce kıskıvrak yakalayıp hükümdara götürürüz. Bu sayede işledi
ğim suçun bağışlanması mümkün olabilirl" 

Gerçekten de Aynülmülk kaçmak istedi ama İbrahim: 
"Nereye gidiyorsun Sultan Alaeddın?" diyerek onun saçla

rını topuzundan yakaladı. Öteki arkadaşları da Aynülmülk'ün 
atına vurdular, yere yuvarlandı adam. İbrahim zebella gibi çök
tü üstüne, sımsıkı yakaladı. Vezirin adamları isyancıyı teslim al
maya geldiklerinde İbrahim: 

"Ben doğrudan vezire ulaşıp teslim işini yapıncaya kadar bı
rakmam bu adamı! Yoksa ölürüm daha iyi!" diye zorluk çıkardı
ğından ses etmediler; gittiler. İbrahim, isyancı Aynülmülk'ü ve
zirin huzuruna kendi çıkardı. 

Gün doğarken sultanın yanına götürülen fil ve sancaklara 
baktığımda Irak kökenli biri yanıma gelerek: 

"AynüfmülK: kıskıvrak yakalanıp vezire çıkarıldı" dediyse 
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de pek inanamamıştım. Ama kısa bir süre sonra Temıır Şurbe
dar geldi. Elimden tutup: 

"Aynülmülk yakalandı! Şu anda vezirin huzurunda!" diye 
müjdeli konuştu. Sultan bizi yanına alarak Aynülmülk'ün Ganj 
nehri kenarında bulunan karargahına doğru yola koyuldu. Oraya 
varıldığında asker, karargahta bulunan eşyaları talan ettiği gibi 
Aynümülk'e bağlı erlerin çoğunu da nehre dökmüştü. 

Kutbülmülk oğlu Davud, Meliküttüccar'ın oğlu ve onların 
beraberindeki pek çok kişi yakalandı; malları, atları ve servetle
ri yağma edildi. Hükümdar nehrin karşıdan karşıya geçilen nok
tasının yakınlarında otağ kurdu. Vezir, isyancı Aynülmülk'ü bir 
öküze bindirilmiş ve yalnız cinsel organları kapatılmış halde sul
tanın huzuruna çıkardı. Adamın tam önünü kapatan çaput par
çasını tutan ip yukarıya doğru uzanıyor, boynunda düğümleni
yordu. Adam çadırın kapısında beklerken vezir sultanın yanına 
girdi. Sultan, vezirine şerbet sundu, onu onurlandırdı. Şehzade
ler Aynülmülk'ün yanına geldiler, ağır sözler söylediler; Aynül
mülk'ü ve arkadaşlarını tokatlıyorlardı! 

Nihayet sultan tarafından görevlendirilen büyük melik: 
"Nedir bu yaptığın?" diye sorduğunda Aynülmülk'ten ses 

seda çıkmadı. Hükümdarın buyruğuyla ona katır çobanlarının 
elbisesi giydirildi, ayaklarına dört bukağı vuruldu, elleri de en
sesine bağlanarak vezire teslim edildi; alıp bir yerde muhafaza 
etsin diye. 

Aynülmülk'ün kardeşleri Avd [=Ayodha] şehrine, çoluk ço
cuklarının yanına kaçmışlardı. Onlar; hanımlarını, çocuklarını, 
toplayabildikleri mal ve serveti beraberlerinde götürmek için 
hazırlıklara başladılar. Gereken işler bitirildikten sonra kardeş
leri Aynülmülk'ün hatununa: 

"Bizimle beraber gel! Hem canını hem de oğullarını kur
tar!" dediler. Kadın cevap verdi: 

"Ben, kocalarıyla beraber kendini ateşe atan gavur karıları 
kadar da mı olamam! Kocam ölürse ben de ölürüm, yaşarsa ben 
de yaşamak isterim!" Bu söz üzerine onu bırakıp kaçtılar. Kadı
nın sözleri hükümdarın kulağına gitti. Hükümdar ona hem acı
dı hem de saygı duydu. 

Süheyl adında genç bir hizmetkar, Aynülmülk'ün kardeşle-
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rinden Nasrullah'ı yakalayıp öldürdükten sonra, kesik başını 
sultana getirdi. İsyancının annesi, kızkardeşi ve hanımı da vezi
re teslim edilmiş, Aynülmülk'ün çadırının hemen yakınındaki 
başka bir çadıra y~;f~ştiriimişti. Aynülmülk onların yanına gelir, 
bir süre oturdüktan sonra hapsedildiği yere dönerdi. 

Hükümdar savaşı kazandıktan sonra ikindi civarında Aynül
mülk'le beraber mücadeleye katılıp esir düşen katır çobanları, 
çarşı esnafı, hizmetkar köle ve benzeri önemsiz kimselerin ser
best bırakılmalarını emretti. Daha önce sözü edilen Melik İbra
him Bencı de sultana getirildiği zaman başkumandan Melik 
Nuva şöyle demişti: 

"Ey HOnd-i Alem [=Cihan Hükümdarı]! Derhal bu adamı 
öldür! Çünkü o da sana başkaldıranlardandır!" Vezir şu cevabı 
verdi: 

"O isyancıyı teslim etmekle kendini kurtarmıştır!" 
Böylece hükümdar, İbrahim Bencı'yi bağışlayarak memle

ketine gönderdi ve güneş battıktan sonra ahşap bir kuleye ku
ruldu. İsyancının ileri gelen önemli adamlarından altmışikisi 
sultanın huzurunda fillerin önüne atıldılar. Filler, dişlerine takı
b bıçaklarla kurbanları paramparça ediyor ve havaya fırlatıyorlar
dı! Davul zurna sesi yeri göğü inletmekte, Aynülmülk ise ayak
ta arkadaşlarının can verişini seyretmekteydi. Ölülerin parçaları 
onun önüne de atıldı. Bu vahşetin ardından Aynülmülk tekrar 
hapsedildiği yere götürüldü. 

Milletin kalabalıklığı, gemilerin azlı ğı nedeniyle hükümdar 
nehri geçmek için fazla bekledi. Nihayet tüm eşya ve hazinele
rini fillere yükleyerek karşı kıyıya vardı. Yük taşıtmak için dev
let adamlarına filler vermiş, bana da bir tane göndermişti. Eşya
larımı bununla taşıdım. 

Hükümdar bizi beraberine alarak Behrilyicl8 şehrine hare
ket etti. Burası Ser019 diye bilinen azgın ve büyük bir nehrin kı
yısında kurulmuş şirin bir şehir. Hükümdar bu yörenin önemli 
bir bölümünü fetheden ve yaptığı gazalarla ün salan ermiş Şeyh 
Salar Ud'un [=Salar MesOd]2o mezarını ziyaret etmek üzere Se
rO nehrinden geçti. Halk da karşıya geçmek için fazla acele etti
ği nden itiş kakış oldu, kocaman bir gemi suya gömüldü! Tahmi
nen üçyüz" kişi eyardı içinde! Onlardan sadece Emir Gada'nın 
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dostu bir Arap kurtuldu. Biz küçük bir tekneye binmiştik, Hak 
Teiila bizi korudu. İşin garip olanı, boğulmaktan kurtulan Ara
bın ismi Salim'dir [=sağ salim, kurtulan]! 

Bu adam daha önce bizimle aynı tekneye binmek istemişse 
de biz çoktan hareket ettiğimizden o geldiğinde ötekini bulmuş 
ve ona binmişti. Daha sonra batan gemiden kurtulunca halk onu 
bizim teknemizden zannetmiş. Arkadaşlarımız ve diğerleri onu 
o halde görünce bir çığlık koparmışlar, meğer bizi boğuldu san
mışlar. Sonra bizi gördüler, pek sevindiler. 

Yukarıda bahsettiğimiz şeyhin kabrini ziyaret ettik. Bura
sı bir kubbeyle örtülü. Öyle kalabalık ki içeri girmeye imkan 
yok! Bu yolculuğumuz sırasında bir sazlığa daldığımızda kar
şımıza ansızın bir gergedan çıktı; hemen hamle ettiyse de öl
dürüldü, başı kesilip getirildi. Bu hayvanın bedeni filden kü
çüktür ama daha önce anlattığımız gibi başı filin başından da
ha iri! 

Sultanın Başşehre Dönüşü, Ali Şah Ker'in İsyanı 
Anlattığımız gibi Hükümdar, Aynülmülk'ü yendikten iki

buçuk sene sonra başşehre döndü. Zl Aynülmülk ve Telink'te 
[= Teling] ayaklanan Nusret Han'ı affederek, ikisini de saray 
bahçelerinin bakıcılığı görevine tayin etti. Onlara hil'at verdi, at 
hediye etti; her gün onların evine bir miktar et ve un gönderil
mesini emretti. 

Daha sonra Kutlu Han'ın arkadaşlarından Ali Şah Ker'in 
hükümdara karşı ayaklandığı haberi geldi. Ker, kulağı zor işiten, 
sağır demektir. zz Ali Şah Ker yürekli, boylu boslu yakışıklı bir 
adamdı. 0, Bedrakut şehrini ele geçirerek beyliğinin idare mer
kezi yaptı. Hükümdar, Ali Şah Ker'le savaşmak üzere hocasını 
görevlendirdi. Yanına büyük bir ordu alarak harekete geçen ho
ca, Bedrakut'u kuşatıp burçlarda gedik açtı. Dehşetli bir korku
ya kapılan Ali Şah derhal aman diledi. Kutlu Han ona aman ve
rip ellerini bağlayarak sultana gönderdi. Sultan, Ali Şah'ı affetti, 
Horasan bölgesinde bulunan Gazne'yesürdü ama Ali Şah orada 
bir süre hasret çektikten sonra vatanına dönmek istedi! Bu arzu
su, mahvolmasına neden olmuştur. Nitekim Sint eyaletinde ya
kalanmış ve huzura çıkarıldığında sultan: 
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"Vay vay! Yeniden fitne fes at tohumlarını ekmeye geldin 
ha!" diyerek onun boynunu vurdurmuştur. 

Emir Baht'~ıiKaçması v~ Yakalanması 
Hükümdar, t5izimle beraber huzuruna misafir gelmiş bulu

nan ve Şerefülmülk lakabıyla tanınan Emir Baht'a öfkelenerek 
maaşını kırkbinden bine indirdi! Ayrıca onu vezirin hizmetine 
girsin diye Dihll'ye gönderdi. Rastlantı bu ya, o sırada serveti ve 
malları Dihll'deki arkadaşları yanında bulunan Heratlı Emir Ab
dullah, Teling'de vebadan ölmüştü. Onun arkadaşları Emir 
Baht ile anlaştılar, malı alıp sıvışmak için! Vezirin, sultanı karşı
lamak için Dihli'den çıktığı sırada onlar Emir Baht ile beraber 
yola düşmüşler, kırk günlük mesafede bulunan Sint'e yedi gün
de varmışlardı. Yanlarında yedek binekleri vardı. 

Sint nehrini yüzerek geçmek istediler. Ama Emir Baht, oğ
lu ve yüzme bilmeyen adamlar kamıştan yaptıkları bir sala bine
rek geçtiler karşıya. Böyle bir sal yapmak için ipek ipler önce
den hazırlanmıştı. N ehre ulaştıklarında ötekiler de bu büyük 
suyu yüzerek geçmekten korktu! İçlerinden ikisini Oca [=Uç]23 
şehrinin valisi olan Emir CeHileddin'e gönderdiler. Ona şöyle 
dedi bu iki adam: 

"Orada nehri aşmak isteyen tacirler var. Geçmelerine yar
dım etmen için şu eyeri sana gönderdiler." 

Sıradan bir ticaret kafilesinin böyle değerli bir eyer armağan 
etmesi emirde kuşku uyandırdı. Bu iki kişinin hemen tutuklan
masını emretti. Ama onlar kaçarak arkadaşlarının yanına gittiler. 
O sırada Şerefülmülk ile diğer arkadaşları yorgunluk ve uyku
sıızluktan dolayı sızmışlardı. Koşa koşa gelen iki adam durumun 
vehameti ni anlatınca onlar da alelikele adarına bindiler, topuk
layıp kaçtılar! 

Celaleddin onlardan birini ele geçirmeyi başardı. Adam sıkı 
bir dayak faslından sonra Şerefülmülk'ün durumunu anlattı. Bu
nun üzerine Celaleddin, kendi naibini -yanına asker katarak
onların ardına düşürdü! Takipçiler kaçakların izlerini sürdüler, 
yetiştiler.Ne ok yağdırdılar. Şerefülmülk oğlu Tahir de okla kar
şılık verdi ve Celaleddin'in naibini yaraladı. Sonuçta kaçaklar ye
nildi ve Celaleddin'in huzuruna çıkarıldılar. Emir CeliHeddin 
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onları el ve ayaklarından bağlattı; bir yazı göndererek durumu 
vezire bildirdi. Vezir onların başşehre gönderilmesini emredince 
Celaleddin hepsini de gönderdi. Dihli'de zindana atıldılar. Tahir 
hapiste öldü. 

Hükümdar, Şerefülmülk'e günde 100 kırbaç vurulmasını 
emretmişti, bir süre böyle devam etti bu. Ama daha sonra onu 
affederek Emir Nizameddin Mir Necle ile Cendiri [=Çendri]24 
eyaletine gönderdi. Şerefülmülk acınacak hallere düştü; bine
cek atı olmadığı için hep öküz sırtında gidiyordu! Bir süre bu 
vaziyette ortalıkta dolaştıktan sonra Emir Nizameddin'in bera
berinde sultanın huzuruna çıkarıldığında şaşnikirlik görevine 
atandı. Şaşnikir, hükümdar yemeklerini getirip götüren, onun 
önünde et parçalayan adam demektir. Bu olaydan sonra hü
kümdar onun rütbesini yükseltti; hatta iş o dereceye vardı ki 
Şerefülmülk rahatsızlanıp hasta olsa hükümdar onun yanı başı
na gelir, evini ziyaret ederdi! Daha önce, birinci kitapta anlattı
ğımız gibi ağırlığınca altın tarttırıp teslim etmişti ellerine! Sul
tan bir süre sonra kızkardeşini onunla evlendirip Cendiri eya
letini onun emrine verdi. Bir zamanlar Emir Nizameddin'in 
hizmetinde ineğe bindiği eyaletti burası! Gönülleri değiştiren, 
insanı MIden hale sokan Hak Teala'nın işine bak! Onun kud
reti sonsuz! 

Sint'te Şah Afgan'm Ayaklanması 
Şah Afgan, Sim bölgesinin şehirlerinden Multan'da hü

kümdara karşı başkaldırarak şehrin emiri olan Bihzad'ı öldürüp 
saltanat davasında bulundu. Sultan onun işini bitirmek için ha
zırlıklara başladı. Ama isyancı tek başına yeterli direniş gücüne 
sahip olmadığını bildiği için yalçın dağlarda yaşayan kendi ulu
sunun; Afganlıların yanına kaçtı. Onlar söz geçirilmez tepelerde 
yaşayan dövüşçü bir halktır. 

Hükümdar onun bu hareketine çok öfkelendi, vali ve yük
sek memurlarına ülke içindeki tüm Afganlıların yakalanmasını 
ferman buyurdu! İşte bu emir, Kadı Celaleddin isyanına sebep 
olmuştur. 
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Kadı Celaleddın'in Ayaklanması 
Kadı Celaleddın'le bir grup Afganlı Kinbaya [=Kenbay] ve 

Buludra [=Broach]2s şehirlerinin civarında oturmaktaydılar. Hü
kümdar, yüksek rı;emurl~rına Afgan kökenlilerin yakalanmasını 
emrettiği zaman -Cüzerat [=Gücerat] ve Nehrvala26 eyaletlerin
de vezir yardımcısı olan Melik Mukbil'e;27 

"Kadı Celaleddın ve yandaşlarının yakalanması için tuzak 
kurula!" diye ferman göndermişti. Buludra şehri ikta yoluyla me
likülhükemaya bağlanmıştı. Melikülhükema [=yüksek rütbeli 
belde memurlarının başı], sultanın üveyannesiyle, yani baba 
Tuğluk'un diğer bir hatunu ile evlenmişti. O kadının Tuğluk'tan 
bir kızı olmuş, bu kız Emir Gada ile evlenmiştir. Melikülhükema
nın eyaleti Mukbil'in sorumluluğu altında bulunuyordu, bu yüz
den onun yanındaydı. Gücerat bölgesine vardıklarında Mukbil 
ona, Kadı Celaleddın ile yandaşlarının yakalanıp getirilmesini 
emretti. Melikülhükema kendi eyaletine varınca hemşehrisi ol
dukları için Kadı Celaleddın ile arkadaşlarını uyarıp: 

"Mukbil yakalamak için sizi arıyor! Sakın ha onun yanına 
silahsız girmeyin!" dedi. 

Kadı Celaleddın yaklaşık 300 zırhlı süvari ile Mukbil'in ya
nına gitti. Bu kalabalık grup: 

"İçeri hep beraber gireceğiz" dediler. Mukbil, bu adamlar 
toplu olduğu sürece ele geçirilmelerinin imkansız olduğunu far
ketti. Onlardan korkmuştu. Artık dönmeleri gerektiğini ima 
ederek onları himaye edeceğini de açıkça söyledi! Ama Afganlı
lar isyan bayrağını açıp Kinbaya şehrine girdiler. Oradaki ahali
nin servetini, sultanın hazinesini ve aşağıda anlatacağımız gibi 
İskenderiye'de şirin bir medrese yaptıran tacir İbnü'l-Kavle
mı'nin mallarını yağma ettiler. Melik Mukbilonlara karşı dur
muşsa da acı bir yenilgiye uğramıştı. Melik Aziz Hammar ile 
Melik Cihan Bunbul yedi bin kişilik bir atlı desteğiyle yardıma 
geldikleri halde perişan oldular. Bu haberi duyan haydut ve eş
kıya taifesi su gibi aktı Afganlıların tarafına! Kadı Celaleddın 
padişahlık davasında bulunarak çevresindekileri kendine bi at 
ettirdi. Sllltan ona ordu gönderdi ama kadı bu askeri de yendi. 
O sırada Devletabad'da bulunan Afganlılar da isyan ettiler. 
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Melik Mell'in Oğlunun İsyanı 
Melik Mell'in oğlu2s bir grup Afganlıyla Devletabad'da otu

ruyordu. Hükümdar orada kendi naibi olan ve hocası Kutlu 
Han'ın da kardeşi olma şerefini taşıyan Nizameddin'e, bu Af
ganlıların yakalanmasını emretti. Ayrıca ileri gelen kumandanla
ra dağıtılmak üzere heybe heybe elbise, altın, inci ve kışlık aba 
gönderdi. Hint hükümdarının adeti, her şehrin emirine ve aske
ri birlik komutanIarına biri yazlık diğeri kışlık olmak üzere se
nede iki defa elbise armağan etmektir. Bu elbiseler geleceği va
kit emir ve asker yola düşer, giysi getiren adamı görünce saygıy
la bineklerinden inerler. Her biri hil'atini alır, omuzuna atar; 
sultanın bulunduğu yöne doğru eğilip reveransta bulunur. Hü
kümdar, Nizameddin'e; 

"Afganlılar hil'at almak için atlarından indiklerinde kıskıv
rak yakalansınlarl" diye emir verdi. Ama elbise getiren süvari
lerden birinin Afganlıların yanına vararak durumu anlatması 
üzerine Nizameddin'in kurduğu tuzak aleyhine döndü! Niza
meddin ata bindiğinde ötekiler de hayvanlarına binerek yola 
koyuldular. Hil'at getiren kafile ile karşılaşınca Nizameddin 
hayvanından indi. İşte tam o sırada Afganlılar Nizameddin ve 
adamlarının üzerine hücum ettiler. Onu yakaladılar, askerleri
nin çoğunu öldürdüler. Sonra şehre dönerek hazineleri ele ge
çirdiler ve Melik Mell 'in oğlu Nasıreddin'i lider yaptılar. Eşkı
ya tayfasının da katılmasıyla güçleri büsbütün arttı. 

Sultanın Kinbaya'ya Hareketi 
Hükümdar, Afganlıların Kinbaya ve Devletabad'da yaptık

larını duyunca harekete geçti. İşe Kinbaya'dan başlamak, bila
hare Devletabad'a dönmek istiyordu. Hemen eniştesi A'zam 
Melik Bayezidl'yi dörtbin kişilik bir kuvvetle gönderdi. Bu or
du, Kadı Celaleddin yandaşları tarafından feci bir bozguna uğra
tıldıktan başka sağ kalanlar Bulfidra şehrine kısıldılar ve kuşatıl
dılar! Şehir içinde şiddetli çatışmalar oldu. 

Kadı Celaleddin'in ordusu içinde Şeyh Cellul adında bir 
cengaver vardı. Bu adam ansızın hamle eder, önüne geçeni öl
dürür, teke tek dövüşme duyurusunu yaptığı zaman bir Allah 
kulu karşısına çıkıp mücadeleye cüret edemezdil İşe bakın, bu 
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adam atını koştururken hayvanıyla beraber yere kapaklanıp çu
kura yıkılınca hemen öldürüldü. Üzerinde iki zırh bulundu. Ke
sik başı sultana gönderildi. Cesedi Buludra burçlarına asıldı, el 
ve ayakları da çeşiti! şehirlere gÖnderildi. 

Daha s6nrahttkümdarın kendiyönettiği ordu geldi ve Kadı 
Celaleddın direnemeyip adamları ile kaçtı. Geride tüm servet 
ve ailelerini bıraktılar. Hepsi yağma edildi. Şehre böyle girildi. 
Hükümdar orada bir süre kaldıktan sonra döndü. Eniştesi olan 
Şerefülmülk Emir Baht'ı -ki onun kaçışından ve Sint'te yakala
nışından bahsetmiş, hapsedildikten ve nice zillete maruz kal
dıktan sonra yeniden yükseldiğini belirtmiştik- burada bırak
mış; Celaleddın'in yandaşlarının aranmasını emretmişti. Ayrıca 

onun; 'kılavuzluk etsin, sözleri ile yol göstersin' diye yanında 
tuttuğu fakihleri de araştırdı. Bu durum, daha önce anlattığımız 
gibi Şeyh Ali HaydarI'nin öldürülmesine neden olmuştur. 

Kaçak Kadı Celaleddın, Devletabad'da Melik Mell oğlu 
Nasıreddın'e katılarak onun taraftarlarından oldu. Hükümdar 
ordunun başına geçerek onların üstüne yürüdü. Afgan, Türk ve 
Hint ahalisi ile çeşitli kölelerden oluşan kırkbin kişilik isyancı 
tayfası dağılmayıp sözleştiler; sultana karşı durmak ve dövüş
mek için! 

Sultan isyancılarla karşılaştığında kaldığı yeri belli etme
mek amacıyla kendi çadırını kurdurmadı. Savaş iyice kızıştığı 
zaman otağını kurdurunca onu gören isyancıların yüreği ağzına 
geldi; cesaretlerini kaybettiler, ağır bir yenilgiye uğradılar. Me
lik MeH'in oğlu Nasıreddın ile seçkin adamlarından dörtyüzünü 
yanına alan Kadı Celaleddın, Duvaykır [""Deogir] Kalesi'ne sı
ğındı. ilerde anlatılacak olan bu muhkem yapı, Devletabad böl
gesinin kalesidir. Burası dünyanın en sağlam kalelerindendir. 
Hükümdar, Devletabad'da bekleyerek asilere kaleden inip tes
lim olmaları için adam gönderdi. Ama onlar kendilerine eman 
[=aman; can emniyetini garanti etme] verilmedikçe teslim 01-
mayacaklarını bildirdiler. Sultan onlara eman vermedi, lakin Lü
tuf ve merhamet babından yemek gönderdi. Orada bir süre kal
dı. Benim smlarla ilgili bildiklerimin sonu budur. 
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Mukbil ile İbnü'l-Kavlemf'nin Savaşı 
Bu savaş, Kadı Celaleddın'in isyanından önce meydana gel

di. Taceddın İbnü'l-Kavlemı büyük tacirlerdendi. Sultan için 
köle, deve, çeşitli kumaş ve silahlardan oluşan armağanlarla be
raber Türk ülkesinden gelmişti. Anlatılanlara göre hediyelerin 
kıymeti bir lek bile olmadığı halde, yaptığı iş sultan nezdinde 
büyükkabul gördüğü için oniki lek verildi ona! Hükümdar bu
nun dışında naibülvezlr [=vezir yardımcısı] olan Melik Muk
bil'e bağlı Kinbaya beldesi valiliğini de Taceddın'e vermişti. 

Taceddın, Kinbaya'ya ulaştığında Mulaybar [=Malabar] 
bölgesinin şehirlerine, Seylan ve diğer yörelere gemiler gönder
di. Ona da gemiler dolusu hediye gelince itibarı arttı. Bu yöre
nin servetini başşehre gönderme zamanı geldiğinde Melik 
Mukbil adet olduğu üzere bu malların ve o tarafların hediye ve 
hazinelerinin kendisi aracılığıyla gönderilmesini salık verdi. 
Ama İbnü'l-Kavlemı: 

"Ben kendim götürürüm, hizmetkarlar ile de gönderebili
rim. Vezirin ve naibinin hükmü geçmez bana!" diye hediyeleri 
göndermekten kaçındı; hükümdarın ona yapıtığı iltifat ve saygı
dan ötürü şımardı. Mukbil durumu vezire yazınca vezir şu ceva
bı iletti: 

"Eğer şehirlerimizde güvenliği sağlamaktan acizsen bırak 
her şeyi, bize gel!" 

Mukbil bu cevabı alınca askerlerini ve hizmetkarlarını yanı
na alarak Kinbaya şehrinin dışına çıktı. Taceddın İbnü'l-Kavle
mı ile Mukbil arasında savaş koptu. Taceddın İbnü'l-Kavlemı 
bozguna uğradı ama iki taraf da çok zayiat vermişti. Savaş mey
danından kaçan İbnü'l-Kavlemı meşhur tacirlerden Nahoda29 

İlyas'ın konağında gizlendi. Mukbil şehre dalarak İbnü'l-Kavle
mt'nin kumandanlarını öldürdü. Bu arada sultanın hazinelerini, 
onun verdiği hediyeleri ve şehrin gelirini bırakıp sadece kendi 
malını alması şartıyla bir emanname [=cangüvenliği belgesi] 
gönderdi Taceddın'e. 

Böylece Mukbilorada bulunan servet ve gelirin tümünü sul
tana yolladı, bir mektup yazarak İbnü'l-Kavleml'den şikayette 
bulundu. Bu arada İbnü'l-Kavlemı de ondan şikayet etmişti! Sul
tan onların arasını bulsun diye melikülhükemayı soktu işin içine. 
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İşte bu olaydan sonra Kadı CeHileddın ayaklanmış, İbnü'l
Kavlemı'nin mallarını yağmalamıştır. Böylece İbnü'l-Kavlemı 
adamlarının bir kıs.Q:unı yanına alıp kaçarak sultana sığınmıştır. 

Hint Ülke'Sinde Meydana Gelen Kıtlık 
Sultan, Ma'ber eyaletine yönelip payitahtan uzak bulundu

ğu sıralarda korkunç bir kıtlık sardı her yanı.30 Bir menn yani bir 
batman [buğday] altmış dirheme fırladı! Zamanla daha da paha
landı. Halkın durumu perişandı. Bir keresinde vezir ile görüş
mek için şehirden çıkmıştım. Üç kadın gördüm; bilmem kaç ay 
önce ölen bir atın derisini parça parça keserek yemeye çalışıyor
lardı! Durum o hale geldi ki hayvan derileri pişirilerek çarşılar
da satılır oldu. Bir öküz kesildiği zaman ahali birikip kanını top
lar, ekmeği ne katık edip yerdi! Horasanlı öğrencilerden bazıları 
bana şunu anlattılar: 

Hansı ile Sersetı arasında Akrfiha [=Hisarpı adıyla bilinen 
bir şehre girdiklerinde etrafta kimsecikler yokmuş, ortalık ıssız
mış. Geceyi geçirmek için girdikleri handaki odaların birinde aç 
bir adam ateşte insan ayağı kızartıyormuş! 

Kıtlık şiddııtlendiğinde hükümdar Dihlı ahalisine altı aylık 
yiyecek dağıtılmasını emretmişti. Kadı, katip ve emirler sokak 
sokak, mahalle mahalle dolaşarak halkın isimlerini yazıyorlardı. 
Her birine Fas ölçüsü ile günlük birbuçuk ratldan hesap etmek 
üzere altı aylık erzak dağıtıyorlardı. Ben o sırada ilerde anlataca
ğımız gibi Sultan Kutbeddın'in mezarlığında aş pişirtip yedirir
dim. Bu işteki temiz niyetimden ötürü sevap kazanmışımdır in
şallah ... 

Hint hükümdarı ile ilgili haber ve hikayeleri, onun yöneti
mi sırasında meydana gelen olayları yeterince anlattım. Şimdi 
bizimle ilgili durumları; başşehre ilk varışımızı, koşulların değiş
mesiyle hizmetten ayrılışımızı; sonra elçilik göreviyle Çin'e git
mek üzere huzurdan çıkışımızı ve oradan kendi yurdumuza dö
nüşümüzü anlatalım ... 
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Notlar 

1 Sagar hakimi Bahaeddın Küşt Asb (=Kuştasp; Guştasp): bkz.: 42/1. not. 
2 Melik Mücfr b. Zürreea için bkz.: 42/6. not; Mahdi Husain, Age., s. 102. 
3 Ray: Aslı Sanskritçe olan bu kelime prens, şef, kral manasına gelmektedir; Ra-ca ke

limesi de bu köktendir. Enteresandır; Avrupa dillerindeki Regnum, Regim, Reg, 
Roy, Royal, Reich gibi kelimeler de düzen, krallık, ülke, rejim gibi anlamlara gel
mektedir. Herhalde Hint-Avrupa dillerinin ortak kelimelerindendir bu. İbn Battuta, 

Hint-Avrupa teorisini ortaya atanlardan önce anlamış bu tür benzerlikleri. Onun 
Rum diyarı derken kastettiği şey Fas'a yakın Hıristiyan ülkeleri idi herhalde. 

4 Keşlu (=Kişilü=Güçlü) Han ve isyanı için bkz.: 42/1. not. 
5 Kemalbur şehri: Karaçi'ye yakın bir şehirdir. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 204. 
6 Karacu (=Karaçil): Himalaya dağları kastedilmiş olabilir. Bkz.: 22/12. not; 42/1. not. 
7 Celaleddin Ahsen Şah ve isyanı: 42/1. not. 
8 Zıhiir (=Dhar) şehri: Hindistan'da Madhia-Pradesh eyaletinin güneybatısında 

Dhar ismini taşıyan şehir. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 205. 
9 Kaliyur (=Gvalyor) içirı bkz.: 41/22. not. 

10 Kemaleddirı Kurk (=Gi'ırk) ve oğlu Hi'ışenc (=Huşeng): Kemaleddın, Alaeddın 

Halad'nin kumandanıydı. Oğlu Huşeng da seyyahımız oraya vardığında Delhi'nin 
batısında bulunan Hansi şehrinin vergi mültezimiydi. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 209. 

11 Aynülmülk b. Mahir: Malva bölgesini fetheden meşhur kumandan. Bu adam tarih
çilerin bildirdiğine göre Gıyaseddın Tuğluk'un silah arkadaşıydı. Bkz.: Tazı, Age., C. 

3, s. 211. 
12 Avd (=Ayodha) şehri: Gangra kıyısında, bugün Feyzabad diye bilinen yer. Burası 

daha sonra Oudh diye bilinen bölgenin merkezi olacaktır. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, 
s. 211; Gibb, Age., C. 3, s. 725. 

13 Zaferabad şehri: Gomati nehri kıyısında Cavnpur'un (=Junpur) güneyindedir. Go
ati, Ganj'a akan nehirlerdendir. Bkz.: Tazı, Age., s. 21 ı. 

14 Leknav (=Luknov) şehri: Bu şehir, Ganj ile Chagra arasındadır. Bkz.: Tazı, Age., 
s.211. 

15 Kannue (=Kanavc) şehri: Delhi'nin 180 km güneydoğusunda Fetihgarh bölgesi n
dedir. Tazı, Age., s. 21 ı. 

16 Kenbil: Fetihgarh'ın 28 mil kuzeyindedir; Gıyaseddın buraya bir kale dikmiş idi. 
Tuğluk oğlu doğudan çekile çekile Kannuc'a kadar gelmişti. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 

212. 
17 Seyfeddın Gada (=lbn Mühenna) soyu için bkz.: 13/15. ve 17. notlar. 
18 Behrayie şehri: Nepal sınırında bu adı taşıyan bir mıntıka vardır. Bkz.: Tazı, Age., 

C. 3, s. 215. 
19 SerCı nehri: Burada Ganj kastolunmuş olmalıdır. Daha önce de Seru nehrinden bü

yük bir ırmak diye bahsetmiş idi. Bkz.: 6/19. not. 
20 Salar Od (=Salar Mes'Cıd): Bu şahıs belki de Gazneli Mahmud'un kardeşinin oğ

lu idi. O, 424/1033 yılında burada öldü; Onun mezarı daha sonraki yüzyıllarda bir zi
yaretgah haline gelmiştir. Hindistanlılar ona, "Gazı Miyan" demeye başlamıştılar. 
Bkz.: Gibb, Age., C. 3, s. 726. 
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21 Sultanın dönüşü; yaklaşık 737/1337 ortalarına rastlamaktadır. 
22 Ali Şah Ker: Gulbarga'daki vergileri toplasm diye Devletabad valisi Kutluğ Han ta-

rafından güneye gönderilmişti; olaylar böyle gelişti. Bkz.: Tilzı, Age., C. 3, s. 217. 
23 Oea (=Uç) şehri için-bkz.: 38/17. not. 
24 Cendyeri (=çen.!!irit. Guna bölgesinde bulunan bir şehir. Bkz.: Tazı, Age., s. 218. 
25 Buludra (=BroachIBroça): Broça diye bilinen şehir, bugün Narmada diye bilinen 

ırmağın Kambay (=Cambay) körfezine döküldüğü noktadadır. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, 
s. 219; Gibb, Age., s. 730. 

26 Nehrviila (=Anhilvara): Gucerat'ın eski başşehridir. Bkz.: 43/1. not. 
27 Melik Mukbil: Aslen Telingana'daki Brahman tayfasından bir Hintli idi; Müslüman 

oldu ve Gucerat eyaletindeki pek çok isyanın bastırılmasında mühim roller üstlendi. 
Tuğluk oğlunun son zamanlarında sarayın nüfuzlukişilerinden biriydi. Bkz.: Tazı, 
Age., s. 219. 

28 Nasıreddin İbn Melik Mell (=İsmail Muhh): Afgan asıllıdır. Y. Hikmet Bayur 
başka kaynaklara dayanarak bu ismi İsmail Nuh diye kaydetmiştir. 746/1346 yılında 
Nasıreddın Şah unvanıyla Dekkan ülkesinin kralı olması istendi; bir yıl sonra subay
larından Hasan adlı birine makamını bıraktı; bu adam Dekkan'da Behmenıler Dev
leti'ni kuracak ve Alaeddln Hasan Kanku diye bilinecektir. Bkz.: Y. Hikmet Bayur, 
Age., C. 1, s. 419; Tazı, Age., C. 3, s. 220; Abdülkadir Bedaunı, MÜl1tahabü'I-Lüblib, C. 
3 
s. 36; Molla Ebu'l-Kasım Firişte, Tlirih-i Firiife, Luknov, 1323/1905, C. 1, s. 295. 

29 Nahoda: Farsça olup nav (=gemi) ve hoda (=sahip) kelimelerinden mürekkeptir; 
kaptan demektir. 

30 Hint ülkesine düşen açlık için bkz.: 43/16. not. 
31 Akruha (=Hisar) şehri: Burası bugün Hisar adıyla bilinmektedir. Bkz.: Tazı, Age., 

C. 3, s. 222. 



KIRKALTINCI BÖLÜM 

KBN BATTUTA VE BERABERKNlDE 
lDKHLKıYE GELEN Y ABANCKLARKN 
lDURUMUı ÇKNıE GKlDKŞ EMRKNKN 

ÇKKMASK 

Hükümdar Yokken Saltanat Şehrine Varışımız ve 
Saraya Çıkışımız 
Başşehir Dihll'ye girdiğimizde dosdoğru sultanın kapısına 

[=sarayına] yöneldik. Birinci ve ikinci kapılardan geçip üçüncü 
kapıya vardığımızda daha önce anlattığımız nakiplerle karşılaş
tık. Onların reisi bizi gayet geniş ve süslü olan büyük salona 
[=kabul dairesine] götürdü. Vezir Havace Cihan orada bekliyor
du bizi. Önce Ziyaeddın Hudavendzade ilerledi, onların ardın
dan kardeşleri Kıvameddın ile İmadeddın yürüdüler) Ben de ta
kip ettim önümdekileri. Benim arkamda, onların öteki kardeşi 
Burhaneddın yürüyor, onun ardında da sırasıyla Semerkandlı 
Emir Mübarek, Arun Buğa Türki, Hudavendzade'nin kızkarde
şinin oğlu Melikzade ve nihayet Bedreddin Fassal yürüyordu. 

Üçüncü kapıdan geçtik; bin direk anlamına gelen Hezar 
ÜstfinZ unvanlı muhteşem daireyi gördük. Hükümdar genel ka
bul günlerinde orada oturmaktadır. Oraya vardığımızda vezir ba
şını yere doğru eğerek bizi selamlayıp saygı ifadesinde bulunun
ca biz de eğildik, parmaklarımızı yere değdirerek onun reve ran
sına karşılık verdik. Sultanın tahtının bulunduğu yöne doğru 
eğilerek yaptık selamı. Yanımızdakilerin hepsi aynı şekilde se
lam verdiler. Bu merasimden sonra nakibler yüksek sesle "Bis
millah" dediler ve salondan çıktık. 
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Hükümdarın Annesinin Sarayına Gidişimiz ve 
Bu Kadının Erdemİne Dair 
Erdemiyle meşhur kadınlardan olan ve çok sadaka veren 

MahdOme Ciha_n y~ni valide sultan nice zaviyeler yaptırmış, ge
len giden için daima aş kaynatmıştır. Onun gözleri kördür. Oğ
lu tahta çıktığı zaman o inci ve mücevher süslü altın bir taht üze
rinde oturuyormuş. Beylerin ve kumandanların kızları en güzel 
kıyafetleriyle gelip ona saygıda bulundukları sırada ansızın gör
mez olmuş gözleri. Çeşitli ilaçlar kullanılmış iyileşsin diye ama 
hiçbirinin faydası dokunmamış. Oğlu onu çok sever, yere göğe 
komaz! Ana hakkı bilirliğinden olacak; bir keresinde anası 

onunla yolculuğa çıkıyor, sultan ondan önce varıyor [gidilecek 
yere]. Valide hanım geldiğinde hemen karşılamaya çıkıyor, atın
dan inip yayan yürüyor ve onun ayaklarından öpüyor. Bu esna
da kadın herkesin görebileceği bir tahtırevandaymış. 

Konumuza dönelim, söze devam edelim ... 
Saraydan çıktığımızda vezir de bizimle beraber Hintlilerin 

Bab-ı Harem adını verdikleri Sarf Kapısı 'na geldi. MahdOme Ci
han'ın konağı orada. Evin kapısına vardığımızda bineklerden in
dik, hepimiz durumumuza göre armağanlar getirmiştik. Ülkenin 
başkadısı Kemaleddın Burhan da bizimle beraber içeri girdi. 
Vezirle kadı girişte eğilip selam verdiler, onların ardından biz de 
aynı şeyi yaptık. Kapı katibi armağanlarımızı tek tek kaydetti. 
Daha sonra bir grup genç erkek köle dışarı çıktı, onların reisieri 
bizim vezire yaklaştılar, bir şeyler fısıldaştıktan sonra köşke gir
diler. Tekrar vezirin yanına geldiler, yine köşke döndüler. Bu sı
rada biz ayakta bekliyorduk. Daha sonra orada bulunan bir yük
seltiye oturmamız emredildi. Bunun ardından Hintlilerin suyun 
dediği teneereye benzer altın taslarla yemek getirildi. Bu kaplar 
subuk adı verilen altın ayaklar üzerine oturtulmuştur. Yine al
tından kadehler, taslar ve ibrikler getirildi. Yemekler iki sofraya 
konulmuş, her sofrada misafirler iki sıra halinde oturtulmuş ve 
sıranın başına da oradakilerin en büyüğü kurulmuştu. Yemeğe 
geçmek için ilerlediğimiz sırada mabeyinci ve nakiplerin bizi se
lamlayıp eğilmeleri üzerine karşılık verdik. Sonra şerbet getiril
di, içtik. Haçibler: 

"Bismiılahl"<dediler. Yemekten sonra içecekler, onun ar-
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dından da tenbaı getirildi. Sonra hacibler yine "BismiHah!" di
ye ünleyince hepimiz saygıyla eğildik, selam verdik. Yemek bi
timinde orada özel bir köşeye götürüldük. İpekten mamul sır
malı özel giysiler giydirildi bize. Köşkün kapısına dek refakat 
ettilir. Orada da eğildik selam verdik, saygı merasimini yerine 
getirdik. Hacibler yine: 

"Bismillah!" dediler, vezir ayağa kalktı, biz de ona uyup 
dikildik. Daha sonra köşkten bizim namımıza keten, ipek ve 
pamuk nev'inden hiç dikilmemiş ham kumaşlarla dolu bir san
dık çıkarıldı. Her birimize birkaç parça elbiselik hediye edildi. 
Önce kuruyemiş sonra şerbet daha sonra da tenbaı dolu üç al
tın kap getirildi art arda. Bunlar kim için getirilmişse o adamın 
kabı bir eliyle omuzuna koyması diğer elini yere dayayarak 
saygıyla eğilmesi adettir. Vezir, -cömertliğinin ve alçakgönül
lülüğünün eseri olacak- merasimin nasıl yapılacağını bana öğ
retmek amacıyla bir kabı eline aldı ve adeti yerine getirdi. Al
lah Tdla onu en güzel şekilde mükafatlandırsın. Ben de onun 
gibi yaptım. 

Bundan sonra Dihll şehrinde Dervaze-i Balem [=Palem Ka
pısı] civarında bize ayrılan konağa döndük. Bir yolcu için gerek
li olan her şey bize gönderilmişti. 

Misafirlik Olarak Verilenler 
Konaklarnam için hazırlanan eve vardığımda minder, hasır 

yaygı, kapkacak ve sedir gibi gerekli eşyaların hepsini karşım
da buldum. Hint ülkesinde sedider yeğniktir; bir kişi tek başı
na kaldırıp götürebilir. Yolculuğa çıkan, mutlaka sedirini yanı
na alır. Köle bu sedyemsi yatağı başı üzerinde taşır. Sedir koni 
şeklinde dört ayağa oturuyor. Bunların üzerine dört çubuk ko
nulmuş, çubukların arasına ipek veya pamuktan bir tür ağ örül
müştür. Bunun üstüne yatılınca zaten bükülebilir ve yUJ1lUşak 
olduğundan rahatlığı sağlayacak başka şeylere gereksinim du
yulmaz. Sedirin dışında tümü ipekten mamul iki örtü, iki yas
tık ve bir yorgan getirilmişti. Hindistan'da gerek yatak örtüsü
ne gerekse yorgana pamuk veya ketenden yapılmış beyaz astar 
geçirmek adettir. Bunlar kirlendikçe yıkanır ve iç kısım temiz 
kalır. O gece bize iki adam getirildi. Biri, oralıların harras dedi-
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ği değirmenci, diğeri kassab [=kasap] diye çağrılan et kesiciydi. 
Huzurumuzda; 

"Undan şu ka4::ı,r, etten şöyle, şundan şu kadar bundan da 
bu kadar alın!" diye birtakım yiyecekleri saydılar ama ne dedik
lerini şimdi anİmsamıyorum. Oralıların adetince ne kadar et ve
rilirse o kadar da un verilir. Bahsettiğimiz bu misafirlik, hüküm
darın annesi tarafından verilen bir ihsandır. Onun ardından şim
di anlatacağımız üzere sultamn misafirliği gelecekti. 

Ertesi gün sultanın sarayına giderek vezire selam verdik. 
Vezir bana, her birinde bin dinar dirhem bulunan iki kese uza
tarak: 

"Bu, serşüşt'i" dedi. Yani "baş suyu" için. Ayrıca gayet in
ce, keçi tüyünden dokunmuş özel bir giysi hediye etti; dostla
rımı, hizmetçilerimi ve kölelerİmi dört zümre halinde kaydet
ti. Birinci kısma girenlerin her birine ikiyüz, ikinci kısımdaki
lere yüzelli, üçüncü kısımdakilere yüz, dördüncü kısımdakile
re yetmişbeş dinar verdi. Tümünün sayısı kırk civarındaydı, 
bu yüzden verilen harcırahın toplamı dörtbin dinarı geçmekte
dir. 

Bunun ardından sultanın misafirliği geldi. Onun misafirlik 
olarak gönderdiklerini şöyle sayabiliriz: 

1) Hint ölçüsüyle bin ratllık un. Bunun üçtebiri mira deni
len buğday unu, üçteikisi ise huşkar denilen kepekli undur. 

2) Bin ratl ölçeğinde et. 
3) Kaç ratl olduğunu hatırlayamıyorum lakin bol miktarda 

şeker, yağ, salep ve fevfel. 
4) Son olarak bin ratl da tenbul yaprağı vardı. 
Hint ratlı, Fas ratlının yirmi katı; Mısır ratlının ise yirmibeş 

katıdır. 

Dörtbin ratllık un, bir o kadar et ve demin amlan yiyecek
lerden uygun ölçülerde de Hudavendzade'ye gönderildi. 

Kızımın Ölümü ve Bununla İlgili Olarak Ne 
Yaptıklarına Dair 
Hindiştan'a gelişimizden bir ay sonra henüz yaşına basma

mış olan bebeğim vefat etti.3 Kızımın haberini duyan ve zir, ce
nazenin Dervaze-i Balem [=Palem Kapısı] dışında yaptırdığı 



tekkede şeyhimiz Konyalı İbrahim'in kabri yanına gömülmesi
ni emrettiğinden götürüp oraya defnettik. Vezir haberi sultana 
yazdı. Sultan başşehirden on günlük mesafede bulunan avlanma 
yerindeydi ama ikinci gün akşamleyin cevap ona ulaştı! 

Hint halkının adetine göre cenaze gömülüşünün üçüncü gü
nü sabahleyin mezara gidilir. Kabrin çevresi kilim ve ipekli ku
maşlarla döşenir. Üzerine Hindistan'da her mevsim yeşil bulu
nan çiçekler serilir. Bunlar yasemin, sapsarı bir çiçek olan kulşeb
bu [=gülşebboy], bembeyaz rayblil, beyaz ve sarı renklerde ola
bilen nesrındir. Ayrıca üzerinde meyvesi bulunan limon ve tu
runç dalları da serilir. Dalların yemişleri yoksa ipliklerle meyve
ler asılır. Kabir üzerine kuruyemiş ve hindistancevizi serpilir. 
Ahali toplanır, mushaflar getirilir, Kur'an okunur. Hatim indiril
dikten sonra orada bulunanlara şerbet dağıtılır. Bunların ardın
dan herkese gülsuyu serpilir, tenblil ikram edilir ve halk dağılır. 

Ben de cenaze defninin üçüncü günü sabahleyin adet üze
re yukarıda saydığım koku, çiçek vesaireyi gücüm yettiğince 
sağlamaya çalıştım. Bu işlerin düzenli bir şekilde yürütülmesi 
için vezİrin emriyle mezar üzerine büyücek bir çadır kurulduğu
nu gördüm. Sim yöresinde karşılaştığımız Hacib Şemseddın 
Hlişenc1 ile Kadı Nizameddın Kervanı ve şehrin ileri gelenle
rinden bir bölük adam benden önce kabre varmış, yerlerini ala
rak Kur'an okumaya başlamışlardı. Dostlarımla beraber mezarın 
kıyısına oturdum. Onların ardından güzel sesli hafızlar başladı
lar Kur'an okumaya. Onların da ardından kadı ayağa kalkarak kı
zım için bir mersiye okudu, sultanı öven cümleler söyledi. Hü
kümdarın adı geçince herkes ayağa kalkıyor, reveransta bulu
nup oturuyordu. Kadı gayet güzel bir dua yaptıktan sonra hiicib
le beraberindekiler herkese gülsuyu serptiler; sonra bardak bar
dak şerbet ve tenblil dağıttılar. Böylece bana ve arkadaşlarıma 
onbir özel giysi getirildi. 

Tören bittikten sonra haciblede beraber atlara bindik, sa
raya hareket ettik. Tahtın önüne vardığımızda yine adet oldu
ğu gibi eğildik, saygı gösterdik. Ben evime döner dönmez 
Mahdlime Cihan'ın sarayından yemekler geldi. Gelen yiye
cek o kadar çoktu ki, hem benim evim hem de arkadaşların 
evleri yemekle dolmuştu. Dostlarımın tümü ve epey fukara 
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bu yemeklerden tattıkları, karınıarını doyurdukları halde yu
varlak ekmekler, tatlılar ve hoş sebzeler artmıştı. Bunlar da 
günlerce yenildi.J3u işlerin t!imü hükümdarın emriyle ger-
çekleşiyordu. . 

Daha sonra Mahdume Cihan'ın konağından genç hizmet
kar köleler gelerek devlet adı verilen bir tür tahtıresvan getirdi
ler. Bu tahtırevan kadınların taşınması için yapılmışsa da bazen 
erkekler de biner. Bu araç hükümdar tahtına benzemektedir, 
üstüne ipek yahut pamuktan örülmüş bir örtü serilir. Üzerin
de, bizim oralarda buca denilen gölgelikte olduğu gibi Hint 
kamışından mamul içi doldurulmuş bir direk vardır. Sekiz kişi 
grup halinde ikiye ayrılarak dörder dörder nöbetleşe bu perde
li tahtırevanı taşırlar. Mısır'daki büyük tahtırevanların işini 

Hindistan'da devlet adı verilen bu araçlar görmektedir. Halkın 
çoğu bunlar vasıtasıyla gider gelir işine. Bir adamın köleleri 
varsa bu tahtırevanı onlar taşır; yoksa para verir, hamal tutar. 
Çarşılarda, hükümdarın ve halkın kapıları önünde bu işi bek
leyen hamallara rastlamak mümkün. Kadınlar için yapılan dev
letler ise ipek perdelerle örtülüdür. Genç erkek hizmetçilerin, 
valide sultanın sarayından getirdikleri tahtırevan da bu şekil
deydi. Ona ölen kızımın annesi olan cariyemi bindirdiler. Ben 
bu cariyeyle beraber hediye olarak bir Türk cariye gönderdim 
sultan anasına. Ölen kızımın anası olan cariye orada bir gece 
kaldı, sabahleyin döndü. Ona bin dinar dirhem, altın kaplama 
bilezikler, yine altın kaplama bir mahfaza, ketenden yapılmış 
sırmah bir gömlek, simli parlak bir hil'at ve çeşitli elbiseleri 
içeren bir sandık hediye edilmişti. Bu armağanlar yanıma geti
rildiğinde -istihbaratçılar durumu sultana yazdıkları için- ken
dimi ve şanımı korumak amacıyla hepsini arkadaşlarıma ve 
borçlu bulunduğum tacirlere verdim. 

Sultan Başşehirde Değil Ama Bana Yaptığıİhsanlar 
Vezir Aracılığıyla Sürüyor 
Orada bulunduğum sırada sultan senelik geliri beşbin dinar 

olan bazıkasaba ve arazilerin bana tahsis edilmesini emretmiş, 
vezir ile divan üyeleri de bunları saptamışlardı. Bana ayrılan ka
sabalara gii:tirri,~Bedelı, Besehl kasabalarıyla Belera kasabasının 
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yarısı da bunlar arasındaydı. 4 Bu yöreler, Sadi5 Hindbut adıyla 
bilinen sadideydi. Dihırden onaltı kurııh [=mil] uzaktaydılar. 
Hindistan'da yüz köyü içine alan idari bölgeye sadi denilir. Esas 
şehrin çevresi çeşitli sadilere ayrılmıştır. Her sadinin bir çovtrı
si ve gelir toplamakla görevli memuru bulunur. Çovtri,6 o yöre
deki Hint kafirlerinin reisidir. 

Bu sıralarda hükümet merkezine kafir tutsaklar getirilmişti. 
Bunlar arasından on cariye gönderdi bana vezir ... Birini, getiren 
adama verdimse de razı olmadı. Onlardan üç tazeyi arkadaşlarım 
aldı. Diğerlerinin başına ne geldi bilmiyorum. Bu ülkede kadın 
tutsakların pahası pek düşük. Bunun sebebi, onların çok pis ol
maları, şehir adeti ve töresi nedir bilmemeleridir! Bu arada eği
tim görmüş, terbiye edilmiş olanlar da ucuza satılıyor ama yine 
de kimse onları satın alma ihtiyacı duymuyor. 

Hint ülkesinde gavurlarla Müslümanların arazileri birbirine 
bitişik. Müslümanlar onların üzerinde egemen. Gavur tayfası 
ancak dağlarda, yalçın tepelerde rahat yaşıyor. Ayrıca kamış or
manları da onların barınağı sayılır. İçleri boş olmayan kamışlar 
art arda uzayıp birbirine bitiş ir ve sarılırlar. Bunlara ateş etki et
mez, gayet dayanıklı ve sağlam olurlar. Gavur tayfası neredeyse 
bir kale gibi berkitilmiş olan bu kamış ormanlarında oturur. 
Böyle ormanların iç kısmında onların hayvanları, tarlaları ve bi
rikmiş yağmur suyundan göletleri vardır. Güçlü dayanıklı bir or
du bu kamışları kesmeye yarayan aletlerle yola düşmedikçe o 
ormanlara girip iç kısımdakileri yenmek mümkün değildir. 

Hükümdar Başşehirde Yokken Geçirdiğim Bayram 
Hükümdar henüz başşehre dönmeden Ramazan bayramı 

gelip çattı. 7 O gün siyah elbiselere bürünen hatip efendi bir fi
lin sırtına bindi. Onun rahatça oturması için filin üstüne bir tür 
taht yerleştirilerek dört köşesine dört sancak konduruldu. Mü
ezzinler de fillere binerek hatibin önünde tekbir getire getire 
ilerlediler. Yörenin bütün fıkıh bilginleri ve kadıları hayvanlara 
binmiş, her biri namazgaha ilerlerken vereceği fıtrayı [=Rama
zari sadakası] yanına almıştı. Namaz kılınacak yere kocaman bir 
yün çadır kurulup içi halılarla döşendi. Ahali tekbir getire getire 
toplandı. Namazın ardından hatip hutbeye çıktı, daha sonra ce-



maat evlerine döndü. Biz de saraya gittik. Meliklerin [=beyle
rin] emirlerin ve "muhteremler"in yani yabancıların hazır bu
lunduğu bir şöleIlxerildi. Yemc::kten sonra herkes dağıldı. 

Hükümaarm Gelişi ve Onunla Görüşmemiz 
Şevval ayının dördüncü günü8 sultan başşehirden yedi mil 

uzakta bulunan Tilbet9 köşkünde konakladı. Vezir bize sultanı 
karşılamamızı emrettiğinden herkes deve, at, Horasan meyvele
ri, Mısır kılıçları, köleler ve Türk ülkelerinden ithal edilmiş ko
yunlardan oluşan hediyesini yanına aldı; hep beraber çıkıp köş
kün kapısına vardık. Gelenler orada toplanıyor, derecelerine gö
re sultanın huzuruna çıkıyor ve onlara sırmah keten giysiler giy
diriliyordu. Sıra bana geldiğinde, huzura girdim; sultanı bir pey
keye kurulmuş buldum. Hükümdar payitahtta yokken tanıştı
ğım melikünnüdema [=nedimbaşı] Heratlı Nasıreddın Kafi'yi 
görünceye kadar peykede oturan adamı mabeyincilerden biri 
sandım. Hkib [=mabeyinci] saygıyla eğilince ben de ona uy
dum. Hükümdarın Fırfiz adlı amca oğlu Emir Hkib beni karşı
ladı. Hrfiz selam verdi; ben de ikinci defa selam verdim. Nası
reddın bana dönerek: 

"Bismİllah! Mevlana Bedreddın!" dedi. Ben Hindistan'da 
Bedreddın olarak tanınır ve anılırdım. O ülkede gerek öğretmen 
gerekse öğrenci; ilimle uğraşan herkese mevlana denilir. Hü
kümdara yaklaştığımda o elimi tutup kucakladı. Bana son dere
ce nazik davrandı, iltifat etti. Şöyle dedi Farsça: 

"Bereket yağdı seninle! Hoş geldin! Rahat ol! Sana öyle gü
zel davranacak öyle hediyeler vereceğim ki memleketlin bunu 
duyar duymaz senin yanına koşacak!" dedi. Sonra yurdumu sor
du, Mağripli olduğumu söyledim, bana tekrar dönerek; 

"Sen Abdülmü'min'inıo ülkesinden misin?" deyince, 
"Evet!" dedim. Ne zaman güzel bir söz söylese hemen eli

ni öptüm. Böylece yedi defa öpmüş oldum. Bana hil'at giydir
dikten sonra onun yanından çıktım. 

Karşılama merasimi için orada bulunanlara şölen verildi. Fı
kıh bilginIerinden kadılar kadısı Sadr-ı Cihan Nasıreddın Hava
rezmı [=Harizmı], tüm memalıkin [=memlfik askerlerin] başka
dısı Sadr-ı Cihan Kemaleddın Gaznevı, me malik müfettişi İma-



dülmülk Melik Celaleddin Kicıll ve haciblerle emirlerden olu
şan bir topluluk misafirlerin başında durdu. Bu ziyafette Tirmiz 
kadısı Hudavendzade Kıvameddin'in amca oğlu olup bizimle 
beraber yolculuk eden Hudavendzade Gıyaseddin de vardı. 
Hükümdar ona hürmette kusur etmiyor, "kardeş" diye sesleni
yordu. Bu adam yurdundan çıkarak defalarca Hint hükümdarını 
ziyaret etmiştir. 

Kendisine şeref giysisi armağan edilen misafirler şunlardı: 
Hudavendzade Kıvameddin, onun kardeşleri olan Ziyaed

din, İmadeddin ve Burhaneddin, onun kızkardeşinin oğlu Emir 
Baht b. Seyyid Taceddin; -onun atası Vecıhuddin Horasan ve
ziriydi; dayısı Alaeddin de vezir ve Hintlilere bakan bir yöneti
ciydi- babası Irak'ta vezir naipliğinde bulunan Emir Hibetullah 
b. Feleki Tirmizi, -baba Feleki Tirmizi, Tebriz'deki Felekiye 
okulunu 12 yaptırmıştı- Behramcıır [=Behramgor] soyundan Kis
ra sahibi [=Kisra şehrinin yöneticisi] Melik Kiray [=Giray], -bu 
adam, lazeverd ve belahş diye bilinen yakut taşının ana yurdu 
Bedahşan'dandır13- Semerkandlı Emir Mübarek Şah, Buharalı 
Arun Buğa, Tirmizli Melikzade, son olarak Tebriz'den sultana 
hediye getirirken yolda soyulan Şihabeddin Kazerllnl. .. 

Hükümdarın Başşehre Girişi ve Onun Emriyle Bize 
Ayrılan Binitler 
Hükümdarı karşılamaya çıkışımızın ertesi günü her birimi

ze saraya ait atlardan birer tane verildi. Atlar, süslü dizgin ve 
eyerleriyle gayet gösterişliydiler. Hükümdar başşehre girerken 
atına binince biz de atlandık, Sadr-ı Cihan ile öncüler arasında 
gittik. Sultanın önü sıra sancaklarla beraber kimi inci-mücevher 
işlemeli kimi de başka değerli malzemeyle kaplanmış güzel göl
gelikler taşıyan onaltı fil yürümekteydi. Sultanın başucuna gör
kemli bir sayvan dikilmiş, önüne de incilerle süslü bir perde 
konmuştll. Onlar bu örtüye gaşiye diyorlar. Fillerden bir kısmı
na ra'ade adı verilen küçük toplar yüklendi ve sultan şehre yak
laştığında bunlarla dirhem ve dinar saçıldı ortalığa! Hükümdarın 
önünde giden atlılar ve yayalar bu paraları topluyorlardı. Bu hal, 
hükümdar köşke varıncaya kadar devam etti. Önünde binlerce 
insan yürüyordu. Üzerleri ipek kumaşlarla örtülmüş ahşap kub-



becikler çoktan kurulmuş, daha önce anlattığımız şarkıcı kadın
lar yerlerini almışlardı bile. 

-...,". -.... 

Hükümdarm Huzuruna Girişimiz, 
Bize VerdiğiHediyeler 
Hükümdarın payitahta gelişinin ikinci günü olan Cuma'da 

büyük salonun girişine varıp üçüncü kapının önündeki peykele
re oturduk. Henüz içeri girmemiz için izin verilmemişti. 

Bir süre sonra Hacib Şemseddın Huşencı [=Huşengı] çıkıp 
adlarımızın kaydedilmesini ve bizimle beraber birkaç arkadaşımı
zın da girmesine izin verilmesini söyledi katiplere. Benim yanım
da girecek olanların sayısını sekiz olarak saptadı; nihayet katipler
le girdik içeriye. Daha sonra keseler ve kabban diye adlandırılan 
terazi getirildi. Kadılar kadı sı ile katipler oturup dışarıda bulunan 
muhteremleri [=yabancıları] çağırdı. Bu keseleri onlara pay etti
ler. Benim hisseme 5.000 dinar düştü. Dağıtılan paranın tümü 
100.000 dinardı. Bu parayı Valide Sultan oğlunun dönüşünü kut
lamak amacıyla dağıtıyordu. Ve o gün böyle çıktık saraydan ... 

Bu ilk girişten sonra hükümdar bizi yine huzuruna çağırdı, 
hal hatır sordu, güzel sözlerle bize iltifat etti. Bir gün bize şöyle 
dedi: 

"Siz, gelişinizle yücelttiniz bizi! Sizin hak ettiğiniz armağa
na bizim gücümüz yetmiyor. Büyüğünüz babam, gün görmüş 
yaşlılarınız kardeşim, küçüğünüz oğlum gibidir! Memleketimde 
şu şehrimden daha muhteşemi yoktur! Onu da size veriyorum!" 
Hükümdara teşekkür edip hayır duada bulunduk. 

Sonra bize maaş bağladı. Benim için yıllık 12.000 dinar ayır
dı. Daha önce bana ihsan ettiği üç kasabaya iki daha ekledi. 
Bunların biri Cevze diğeri Melikbur adını taşımaktadır. 

Hükümdar bir gün Hudavendzade Gıyaseddın ile Sint vali
si Kutbülmülk'ü bize gönderdi. Onlar karşımıza dikilip: 

"Hund-ı Alem [=Cihan hükümdarı] der ki aranızdan kim 
vezirlik, katiplik, emirlik, kadılık, müderrislik ve fakihlik görev
lerinden birini yapacak güçte ise o işi ona vereceğim!" anlamın
da sözler söylediyse de kimseden ses çıkmadı. Çünkü herkes 
mal ve servet yığdıktan sonra yurduna dönmek arzusuyla yanı
yordu! Demin' sözü geçen Emir Baht b. Seyyid Taceddin: 

-, 



"Vezirlik mirasım, katiplikse benim işimdir! Bunlardan baş
kasını bilmem!" dedi. Hibetullah b. F eleki de bu tür şeyler söy
ledi. Bu arada Hudavendzade bana Arapça: 

"Seyyidi [=efendim] sen ne diyorsun?" diye sordu. Bu yöre 
halkı Arap gördü mü ona muhakkak "Ya seyyidi" diye seslenir! 
Hükümdar da Arap milletine saygı duyduğu için böyle sesleni
yor. Ben de şu cevabı verdim: 

"Ne vezirlik ne de katiplik benim işim değil! Ama kadılık 
ve şeyhlik hem benim hem de atalarımın öteden beri yapagel
diği işlerdir. Emirliğe gelince, bildiğiniz gibi Arap olmayanlar 
Arabın gücü ve kılıcıyla İslamı kabul ettiler." 

Hükümdar bu sözlerimi işitince hoşnut oldu, kelamımı be
ğendi! O sırada Hezar Üstfin'da yemek yiyordu. Bizi yanına çağı
rınca vardık beraber yedik. Sonra Hezar Üstfin'dan dışarı çıktık. 

Arkadaşlarım oraya çöktüler ama malfim yerimde çıban çık
tığından ben oturamadım, ayrıldım. Hükümdar bizi yeniden ça
ğınnca arkadaşlarım gidip benim adıma özür dilediler. İkindi 
namazından sonra tekrar gittim. Akşam ve yatsı namazıarını bü
yük salonda kıldım. Mabeyinci huzurdan çıkıp bizi davet etti. 
Yukarıda anılan kardeşlerin en büyüğü Hudavendzade Ziyaed
din huzura girip hükümdar tarafından emir-i dad makamına 
atandı. Emir-i dad kademesinde olan kişi 14 büyük emirlerden 
sayılır ve kadı efendinin meclisinde oturur. Kimin bir emirle ve
ya bir büyükle davası olur da ondan hakkını almak isterse emir
i dad derhal o adamı huzura getirir. Hükümdar, Ziyaeddin'e bu 
görev için yıllık 50.000 dinar bağladığı gibi geliri de bu civarda 
olan otlaklar verdi ona. Ayrıca nakit olarak 50.000 dinar ihsan et
tiğini eklemeliyiz. Bunların dışında, ipek sumalı bir hil'at giy
dirdi ona. Bu giysiye, göğüs kısmında ve arkada aslan resmi bu
lunduğu için sfiret şir adı verilmiştir; "yırtıcı [=aslan] sureti" an
lamına gelir bu terkip. Bu giyside astarın üstüne işçilik için har
canan sırmanın değerini bildiren bir yafta dikilmektedir. 

Hükümdar, Ziyaeddin'e birinci sınıf bir küheylan da verdi. 
Ülkede dört cins at bulunuyor. Atların eyer kısımları Mısır işine 
benziyor. Eyerlerin büyük bir bölümü altın yaldızlıdır. 

Sonra Emir Baht girdi huzura; hükümdar ona vezirle yan ya
na kendi peykesinde oturmasını ve divanların hesap işlerini in-
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celemesini emretti. Yıllık 40.000 dinar bağladı Emir Baht'a. 
Bundan başka senelik geliri 40.000 dinarı bulan odaklar tahsis 
ettiği gibi nakit P~[:l, olarak da 49.000 dinar verdi! Ayrıca koşum 
takımı mükemmel bir ada Ziyaeddın'inkine benzer bir elbise 
verdi ona ve ŞereTülmülk unvanıyla onurlandırdı onu. 

Sonra Hibetullah b. Felekı geldi. Hükümdar onu ResOI
darıs yaptı. Bu terim, sarayın yazışma ve irtibat görevlisi anlamı
na geliyor. Ona yıllık 24.000 dinarı bulan bir maaş bağladı, geli
ri de bu civarda olan odaklar tahsis etti; peşin para olarak da 
24.000 dinar verdi. Bunların dışında tam donanmış bir at ve özel 
giysi ihsan etti. Onu Bahaülmülk unvanıyla onurlandırdı. 

Hibetullah'ın ardından huzura ben girdim. Hükümdan köş
kün ortasında tahtıria yaslanmış bir vaziyette buldum. Vezir Ha
vace Cihan öndeydi. Melik Kebır [=büyük bey] KabOla ayakta 
bekliyordu. Selam verdiğimde KabOla şöyle dedi: 

"Eğil! Çünkü dünyanın sultanı seni başşehir Dihlı'ye kadı 
yaptı! Yıllık 12.000 dinar maaş bağladı. Yine bu kadar geliri olan 
otlaklar tahsis etti sana! İnşaIlah yarın hazineden alacaksın; 
12.000 dinar peşin para verdi! Ayrıca eğeri ve dizginleriyle ko
şum takımı mükemmel bir küheylan ile hil'at-ı meharibı veril
mesini emretti!" 

Hil'at-ı meharibı, göğüs ve sırt kısımlarında mihrap resmi 
bulunan özel giysinin ismidir. Eğildim, selam reveransımı yap
tım. Büyük bey KabOla elimden tutup hükümdarın huzuruna 
çıkardı beni. Hükümdar bana: 

"Dihll kadılığını ufak bir iş sanrna! Bizim katımızda en bü
yük hizmet budur!" dedi. Ben onun sözlerini gayet iyi anladım
sa da o dilde gerektiği şekilde cevap verebilecek durumda de
ğildim. Hükümdar da Arap dilini anlar fakat açık ve güzel konu
şamazdı. Şöyle dedim: 

"Efendimiz! Ben Malikı mezhebindenim. Bunlar Hanefi 
mezhebinden! .. Ayrıca dil bilmiyorum." Bu sözüm üzerine hü
kümdar şu cevabı verdi: 

"Sana naip [=vekil ve yardımcı] olsunlar diye Bahaeddın 
Multanı'yi, ve Kemaleddın Bicnevrı'yi görevlendirdim. Onlar 
seninle görüşürler; sen sadece yapılan sözleşme ve akitlerin üs:' 
tüne mühür vurursun! Sen bizim için evlat gibisin!" 



Ben bu iltifata: 
"Hükümdarım! İşin doğrusu ben sizin hizmetkarınızım!" 

diye karşılık verdim ama o gayet alçakgönüllü ve müşfik bir 
tarzda Arapça olarak: 

"Bilakis sen bizim efendimiz ve büyüğümüzsün!" dedi. Bu 
konuşmanın ardından Şerefülmülk Emir Baht'a dönerek şöyle 
buyurdu sultan: 

"Bu adamın harcaması çok olacak. Ona maaş bağladımsa da 
yetmez; fazladan bir zaviye vereceğim emrine; dervişlerle ilgi
lenme sözü verirse! Bunu Arapça anlat ona!" 

Hükümdar sanıyordu ki Emir Baht Arapçayı güzel konuşur! 
Oysa emir doğru düzgün bilmiyordu bu dili! Neticede bunu far
keden hükümdar şöyle seslendi Emir Baht'a: 

"Berav ve-yekca bihusbl ve an hikaye ber u begu'l ve tef
hım kunl ta ferda inşaallah plş man beya'l cevabi u bigu'l" 

Bu cümle şu anlama geliyor: 
"Bu gece gidiniz, aynı yerde yatınız! Sen de ona bu hikaye

yi anlat, sabah olunca inşallah yanıma gelir ne dediğini bana bil
dirirsin! " 

Böylece hükümdarın huzurundan çıktık. Gecenin üçte biri 
geçmiş ve nöbet tokmağı vurulmuştu. Onların adetine göre 
[tokmak] çalındıktan sonra kimse dışarı çıkamazdı. Bu yüzden 
vezirin çıkmasını bekledik; o çıkınca onunla beraber yola koyul
duk. 

Dihll şehrinin kapıları tümüyle kapandığından Iraklı Sey
yid Ebu'l-Hasan Abbadl'nin Seraburhan sokağındaki evinde 
geceledik. Bu adam hükümdar malıyla ticaret yapar, onun namı
na Irak ve Horasan'dan silah ve eşya satın alırdı. 

Ertesi gün sultan bizi çağırdı. Malları, atı ve hil'adarı aldık. 
Her birimiz bir kese para ve mal alıp omuzuna yüklemişti. Böy
lece huzuruna girip selam verdik. Adarımız yanımıza getirildi ve 
biz hayvanların tırnaklarını kumaş parçalarıyla örttükten sonra 
öPtük. Böylece bu hayvanları sarayın kapısına kadar kendimiz 
götürdük. Bu işler, Hint halkının adederindendir. Sonra saray
dan çıktık. 

Hükümdar benimle beraber gelenlere 2.000 dinarla 10 
hil'at verilmesini emretmişti. Diğerlerinin arkadaşlarına bir şey 



vermedi. Benim yanımdakilerin havası yerindeydi! Onların tav
rı hükümdarın da hoşuna gitmişti. Onlar huzurda eğilip selam 
verince hükümdarct,~l1 teşekkür aldılar. 

Hüküındai"ın-Bana Verilmesini Emrettiği İkinci 
İhsanın Biraz Gecikmesi 
Kadılık görevine atandıktan ve hükümdarın çeşitli arma

ğanlarına eriştikten sonraydı; hukukçu vaiz Tirmizli Mevlana 
Nasıreddın'le büyük kabul salonunda bir ağaç altında oturuyor
dum. Mabeyincilerden biri gelip Nasıreddın'i sultanın yanına 
çağırdı. Adam huzura girince hükümdar tarafından hil'at giydi
rilme şerefine erişti. Ayrıca hükümdar ona mücevher ve inci ile 
süslenmiş bir Kur'an-t Kerim hediye etti. Sonra başka bir mabe
yinci yanıma gelerek şöyle dedi: 

"Bana bir şeyler ver, sana ödenmesi zaten sultan tarafından 
emredilen 1.200 dinarı getirmek için bir hatt-ı hurd alayım!" dedi. 

Ben ona güvenmediğim için bu işi bir tuzak zannettim. 
Ama sözünde ısrar edince dostlarımdan biri; 

"Onun istediğini verebilirim!" diyerek herife iki-üç dinar 
verdi. Mabeyinci "hazineden falancanın aracılığıyla şu adama 
bu kadar ihsan edilmesini sultan emretti!" anlamında bir hatt-ı 
hurd getirdi. Hatt-ı hurd küçük yazı demektir. Böyle yazılarda 
bildirme işini yapan adamın ismi yazılır, sonra o kağıdın üstüne 
emirlerden üç kişinin imzası konulur. Bu üç kişi, hükümdarın 
hocası olup Han-ı A'zam diye bilinen Kutlu Han, kağıt tomarla
rı ile kalemlerin işine bakan harıtadar ve sahib-i devat [=başka
tip] Emir Nükbiye Devadar'dır. Bunların damgaları vurulduk
tan sonra o yazı divan-ı vizarete [=vezirler meclisi] gönderilerek 
orada divan katipleri tarafından yeniden yazılır, kayda geçirilir. 
Bununla kalınmaz, sözü geçen berat, divan-ı işraf [=denetleme 
kurulu] ve divan-ı nazarda [=son tetkik kurulu] onaylanır, tescil 
edilir. Böylece bahsi geçen paranın ödenmesi için vezir tarafın
dan başhaznedara bir pervane yazılır. Pervane, emirname de
mektir. Başhaznedar kendisine gönderilen pervaneyi kendi di
yanına kayqeder. O her gün hükümdar tarafından ödenmesi 
emredilen paraların listesini çıkarır sonra da huzura gönderir. 
Eğer sultan bu paraların hemen verilmesini emrederse haznedar 



derhal gerekeni yapar. Şayet biraz bekletilmesini buyurmuşsa o 
zaman ödemeyi geciktirir. Fakat süre uzasa da bu para mutlaka 
ödenir. Bana ihsan edilen 12.000 dinar altı ay gecikti ama ilerde 
anlatılacağı gibi diğer hediyelerle beraber gönderildi. Hüküm
dar birine armağan verirse bunun ondabiri rüsum olarak kesilir. 
Mesela 100.000 dinar verilmesini emretmişse 90.000 verilir, 
10.000 verilsin diye ferman çıkmışsa 9.000 ihsan edilir. 

Alacaklıların Benden Paralanm İsterneleri, 
Hükümdan Övmek İçin Yazdığım Kaside, 
Borcumun Ödenmesi Doğrultusunda 
Ondan Emir Çıkması ve Bu İşin Bir Süre Gecikmesi 
Daha önce de anlattığım gibi yolda harcama yapmak, sultana 

çeşitli hediyeler sunmak ve burada kaldığım süre içinde sağa so
la sarfetmek için tüccar tayfasından biraz borç almıştım. Adamlar 
yurtlarına dönecekleri sırada paralarını istediler. Bunun üzerine 
ben de uzunca bir kasideyle övdüm sultanı!16 Baş tarafı şöyledir: 

"Sana try müminlerin ulu emiri sadece sana, 
Geldik ve uğrunda çöl/er geçtik, badireler at/attık. 
Senin kapına dayandım, yüceler yurduna vardım, 
Senin konağın sığınak, kimsesiz yolculara layık. 
Eğer güneşten üstün bir makam olaydı, 
Elbette sen oraya ktryifle kurulurdun! 
Sensin önder, sensin ö'vülecek büyük adam, 
Sensin mizacında sö'zle trylem birliği olan! 
Senin huzurunda talebim öyle küçük ki! 
Bir tek dileğim var derya-yı etldundan 
Dilimden baklayı çıkarayım mı şimdi.? 
Yoksa utandırmamak için sö'zü kestryim mi.? 
Çünkü en güzel ün olsa gerek, 
zarif ve yüce gö'nüllü diye anılmanız. 
Kapınıza gelen yolcuya yardım ediniz, borcunu ödtryiniz; 
Zira alacaklılar pervasız!" 

Bu kasideyi okuduğumda o tahtına kurulu vaziyetteydi; öv
günün yazıldığı kağıdı dizine koyarak bir ucundan kendi tuttu, 
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diğer ucundan da ben tuttum. Ben bir beyti okuyup bitirince 
kadılar kadısı Gazneli Kemaleddın'e dönüp; . 

"Anlamını sultııJ}a açıkla!" eledim. O da anlattı. Böylece tek 
tek açıklattım. Hint ahalisi Arapça şiirlere pek heveslidir; bu ka
side de hükümdarın hoşuna gitti! En son bey te geldiğimde hü
kümdar: 

"Marhamat!" dedi. Bu, "Sana acıdım, lütfedeceğim" de
mektir. Böylece mabeyinciler elimden tuttular, adet olduğu 
üzere saygıyla eğilmem için beni bulundukları yere götürmek 
istedilerse de sultan: 

"Durun, kasideyi tamamlayıncaya kadar bırakın onu!" dedi. 
Bitirdim, selam verdim. Oradakiler bu övgüden ötürü beni kut
ladılar. Bir süre oturdum. Oralıların "arz-ı daşt" dediği dilekçe
yi yazıp Sint valisi Kutbülmülk'e verdim, o da bunu sultana sun
du. Hükümdar ona: 

"Havace Cihan'a var, bu adamın borcunu ödemesini söyle!" 
dedi. Böylece Kutbülmülk gidip durumu bildirdi. Havace Cihan; 

"Tamam, olur!" demişse de bir süre gecikti ödeme işi. Bu 
arada hükümdar, vezirin Devletabad'a gitmesini emretmiş, ken
disi de ava çıkmıştı. Dolayısıyla hiçbir şey alamadım. Belli bir bir 
zaman geçti ve aldım. Paranın geç ödenmesinin sebebi şuydu: 

Benden alacaklı olanlar yola çıkmaya niyetlendiklerinde 
onlara: 

"Hükümdarın sarayına vardığımda siz yörenin adeti gere
ğince beni droMlayın!" dedim. Çünkü biliyordum, durumdan 
haberdar olan sultan beni kurtaracaktl. Hint töresince bir kimse, 
hükümdarın sevgi ve beğenisini kazanmış bir adamdan alacaklı 
olup paranın ödenmesini istiyorsa sarayın kapısına gider; borçlu
yu bekler. Borçlu içeri girmek isteyince; 

"H ükümdarın droMyı adına! Sultanın başı hakkı için, bor
cunu ödemedikçe içeri giremezsin!" diye diretir. Borçlu oracık
ta parayı vermedikçe yahut alacaklıdan biraz daha mühlet ko
parmadıkça yerinden kımıldayamaz. [Drohay, adalet demektir.] 

Bir gün sultan, babasının mezarını ziyaret ederek o civarda
ki bir köşkte konakladı. Alacaklım olan tüccar tayfasına: 

"İşte tam zamanı; atılın hele!" dedim. Ben huzura çıkaca
ğım sırada onlar' Köşkün girişini kesip: 
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"Sultanın drohayı adına! Alacağımızı vermezsen içeri adım 
atamazsın!" diye bağrıştılar. Kapıda dikilen katipler meseleyi 
yazıyla hükümdara bildirince büyük fakihlerden Şemseddın dı
şarı çıktı. O hacib-i kıssadır [=şikayet dilekçelerini dinleyen ma
beyinci] Hemen onlara bana niçin hücum ettiklerini sordu. On
lar da kendilerine borcum olduğunu söylediler. Şemseddin, hü
kümdarın huzuruna çıkarak durumu anlattı. Sultan; 

"Borcun ne kadar olduğunu sor!" diye emredince, hacib 
geldi, gruba sordu. Adamlar: 

"55.000 dinar!" diye cevap verdiler. Şemseddın, sultanın 
huzuruna dönerek vaziyeti bildirdi. Böylece sultan, mabeyinci
ye, tüccar tayfasının yanına dönmesini ve şöyle demesini salık 
verdi: 

"Sultan diyor ki para bende, ben onların hakkını veririm; 
sakın borçludan bir şey istemeyin!" Hükümdar oracıkta İma
deddin Semnanı ile Hudavendzade Gıyaseddin'e dönüp; 

"Hezar Üstıın'da oturalar, alacaklıların getirecekleri belge
leri inceleyip işin aslına bakalar!" diye emir verdi. Onlar da ve
rilen emri tuttular. Adamlar ellerindeki senetleri getirdiler. İma
deddin'le Hudavendzade Gıyaseddin, sultanın huzuruna çıka
rak akitlerin [=senetlerin] kesin ve kurala uygun olduğunu bil
dirince hükümC:ıar gülümsedi, şaka ederek: 

"Biliyorum, o [=borçlu] kadıdır;işini ayar1adrl" dedi. Ardın
dan Hudavendzade'ye emretti, gerekli paranın hazineden öden
mesi doğrultusunda. İşe bakın, Hudavendzade benden bu iş 
için rüşvet almaya heves etti, hatt-ı hurd yazmaya yanaşmadı! 
Adama 200 tenge gönderdim fakat hiçbir akçeye dokunmayıp 
geri yollayarak kendi adına bir hizmetçisini muhatap etti bana! 
Hizmetçi: 

"500 tenge istiyorl" dedi. Ben de buna yanaşmadım, işi 

İmadeddın Semnanl'nin oğlu Amidülmülk'e ilettim. O da ba
basına bildirdi. Sonunda vezir durumdan haberdar olmuş, zaten 
Hudavendzade ile aralarında düşmanlık bulunduğundan vazi
yeti derhal hükümdara bildirmiş, onun daha nice suçu varsa 
hepsini ihbar etmişti! Hükümdar, Hudavendzade için beslediği 
kanaati değiştirdi, onu hapse attırdı ve kükredi: 

"Nasıloluyor da birisi kalkıyor ona bir şeyler veriyor! Bu 
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[=para dağıtma] işini durdurun! Benim yasakladığım bir şeyi 
verdiği veya ihsan ettiğim şeyi önlediği iyice bilinip anlaşılınca
ya kadar tahkikatgçyam etsin!" ~ 

Bu yüzden_bo.-:.cumun ödenmesinde gecikme oldu. 

Sultanın Ava Çıkması, Benim Ona Katılışım ve 
Bu Esnada Yaptıklarım 
Hükümdar ava çıktığı zaman ben de hiç beklemeden onun

la beraber düştüm yola. Gereken alet ve edevatı önceden hazır
lamış, Hint halkının düzenine uygun bir şekilde hareket etmiş
tim. Önce bir serace [=seraçe] aldım. Seraçe, çit demektir ve ku
rulması serbesttir. Halkın ileri gelenleri için zaten gerekli bir eş
yadır. Hükümdarın seraçesi kızıl rengiyle diğerlerinden ayrılır. 
Ötekiler beyazdır, nakışları ise mavidir. Ben, seraçe içinde göl
gelenmek amacıyla kullanılan bir sayvan satın aldım. Sayvan, iki 
büyük direk üzerine konularak keyvaniye denilen adamlar ara
cılığıyla omuzlarda taşınır. Adet olduğu üzere Hint ülkesinde 
her yolcu, keyvaniye kiralar. Daha önce bundan bahsetmiştik. 
Bundan başka -Hindular saman yedirmedikleri için- hayvanla
ra yeygi sağlayacak bir adam, mutfak eşyasını taşıyacak kaharın, 
daha önce bahsettiğimiz devlet türü tahnrevanı kaldırıp yükle
necek bir hamal kiralaması gerekir. Bu adam devleti boşken de 
taşımalıdır. Ayrıca, seraçe kurup döşemek, yükleridevelere bin
dirmek görevini üstlenecek ferraşın grubunu, son olarak önün
de yürüyüp geceleyin meşale taşıyacak devadeviye grubunu ki
ralaması gerektiğini de unutmayalım. İşte, bu saydıklarım ara
sında ihtiyacım olanları turtum, gücümü belli ettim, çabamı gös
terdim! 

Hükümdarın ava çıktığı gün harekete geçtim. Benden baş
kaları hükümdarın çıkışından iki üç gün sonraya kadar orada 
kaldılar, yola düşmediler. 

Hükümdar, ava çıktığı günün ikindisinden sonra, milletin 
ne durumda olduğunu öğrenmek, yola revan oluşta atik davra
nanlarla savsaklayanları anlamak amacıyla filine atladı; etrafı ko
laçan ettikten sonra seraçe dışında bir tahta kuruldu. Ben onun 
yanına geldim, selam vererek sağına dikildim. Hükümdar, "ser
camedar"17 'büyük bey Kabilla'yı bana gönderdi, iltifat ederek 



744 

oturma mı emretti. Sercamedar, hükümdarı sinekten kurtaran
dır. O gün benden başka kimse oturmadı. 

Daha sonra bir fil getirilince merdiven aracılığıyla hayvanın 
sırtına çıktı. Başucunda büyükçe bir gölgelik kuruldu. İleri ge
l~n devlet adamları da hükümdarla beraber bineklerine bindi
ler. Böylece bir saat gezinti yapan hükümdar seraçeye döndü. 

Oranın adetince hükümdar hayvanına bindiği zaman, bütün 
emirler meratibleriyle beraber kendi bineklerine kurulurlar. 
Meratib; bayrak, davul, küçük boru, zurna ve merasime eşlik 
eden bir grup askerden oluşur. Hükümdarın önünde sadece ma
beyinciler, rehberler, müzisyenler, küçük davul taşıyan davul
cu lar ve zurnacılar ilerler. Hükümdarın sağ ve sol tarafında kadı
lar kadısı, başvezir, ileri gelen devlet adamları ve yabancı misa
firlerden oluşan onbeşer kişi yer alır. Ben sağ cenahta bulunan
lar arasındaydım. Sultanın önünde ilerleyenler arasında piyade
ler ve rehberler bulunur. Arkasından sırmalı ipektensancaklar 
ve davullar taşıyan develer gelir. Bu grubun ardından asker kul
lar, hükümdar yaranı, emirler ve halk yürür. Nerede konak veri
leceğini kimse bilmez. Hükümdar nereden hoşlanırsa orada du
rulur. Hükümdar çadırı kurulmadan kimsenin çadırı kurulmaz. 
Mola düzeninden sorumlu kişi herkesi yerine yerleştirir. 

Bu esnada sultan bir ırmak kenarında yahut ağaçlar arasına 
keyifle yayılmıştır; önünde koyun, semiz tavuk, turna vesaire 
türlü türlü av etleri serilmiştir. Beyoğullarından her biri ateş ya
karak ellerindeki şişlerle bahsettiğimiz etleri kebap haline geti
rirler. Hükümdar için küçük bir çit kurulmuştur. Onun berabe
rinde gelen yüksek rütbeli görevliler çitin dışında oturmaktadır
lar. Yemek hazırlandıktan sonra hükümdar bu adamlardan iste
diğini çağırır, sofrasına ortak eder. 

Bir gün sultan, çit içindeyken dışarıda kimin beklediğini so
runca nedimlerinden Seyyid Nasıreddın Mutahhar Evherı şöy
le dedi: 

"Dışarıda pek bedbin ve endişeli gözüken Faslı biri var!" 
Sultan, adamın niçin üzgün olduğunu sorunca Nasıreddın 

cevap verdi: 
"Borcundan dolayı! Alacaklıları derhal paranın verilmesini 

istiyor. Hund-ı Alem söz konusu borcun ödenmesitü vezirine 
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emrettiği halde vezİr ödemeden seyahate çıktı! Şimdi, ulu ma
kamdan nasıl bir emir gelecek? Vezir dönünceye kadar alacaklı
lar beklemeli mi yoksa haklarını almalılar mı?" 

Bu arada hükumdarın amca'diye seslendiği Melik Devlet
şah karıştı söze':" ~ 

"Ey Cihan hükümdarı! Bu Faslı her gün bana Arapça bir 
şeyler mırıldanıyor! Bense ne dediğini doğru düzgün anlamıyo
rum! Nasıreddın, sen bunun ne dediğini biliyor musun?" 

Devletşah'ın amacı bu açıklamayı tekrar ettirmekti. Nası-
reddın: 

"Adam borcundan bahsediyorl" deyince sultan ona: 
"O mar!" [=amca] diye seslendi ve ekledi: 
"Başşehre gittiğimizde hazineye geç ve parayı ona verl" 

Orada bulunan Hudavendzade araya girerek: 
"Hükümdarım! Bu adamın masrafı çoktur. Ben onu bizim 

memlekette Sultan Tarmaşırın'in yanı başında gördüm!" dedi. 
Bu olaydan sonra hükümdar beni şölene çağırdı. Orada ce

reyan eden konuşmalardan haberdar değildim. Hükümdar çadı
rından çıktığımda Seyyid Nasıreddın bana: 

"Haydi Devletşah'a teşekkür et!" dedi. Devletşah ise: 
"Sen Hudavendzade'ye şükretl" dedi. 
O günlerde sultanla yan yana ava çıkıyorduk. O, büyük ka

rargahtan ata binmişti; izleyeceği yol benim çadırımdan geçiyor
du. Ben onunla sağ cenahtaydım, dostlarım geride kalmışlardı. 
Hükümdar seraçesi yakınına kurulu küçük bir çadınm olurdu. 
Dostlarım bir defasında bu çadırın yanı başında dikilerek selam 
verdiler sultana. Hükümdar, çadırın kime ait olduğunu sormak 
üzere İmadülmülk'le Devletşah'ı gönderdi. Arkadaşlarım, "ça
dır filancanındır" deyince haberi sultana ilettiler. Hükümdar 
gülümsedi, çadıra dokunmadı. 

Ertesi gün buyruk çıktı; Nasıreddın Mutahhar Evherı, Mı
sır kadısının oğlu ve Melik Sabıh ile beraber şehre dönecektim. 
Bize hil'atler verildi. Payitahta döndük. 

Hükümdara Armağan Ettiğim Deve 
Hükü~dar bir gün bana, Melik Nasır'ın deveye binip bin

mediğini sordu; Cevap verdim: 
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"Hac günlerinde meharı denilen develere biner, Mısır'dan 
Mekke'ye on günde gider. Fakat o hayvanlar buradakilere ben
zemez. Bende o cins develerden bir tane var!" 

Başşehre döndüğümde Mısırlı Araplardan birini bularak 
ona meharı cinsi18 deveye vurulan palanın resmini çizdirdim. 
Bu taslağı doğramacı ustasına gösterdim. Mahir adamdı, çizim
lere uygun şekilde yaptı eşyayı! Üzerine kumaş kaplattım, 
üzengi de koydurdum! Bunların dışında devenin sırtına gayet 
hoş bir örtü koydum. İpek bir yular yaptırdım. Dostlarım ara
sında tatlı uzmanı Yemenli biri vardı. Ona, hurmaya benzer tat
lılar hazırlattım, deve ile tatlıları sultana iletmek üzere Devlet
şah'a götürsün diye bir adamı görevlendirdim. Bu arada Devlet
şah'a da hediye vermeyi unutmadım; ona bir at, iki deve hazır
ladım. Devletşah armağanları alınca derhal sultanın huzuruna 
çıkarak: 

"Hükümdarım! Acaip bir şey gördüm!" dedi. Sultan merak 
içinde ne olduğunu sorunca: 

"Falanca adam, şöyle palanlı bir deve göndermiş!" cevabını 
verdi. Hükümdar: 

"Getirin hele!" diye emredince deve serilçeden içeri sokul
du; sultan dört köşe oldu! Önündeki sürücüme: 

"Bin şu deveye!" deyince neM-hayvana atlayıp sultanın 
önünde yürüttü. Hükümdar benim sürücüme 200 dinarla bir 
hil'at ihsan etti. Adam yanıma gelip durumu anlatınca ben de 
sevindim. Hükümdar başşehre döndükten sonra durmadım, iki 
deve daha sundum. 

Hükümdara Verdiğim Diğer Develer, Tatlılar, 
Borcumun Ödenmesini Emretmesi ve 
Bununla İlgili Ayrıntılar 
Deve gönderdiğim adam yanıma gelip olanları anlatınca iki 

palan daha yaptırdım. Her birinin ön ve arka taraflarını altın ve 
gümüş yaldızlarla süsleyip üzerlerini kumaşla kaplattım. Deve
!erin üstünü çullamak için astarı kemha cinsinden olmak üzere 
zerdhane kumaşından iki yaygı hazırladım. Her iki deve için gü
müş halhallar yaptırdım. On bir teneere helva pişirterek her bi
rinin üzerini ipek bir havluyla örttüm. Hükümdar av dönüşünün 
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ertesi günü halkı kabul ettiği büyük salonda tahtına kuruldu
ğunda develeri yolladım erkenden ... Sultanın emriyle hayvan
lar onun önünde~Rştular. Birinin halhalı uçtu. Hükümdar, Ba
hiieddın b. Felekl'ye; . 

"Payilverclarrr" [=berdari] dedi. Bu cümle "halhalı kaldır!" 
demektir. 

O da gerekeni yaptı. 
Daha sonra tatlı tencerelerine bakan hükümdar: 
"Çe dar! der an tabakhii, helva est?" dedi. 
Bu söz: 
"Bu tabaklarda neyin var? Yoksa helva mıdır?" demektir. 

Ben de: 
"Evetı" cevabını verdim. Fıkıh bilgini Tirmizli vaiz Nası

reddın'e dönerek: 
"Ordugahta bulunduğumuz sırada bize gönderdiği tatlının 

bir benzerini ne görmüşüm ne de yemişim!" dedi. 
Böylece teneerelerin cülfis odasına götürülmesini emretti. 

Helva kapları oradan kaldırıldı. Daha sonra kendisi sedirine va
rıp beni de çağırarak yemek getirilmesini emretti. Güzelce ye
dim, karnımı doyurdum. Hükümdar daha önce gönderdiğim tat
lılar arasında merak ettiği bir türü sordu. Cevap verdim: 

"Hükümdarım! Bu tatlılar çeşit çeşit! Hangisini sorduğunu
zu anlayamadım!" dedim. Onların tayfilr dedikleri teneereleri 
istedi. Huzuruna getirilince kapaklar açıldı. İçinde aradığı hel
vanın bulunduğu tencereyi gösterip: 

"İşte! Ben bunu sormuştum!" dedi. Ben de: 
"Bu tatlıya mukarrada19 adı verilir!" dedim. Başka bir çeşi-

di önüne alarak: 
"Bunun adı ner" dedi. Cevap verdim: 
"Bu tatlı ya lukaymatülkadı [=kadı lokması] denilir." 
Hükümdarın yanında Bağdat şeyhlerinden olup Samerrı 

adıyla bilinen ve Hz. Abbas soyundan gelen zengin bir tüccar 
vardı. Hükümdar ona hep "babam" diye seslenirdi. Herif kıs
kançlık krizine tutularak beni utandırma amacıyla: 

. "Bak i;>ak! Kadı lokması bu değil şu!" dedi ve celd-i feres 
[=at değneği]20 diye adlandırılan tatlıdan bir parça aldı. Şeyhin 
tam karşısında nedimbaşı Heratlı Nasıreddın Kafi vardı. Bu 
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adam hükümdar huzurunda daima söz konusu şeyhle alay eder
di; Samerrı'ye dönerek: 

"Hoca! Atıyorsun! Kadı doğru söylüyorl" dedi. Hükümdar 
sebebini sorunca; 

"Cihan hükümdarı! O adam kadıdır! Bu da onun lokması!Z1 
Çünkü helvayı getiren o değil mi?" dedi. Hükümdar neşeyle 
kahkaha atarak: 

"Doğru söylersin!" dedi. Yemekten sonra tatlılar yeniIdi ve 
fukazz denilen köpüklü arpa içkisi içiIdi. Daha sonra tenbul alıp 
oradan ayrıldık. 

Kısa bir zaman geçti ki hazine görevlisi yanıma gelip: 
"Parayı almak üzere dostlarını gönderl" dedi. Ben de gön

derdim. Akşamüzeri evime vardığımda 6.233 tengenin üç kese
ye konulup verildiğini gördüm; böylece borcumu ödedim. Zira 
bu para borcum olan 55 bini karşıladığı gibi onda bir rüsum ver
gisi olan 12 bini de ihtiva etmekteydi. Bir tenge, Fas altınıyla 2,5 
dinar eder. 

Hükümdarm Sefere Çıkması, 
Bana Başşehirde Kalmamı Emretmesi 
Cemaziyülevvel ayının dokuzundaz3 hükümdar Ma'ber yö

resinde başkaldıran isyancılarla savaşmak üzere harekete geçti. 
Borçlarımdan tamamen kurtulduğum için sefere katılmaya karar 
vermiş ve yukarıda adı geçen kaharın, ferraşın, keyvaniye ve de
vaviyenin dokuz aylık ücretini sağlamışsam da hükümdardan 
emir çıktı; diğer pek çok kimseyle başşehirde kalayım diye! 
Hindistan'da "kişi kendisine tebliğ edilen emirname hükmün
deki duyuruyu yadsıyabilir" endişesiyle çağrı yapılan adamdan 
özel bir belge alınması geleneği vardır. Bu yüzden mabeyinci 
işini yaptığına kanıt olmak üzere bizden bir belge aldı. Onda, 
emrin bize ulaştmldığı bildiriliyordu. 

Hükümdar bana 6 bin dinar, Mısır kadısının oğluyla Dih
ll'de bulunan diğer yabancı misafirlere 10'ar bin dinar ihsan 
edilmesini emretti: Ama yerlilere hiçbir şey vermedi. Bu arada 
bana, daha önce sözü geçen Sultan Kutbeddın'in kabri başında 
görev almarnı emretti. Oraya ben bakacaktım. Hükümdar, Kut
beddın'in hizmetkarı [=onun himayesinde yetişen asker] oldu-
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ğu için türbesine çok saygı gösterirdi. Hatta burayı ziyarete gel
dikte merhumun pabuçlarını alıp öptükten sonra başına koydu
ğunu görürdüm! Hint ülkesinde ölünün pabuçlarını mezar ya
nında bulunan biiyastık üzerine bırakma geleneği vardır. Hü
kümdar, merhnmun türbesine geldiği vakit sağlığında nasıl say
gıda kusur etmiyorsa öyle eğilip hürmet ederdi. Hatta Kutbed
dın'in hanımına saygı gösterir, kızkardeş diye seslenirdi. Bu ka
dını kendi haremine almış, sonra da Mısır kadısının oğli.ıyla 
evermiştir. Sadece bu hatunun hatırı için Mısır kadısının oğluna 
kem söz sözlemez, iltifat yağdırırdı. Hükümdar her Cuma bu 
kadını ziyaret amacıyla gelir, hal-hatır sorardı. 

Hükümdar sefer için şehirden çıkacağı sırada veda amacıy
la bizi çağırdı. Mısır kadısının oğlu: 

"Ben Cihan hükümdarından ayrılarnam!" dedi. Bu söz 
onun hakkında iyi sonuçlara gebe olmuştur. Sultan ona yönele
rek: 

"Haydi git! Seyahat için hazırlığını yap!" dedi. Sonra ben 
ilerledim vedalaşmak için. Aslında başşehirde oturmayı seviyor, 
tercih ediyordum ama bu işin sonu iyi olmadı! Hükümdar: 

"Hacetin nedir?" diye sorunca altı maddeli bir kağıt çıkarıp 
verdim. 

"Kendi dilinle söyle!" deyince şu cevabı verdim: 
"Cihan hükümdarı bana kadılık görevini ıütfetmiştir. Oysa 

makamıma oturmadım bile. Kadılıktan gaye m elbette o maka
mın yüceliği[ne uygun davranmaktır!]" Bu şikayetim üzerine 
makamımda naiplerle beraber oturarak vazifeyi yerine getirme
mi emretti ve ekledi: 

"Daha ne istersin?" Ben de şöyle dedim: 
"Sultan Kutbeddın'in türbesine nasıl bakacağım? Bu iş için 

dörtyüz altmış adama maaş veriyorum. Oysa o türbenin vakıfla
rının geliri bu adamlarının ne maaşını, ne de aşını karşılamaya 
yetiyor!" 

Hükümdar vezire dönerek: 
"50 bin dinar ver" dedi. Bunu Farsça "pença hezar" şeklin

de söylemişti. Sonra sözlerine devam etti: 
"Sana hemen gerekli erzak verilmeli! Buna 100 bin batman 

pirinç ve buğday verilsin; türbenin ürünleri gelinceye kadar bu 
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yıl idare ediversin!" Bir menn [=batman] yirmi Fas radıdır. Sul
tan daha sonra: 

"Daha ne var?" deyince şunları anlattım: 
"Bana ihsan ettiğiniz kasabalar yüzünden dosdarım zindana 

atıldı. Ben bu kasabaları başka şeylerle değiş tokuş ettim. Divan 
görevlileri bu alışverişten elime geçen servetin hemen verilme
sini yahut bu işten beni muaf kılan bir padişah emri gösterilme
sini istedilerl" 

Bu açıklamam üzerine hükümdar: 
"Sen kaç para almıştın?" diye sordu. 
"5 bin dinarl" dedim. Hükümdar; 
"Bu para sana ikram olsun!" dedi. Ben devam ettim: 
"Bana ayırdığınız evin kesinlikle onarılması gerekiyorl" 

Hükümdar, vezire: 
"Bu adamın evini tamir edin!" dedi. Bu cümleyi Farsça söy

lemişti: 

"İmaret kunid!" Sonra ekledi: 
"Başka bir diyecek kaldı mı?" Bu cümleyi de Farsça şöyle 

ifade etmişti: 
"Diger nemaned?" Ben de: 
"Hayır!" dedim. Daha sonra bana şu tembihlerde bulundu: 
"Vasiyet diger hest: [=sana bir diğer öğüt de şudur:] Altın

dan kalkamayacağın borç alma ki adam kalkıp senden istemeye 
gelmesin, yakana yapışmasın! Her zaman bana durumunu bildi
recek birini bulamazsın. Sana verdiğim kadar harca! Yüce Allah 
ulu kitabında 'Elini boynuna bağlama, büsbütün de açma!24 Yi
yiniz, içiniz fakat israf etmeyiniz!2S O mü minI er ki harcadıkla
rında ne israf ederler ne de eli sıkı davranırlar. Bu ikisi arasında
dır ölçü. '26 diye buyurmuyor mu?" 

Hükümdarın ayağını öpmek istedimse de bana engel oldu. 
Elini öptüm, yanından ayrıldım. Başşehre dönerek evimin ona
nm işleriyle uğraştım. Tamir için dört bin dinar harcadım! Bu 
paranın altıyüz dinarı divandan geliyordu, geri kalanını da ben 
ilave ettim. Evimin karşısına küçük bir namazgah yaptırdım. 
Ayrıca Sultan Kutbeddin'in türbesini restore ettim. Hükümdar 
bu kabrin üzerine yüz arşın yüksekliğinde bir kubbe yaptırılma
sını emretmişti. Böylece, Irak hükümdan Kazan'ın kabri üzerin-
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de bulunan kubbeden yirmi arşın daha yüksek olacaktı,27 Ayrı
ca bu türbeye gelir getirsin diye vakıf olarak otuz köy satın alın
masını emir buyurmuştu. Adet olduğu gibi gelirin onda birini 
bana ayırarak o kÖyleri satın ald~, elime verdi. 

Mezarı Yeniden Düzenlerken Ne Yaptım? 
Hint ülkesinde bir kimseye sağlığında nasıl saygı gösterili

yorsa öldükten sonra da aynısı yapılır. Fil ve adar getirilerek süs
lü türbe kapısına bağlanır, ben de kabrin yeniden onarımında 
böyle hareket ettim. Oralılarca hatmiyyl'n [=hatimciler] denilen 
yüz elli hafız, seksen öğrenci, bir imam, birkaç müezzin, güzel 
sesli aşirciler, meddahln [=mizahbilir övgücüler], orada bulun
mayanları belirleyip denedeyecek katipler ve muarrif adı veri
len teşrifatçılar atadım. Bu grubun tümüne birden erbap [=işin 
ehli olanlar] adı veriliyor orada. Ayrıca haşiye denilen bir grup 
daha düzenledim. Bunlar, ferraşlar [=dayayıp döşeyenler], tab
bahlar [=aşçılar], devadeviye, abdarlar [=su taşıyıcıları], meyve 
suyu ve şerbet dağıtma görevini üstlenen şürbedarlar, tenbul 
dağıtan tenbuldarlar, silahdarlar, nl'zedarlar [=ok ve kargı taşıyan 
askerler] şaturdarlar [=çadır tutanlar] taştdarlar [=ibrikçiler], ma
beyinciler ve nakiplerden oluşmaktadır. 

Bunların toplamı 460 kişiyi buluyordu. Hükümdar, türbede 
her gün harcanmak üzere IZ batman unla IZ batman et ayrılma
sını emretmiş se de ben sultanın emrime verdiği tarlaların geliri
ne nispede bu rakamların çok az olduğunu görerek her gün 35 
batman un, 35 batman et ve bu oranda şeker, sebze, yağ ve ten
bul harcanmasını uygun buldum. Türbe hizmetinde bulunan 
maaşlılardan başka, gelen-giden misafirlere de yemek sunuyor
dum. O günlerde kıtlık vardı. Türbede verilen yemeği duyanlar 
guruldayan midelerini susturuyor, acılarını hafifletiyorlardı. 

Melik Sabl'h, Devletabad'a varıp hükümdarın huzuruna 
çıktı. Hükümdar ona halkın durumun sorunca: 

"Eğer Dihll'de falanca gibi iki kişi bulunup yetki alsaydı, 
kıtlık her yanı kırıp geçirmez, böyle büyümezdi!" dedi.28 Hü
kümdar bL) cevaptan memnun olarak bana kendi özel giysilerin
den birini gönderdi. 

Ben bayramlarda, Yüce Peygamberimizin doğum gününde, 
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Aşııre günlerinde, Şaban ayının onbeşinci gecesinde ve Sultan 
Kutbeddın'in ölüm yıl dönümünde 100 batman un ve bir o ka
dar da et harcayarak aş pişirtir; fakirlerin, kimsesizlerin karın la
rını doyurmaya çalışırdım. Türbede görevalanlara gelince; onla
rın her birinin önüne sadece kendi payına düşen konurdu. 

Bu konuya ilişkin adetlerini anlatalım: 

Halka Açık Ziyafetlerle ilgili Adetleri 
Hint ülkesi ile Sera [=Saraycık; Kıpçak]Z9 diyarında yemek

ten kalkıldığı zaman şerif, fakih, şeyh ve kadılardan her birinin 
önüne beşi k şeklinde küçük bir masa konulması adeti vardır. Bu 
masa dört ayaklıdır. Üzeri hurma yaprağıyla örülmüştür. Bunun 
üstüne kuru yufka [=işkefe], kızartılmış koyun kellesi, içi sabıı
niye30 adı verilen tatlı ile doldurulmuş dört yuvarlak yağlı ekmek 
konulur. Bu tatlı ekmeklerin üstü de kiremit gibi helvayla kaplı
dır! Ayrıca deriden yapılmış küçük bir sahan içinde helva ve se
mıısek31 getirilir. Bu sahan yepyeni bir pamuk havluyla örtüıür. 

Derece bakımından bu saydıklarımızdan sonra gelen davet
lilerin önüne oralıların zelle32 dediği yarım koyun başı ile demin 
bahsedilen yemeklerin yarısı bırakılır. 

Mertebece bunların ardından gelen adamın önüne ise ye
rneğin dörtte biri konulur. Davetliler yemeklerini yedikten son
ra sofralar herkesin kendi hizmetkarı tarafından kaldırılır. Ben 
bu geleneğe ilk defa Sultan Uzbek'in başşehri olan Sed'da ta
nık olmuştum. Ama bu duruma alışık olmadığım için soframın 
adamlarım tarafından kaldırılmasına izin vermemiştim. 

İleri gelenlerin evlerine de bu şekilde gönderilir şölen ve 
düğün yemekleri. 

Hezar Emrüha'ya Doğru Yola Çıkışım 
Vezir, tekkeiçin verilmesi emredilen erzaktan bana 10 bin 

batman vermiş ve geri kalanın Hezar Emrııha'dan33 alınması ko
nusunda emir çıkarmıştı. Hezar Emrııha'da yüksek vergi me
muru Aziz Hammar, yönetici ise Bedehşanlı Şemseddın'di. 
Gönderdiğim kimseler ürünün bir kısmını topladılar ama Aziz 
Hammar'ın yolsuzluklarından da şikayetçi oldular. Bunun üze
rine ürünün geri kalan bölümünü kurtarmak amacıyla yağmur 
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mevsiminin başladığı sırada Hezar EmrOM'ya gitmeye niyet
lendim. Burası, Dihll'ye onüç gün uzaklıktadır. 

Mevsim yağmurları başlamıştı. 30 arkadaşımla yola koyu 1-
muştum. Seyahat~snasında be~i eğlendirmeleri, gönlümü hoş 
etmeleri için şarkı söylemeyi beceren iki kardeşi de yanıma al
dım. Bicnevr şehrine varınca orada rastladığım üç şarkıcı karde
şi de beraberime aldım. Her iki grup nöbetleşe şarkı söylüyor
lardı. 

Sonunda küçük ve şirin bir şehir olan Emrliha'ya vardık. 
Şehrin görevlileri beni karşılamaya çıktılar. Şehir kadısı Şerif 
Emir Ali ile yöre tekkesinin şeyhi beni güzelce ağırladılar. Aziz 
Hammar, SerO kıyısında34 AfganbOr [=Afganpur] adıyla bilinen 
bir yerdeydi. Orası ile aramızda nehir bulunduğu ve nehri aş
mak için bir aracımız bulunmadığından ağaç ve bitkilerden yap
tığımız bir sala eşyalarımızı yükledik; yola çıkışımızın ikinci gü
nü nehri geçtik. Aziz'in kardeşi Necıb, adamlarıyla birlikte ge
lerek bizim için bir seraçe kurdurdu. Sonra yüksek vergi memu
ru olan kardeşi Aziz de yanıma geldi. Bu adam kıyıcılığı ve kan
dökücüıüğü ile tanınmıştı. İdaresi altında bulunan köylerin sa
yısı ı.SOO'dü. Bunların yıllık geliri 60 leki buluyordu. Öşürün 
yarısı tamamen ona aitti. 

Kıyısına konakladığımız ırmağın hayret verici özellikleri 
vardı. Yağmur mevsiminde hiç kimse suyundan içemez, hayva
nını da sulayamazdı. Orada üç gün kalmıştık ama bu sudan ne 
içtik, ne de yanına yaklaştık. Çünkü ırmak, altın madenierinin 
bulunduğu Karacıl [=Himalaya]3s dağlarından seke seke iniyor, 
zehirli otlar üzerinden geçiyordu. Bu yüzden kendisinden içeni 
ağuluyordu. 

Bu dağ üç ayda geçilebilen art arda tepelerden meydana 
gelmiştir. Oradan misk ceylanlarının bololduğu Tübbet [= Ti
bet]36 yöresine gidilir. Karacil dağlarında Müslüman askerlerin 
başına gelen olayları daha önce anlatmıştık. Bu bölgede bir grup 
Haydariye derviş i yanımıza geldi. Onlar ateş yaktılar, alevin içi
ne girdiler fakat daha önce de andığımız gibi hiçbirine zarar gel
medi! 

Bu beldenin emiri Bedehşanlı Şemseddın ile yüksek vergi 
görevlisi Aziz Hammar'ın arasına kara kedi girdi. Şemsedd'in, 
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Aziz'in üzerine hücum etti. Azız sarayına sığındı. Dihl1'de bulu
nan vezir her ikisiyle ilgili şikayetleri duyduğunda bana salık 
verdi; Emrııha'da sultanın dört bin asker kulunun başı olan 
Emirülmemalık Melikşah ve Rumlu [=Anadolulu] Şihabeddın 
durumu araştırsın, hangisi haksızsa yakalayıp başşehre gönder
sin diye. Bunların hepsi benim evimde toplandılar. 

Aziz Hammar, Şemseddın aleyhine bazı iddialarda buluna
rak onun Multanlı Rıza adındaki hizmetçisinin, kendi hazine 
görevlisinin konağına gelip şarap içtiğini; görevlinin yanında bu
lunan keseden 5 bin dinar çaldığını söyledi! Rıza'yı sorguladım. 
Multan'dan çıktığından beri, daha doğrusu 8 seneden bu yana 
bir damla şarap içmediğini söyledi. 

"Multan'da iken içmiş miydin?" diye sorduğumda; 
"Evet!" dedi. Bu cevap üzerine ona seksen kamçı vurdur

dum. Ayrıca üzerinde [=içki] pisliği bulundu. Böylece yukarıda
ki iddia doğrulandı. Ona hapis cezası verdim. 

Sonra Emrııha'dan çıktım. 
Dihll'den ayrılalı aşağı yukarı iki ay olmuştu. Her gün dost

larım için bir inek kesiyordum. Aziz'in vermesi gereken ürünü 
getirsinler diye arkadaşlarımı orada bıraktım. Aziz, yönetimi al
tında bulunan köylerin halkına 30 bin batman ürün dağıttı. Halk 
bunları üç bin öküze yükledi. Hintliler yolculukta yük ve eşya
larını sadece öküzlere bindirirler. Orada eşeğe binmek çok ayıp! 
Laşe diye adlandırılan Hint eşekleri pek küçük. Bir kimse, dö
vüldükten sonra halka teşhir edilmek istenirse o zaman eşeğe 
bindirilir! 

Bir Dostun Cömertliği 
Seyyid Nasıreddın Evherı, yolculuğa çıktığı zaman bana-

1.060 tenge emanet etmişti. Ben bu parayı kullandım. Dihll'ye 
döndüğümde onun söz konusu meblağı takip işini vezirin yar
dımcısı olan Hudavendzade Kıvameddın'e verdiğini anladım. 
Parayı kullandığımı söylemekten utanarak üçte birini onun eli
ne tutuşturdum. Bir müddet evimde kaldım. Hastalandığım ha
beri ortalığa yayılınca Sadr-ı Cihan Nasıreddın Havarezmı 
[=Harizmli] ziyaretime gelerek: 

"Sen hasta değilsin!" deyince cevap verdim: 
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"Kalbirn hasta!" O ekledi: 
"Anlat nedir bu iş!" Cevap verdim: 
"Yardımcın olan şeyhülislamı bana gönder ona derdimi an

latayım." Yardımcısıgeldiğinde vaziyeti açıkladım; o da Sadr-ı 
Cihan Nasıredllln'in yanına dönüp meseleyi anlattı. Böylece 
Harizmli Nasıreddın bana 1.000 dinar gönderdi. Oysa ondan ev
velce 1.000 dinar daha almıştım. Bana cimrilik etmedi. 

Bu arada Kıvameddln'e olan borcumun benden istenmesi 
üzerine kendi kendime: 

"Beni bu borçtan kurtaracak adam, yine deniz gibi serveti 
olan Harizmli Nasıreddın Sadr-ı Cihan'dır" dedim. Ona koşum 
takımları 1.600 dinar değerinde bir at ile eyeri sayesinde 800 di
nar eden başka bir at, 1.200 dinarlık iki katır, gümüş bir ok sa
dağı ve kınları gümüşle kaplanmış iki kılıç göndererek: 

"Bunların değeri neyse bana gönder."dedim. O bütün bun
lara 3.000 dinar değer biçerek 1.000'ini gönderdi, 2000'ini de 
alacağına saydı! Bu işe ziyadesiyle üzüldüm. İçime oturdu! 
Hummaya yakalandım. Kendi kendime söyleniyordum: 

"Bu durumu vezire şikayet edersem elaleme rezil olaca
ğım!" 

Böylece beş at, iki cariye ve iki erkek köle alıp hepsini he
nüz genç yaşta olan Semnanlı MelikülmülOk İmadeddln'in oğ
lu Melik Muglsuddln Muhammed'e gönderdim. Bu adam gön
derdiğim şeyleri kabul etmeyerek özür diledi; bana 200 tenge 
verdi. Böylece borcumdan kurtuldum. Bakın iki Muhammed'in 
arasında ne büyük fark var! 

Hükümdarm Ordugahma Doğru Yola Koyuluşum 
Hükümdar Ma'ber'e gitmek amacıyla yola çıkıp Teling'e 

vardığı sırada erler arasında veba salgını baş gösterdi. Bunun 
üzerine Devletabad'a dönerek Kenk [=Ganj] nehri kıyısında 
mola verdi. Orada halka bina yapılmasını emretti. İşte benim or
dugaha gidişim o günlere rastlamıştır. Aynülmülk'ün daha önce 
anlattığım ayaklanması da o esnada meydana geldi. O günlerde 
sultanla sık,sık görüşüyordum. Kendisine en yakın olanlara bö
lüştürdüğü cins cins atlardan bana da ihsan etti. Beni seçkin 
dostları arasında kattı. 
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Aynülmülk hadisesinde hükümdarla beraber bulundum, 
sözü edilen adamın ele geçirilişine tanık oldum. Daha önce ay
rıntılarıyla anlattığım gibi hükümdarla yan yana yolculuk ettim. 
Büyük ermiş SalarOd'un mezarını ziyaret etmek amacıyla sulta
nın yanında Ganj ve SerO ırmaklarını geçtim. Sonunda hüküm
darla beraber başşehre döndüm. 

Hükümdarm Beni Cezalandırmak İstemesi ve 
Yüce Allah'm Lütfuyla Kurtuluşum 
Hükümdarın beni cezalandırmaya niyetlenişinin sebebi 

şuydu: 

Bir gün Şeyh Şihabedd'in b. Şeyh Cam'ı Dihl'i şehrinin dı
şında kazdığı mağarasında ziyaret ettim. Amacım bu mağarayı 
görmekti. Hükümdar, şeyhi tutukladığı vakit evlatlarına; "baba
larını kimlerin ziyaret ettiğini" sordu. Onlar benim de içinde 
bulunduğum pek çok kimsenin adlarını saydılar. Böylece hü
kümdar büyük salonda bulunan kölelerinden dördüne benim 
[=İbn BattOta'nın} yanımdan ayrılmamalarını emretti. Hüküm
dar bir kimse için böyle davranıyorsa onun kurtulması nadirdir! 

Kölelerin beni gözaltında tutmaya başladıkları gün Cuma 
idi. Yüce Allah'ın yol gösterişi ve sezdirişi ile o gün 33 bin kere: 

"Hasbunallah ve ni'melvek'il" ayetini okudum,37 yani; 
"Bize Allah yeter! Ve Onegüzel vekildir." diyordum. O sa

londa yarıyordum artık. Beş gün boyunca art arda oruç tuttum. 
Her gün Kur'mı'ı hatmediyor, akşamleyin sade suyla orucu mu 
açıyordum. Beş günün bitiminde oruca ara verdim Sonra dört gün 
arka arkaya tuttum. Şeyh efendi öldürüldü ve ben kurtuldum! 

Vazifeden Ayrılışım, Dünyadan El Etek Çekişim 
Bir süre sonra kadılık görevini bırakarak nice keramet sahi

bi, dünyaya değer vermeyen takva ehli, çağının yegane adamı, 
büyük bilgin Şeyh Kemaledd'in b. Abdullah Garl'nin hizmetine 
girdim. Bu adamda tanık olduğum olağanüstü halleri daha önce 
anlatmıştım. Kendimi o şeyhin hizmetine adadıktan sonra tüm 
servetimi yoksullara dağıttım. Şeyh efendi bazen 10 gün, bazen 
de 20 gün arka arkaya oruç tutuyordu; hiçbir şey yemeden! Ben 
de onun yaptığını yapmak istedim ama razı olmadı; Allah'a iba-
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det ederken nefse yumuşak davranmak gerektiğini söyledi ve 
şöyle dedi: 

"Binitini hızlı <ş.ijrüp dostlarından önde gidenler hem fazla 
yol almaz hem de binitinin canını çıkarır!" 

Yanımda kalan eşya ve mal-mülkten dolayı benliğimde 
uyuşukluk belirdiğini düşünerek az-çok ne varsa hepsini elim
den çıkardım. Sırtımdaki giysiyi bir yoksula verip onun libasına 
büründüm. O şeyhin sohbetlerine 5 ay devam ettim. O sıralarda 
hükümdar Dihl1'de değildi, Sint eyaletinde bulunuyordu. 

Hükümdann Beni Tekrar Göreve çağırması, 
Dönmeyi Reddedişim ve İtikafa Girişim 
Hükümdar dünya işlerini bir kenara attığımı duyunca Sıve

sitan38 eyaletinde bulunduğu sırada beni çağırdı. Fakir bir der
viş kıyafetinde onun huzuruna çıktım. Bana nazik bir şekilde 
seslenerek tekrar göreve başlamamı rica etti. Teklifini kabul et
medim ve Hicaz'a; kutlu topraklara gitmek için İzin istedim. 
Gereken izni aldıktan sonra yola çıkıp hicrıyediyüzkırkiki sene
sinin Cumadessaniye ayının sonlarında39 Melik Beşir Zaviyesi 
diye bilinen tekkede mola verdim. Recep ayının başlarından Şa
ban'ın 10'una kadar orada ibadet ettim. "Beş gün art arda oruç 
tuttum hiçbir şey yemeden. En sonunda if tarımı herhangi bir 
katı k olmadan azıcık pirinçle yaptım. Her gün Yüce Kitabımız 
Kur'an'ı okuyor, geceleri gücüm yettiğince teheccüd [=gece na
mazı] kılıyordum. O hale geldim ki yemek yiyince zahmet çeki
yor, yemeyince rahat ediyordum. Bu şekilde 40 gün geçti. Son
ra ikinci defa beni yanına çağırttı sultan. 

Hükümdann, Elçi Olarak Çin'e Gitmemi Emretmesi 
Kırk gün tamamlandığında hükümdar bana koşumları mü

kemmel bir at, cariyeler, köleler, elbiseler ve para göndererek 
yanına çağırttı. Böylece onun gönderdiği elbiselere büründüm, 
saraya doğru yola koyuldum. Kendimi ibadete adadığım sırada 
giydiğim içi astarlı mavi pamuk cübbeyi çıkarıp sultanın gönder
diği hil'atı giyince nefsimi ayıpladım, alçak buldum ruhumu! O 
cübbeye ne zaman baksam iç dünyamda bir ışık parlardı. Deniz
de gavurların soygununa uğrayıncaya kadar o cübbe hep yanım-
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daydı. Huzuruna çıktığımda hükümdar bana her zamankinden 
fazla iltifat ederek şöyle dedi: 

"Biliyorum sen gezip tozmayı seversin! Bu yüzden seni Çin 
hükümdarına elçi göndermek üzere çağırtmıştım!" 

Seyahat için gerekli hazırlıkları yaptım. Hükümdar isimleri
ni daha sonra anacağım kişileri de yanıma katmıştı.4o 

Çin' e Hediye Gönderilmesinin Sebebi, 
Benimle Beraber Gidenler ve 
Söz Konusu Hediyeye Dair 
Çin hükümdarı, Hint hükümdarına yüz köle ve diriye; yü

zü Zeytfin, yüzü de Hansa şehirlerinde üretilen cinsten beş yüz 
top kemha kumaşı, beş batman misk, inci işlemeli beş kat giysi, 
beş adet simli ok tirkeşi, beş adet kılıç göndererek evvelce bah
settiğimiz Karacll dağının eteğinde; Çin halkının ziyaretgahı 
olan ve Müslüman askerler tarafından ele geçirilerek yağmala
nan Semhel'de bir putevi inşasına izin verilmesini rica etti. 

Bu hediyeler yığın yığın getiriidikte hükümdar şu mealde 
cevap yazdı: 

"İslam dininde bu teklifin onaylanmasına imkan yoktur! İs
lam toprağında ancak cizye verenlerin kilise yapmalarına müsa
ade edilir. Sende cizye vermeye yanaşırsan putevi yapımı için 
izin verebiliriz! Kurtuluş hidayete uyanlarındır." 

Bu sözlerinden sonra Çin hükümdarının gönderdiği hedi
yelere karşı daha kıymetlilerinigönderdi. Bunları şöyle sayabi
liriz: 

Eyeri, üzengisi vs. koşum takımı mükemmel yüz adet cins 
at, yüz erkek köle, dans ve şarkıda uzman yüz Hindu cariye, 
bayramiye41 adıyla bilinen ve her biri yüz dinar değerinde gü
zellikte benzersiz yüz kat pamuk elbise, cüzz42 diye bilinen ve 
dört-beş renkli iplikten dokunan ipekli kumaşlardan yüz top; 
yüz parça salahiye kumaşı, yüz parça şIrlnbaf kumaşı,43 yüz top 
şanbM kumaşı; yüzü siyah, yüzü beyaz, yüzü kırmızı, yüzü yeşil 
ve yüzü mavi olmak üzere tam beşyüz top ince keçi tüyünden 
yapılan bir cins kumaş; yüz parça Anadolu keteni, yüz kısa bü
rümcek elbise, bir seraçe [=çit],44 altı özel kubbe, dört adet altın 
savaş pıtrağı, beş adet gümüş kaplı savaş pıtrağı, ibrikleriyle be-
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raber dört altın leğen, altı gümüş leğen, hükümdar için on sırma
lı giysi, biri cevahide bezeli olmak üzere kendi serpuşlarından 
on adet, yine biri illÇl ile bezenmiş on sırmah tirkeş; birinin kı
nı mercan taşlarıyla bezenmiş on kılıç, mücevhede süslü bir çift 
eldiven ve onbeş genç köle! 

Hükümdar bu hediyeleri götürmek üzere büyük bilgin1er
den Zencanlı Emir Zahlruddın'le genç hizmetkar Kafı1r Şurbe
darl'yi yanıma kattı. Hediyeler Kafı1r'a teslim edildi. Hüküm
dar, Heratlı Emir Muhammed kumandasındaki 1000 kişilik bir 
süvari birliğine, gemiye bineceğimiz yere kadar bizi koruma gö
revi verdi. Tursı adlı birinin başkanlığındaki onbeş kişilik Çin 
heyeti, yanlarında 100 kadar hizmetçiyle hareket ettiğinde biz 
de onlarla beraberdik. 

Notlar 

1 Kıvamüddfn ve kardeşleri: Seyyahımız daha önce Tirmiz'de Kıvamüddın ve kar
deşleriyle karşılaşmış idi. Kıvamüddın Moğol egemenliği altındaki Tirmiz'de kadı
lık yapıyordu. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, s. 223. 

2 Hezar Üstün: Bu bina, Tuğluk tarafından Delhi'nin Cihanpenah kısmında inşa 
edilm~ı;1r ve günümüze kadar kalıntıları muhafaza edilmiş ender yapılardandır. Bkz.: 
Tazı, Age., s. 224. 

3 Seyyahın kızının ölümünden çıkan tarih: Burada seyyah, 733/1333 yılında Tar
maşirin'in karargahına vardığında doğan kızını kastediyor olmalı. Bkz.: Tazı, Age., 
C. 3, s. 226. 

4 Bedelf, Besehf ve Belera kasabaları: Bu kasabalar Delhi'nİn 60 mil kuzeyinde yer 
almaktadır ve şu anda Yeni Delhi'nin varoşlarıdırlar. Bkz.: Gibb, Age., C. 3 s. 741. 

5 Sadf: Yüz demektir. 
6 Çovtrf (=Çovdheri): Hint dilinde bir köyün veya taifenin başı demektir; saygı ke-

limesi olarak da kullanılır. Bkz.: John T. Platts, Age., s. 450. 
7 O yılın Ramazan bayramı; 1334 yılının 4 Haziranı'na rastlar. 
8 O yılın 4 Şevval'i; 1334 yılının 8 Haziranı'na rastlar. 
9 Tilbet: Burası Delhi'nin doğusunda bir yerdir; ancak ne kadar uzak olduğu hususun

da kaynaklarda farklı ifadeler vardır. Gibb daha önce buranın şehirden 7 mil uzakta 
olduğunu belirtmişti. Bkz.: Tazı, Age., C. 3, 229; Gibb, Age., C. 3, s. 742. 

10 Abdülınü'min b. Ali (=Muvahhidf Devleti'nin kurucusu) ve ıbn Tümert: Ebfi 
Muhammed Abdü'l-Mü'min b. Ali Kfimı; Hac esnasında İbn Tfimert'le karşılaştı, on
dan çok etkilendi, onu mehdi kabul edip bir numaralı tilmizi oldu. Gazaıı ve Turtfişı 
gibi hocalardan ders alan İbn Tfimert kendisinin mehdi olduğuna inanıyordu; o sıralar
da Kuzey Afrika'yI' y"ôneten MurabIt Devleti'ni taklitçilik, donukluk ve antropomor-
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fizmle suçladı; yerel Berberi kabilelerin dilinde vaaz verdi. Sabırlı, cesur, dayanıklı ve 

biraz deli bir adamdı, sayılarla ilgili takıntısı vardı; ilm-i eefre inanır, kendisine gelen il

hama göre hareket ederdi. O dönem şartlarında klasik bir devrimcinin tüm vasıflarını 

fazlasıyla taşıyordu. Çok uzun bir zaman uğraştı ve idareden memnun olmayan halk ke
simini, bazı Berberi kabilelerini yönetime karşı ayaklandırdı ama hedefini gerçekleştir

meye ömrü yetmedi. Abdülmü'min, Kuzey Afrika'da ıbn Tümen'in ilkeleri doğrultu

sunda bir devlet kurmayı başardığı sıralarda ıbn Tümen vefat etmişti. Abdülmü'min 

de 558/1163 yılında vefat etti. Muvahhidı Devleti, kısa bir zamanda Kuzey Afrika'ya 

egemen oldu. Bu devlet, ulusçu ve sosyalist -rasyonalist eğilimli bazı Arap diişünürle

rine ilham kaynağı olmuştur. Bkz.: Lisaniiddın Ibnü'l-Hatlb, Şerhu Rakami'I-HııleI fi 
Nazmi'd-Düvel, notlandıran: Adnan Derviş, Dımaşk, 1991, s. 190-202; Muhammed 

Abid Cabirı, Felsefi Mirasl1nız ve Biz, çev. A. Sait Aykut, Istanbul, 2000, s. 205 ve 241. 

11 Celaleddın Kıeı: Buradaki Celaleddın Uea şehrinin hakimiydi. Bk; Tazı, Ilge., s. 

230. 

12 Felekiye Medresesi: Tebriz'e 150 km uzaklıkta bulunan Meraga'dadır. Bkz.: Tazı, 
Age., s. 230. 

13 Bedahşan (=Belahşan): Afgan Türkistanı olarak bilinen bölge ve buradaki akarsu. 

Bazıları Gökçe Su derler ona. Bkz.: 24/8. not. 
14 Emir-i dad: Soruşturmaları yürütmek ve cezaları uygulamakla görevli memur. Dad 

Farsça bir kelimedir; hak, adalet ve doğruluk demektir. Zend-Avesta lisanındaki 

benzeri Data, Sanskritçede ise Dha'dır. "Cac" diye okunan Ingilizce Judge da bu 

kelimenin farklı bir versiyonudur sanıyorum. Bkz.: Platts, ıige., s. 499. 

IS Resuldar: Dışişleri bakanı. Işi, yabancı ülkelerle iletişimi sağlama, elçi gönderme ve 

kabul ctme gibi vazifeleri yürütmektir. Bkz.: Tazı, Age., s. 233 

16 İbn Battilta'nın şairliği (=manzumeeiliği): ıbn Battüta'nın şairliği yoktur. Bu 

manzume de onun şiir vadisinde tam manasıyla nasipsiz olduğunu gösteriyor. Bu bi

zim için iyi bir şey; zira şair olsaydı; devrin modasına uyar, seyahatnamesini sultanın 

manzum methiyle doldurur; bize de okuyacak bir şey bırakmazdı. O gördüklerini ve 
duyduklarını meraklı ve samimi bir gazeteci gibi anlatıyor. O iyi bir hikayeci, hatta 

Hindistan'da girdiği bir savaşta gavur elinden kaçıp yılanla aynı deliktc geeelediği 

anları aktarırken usta bir gerilim ve mizah yazarıdır. Kendi şartları içinde olağanüstü 

gerçekçidir. Fas sultanı gibi birkaç kişi hariç, tanıdığı insanların iyi ve kötü yönlerini 
soğukkanlılıkla anlatır. Eğer şair olsaydı; bu kadar zengin bir malzeme asla sunmaya

caktı bize; o devirde içinde bulunduğu grup neyi talep ediyorsa onu verecekti; iler

de tarihı coğrafya, dilbilim, folklor, iktisat tarihı ve antropoloji alanlarına malzeme 
olacak o güzelim ayrıntıları asla anlatmayacaktı. 

17 Sereamedar: Aslında sultanın elbiselerini tutan, sultanın gardrobundan sorumlu ki

şi kişi demektir ama burada sinekkovan manasındadır. Elbisenin Farsçası olan "ca
me"yi, çamaşır, eamekan gibi kelimelerimizde kullanıyoruz. 

18 Meharf tipi deve için bkz.: 7/24. not. 

19 Mukarasa tatlısı: Bu tatlının ismi bugün Tunus'ta mukarrada diye bilinir. Bkz.: Ta
zı, Age., s. 240. 

20 Celd-i feres (=Mülebben) tatlısı: Seyahatname içinde 13. bölümün sonlarında bu 
tarlıdan bahsediliyor. 
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21 Kadı Lokması (=Lukaymatülkadi): Bildiğimiz kadı lokmasıdır bu. 

22 Fukka için bkz.: 38/25. not. 
23 Yediyüzkırkbir yılının Cumadelula ayının 9'u; 1341 yılının Ekim ayının 21'ine 

rastlar. 
24 "Elini boynuna."," i!!ı cümle,I 7. sOrenin 29. ayetidir. 
25 "Yiyiniz, içiniz ... " Bu cümle, 7. sOrenin 31. ayetidir. 
26 "O kimseler ki ... " Bu cümle, 25. sOrenin 67. ayetidir. 
27 Irak'taki İlhanh hükümdarı Kazan'ın (=Gazan Han) kabri: Tebriz'in dış ma

hallerinden birindedir. Gazan Han'dan daha önce bahsedildi. Bkz.: 12/4. not ve 
26/24. not. 

28 Fiyatların yüksekliği ve kıtlık: Daha önce de bahsedilen 1336'daki meşhur kıtlık 
hadisesi. Bkz.: 43/16. not. 

29 Sera ülkesi: Kıpçak ülkesi yani Uzbek Han'ın ülkesi demektir. Bk; 35/4. ve 6. not. 
30 Sabuniye tatlısı: 38/22. not. 
31 Semusek: 38/23. not. 
32 Zelle (=Hafıf yemek): Piknik gibi kısa gezilere çıkarken kişinin yanına alabilece

ği nevale; çabuk bozulmayan cinsten azık. Bkz.: Platts, Age., s. 617; Tazı, Age., C. 3, 
s.245. 

33 Hezar Emrilha: Delhi'nin 130 km doğusunda bir mıntıka. Bkz.: Tazı, Age., s. 245. 
34 Seru (=Saru): Herhalde Türklerin taktı ğı bir isim. Gağra nehrinin yukarılarını tarif 

ediyor. Ama Ganj kastolunmaktadır. Tazı, Age., s. 245. 
35 (Karaçil) için bkz.: 42/1. not. 
36 Tübbet (=Tibet): Müslüman bilginlerin klasik dönem coğrafya eserlerinde Ti

bet'ten bahsedilir. Ibnü'l-Fakih de bazen Tibet miski vesilesiyle bazen de Ka'b di
ye bilinen bir sahabiye izafe edilen uzun bir öngörü vesilesiyle Tibet'ten bahsetmiş
tir. " ... Sim (=Pakistan), Hint (=Hindistan) tarafından mahvedilecek; Horasan, Tüb
bet (=Kuzeydeki Dağlar, Himalaya) tarafından gelen bir bela ile mahvedilecek; Tüb
bet ise Çin tarafından mahvedilecek .. " Bu uzun öngörüler bazen o dönemin büyük 
savaşları ve tabiı afetleri vesilesiyle ortaya atılır, bazen de kaynağı bilinmeyen daha 
eski kitaplardan derlenerek anakronik bir şekilde tartışılırdı. Bazılarına göre Hıristi
yanlıktaki apokaliptik edebiyatın etkisiyle yazılmış olsa dahi bunların bir kısmının, o 
dönemin dünyasını bilen ve jeostratejik dengelerden haberdar olan uz kişiler tarafın
dan ortaya konulmuş olması mümkündür ve aynı dengelerin tekrar kurulduğu veya 
devam ettiği dönemlerde yeni yazılmış gibi canlı ve sarsıcı bir etki bırakması da bu 
yüzdendir. Ibnü'l-Fakih miladı 9. yüzyılda yaşamıştır. Bkz.: Ibnü'l-Fakih, Muhtasar 

Kitôbii'I-Buldôn, de Goeje neşri, s. 258. 
37 "Hasbunallah ... " Bu cümle, 3. sOrenin 167. ayetidir. 
38 Sfvesitan: Sehvan diye de bilinen bu bölge Sint nehri kıyısında Haydarabad'ın ku

zeyindedir. Tuğluk oğlu Muhammed, Afgan kökenli Şah LOdllerin isyanı sonrasın
da Sim taraflarındaydı. Bkz.: Tazı, Age., s. 248. 

39 Yediyüzkırkiki yılı, Cumadessaniye'nin sonu; 1341 'in Aralık ayına rastlar. 
40 Çin seyahatine ilişkin itirazlar: Gibb vefat ettikten sonra ıbn BattOca'yı çevirme 

işini üstlenen Beckingham seyyahın Çin yolculuğunun hiçbir Çin ve Him kaynağın
da yer almad'ğını-belirtiyor. Bizce bu durum onun asla Çin' e gitmediği şeklinde yo-
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rumlanmamahdır. Çünkü Çin hakkında verdiği bazı bilgiler gerçektir. Bkz.: Bee
kingham, The Travels of ıbn Battuta, London, 1994, s. 773. Bundan sonra Gibb diye 
değil Beekingham diye atıf yapacağız. Bu arada şunu da söyleyelim; İbn Battura'nın 
İngilizceye tam şerhli çevirisine Gibb tarafından 1922'de başlanmış; 19S5'te 1. eilt, 
1962'de 2. eilt, 1971'de 3. cilt Gibb'in elinden çıkmıştır. Epey hasta olan Gibb, Rıh
Ie'nin çeviri ve notlandırma projesini yakın dostu olan Beekingham'ın yürütmesini 
"vasiyet" edip ölünce Beekingham bu zorlu vazifeyi yavaş yavaş üstlenmiş ve çeviri 
bittik~en sonra metin içinde eş sesli, eş yazılırnh bazı terimıeri doğru manasıyla çe
virmenin ne kadar zor olduğunu yana yakıla anlatmıştır, 4. eirdiİı başında. Bkz.: Bee
kingham, Age., 4. eilt, giriş kısmı. 

41 Bayramiye cinsi kumaş: Beyaz Hint kumaşıdır. 16. yiİzyılın başlarında yaşayan 

Portekizli yazar Duart Barbosa da bu kumaştan bahsetmiştir. Herhalde bugün Bang
ladeş'in başşehri olan Dakka'ya özgü ipekten mamul bir eibise türü kastedilmekte
dir. Bkz.: Tazı, Rıhle, C. 4, s. 7. 

42 Cüzz (=Cuzz) cinsi kumaş: Beekingham, Mzik'e dayanarak bu kelimeyi Khazz 
okumuştur. Bu durumda ağır bir ipekli kadife söz konusudur. Bkz.: Beekingham, 
Age., s. 774. 

43 ŞirinbM cinsi kumaş: Kaliteli bir yünlü bez türü. Bkz.: Beekingham., Age., s. 774. 
44 Seraçe: çit, tente demektir 



KlRKYED1NC1 BÖLÜM 

Bir yığın asker eşliğinde büyük bir kafile oluşturarak yola 
çıktık. Hükümdar, ülkesinin sınırları içinde yolculuk yaparken 
[her konakta] güzelce ağırlanmamızı emretmişti. Seyahatin baş
langıcını hicrı yediyüzkırküç yılı Safer ayının onyedisi olarak 
belirlediler.! Çünkü Çinliler yolculuk için ayın ikinci, yedinci, 
onikinci, onyedinci, yirmiikinci ve yirmiyedinci günlerinden bi
rini tercih ediyorlardı. 

İlk olarak DihWden 2,33 fersah uzaklıkta bulunan Tilbet'te 
[=Tilpet] mala verdik.2 Oradan Avu'ya vardık. Sonra Hılı1'da 
konakladık. Sonra Beyana'ya3 vardık. Burası gayet güzel ve ge
niş bir şehirdir. Çarşıları şendir. Şehrin ana camiinin mimarısi 
şahanedir. Duvarları ve çatısı taştan. Şehir emiri Muzaffer b. Oa
ye'nin annesi, sultanın dadısıdır. Ondan önceki adam, evvelce 
anlattığımız nüfUz sahibi beylerden İbn Ebi'r-Reca Melik Mü
elr idi. Bu adam Kureyş kabilesinden geldiğini savunuyordu. 
Son derece kıyı cı ve zorba olan Melik Müdr, bu şehrin ahalisin
den nicelerini öldürmüş nicelerine de işkence yaparak çeşitli or
ganlarını kesmiştir. Ahaliden güzel yüzlü birini el ve ayakları 
kesilmiş bir halde evinin hayatında otururken gördüm. 

Anlatılanlara göre sultan bir gün şehre uğrayınca halk Melik 
MÜelr'den şikayetçi olmuş. Bunun üzerine hükümdar onu yaka
latıp boynuna halka taktırmış. Adamı divanda vezirin huzuruna 
oturtmuşlar. Ahali peş peşe gelerek şikayetlerini yazılı olarak 
bildirmiş. Hükümdar şikayetçilerin gönüllerinin hoş edilmesini 
emredinceonlara para verilmiş. Daha sonra da zalim Melik Mü
elr öldürülinüş .. ~ 



764 

Şehrin ileri gelenlerinden biri de Zübeyr İbnü'l-Avvam'ın 
-Hak Tdila ondan razı olsun- soyundan gelen büyük fıkıh bil
gini İzzeddın Zübeyrl'dir. Ben KaliyOr'da [=Gwalyor] A'zam 
Melik diye bilinen İzzeddın Benetanl'nin4 yanında onunla gö
rüşmüştüm. 

Beyana şehrinden çıkarak Kovils beldesine vardık. Burası 
yemyeşil bağlık bahçelik şirin bir şehirdir. Buradaki ağaçların 
çoğu anbadır [=mango]. Şehir dışında geniş bir alanda mola ver
dik. Orada İbn Tacülarifin diye bilinen ermiş Şeyh Şemseddın 
ile buluştuk. Bu adam, görme nimetinden mahtum bir ihtiyar
dır. Daha önce anlatıldığı gibi Şeyh Şemseddın hükümdar tara
fından hapsedilerek zindanda can vermiştir. 

Kovil Şehri Civarında Tanık Olduğumuz 
Bir Çarpışma 
Kovil [=Kuvil; Aligerh] şehrine vardığımızda bir grup Hin

du nun yedi mil uzaklıkta Celall şehrini6 kuşattıkları haberi gel
di. Bunun üzerine Celalı şehrine doğru yola koyulduk. Hindula
rın, şehir halkıyla dehşetli bir mücadeleye giriştiklerini, ahalinin 
handiyse tamamen telef olduğunu gördük. Gavurlar henüz bizi 
farketmemişti. Biz gümbür gümbür hücum ettiğimiz vakit geli
şimizden haberdar oldular. Onlar bin kadar süvari ile üçbin piya
deden oluşmaktaydı. Hepsini kılıçtan geçirdik, atlarını ve silah
larını aldık. Bizimkilerden yirmiüç süvari, elli beş piyade şehit 
oldu. Kendisine hediye teslim edilmiş olan sakı Kafi'ır da şehitler 
arasındaydı. Durumu sultana bildirerek cevabı bekledik. 

O sıralarda çevredeki yüksek sarp tepelerden inen Hindu
lar Celall şehrinin civarına baskınlar düzenlemekteydiler. Sa
vunmada ahaliye yardım amacıyla arkadaşlarımız her gün yöre 
emirinin yanında, at sırtında düşmana karşı akın ederlerdi. 

Esir Edilişim, Kurtuluşum, Daha Sonra 
Yüce Allah'ın Bir Veli Kulu Aracılığıyla 
Başka Bir Dertten Yakayı Sıyırışım 
İşte o günlerde bir grup arkadaş la atlanmıza binmiş, mev

sim sıcak olduğundan biraz şekerleme yapmak için bir bostana 
girmiştik ki ansızın bir feryat işittik! Tekrar atlandık, Celall 
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köylerinden birine hücum eden Hindu eşkıyasının peşine düş
tük. Sıkı bir takipte bulunmak istedik ama önümüzdekiler öte
ye beriye dağıldılaft Arkadaşlar~mız da onları bulmak için etrafa 
yayıldılar. Ben beş kişiyle kaldım. Civardaki korudan bir grup 
süvari ve piyaae birden üzerimize hücum etti. Gayet kalabalık
lardı. Kaçtık; içlerinden yaklaşık on kişi benim ardıma düştü. 
Diğerleri döndüyseler de üçü hiç peşimi bırakmıyordu. Önüm
de bir yol yoktu ve arazi kayalıktı. Bu yüzden hayvanımın ön 
ayakları çakıltaşlarına gömüldü. Ben aşağı indim. Atın ön ayak
larını kurtardıktan sonra tekrar bindim. 

Hindistan'da insanlar iki kılıç kuşanır. Biri rikiibi [=üzengi
lik] adını taşır ve eyerde asılı durur. Diğeri de tirkeşte tutulur. 
Altınla süslenmiş rikiibi kılıcım düşünce onu almak için attan 
indim. Kılıcı alıp kuşandım ve yine hayvana bindim. Düşman 
peşimdeydi hiiıa. Nihayet büyücek bir çukur kenarına varıp içi
ne indim. Bundan sonra beni izleyen Hindulardan hiçbirini gör
medim. 

Neden sonra etrafı ulu ağaçlarla çevrili, tam ortasından yol 
geçen bir vadiye indim. Vadinin nerede son bulduğunu bilme
den hep yürüdüm, yürüdüm. Ansızın ellerinde yaylarla, kırk ka
dar Hindu çevremde türeyip beni kuşattı! Kaçma teşebbüsünde 
bulunursam bir anda üstüme ok yağdıracaklar diye korktum. 
Üzerimde zırh yoktu. Kendimi yere atarak tutsaklığı kabul et
mek zorunda kaldım. Hindular böyle yapanları öldürmezler. Be
ni kıskıvrak yakalayarak cübbem, donum ve gömleğim hariç 
nem varsa hepsini aldılar! Beni evvela demin bahsettiğim koru
ya, sonra da ağaçlar arasında bir gölet kenarına götürdüler; orada 
oturuyorlarmış. Bana maş verdiler. Maş, burçaktan yapılan ek
mektir. Bundan yedim ve su içtim. Onların yanında iki Müslü
man vardı. Bana Farsça seslenerek nereden gelip nereye gittiği
mi sordular. Onlara bir şeyler söyledim ama hükümdar tarafın
dan görevlendirildiğimi gizledim. Bu iki Müslüman: 

"Ya bunlar ya diğerleri mutlaka seni öldürürlerl Ama şunu 
bilesin; karşındaki adam onların başıdırl" deyip bir adam göster
diler bana.. Müslümanların tercümanlığıyla o adama selam ver
dim, yumuşak konuştum. Adam, başıma üç kişi dikti. Bunlardan 
biri epey ihtiyardı, diğeri onun oğluydu. Üçüncü adam şeytani 
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bir zenciydi; bana söyledikleri sözlerden, idam edileyim diye 
emir aldıklarını anladım. 

O gün akşamüstü beni bir mağaraya götürdüler. Hak Tdila 
heriflerden zenci olanını sıtmaya düşürdü! Adam tir tir titreme
ye başlayıp ayaklarını üzerime koydu. Yaşlı adamla oğlu uyudu
lar. Sabahleyin aralarında bir şeyler fısıldaşıp hep beraber havu
za gitmek üzere beni dürtüklediklerinde öldürme niyetinde ol
duklarını anladım! Yaşlı adama dil döktüm, kalbini merhamet 
duygularıyla fethetmeye çalıştım. Nihayet bana acıdı. Kaçarsam 
arkadaşlarının onu sorumlu tutmaması için gömleğimin iki kolu
nu kesip ona verdim! Öğleden sonra havuz tarafından sesler işit
tik. Yanımda bulunan haydutlar konuşanların kendi arkadaşları 
olduğunu sanarak "kalkıyoruz" anlamında bana işaret verdiler. 
Oraya vardığımızda başka adamlar gördük. Onlar yanımdaki 
haydutlara "gelin" diye işaret verdiler ama berikiler kabul etme
diler. Nihayet üçü karşıma oturarak taşıdıkları ipi yere koydular. 
Bu sırada onlara bakıyor, kendi kendime; 

"Beni bu iple bağlayıp öldürecekler!" diyordum. Bir an 
böylece oturdum. Beni esir eden gruptan üç kişi yanaşınca kar
şımdakiler onlara bir şeyler söylediler. Şu kadarını anlamıştım: 

"Niçin onu öldürmediniz?" Yaşlı adam, sıtmaya tutulmuş 
arkadaşını göstererek güya onun hastalığı yüzünden idam emri
ni infaz edemediklerini bildirdi. Karşımda dikilen üç adamdan 
biri aydınlık yüzlü bir delikanlıydı. Bana seslendi: 

"Seni serbest bırakmarnı ister misin?" Cevap verdim: 
"Evet isterim!" 
"O halde serbestsin!" 
Üzerimdeki cübbeyi ona verdim. O da sırtındaki çift argaç

lı eski elbiseyi bana verdi ve yolu gösterdi. Böylece yürümeye 
başladım. Onların fikir değiştirip tekrar beni yakalamalarından 
endişe ediyordum. Hemen bir sazlığa girerek güneş batıncaya 
kadar oraya sindim. Sonra çıkıp gencin gösterdiği yola girdim. 
Bu yol beni bir suya ulaştırdı. İçtim ve gecenin üçte birine ka
dar hiç durmadan yürüyerek ulu bir dağa varıp eteğinde uyu
dum. Sabahleyin gün ağarırken tekrar yola düşüp kuşluk vaktin
de yer yer mugaylan ve sedir ağaçları bulunan taşlık bir tepeye 
ulaştım. Sedir [=köknar] ağacının meyvesini devşirip yedim. Bu 
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ağaçların dikenlerinden ötürü kolumda meydana gelen yaraların 
izleri hala bellidir! 

Bu tepeden::ı~ıığı inip paqıuk ekili bir araziye yöneldim. 
Orada keneotu çalıları bulunuyordu; civarda bain denilen tür
den bir kuyu vardi Bain, taşla örülmüş geniş kuyuya denilir. Bu 
kuyuya merdivenle inilerek kaynağa varılır. Bir kısmının etra
fında taş kubbeler, yükseltiler ve oturma mekanları bulunur. 
Hükümdar ve emirler susuz yollara böyle kuyular yaptırmak ko
nusunda sanki birbirleriyle yarış etmektedirler. Gördüğümüz 
kuyuların bir kısmını ilerde anlatacağım. Baine ulaşınca hemen 
su içtim. Orada birinin yıkarken düşürdüğü taze hardal dallarını 
bularak bir kısmını yedim, bir kısmını da sakladım. Sonra bir ke
neo tu çalısının altında uykuya daldım. 

Bu esnada 40 kadar zırhlı süvari gelip bainden su içti. Bir 
kısmı tarlaya girdiyse de sonra hep beraber gittiler. Hak Teala 
beni korudu, onlara göstermedi. Daha sonra elli civarında silah
lı adam gelerek Mine indi. Onlardan biri karşımdaki ağacın altı
na geldiyse de beni farketmedi. Ben de hemen pamuk tarlasına 
girerek günün geri kalan kısmını orada geçirdim. Silahlı adamlar 
bainin yanında kalarak elbiselerini yıkadılar, birbirleriyle şaka
laştılar. Geceleyin sesler tamamen kesildiğinde onların ya geçip 
gittiklerini yahut uyuduklarını düşünerek pamuk tarlasından 
çıktım. Ay ışığı ile aydınlıktı etraf. Atların izini takip ederek 
üzerinde kubbe bulunan diğer bir Mine vardım. İndim su içti m, 
yanımda bulunan hardal tanelerinden atıştırdım. Sonra kubbeye 
girdiğimde ortasının, kuşların topladığı otlarla dolu olduğunu 
gördüm. Oracıkta uyuyakaldım. Otlar arasında bir hayvanın kı
mıldadığını hissederek onu yılan sandım ama öylesine yorgun
dum ki endişelenmeye bile fırsatım olmadı! 

Sabahleyin tan yeri ağarırken geniş bir yola girdim. Bu yo
lun ucu harap bir köye varıyordu. Daha sonra başka bir patikaya 
girdim. Burası da bir köye varıyordu. Böylece aradan günler geç
tİ. Nihayet etrafı ağaçlarla çevrili bir göletin kıyısına ulaştım. İçi 
ev gibiydi bu ağaçların. Havuzun çevresinde ayrıkotu ve benze
rİ bitkiler vardı. Yüce Allah tarafından beni insanlı, şenlikli bir 
yere götürecek herhangi biri gönderilinceye kadar orada dinlen
mek istedim. Afua yorgunluğumu atınca öküz izleriyle dolu bir 
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patikaya saptım. Üzerinde semer ve tırpan bulunan bir boğa 
gördüm kenarda! Bu yolun Hindu köylerine gittiğini sezerek 
başka bir yola saptım. Böylece harap bir kasabaya vardım. Ora
da gördüğüm iki siyah adamdan çok korktum. Ağaçların altına 
çömelip gece olunca köye sızdım. 

Köyde, yaklaştığım evin odalarından birinde Hintlilerin er
zak saklamak için yaptırdıkları kocaman, derin mi derin küpe 
benzer bir bölme buldum. Tam altında insanın sığacağı kadar iri 
bir delik vardı; içeri aktım. Küpün ortasında biraz saman vardı. 
Başımı orada bulduğum taşa koyup uyudum. Üstte bir kuş ge
celeyin sık sık kanat çırptı. Hayvan benden korkmuştu galiba; 
iki korkak bir küpte geceledik! 

Esir düştüğüm Cumartesi gününden bu yana yedi gün geç
mişti böylece. Yedinci gün mamur bir Hindu kasabasına ulaş
tım. Orada bir gölet ve sebze bahçeleri vardı. Karnım açtı, ye
mek istedim ama vermediler. Bir kuyunun kıyısında bayırturpu 
yaprakları buldum ve yedim. Nihayet kasabaya girdim. Birkaç 
Hinduya rastladım, reisieri beni yanına çağırdıysa da gitmeyip 
yere oturdum. İçlerinden biri yalın kılıç yaklaşıp işimi bitirmek 
için hamle ettiyse de çok yorgun olmamdan ötürü dönüp bak
madım bile! Üstümü aradı, bir şey bulamadı. Gömleğimi aldı. 
Bu giysinin kollarını kesmiş, benim başımda görevli olan yaşlı 
adama vermiştim daha önce. 

Sekizinci gün yükseldiğinde yanıyordum susuzluktan! Bir 
damla içecek yoktu. Eski, harap bir köye gidip orada çevreyi 
araştırdım ama gölet bulamadım. Oysa halk yağan yağmur sula
rının toplanması için küçük havuzlar yapardı; sene boyunca bu
ralardan faydalanırdı. Nihayet takip ettiğim yol beni bir kuyuya 
ulaştırdı. Burası taşla döşenmemiş bir su kaynağıydı. Kuyunun 
üstünde ottan örülme bir halat vardı ama suyu çekecek bakraç 
yoktu. Başımda bulunan kumaş parçasını ipe bağlayıp kuyuya 
sarkıttım; biraz su emdirdim. Kumaşın emdiği su bana yetmedi. 
Pabuçlarımdan birini ipe bağlayarak aşağı sarkıttım, tekrar su 
çektim. Yine suya kanamadığımdan ikincİ defa saldım ipi! İp 
koptu, pabuç kuyuya düştü. Durmadım, öbür papucu kullandım 
içimdeki ateş sönene kadar içtim. 

Daha sonra papucu ikiye ayrnpüsLkl~nı!nı kuyunun ipi ve 
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civarda bulduğum yama parçalarıyla ayağıma tutuşturdum. Ben 
bunları bağlamakla uğraşıp bir yandan da ne yapacağım diye dü
şünürken ansızın~~I"şıma biri çı~tı! 

Adama dikkatli baktığımda simsiyah olduğunu gördüm. 
Elinde ibrik ve baston, omuzunda bir dağarcık vardı. Bana se
lam verdi, selamını aldım. Farsça seslendi: 

"Çi kesi?" Yani sen kimsin diye soruyordu. Cevap verdim: 
"Ben yolunu kaybetmiş şaşkın biriyim!" O da: 
"Ben de öyleyim!" dedi. İbriği yanındaki ipe bağlayarak 

kuyudan su çekti, içmek istedim. 
"Hele sabret!" diyerek dağarcığını açtı. İçinden biraz pi

rinçle bir avuç kavrulmuş siyah nohut çıkardı. Hemen yemeğe 
başladım. Üzerine su içtim. Adam abdest alıp iki rekat namaz 
kıldı. Ben de abdest alıp namaz kıldım. Bana döndü, ismimi sor
du, 

"Adım Muhammed!" dedim. Ben de ona adını sordum: 
"Kalb-i Farih!" cevabını verdi. Bu cevaba pek sevindim, is

mini hayra yordum. 
"BismiIlah! Haydi benimle yola koyulsana!" dedi. Peki di

yerek biraz yürüdüm onunla. Sonra azalarımda ciddi bir bitkin
lik hissettim, doğrulamayıp çöktüm. 

"Ne oldu?" diye sorunca, 
"Seninle görüşmeden önce yürüme gücüm vardı ama şimdi 

hiç mecalim kalmadı!" dedim. 
"Sübhanallah! Gel boynuma bin!" deyince: 
"Sen çelimsiz, aruk birisin beni kaldırmaya gücün yetmez!" 

diye karşılık verdim ama: 
"Hak Teala bana kudret verir! Gel bin!" dedi. Boynuna çö

reklendim. Bana tavsiyede bulundu: 
"Hasbunallah ve ni'melvekıl [=Bize Allah yeter! O ne gü

zel vekil] ayetini7 hep oku!" 
Bu ayeti art arda okumaya başladım. Bir zaman sonra gözle

rim kapandı. Yere bırakıldığımı hissedince uyandım. O adam 
yoktu. Kendimi insanların yaşadığı mamur bir köy yakınında 
buldum. Yapaştığımda oranın bir Hint köyü olduğunu, yönetici
sinin de Müslüman olduğunu farkettim. Halk benim geldiğimi 
bildirince rels yanımda dikildi. 
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"Bu köyün adı nedir?" diye sorduğumda, 
"Tikbura!"8 cevabını verdi. Burası arkadaşlarımın bulundu

ğu Kovil beldesinden 2 mil uzaktaydı. Reis beni evine götürü
rek sıcak yemek ikram etti ve yıkandım. Bu arada bana şöyle de
di: 

"Kovil karargahı askerlerinden Mısırlı bir Arabın emanet et
tiği elbise ve sarık var yanımda!" Ben de: 

"Onları bana getir, ordugaha varıncaya kadar giyeyim!" de
dim. Bu elbise ve sarık getirildiğinde baktım ki Kovil'deyken o 
Araba hediye ettiğim elbise ve sarık! Hayret ettim. Beni omu
zunda taşıyan adamı düşündüm. Birinci kitapta bahsettiğimiz 
Allah dostlarından Ebu Abdullah Mürşidi'nin: 

"Hint ülkesine gideceksin! Orada kardeşim Dilşad ile görü
şeceksin. Seni içinde bulunduğun sıkıntıdan kurtaracak!" sözü
nü hatırladım. 9 Öyle ya, onun ismini sorduğumda Kalb-i Farih 
cevabını vermişti. Bu tamlamanın Farsça karşılığı Dilşad idi 
[=huzurlu gönül]. Bu adam, Ebu Abdullah Mürşidl'nin görüşe
ceğimi haber verdiği adamdı. Ve kendisi de Allah dostlarından
dı! Ama ben onun beraberliğinden fazla yararlanamamış, sadece 
demin andığım kadar nasiptar olmuştum. 

O gece Kovil'deki dostlarıma sağ salim olduğumu bildiren 
bir mektup gönderdim. Onlar yanıma gelirken bir at ve elbise 
getirdiler, beni görmekten memnun oldular. Sultandan onlara 
cevap gelmiş, Kafı1r'un yerine Sünbül Camedar adlı bir genç 
gönderilmişti. Sultan yola devam etmemizi emrediyordu. Arka
daşlarımın, başımdan geçen macerayı sultana yazdıklarını ve 
Kafı1r'un şehadetinden ötürü bu seferi uğursuz saydıklarını öğ
rendim. Onlar geri dönmeyi düşünmüşlerse de sultanın kesin
likle yola devam edilmesi doğrultusundaki fermanını görünce 
ben de aynı kanıya vardım. Kararım kesinleşti. Oysa arkadaşla
rım bana çıkışıyordu: 

"Bu seyahatin başlangıcında neler olduğunu gördün! Hü
kümdar sana bir şey demez, mazeretini kabul eder. Ya sultanın 
yanına dönelim veya cevabı gelinceye kadar bekleyelim!" Ama 
ben şöyle karşılık verdim: 

"Beklemeye imkan yok! Zaten nerede olursak olalım ceva
bı alırız!" Kovil şehrinden hareket ettik, Burcbura'ya lO vardık. 
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Orada şirin bir tekkede göbeğinden aşağıya peştamal sarıp vü
cudunun diğer taraflarını çıplak bırakmasından ötürü Uryan 
Muhammed adıylaJ~ilinen huy!! güzel, yüzü aydın bir şeyhe 
geldik. Bu adam, Mısır'ın Karafe Kabristanı'nda oturan adaşı 
Uryan Muhammecf'in müritlerindendi. 

Şeyh Uryan Muhammed'in Hikayesi 
Bu adam Hak Tdla'nın dostlarındandır. Kendini bir köşe

ye atmış, beline tennilre sarmıştır. Vücudun göbekten aşağı kıs
mını örten peştamala tennilre denilir. Anlatılanlara göre yatsı 
namazını kıldıktan sonra tekkede o günden arta kalan yemeği, 
katığı ve suyu çıkarıp kimsesizlere dağıtır, kandilin fitilini ko
yar; böylece ne yiyip içtiği kimse tarafından bilinmeden sabah
lar. Ama gün ağarırken müriderine mutlaka ekmek ve bakla su
nar. Bu adetini hiç bırakmamıştır. Ekmekçi ve baklacılar birbir
leriyle yarışa yarışa onun tekkesine koşarlar. Şeyh efendi, der
vişlere yetecek miktarda yiyeceği onlardan alır, kimden alışve
riş yaptıysa ona "otur" der, ikramda bulunur. Adam, az yahut 
çok şansı neyse onu alır şeyhten. 

Şeyhin hikayelerinden biri de şudur: 
Tatar hükümdarı Kazan ordusuyla Şam'a ulaşıp kale hariç 

tüm Dımaşk'ı fethedince Melik Nasır müdafaa için askerleriyle 
yola düştü)! Her iki tarafın orduları şehre iki günlük mesafede, 
Kaşhab adlı mıntıkada karşılaştı. O sıralarda Melik Nasır henüz 
gençti. Savaşa ve çatışmalara alışkın değildi. Yanı başındaki 

Şeyh Uryan atından indi. Bir halkayı tuttu, Melik Nasır'ın atının 
ayağına geçirdi; Nasır'ın gençliği ve tecrübesizliği sebebiyle vu
ruşma esnasında geri çekilip Müslümanların hezimetine sebep 
olmamasını istiyordu. Melik Nasır savaşta iyi direndi. Tatar or
dusu feci bir yenilgiye uğradı, büyük bir kısmı öldürüldü, birço
ğu da üzerlerine açılan bendin suları altında boğuldu. Zaten bu 
olaydan sonradır ki Tatar taifesi İslam ülkelerine saldırma cesa
retini bir daha bulamamıştır. İşte Şeyh Uryan Muhammed'in 
mür1di olan Uryan Muhammed küçük yaşta olmasına rağmen 
bu olayesnasında orada bulunduğunu bana anlatmıştır. 

Bilrcbilra'dan A.b-ı Siyah!2 denilen bir su kıyısına vardık. 
Oradan Kınavc [=Kannilc, Kanavc]13 şehrine vardık. Burası ga-



772 

yet büyüktür, binalarının mimarI'si pek güzeldir ve iyi korun
maktadır. Yiyecek ve içecek maddeleri ucuz. Bol bol şeker üre
timi yapılıyor. Dihll'nin şekeri buradan geliyor. Şehrin etrafı 
muazzam surlarla çevrili. Daha önce anlatıldı burası. 

Şeyh Muınuddın Rıharzı bizi ağırladı. Şehir emiri, Kisra 
şehrinin sahibi Behramcıır [=Behramgor] soyundan gelen Be
dehşanlı Firıız'dur. Kınavc şehrinde Evlad-ı Şeref Cihan diye 
bilinen dindar ve güzel ahlaklı bir cemaat var. Onların atası 
Devletabad şehrinin başkadısıymış. Hint ülkesinin önderliği bu 
iyiliksever, cömert adama varıp onda düğümleniyormuş. 

Başkadı Şeref Cihan'ın Hikayesi 
Anlatılanlara göre Şeref Cihan bir defasında kadılıktan azle

dilir, düşmanlarından biri ondan 10 bin dinar alacağı olduğunu 
iddia ederek yeni kadıya başvurur. Adamın elinde bir belgesi ol
madığından Şeref Cihan'a yemin ettirmek istediğini bildirdirir. 
Böylece yeni kadı onu çağırır. Şeref Cihan, tebliğ memuruna: 

"Hakkımda ne iddia ediyor?" deyince memur: 
"10 bin dinar vereceği n varmış!" der. ŞerefCihan parayı ka

dı efendinin huzuruna gönderir. Para davacıya verilir. Sultan 
Alaeddın bu olaydan haberdar olunca meseleyi enine boyuna 
araştırır. Sonuçta davanın haksız yere açıldığı anlaşılır. Böylece 
Hükümdar, Şeref Cihan'ı yeniden kadılığa tayin eder ve ona 10 
bin dinar verir. 

Kınavc şehrinden üç gün kaldık. Bu sırada hükümdardan 
bir cevap geldi benimle ilgili: 

"Eğer falanca adamın nereye yittiği, ne olduğu belli olmaz
sa, onun yerine Devletabad kadısı Vec1hülmük gitsin!" 

Kınavc şehrinden çıktık; HenavI, Vezırbıır, Becalisa konak
larından geçerek Mavrı şehrine vardık. Burası küçük bir belde 
ama çarşıları şen ve kalabalık. Orada Ferganalı Haydar adıyla ta
nınan yaşlı Şeyh Kutbeddın ile görüştüm. Hastaydı. Bana yolluk 
olarak arpa ekmeği verdi, hayır dualar etti. Yaşının lSO'den faz
la olduğunu söylüyordu. Arkadaşları şeyhin art arda if tar etme
den oruç tuttuğunu, bir köşeye çekilip hep ibadet ettiğini söy
lediler. Halvet köşesinde kırk gün kalıyor, günde bir tane hur
ma yiyormuş. Dihll'de Şeyh Burkul'nin14 kırk hurmayla halve-
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te girip kırk gün kaldıktan sonra çıktığında, onüç hurmanın art
tığını gördüm ben! 

MavrI'den çıkıQ.Marh şehrine vardık. ıs Burası muazzam bir 
şehir, son derece sağlam duvarları var. Ahalinin büyük çoğunlu
ğu İslam hakimıyetini kabul edip korunan gavurlardan [=zimmı
ler] oluşuyor. Orada başka yerde eşi benzeri olmayan çok lezzet
li buğday yetişiyor. DihlI'nin buğdayı buradan gider. Bu tahıl, iri 
ve uzun tanelidir. Rengi sapsarıdır. Sade Çin'de gördüm bunun 
gibisini. Marh şehri Hint uruklarından Malava'nın [=Malva]16 
elindedir. Bu kabilenin üyeleri iri gövdeli, uzun boylu ve yakı
şıklıdır. Kadınları da dikkat çekici bir güzelliğe sahip. Onlar baş 
başa kalındığında iyi eğlendirmek, beraberlik lezzetini en yük
sek düzeyde yaşatmak niteliği ile ünlenmişlerdi. Marhata17 ve 
Zıbetülmehel [=Maldiv Adaları]1s kadınları da böyledir. 

Bundan sonra küçük bir kasaba olan Alabilrı9'a [=Alapur] 
gittik. Buranın halkının çoğu cizye veren gavurlardan oluşur. 
Buradan bir günlük mesafede Katam isminde bir gavur hüküm
darı Cenbil'i yönetmektedir. Bu adam Keyalır [=Gwalyor] şeh
rini kuşattıysa da daha sonra öldürülmüştür. 

Katam'ın Hikayesi 
Bu gavur hükümdar daha önce Ciln [=Cumna; Yamuna] ır

mağı kıyısında pek çok köye ve ekili araziye sahip Raberl [=Rap
ri] şehrini kuşatmış. Şehrin emiri, Hattab Afganı adında biriydi. 
Katam, kendi gibi gavur olan ve Sultanbilr'u [=Sultanpur] payi
taht edinen Racil isimli hükümdardan yardım aldı. İkisi birden 
Raberı'yi sıkıştırınca Emir Hattab, sultandan yardım istedi. Fa
kat söz konusu şehir, payitaht DihlI'den kırk gün uzakta bulun
duğu için beklenen yardımın gelmesi bir hayli gecikti. Emir Hat
tab düşmanın bir zafer elde edeceği endişesiyle 300 Afgan, 300 
köle, 400 de diğerlerinden oluşan hatırı sayılır bir kuvvet topla
dı. Bu askerler sarıklarını hayvanlarının boyunlarına sardılar. 

Hint ülkesinde oturanlar Hak Tefila yolunda can vermek isteyin
ce böyle yaparlar. Hattab, önce kendi kabilesiyle ileri atıldı, di
ğerleri de onları takibetti. Günün erken saatlerinde şehir kapısı
nı açıp yaklaşık onbeş bin kişiden oluşan gavur ordusuna ansızın 
hücum ederek zaIere ulaştılar. Katam ile Racu 'yu kıskıvrak ya-
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kaladıktan sonra kesik başlarını sultana gönderdiler. O hadisede 
gavur taifesinden sadece tabanIarı yağlayıp kaçanlar kurtulabildi. 

Ahibür [=Alapur] Emirinin Şehit Oluşu 
Alapur emiri, hükümdarın kölelerinden Habeşli Bedr idi. 

Bu adam cesaretiyle halk deyişlerine geçmişti. Gözünü budak
tan sakınmaz, tek başına gavur saflarına dalar, ansızın yaptığı 
baskınlarla kimini öldürür kimini esir alırdı. Bu yüzden şöhreti 
her tarafa yayıldı, kafirler onun korkusuyla yaşar oldular. 

Bu adam iri cü ss eli, uzun boylu ve pek iştahlıymış. Bir otu
ruşta bir koyunu afiyetle midesine indirdiği gibi Habeş asıllıların 
töresi gereğince yemekten sonra 1,5 rad yağ içermiş; böyle diyor
lar. Bu Habeşli yiğidin aynı kendi gibi cesur, aslan yürekli bir oğ
lu varmış. Bir gün yanına bir grup kölesini alan Bedr, kafir kasa
balarından birine baskın düzenler. Ansızın atı tökezleyip ikisi 
beraber çukura yuvarlandıklarında köylüler etrafına toplanırlar. 
İçlerinden biri katta ra denen aletle bizim cengavere feci bir ham
le indirir. Kattara, saban demirine benzeyen madenı bir alettir. 
El boydan boya içine sokulunca kolu sarar, zırh vazifesi görür. 
Ön kısmı iki arşın uzunluğundadır. Şiddetli vurulunca insanı öl
dürür! Köylü adam kahraman emiri bu demirle öldürmüş. 

Ama Bedr'in köleleri iyi savaşmışlar, köyü yerle bir edip di
renen erkekleri kılıçtan geçirerek kadınları ve çocukları esir al
mışlar. Bedr'in çukura yuvarlanan atı sağ salim doğrulunca ce n
gaverin oğluna götürüıür. İlginç bir rastlantı; oğul aynı ata bine
rek Dihll'ye hareket eder ve gavur tayfasıyla yaptığı bir savaşta 
can verir. Sadık at, geri dönüp sahibinin arkadaşlarına gelir. 
Hayvanı Bedr'in ailesine teslim ederler. Bu ata Bedr'in damadı 
biner daha sonra. O da aynı şekilde bir çarpışma sırasında gavur
lar tarafından öldürülür! 

[Gwalyor'dan Perven'e] 
Alapur'dan ayrılıp zaman zaman Keyalır diye de adlandırı

lan Kaliylir'a [=Gwalyor] yöneldik. Burası hakikaten büyük bir 
şehir. Yüksek mi yüksek, alabildiğine sarp bir dağın zirvesine 
inşa edilmiş muhkem bir kalesi var. Daha önce Sultan Kutbed
din hikayesinde anlattığımız gibi kale kapısında taştan yapılmış 
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bir fil ile fil sürücüsünün heykelleri bulunuyor. Şehir emiri Sır
han oğlu Ahmed'dir. Bu yolculuktan önce onun evinde kalmış
tım; bana güzel davranmış, hayli ikramda bulunmuştu. Bir gün 
gavurlardan birini ta'ffi ortadan ikiye böldürrnek üzere emir çıka
racağı sırada yanına vardım: 

"Allah aşkına bunu yapma! Ben hiç görmedim karşımda bu 
şekilde birinin canına kıyıldığını!" dedim. O da gavurun hapse 
atılmasını emretti. Bu sayede adam kurtuldu. 

Kaliyfir'dan Perven [=Nerwan]2o şehrine doğru hareket et
tik. Burası küçük bir Müslüman şehirdir. Her yanı gavur belde
leriyle çevrili. Yönetici olan emir Türk asıllı Bayram oğlu Mu
hammed' dir. 

Buranın yırtıcısı çok! Hatta şehir kapıları sıkı sıkı kapatıldı
ğı halde bir aslanın gece karanlığında şehre sızarak insan parça
ladığını ve ölenlerin bir kişiyle sınırlı kalmayıp bayağı bir yekfin 
tuttuğunu ahaliden biri anlattı bana. Bu canavarın şehre nasıl 
girdiğine herkes şaşmaktaymış. 

Oradaki komşum Pervenli Muhammed Tavfirı aslanın gece
leyin ansızın kendi evine dalarak mahatın üstündeki bir bebeği 
kapıp götürdüğünü anlattı. Başka biri şu olayı anlattı: Bir grup 
davetliyle gelin o adamın evinde misafir imişler. Aralarından biri 
hela ihtiyacını gidermek için dışarı çıkar çıkmaz aslan tarafından 
paramparça edilmiş. Dostları onu merak edip dışarıya çıktıkların
da adamcağızı yerde bulmuşlar. Ve aslan, kurbanının etini yeme
miş sadece kanını içmiş! O aslan insanlara hep böyle yaparmış! 

İşi iyice acayip kılan rivayetlerden biri de şu ki zavallıyı bu 
hale getiren aslan değil yırtıcı hayvan şekline bürünen ve cfikı 
[=yogi] diye bilinen sihirbazlardan biriymiş! Ben bu söylentiyi 
işitince şaşkınlığımı gizleyernedim, oysa bunu anlatan kalabalık 
bir gruptu. 

Cfikı denilen sihirbazlara ilişkin bazı hikayeleri anlatalım: 

Cükf Büyücüler [= Yogiler] 
Cfikı tayfasının pek şaşırtıcı özellikleri duyulur, bilinir.2l 

Mesela kimi aylarca ağzına bir lokma koymadan, bir damla su iç
meden yaşayabilir. Onların çoğu yeraltında kendileri için kazı
lan çukurlarda kalmakta, üstlerine de ev yapılmaktadır! Herifler 
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içeri girdiklerinde üst taraf örtülür ve sırf hava girecek kadar mi
nik bir delik bırakılır. Bu cehennemı çukurlar içinde aylarca kal
maktadırlar. Hatta bazılarının bir sene kaldıklarını dahi işittim! 

Mencerur şehrinde cukılerden ders almış, onların yöntem
lerini öğrenmiş bir Müslümanla karşılaştım. Bu adam kendisi 
için yapılmış bir masa üstünde yemeden içmeden tam yirmi beş 
gün oturdu. Ben oradan ayrıldıktan sonra daha ne kadar böyle 
kaldığını bilmiyorum! 

Halk inanıyor ki cukıler özel haplar üretiyor; bir tanesiyle 
günlerce hatta aylarca idare ediyor, bunun sayesinde hiç susuz
luk ve açlık hissetmiyorlar. eukller bilinmeyenden [=gaybdan] 
haber veriyorlar. Hükümdar onlara saygı göstererek meclisine 
çağırıyor. Bu sihirbazların bir kısmı sadece sebze yemektedir. 
Pek çoğu ete elini bile sürmez. Yüzlerinden, duruşlarından, yü
rüyüşlerinden bellidir; kendilerini ruhı amaçlı bir perhize ver
dikleri. Ne dünyaya ne de süslere ihtiyaçları var. Hiçbirini iste
miyorlar. Öyle cukı var ki yoldan geçen adama şöyle bir göz dik
se hemen öldürüverir. Halkın dilinde dolaşan söylentilere göre 
adam sihirbaz cukllerden birinin o feci bakışıyla can verdiği va
kit göğsü yarılsa kalbi bulunamazmış! Çünkü adamın kalbi yen
miştir! Ve bu tür işleri çoğu kez kadınlar yapar. Bu işle uğraşan 
kadına keftar [=sırtlan, kan içici] denilir. 

Bir Sihirbaz Kadının Hikayesi 
Hint ülkesinde kıtlık nedeniyle feci bir açlık başgösterince 

Telink'te [=Teling]22 bulunan hükümdar, Dihll halkından her 
birine günlük 1,5 ratllık erzak verilmesini emretti. Vezir ahaliyi 
toplayıp yoksulolanları, karınıarı doyurulmak üzere emir ve ka
dılar arasında böıüştürdü. Benim payıma 500 kişi düşmüştü. On
lar için iki konakta çardaklar yaptırıp hepsini buralara yerleştir
dim. Beş günde erzaklarını verdim. Bir gün bir kadını yanıma 
getiren adamlar; 

"Şu var ya şu; cazu bir keftardır! Yanındaki çocuğun kalbi
ni yedi!" dediler. Çocuğun cansız bedenini de getirmişlerdi. Bü
yücü kadının hükümdar naibine sevkedilmesini emrettim. Na
ip kadının şöyle bir sınavdan geçirilmesini salık verdi: 

Kadının el ve ayakları teker teker ağzına kadar suyla dolu 
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dört küpe bağlandı. Cazuyu işte bu halde Cun nehrine attılar 
ama o boğulmadı! Bu deneme sonucunda onun keftar olduğu 
anlaşıldı. Çünkü sihirbaz olmasaydı asla kurtulamayacak, su yü
zeyine çıkmayacaHil Naip keftarın yakılmasını emretti. Şehrin 
kadın ve erkekteri-karınca gibi toplaştılar; yanan cadırrın külünü 
aldılar. Çünkü bu ahali keftar23 külüyle tütsülenen insanın bir 
senelik de olsa cad ı büyüsünden emin olacağına inanıyor! 

Başka Bir Cukf Hikayesi 
Bir gün başşehirde saraydaydım. Hükümdar beni yanına ça

ğırttı. Huzuruna vardığımda yanı başında bazı özel adamlarıyla 
iki cukı bulunuyordu. Cukıler büyücek bir çarşafa bürünüp baş
larını sıkıca örterler. Herkes koltuk altını yolar, bunlarsa başları
nı! Hem de külle ovalaya ovalaya cascavlak ederler! Hükümdar 
oturmamı emrettiği için oturdum. Sihirbazlara dönerek: 

"Bu aziz insan uzak diyarlardan geldi. Haydi göreyim sizi, ona 
hayatı boyunca hiç görmediği şeyleri gösterin!" dedi. eukller: 

"Elbette!" dediler. 
Biri hemen bağdaş kurdu. Gözlerimin önünde yerden yavaş 

yavaş yükselip havada tam üstümüzde durdu! Hayretten aklım 
çıktı, yere yığıldım kaldım! Hükümdar yanında hazır tuttuğu bir 
ilacın içirilmesini emredince kendime geldim dikildim. Sihirbaz 
hala havada bağdaş kurmuş oturuyordu! Arkadaşı, yanındaki ke
seden çedik çıkararak güya kızıyormuş gibi yere vurdu. Çedik, 
havada bağdaş kuran adamın boynu hizasına varıncaya kadar 
yükseldi ve herifin ensesine vurmaya başladı! Havadaki yavaş 
yavaş yere inip kenarımıza çömeldi. Bu hadiseden sonra sultan 
bana dönerek: 

"Şu bağdaş kuran adam çediklinin öğrencisidir!" dedi ve 
ekledi: 

"Eğer kafayı yemeyeceğini bilsem karşındakilere daha bü
yük ve esrarengiz işler yapmalarını emrederdim!" 

Hükümdarın huzurundan ayrıldığımda kalbirn güp güp atı
yordu. Bir an içim eridi, kendimi halsiz hissettim. Ama daha 
sonra hükümdarın gönderdiği bir şerbeti içtim ve haIsizlikten 
kurtuldum~ 
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[Yola Devam] 
Kaldığımız yerden devam edelim ... Perven'den çıktık, Em

varı konağına vardık. Daha sonra Kacerra'ya [=Hacuraho] ulaş
tık. 24 Kacerra'da yaklaşık bir mil uzunluğunda büyük bir gölet 
bulunuyor. Civarında epey kilise [=tapınak] var. İçlerinde put 
bulunuyorsa da Müslümanlar tarafından düzlenmiş, uzuvları kı
rılmış pu heykellerin. 

Suyun tam ortasında kırmızı taşlardan yapılmış üç kadı üç 
kule bulunuyor. Dört köşesinde de birer kule var. O yörede bir 
grup cukı [=yogi] oturuyor. Onların saçları birbirine dolanıp ke
çeleşmiş ama ha bire uzatırlar hatta boyunlarından aşağı akar da 
yere erişir. Öyle perhiz etmişler ki renkleri sararmış, yüzleri sol
muş. Pek çok Müslüman, eğitim görmek ve öğretilerini anlamak 
için bu grubu ziyaret ediyor. Söylentilere göre cüzam ve sedef 
hastalığına yakalanıp perişan olanlar uzun bir süre bunların ya
nında kalarak Yüce Allah'ın izniyle sağlık buluyorlarmış. 

Bu taifeyi ilk defa Türkistan hükümdarı Sultan Tarmaşı
rın'in karargahında görmüştüm. Sayıları 50 civarındaydı. Onlar 
yerin dibine kendileri için kazılan mağarada oturuyor, sadece 
hela ihtiyacı için yer üstüne çıkıyorlardı. Ellerinde boynuz gibi 
bir boru; güneş doğarken, batarken ve gece ortasında öttürüp 
duruyorlardı. Hep gizem içindeydiler. Ma'ber yöresinin hakimi 
Damganlı Gıyaseddın'in cukısi de bu gruptan çıkmıştır. O 
adam, Gıyaseddın'in cinsel beraberlik gücünü arttıracak haplar 
yapıyormuş. Hapların karışımında demir tozu varmış. Gıyased
dın bu ilacı pek hazzetmiş ama ihtiyaçtan fazla kullanınca küt 
diye teslim etmiş ruhunu! Ondan sonra kardeşinin oğlu Nası
reddın tahta geçmiş. Bu adam da o becerikli cukıye ikramlarda 
bulunmuş, makamını yükseltmiş. 

Her neyse, Cendyerı [=Çendiri]Z5 şehrine vardık. Burası 
büyük bir şehirdir. Çarşıları [satılacak mallarla] doludur. Yörenin 
emirülümerası [=beylerbeyi] olan ve A'zam Melik diye çağrılan 
Benetanlı İzzeddın burada oturur. İzzeddın, iyilik yapmayı se
ven erdemli biridir. Daima bilginlerle arkadaşlık eder. Onun 
sohbet ve ders meclisinde fıkıh bilgini İzzeddın Zübeyrı, daha 
önce bahsettiğimiz Beyane ş~hrinden Vedhüddın Beyanı, ka
dı-i hassa adıyla çağrılan [=şehir kadılığı yapan] fakih İmam 
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Şemseddın gibi hatırı sayılır kişiler bulunur. Şemseddın tümü
nün önderi konumundadır. Emir A'zam Melik'in hazine işlerine 
yardımcısı Kamerüddın bakar, askeri işlerine yardımcısı Teling
Li Saade bakar. B~;;:c:Iarri ~eşhur'cengaverlerden olup ordu onun 
önünde resmi geÇıt yapar. İzzeddın A'zam Melik, Cuma günle
ri hariç diğer günler nadiren konağından çıkar. 

Çendiri'den kalkarak Zıhar şehrine yöneldik. Zıhar, Malva 
[=Malva] şehrinin bir diğer ismidir. Malva bu bölgenin en ma
mur en büyük beldesidir. Başta buğdayolmak üzere tahılı gayet 
boldur. Malva'dan Dihlı'ye tenbaı yaprakları gönderilir; arala
rında yirmidört günlük mesafe vardır. Bu iki şehir arasındaki yo
lun kenarları na direkler dikilmiş; hepsinin üzerine kaç mil kate
dildiğine dair yazılar nakşedilmiştir. Her iki direk arasındaki 
mesafenin ne kadar olduğu orada belirtilir. Yolcu bir günde ne 
kadar yol aldığını, en yakın konağa veya gideceği son noktaya ne 
kadar kaldığını, direkler üzerindeki işaretlere bakarak anlayıve
rir. Zıhar şehri, aslen Maldiv adaları halkından olan Şeyh İbra
him'e ıkta olarak verilmiştir. 

Şeyh İbrahim'in Hikayesi 
Şeyh İbrahim bu şehrin yakınlarına geldiğinde çevresinde

ki sahipsiz toprakları işleyerek her yere bostan ekti. Elde edilen 
ürün o civarda benzeri görülmemiş lezzetteydi. Ahali o yörede 
bostan ekmesine rağmen lezzetli olmuyordu. İbrahim gelen ge
çeni, yoksul ve kimsesizi doyurdu. Hükümdar, Ma'ber bölgesi
ne sefer ettiği sırada26 Şeyh İbrahim tarafından hediye edilen 
karpuzun tadını beğendi ve Zıhar şehrini İbrahim'e ıkta olarak 
verdiğini söyledi, şehre hakim bir tepe üzerine tekke yaptırma
sını emretti. Şeyh aldığı emir üzerine gayet güzel bir tekke yap
tırarak orada gelen gideni konuk etmeye başladı. 

Senelerce burada kalan İbrahim nihayet sultanın huzuruna 
13 lek götürerek şöyle dedi 

"Halkı yedirmek için harcadığım paradan geriye kalan bu
dur. Bu para benim değil beytülmalin hakkıdır!" 

Hüküındar kendisine verilen parayı aldı ama Şeyh Efendi 
bu parayı biriktirdiği ve yoksulların yemeğine harcamadığı için 
hoşlanmadı onun tarzından ... 
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Vezir Havace Cihan'ın bu şehirde oturan yeğeni, dayısını öl
dürmek ve malını alarak Ma'ber'de isyan eden adamın yanına 
gitmek istedi. Ama haberi duyunca ansızın harekete geçen dayı 
Havace Cihan, hem onu hem de diğer kumandanıarı yakalatarak 
sultanın huzuruna götürdü. Hükümdar, kumandanıarı öldürtüp 
yeğeni Havace Cihan 'a geri gönderdi; onu vezİr öldürttül 

Vezirin Yeğeni Nasıl Öldü? 
Vezir, yeğeni iade edilince onun da arkadaşları gibi öldü

rülmesini emretti. Yeğen, çok sevdiği bir cariyesini yanına ça
ğırdı. Ona tenbul sunduktan, kendisi de onun elinden tenbul 
yedikten sonra kucaklaşarak ayrıldılar. Bu kısa görüşmenin ar
dından vezirin yeğeni ni fillerin önüne attılar. Adamın derisi yü
züldü, içine saman dolduruldu. Sevgilisinin ölümüne dayana
mayan cariye gece karanlığında dışarı sızarak yarinin katledildi
ği yerin yakınındaki kuyuya attı kendini. Ertesi gün kızın cese
di farkedildi; kuyudan çıkartıldı ve yeğenin lime lime olmuş et
lerinin gömüldüğü mezara defnedildi. Bu yüzden o noktaya 
halk kubur-i aşıkan demiştir. Onların dilinde bu, "sevgililer 
mezarı" demektir. 

[Ueeyn, Devletabad ve Ürkünç Zindan] 
Sonra Zıhar şehrinden kalktık, Uceyn'e gittik. Kalabalık ve 

güzel bir şehir. Erdem sahibi ulu bilginlerden Melik Nasıreddin 
b. Aynülmülk bu şehirde otururdu. 0, Sendabur adasının alını
şı sırasında şehit olmuştur. ilerde anlatacağım gibi27 onun meza
rını ziyaret ettim. Aslen Gırnatalı olan doktor fakih Cemaleddin 
Mağribi de bu şehirde oturur. 

Uceyn'den çıkıp Devletabad'a28 gittik. Burası büyüklüğu 
ve şöhretiyle hükümranlık merkezi olan Dihli'ye benzer; nere
deyse ona denk bir şehirdir. Üç bölüme ayrılıyor: 

Birinci kısım Devletabad diye adlandırılmıştır. Burası hü
kümdar ve ordunun konaklaması için özel yapılmıştır. 

İkinci kısma Keteke29 adı veriliyor. 
Üçüncü kısım ise Duvaykir [=Deogir] diye bilinen şehir ka

lesidir. Sağlamlıkta buranın bir benzeri yok. 
Hükümdarın hocası Han-ı A'zam Kutlu Han'ın karargahı 
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bu şehirdedir. 0, buranın emirliğini yürüttüğü gibi civardaki 
Sagar ve Teling bölgelerinin hükümdar adına naipliğini [=genel 
valiliğini] yapmaktadır. Devletabad'a bağlı araziler üç aylık yol 
tutacak kadar genış olup her köşesi meskfindur. Zira Kutlfi 
Han'ın otorite'Si ve vekaleti altındadır bu araziler. 

Duvaykir Kalesi dümdüz bir sahada yekpare bir kayanın üs
tüne bindirilmiştir. Yukarıya deriden mamul bir merdivenle çı
kılıyor. Geceleyin merdiven kaldırılıyor. 

Kalede çoluk çocuğuyla birlikte müfridler oturmaktadır. Zi
mami Müfridler,3o kale koruyucuları demektir. Orada kuyuvari 
hücrelerde ağır suçlular kalmaktadır. Bu zindanda kediden bü
yük devasa fareler cirit atmaktadır. Hatta onları gözüne kestire
meyen pisipisiler korkuyor ve kendilerini korumaktan bile aciz 
bulunuyorlar! Çünkü fareler onları hezimete uğratıyor. Bu koca 
fareleri ancak tuzakla yakalayabilirsiniz! Ben bu hayvanları gör
düğümde hayretler içinde kaldım. 

Azgın Farelerden Kurtulan Adamın Hikayesi 
Bu kalede Cübbü'l-firan [=fare kuyusu] diye adlandırılan 

kuyuda hapis yatmış Afganlı Melik Hattab anlatıyor: 
"Fareler beni yemek için geceleyin çevreme toplandıkla

rında onlarla kıyasıya savaşır, bu yüzden çok acı çekerdim. Ni
hayet düşümde biri bana yanaşıp: 'Yüzbin defa İhlas Sfiresi'ni 
okursan Hak Tdla seni kurtaracaktır!' deyince öğüdünü tuttum 
ve okumaya başladım. Virdimi tamamen bitirince kuyudan alı
nıverdim! Zira yanımdaki çukurda da Melik Mell hapsedilmiş
ti. Adamcağız hastalandığında azgın fareler onun gözlerini oya
rak canını aldılar. Hükümdar bu feci hadiseyi duyunca 'Hattab'ı 
çıkarın! Onun da başına gelmesin bu facia!' dedi." 

İbn Battfita devam ediyor: 
Hattab'ın bahsettiği Melik Mell'in oğlu Nasıreddin ve Ka

dı CeHileddin, hükümdar tarafından yenilgiye uğratıldıkları za
man bu kaleye sığınmışlardı. 31 

Devletabad halkı Marhata [Maharata] kabilesindendir. 
Marhata kjldınları Ulu Tanrı'nın özenerek yarattığı, burun ve 
kaşlarını fevkalade kıldığı kadınlardır. Onlarda, başka kadınlar'
da olmayari bir halvet tadı ve sevişme bilgisi vardır. 32 
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Şehrin gavurları hep ticaretle uğraşmaktadırlar. Genellikle 
kıymetli taş alıp satıyorlar. Malları çok! Onlar saha diye adlandı
rılmaktadırlar. 33 Sahanın tekili sah'tır. Onlar Mısır ülkesindeki 
ekarim gibiler. 

Devletabad'da üzüm ve nar yetiştirilmektedir. Yılda iki de
fa ürün alınır. Nüfüsunun çokluğu, topraklarının genişliğinden 
ötürü normal vergi ve haraç bakımından en önemli, en büyük 
şehirlerdendir. Bana anlatıldığına göre -daha önce belirttiğimiz 
gibi bir baştan bir başa üç ayda aşılabilen- bu şehirle ona bağlı 
kasaba ve köylerin vergilerini bir Hindu tam 17 kurııra iltizam 
etmiş! [=Mültezİmlik görevi alarak bölgenin tüm geliri kendisi
ne olmak üzere devlete 17 kurıır veriyormuş] Bir kurıır 100 lek, 
1 lek ise 100.000 dinardır. Ama sözü edilen Hindu bu işi yürü
temeyerek borca battığından elindeki malı alınmış, derisi de yü
zülmüş! 

Şarkıcılar Çarşısı 

Devletabad'da sadece kadın ve erkek şarkıcıların bulundu
ğu bir çarşı vardır. Oraya sıık-ı tarbabad34 denilir. Çarşıların en 
güzeli ve en büyüğüdür. Bir sürü dükkan bulunuyor. Her dük
kanın doğrudan sahibinin evine açılan bir kapısı vardır. Evin 
başka bir kapısı daha bulunmaktadır. Dükkan olarak kullanılan 
mekan gayet güzel döşenmiştir. Ortadaki kocaman, beşik şek
lindeki yükseltide türlü türlü ziynetlerle bezeli bir şarkıcı kadın 
oturmakta yahut kıvrılıp uzanmaktadır. Çevresindeki cariyeler 
beşiği sallamaktadırlar. Çarşının orta yerine altın yaldızlı muaz
zam bir kubbe çakılmıştır. Şarkıcıların emiri [=başsanatkar] her 
Perşembe günü ikindi namazından sonra önünde hizmetkar ve 
köleleri olduğu halde oraya gelir kurulur. Daha sonra küme kü
me yanaşan şarkıcı dansöz hatunlar reisin huzurunda gün batın
caya kadar dans eder, şarkı söyler ve nihayet dağılırlar. Bu mu
azzam çarşıda namaz kılmak için mescitler de vardır. Ramazan 
ayında bu mescitlerde imamlar tarafından teravih namazı kıldı
rılmaktadır. Hint ülkesinin gavur hükümdarlarından bazıları bu 
çarşıdan geçerken demin bahsettiğimiz şatafatlı kubbeye yöne
lir, dansözleri huzura çağırıp şarkı söyletirlerdi. Bir kısım Müs
lüman hükümdarlar da böyle yapmaktadır. 
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[Nezerbar ve Sagar Şehirleri] 
Sonra Nezerbar [=Nandurbar] şehrine yöneldik.35 Burası 

küçük bir şehir. i\~alisi Marhat~ kabilesinden. Onlar çeşidi za
naatlarda ilerlemiş maharedi insanlardır. Doktorlar ve yıldız il
mini bilenler -de-onlardan. Marhatalıların ulularına Berahime 
[=Brahmanlar] adı verildiği gibi Ketriyyfin [=Kşatriyalar] da de
nilir.36 Onlar pirinç, sebze ve susam yağı yerler. Hayvanlara acı 
çektirmek, onları boğazlamak istemezler. Cünüp kişi nasıl baş
tan aşağı yıkanıyorsa onlar da yemek için öyle yıkamrlar! Bir ak
raba ile evlenmenin şartı yedi ata [veya daha fazla] uzaktan ol
masıdır. Şarap içmezler, bunu en büyük kusur sayarlar. Hint ül
kesinde Müslümanlar arasında da durum böyledir. Orada bir 
Müslüman şarap içse derhal seksen değnekle cezalandırılır ve 
sırf yemek vaktinde açılan bir çukurda üç ay hapis tutulur. 

Nezerbar'dan kalkıp Sagar'a [=Songarh] gittikY Burası, 

Sagar adlı gür bir nehrin kıyısına kurulmuş kocaman bir şehirdir. 
ırmağın kenarlarında sudolapları ve bahçeler dizilidir. Üzüm, 
muz ve şekerkamışı bu bahçelerin her yanını tutmuştur. Sagar 
şehrinin ahalisi, din-diyanet bilen, temiz kalpli güvenilir insan
lardır. Hayat tarzları Hak Tdla'nın rızasına uygundur. Güzel 
bahçeler yapmışlar, gelen gidenin kalabileceği tekkeler ve zavi
yeler kondurmuşlar yeşillikler içine! Kim bir tekke yaptırsa ora
ya bir bahçe vakfederek yönetim işini soyundan gelenlere bıra
kır. Çocukların nesli kesilirse vakıf yönetimi kadılara kalır. Şe
hir nüfusu bir hayli kalabalıktır. İnsanlar buraya yöneliyor; çün
kü ahalisinden feyiz almak niyetindeler. Ayrıca, şehrin ticarı 

vergi ve diğer ödentilerden azade oluşu milletin buraya gelme
sinin başka bir sebebidir. 

Notlar 

1 Yediyüzkırküç yılının Safer ayının onyedisi: 1342 yılının Temmuz ayının 22'si-
ne rast/ar. 

2 Tilbet (= Tilpet): bkz.: 46/9. not. 
3 Beyfula (=iBeyane): bkz.: 42/5. not. 
4 Melik İzzeddın Benetfulı (Bendat): Sultan ona Satgaon (=Satgavan) bölgesini ik

ta olarak ve;diği -gibi A'zam Melik unvanını da münasip gördü. Satgaon daha sonra 



784 

Fahreddın Bengalı'ye kalacaktır. Bkz.: Beek., Age., C. 4, s. 775; Mahdi Husain, Age., 
s.89. 

5 Kovil: bkz.: 44/5. not. 
6 Celilli: Aligerh'ın 17 km doğusunda küçük bir şehir. Bkz.: Beck., Age., s. 77. 
7 "Hasbunallah ... " Bu cümle AI-i Imriin SGresi'nin 173. ayetidir. 
8 Taebüra (=Taepur) kasabası: Aligarh'ın 5 km kuzeybatısındadır. Burası, Cemal 

M. Sıddıkl'nin mühim arkeolojik mekanları gösteren haritasında da işaretlenmiştir. 

Bkz.: Beck., Age., s. 781. 
9 Ebü Abdullah Mürşidi: bkz.: 4/1. not. 

10 Burebüra (=Burepur): Aligarh ile Kanave (=Kanue) arasında Mainpur'a 16 km 
uzaklıktadır. Beek., Age., 781. 

II Memlük sultanı Nasır'la ilgili hadise (Mereüssaffar Savaşı): 702/1303 Rama
zan'ında Ilhanlı hükümdarı Gazan'ın gönderdiği ordu ile MemlGk ordusu arasında ee
reyan eden savaş sonunda Melik Nasır; Emir Çoban ve Kutluğ Şah tarafından yöne
tilen Moğo\ları ağır bir yenilgiye uğratmıştır. Makrızı bu savaşın canlı bir tasvirini yap
mış ancak seyyahın bahsettiği şeyleri söylememiştir. Demek ki Makrızı zamanında 
(845/1441) Rthfe heniz doğuya; Mısır'a gelmemişti. Burada Kaşhab diye kaydedilen 
isim, herhalde Kuşaf olmalıdır. Bkz.: ıbn İyils, Bediiiu'z-Zuhtir, Kahire, 1982, C. 1, s. 
413; A J. Boyle, Cambridge History of Iran, C. 5, s. 394; Beekingham, Age., s. 783. 

12 Ab-ı Siyah (=Karasu; Kalindi ırmağı): Urduea Kala Nadi; kara su demektir. Bu ır
mak Ganj'ın ko\larındandır. Bkz.: Beck., Age., s. 784. 

13 Kınave, Kannüe (=Kanauj; Kanave): Seyyah tarafından farklı şeki\lerde kaydedi
len bu yer, Fetihgarh bölgesinde Ganj'ın sağ yakasında kurulu bir şehirdir. Bkz.: Ta

zı, Age., C. 4, s. 16; ayrıca bu eser, 45/15. not. 
14 Reeeb Burku'i: McJik'ten Halife'ye hediye götüren kişi olarak seyahatnamenin ilk 

bölümlerinde ismi geçti. Bkz.: Tazı, Age., s. 17. 
15 Marh şehri: Mzik bu kelimenin, "Mauh"tan tahrif edilmiş olabileceğini belirtiyor. 

Beekingham; Age., s. 785. 
16 Malva: IVladhya Pradesh eyaletinin kuzeybatısında halil aynı isimle bilinen bir etnik 

grup. Bkz.: TiM, Age., s. 17. 
17 Marhata (=Maharaştra): Burası bugün Maharashtra diye bilinen ve Bombay şeh

riyle Arap denizine açılan büyük eyalettir. Bkz.: Tazı, Age., s. 17. 
18 Zibetülmehel (=Maldiv adaları): llerde bahsedilecek olan Maldiv adalarıdır. Bu 

adalar Hint yarımadasının güneybatı sahi\lerindedir. 
19 Alabür (=Alapur): Gwalyor'un 7 km güneydoğusundadır. Mzik, İbn BattGra'nın 

Hindistan ve Çin seyahatleriyle ilgili çalışmasında Gwalyor'un 37 km kuzeybatısın
da Alapur isimli başka bir mevkiin bulunduğunu belirtmiştir. Bu durumda İbn Bat
tGra KanGc'dan epey uzakta oluyor. Bkz.: Beekingham; Age., s. 785; Hans von Mzik, 
Die Reise Des Araber.( ıbn Batuta durch Indim und China, Hamburg, 1911, s. 264. 

20 Bervan (=Nerwar?): Burada Gwalyor eyaletindeki Ncrwar kastolunmuş olmalıdır. 
Nerwar, Delhi ile Dekken arasındaki münbit mıntıkalardan biridir. Bkz.: Beeking
ham.; Age., s. 787. 

21 Cükf tayfası (= Y ogiler; Y oga yapanlar; Yoğunlaşanlar) ve Cüki kelimesi: Ke
limenin aslı Sanskritçe "Cogi"dir. Kökü olan "Cog", bağlantı kurma, sabitlenme, 
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uyum, elverişlilik, demektir ve mistik bir terim olarak evrensel üst benlikle birleş
me, onda yok olma için ruhsal yoğunlaşma manasına gelir. Cogi veya Yogi ise bu işi 
yapana denir. Kelime İslam dünyasında bazı eski yazarlar tarafından bilinmektedir. 
Mesela İbn Haldun, Bilkiyye tayfasındaH bahseder. Batı'da bu kelime önce 1298'de, 

sonra 1553'te v~15~'te duyulmuştur. Batı dillerinde önce Joug, sonra Jogue, daha 
sonra Ioghi ve Yogi şeklinde söylenmiştir. Baş harfin C, J veya Yolması, son harfin 
de G, K, veya GH olması anlam bakımından o kadar önemli değildir; o dilin veya o 
ağzın özelliğinden kaynaklanır; neredeyse her dilin bazı lehçe ve ağızlarında bu harf
ler birbirleriyle yer değiştirebilirler. Türkçede ise Yoğun kelimesi Yog'u çağrıştırıyor. 
Daha şaşırtıcı bir husus şudur; Yunus'un dili olan Eski Türkmen söyleyişiyle Yoğ ke
limesi bile Yog ile akraba olabilir. Çünkü mistik Tanrı'da; bilim adamı konuda; aşık 
maşukta yoğunlaştıkça yok olup fanileşmez mi? Bedenı varlığın yoğ olup ruhun gö
ğe ağması münasebetiyle düzenlenen hem kutlama hem ağıt mahiyetindeki eski 
Yuğ törenlerine ne demeli? Belki bizdeki kökü Hint'e dayanır; ama onların bizden 
alması da mümkün. Zira milat öncesi ve hemen sonrası Hindistan tarihi ile, Proro
türk denebilecek bazı kavimlerin tarihi, özellikle Kuzey Hindistan coğrafyasında iç 
içe girmiştir. Hana Budizm'in, Hindu sistemindeki tefessüh ve haksızlığa tepki ola
rak kuzeyde, tam da Saka özelliği taşıyan bir çevrede doğmuş olma ihtimali bile mev
cuttur. Bkz.: İbn Haldun, Mukaddime, Lübnan bas., s. 898-899; Tazı, Age., s. 20. 

22 Telink; Tilink (=Telingana): bkz.: 41/25. not. 
23 Keftar kelimesi, eadılık ve korku edebiyatı: Keft, Farsça yarmak demektir. Kef

tar ise, sırtlan (=hyena) anlamına gelmektedir. Bu durumda eadı kadın, sırtlan ruhu
nu taşımış; sırtlana benzetilmiş; sırtlan ile eadılık arasında bir bağ olduğu varsayıl

mıştır. Sanıyorum Batı'da kurt adamın ve kurda dönüşmenin eadılıkla bağlantılı 
görülmesi gibi bir olgu bu; hatta belki coğrafyadan ötürü sadece hayvanlar değişmiş 

diyebilirim. Çünkü yakalanan kadının keftar olup olmadığının test edilmesi için su
ya batırılması, Batı'daki eadılara da uygulanmıştır! Tam da seyyahımızın çağında, 
Güney Fransa'da (1320-1350) kitlesel eadı avları düzenleniyordu. Cadı çılgınlığı 13. 
yüzyılda başlamış, 15 ve 16. yüzyılda doruğa ulaşmış, ancak 18. yüzyılda biraz azala
bilmişti. Hint-Avrupa milletlerinin karanlık, eadı ve şeytan la ilgili böyle derin, kalıcı 
inançlara; son derece karmaşık ritüellere sahip olması, herhalde kötülüğe ve kötülü
ğün kaynağına özel ve eternal bir anlam vermelerinden kaynaklanıyor. Avrupa tari
hinde eadılığa dair Türkçe yazılmış en kapsamlı kitap, Haydar Akın'ın eseridir. Özel
likle son bölümündeki kronoloji ve notlarda (s. 341-343) verilen "Garp literatüründe 
mufassal cadı isimleri bahsi" meraklı okuyueuyu ziyadesiyle tatmin eder. Bkz.: Hay
dar Akın, OrtaçağAvrupasmda Caddar ve Cadı Avı, Dost Yay., Istanbul, 2001. 

24 Kaeerra (=Haeuraho): Burası Çetrpur bölgesinin 27 mil doğusundaki Khajurraho 
(=Haeura) olabilir. Bazı zikzaklara rağmen seyyahımızın verdiği isimler Hint coğraf

yasıyla uyuşmaktadır. Bkz.: Gibb, Selectio1/s, s. 363. 
25 Cendyerf (=Çendiri): Burası Guna bölgesindedir. Bkz.: 45/24. not. 
26 Hint sultanının Ma'ber'e seferi: Bu sefer 735/1335 yılında gerçekleşmiş idi. Bkz.: 

hemen önceki bölümler. 
27 İbn Battuta'nın, Sultan Nasıreddfn'in kabrinden ve diğer bazı hadiselerdeİ1 

bir daha blihsedemeyişi: ıbn Banlita nihayet Fas Sarayı'nda oturup seyahatlerinin 



786 

dökümünü yaparken tıpkı bir araştırmacının not düşmesi gibi zaman zaman "ilerde 

anlatacağım şunları .. " demiş olmalı. Ancak binlerce isim ve hadiseyi toparlayıp hiç 

unutmadan vermek ne mümkün? Mesela, sonraki bölümlerde Emir Haryab'dan ve 
Sendabur'un fethinden kısaca bahsederken de "detaylı anlatacağım" diyecek ama 

sözünü tutamayacaktır. Fakat muhteşem hafızasıyla, yine de çağının tarihı, iktisadı 

ve folklarik haritasını çıkarabilmiştir bize. 
28 Devletabad (=Deogir): bkz.: 41/16. not. 

29 Kataka: Sanskritçe krala bağlı askerler demektir. 

30 Zimfuniler: Bunlar orduda özel muhafız kısmına kayıtlı askerlerdir. Bkz.: Tazı, Age., 

s.24. 
31 Nasıreddfn İbn Melik Mell ile Kadı Celaleddın hadisesi için bkz.: 44/22. ve 

45/28. notlar. 
32 Maharata (=Marahata) kadınlarının güzelliğine ilişkin diğer tanıklıklar: Bec

kingham, Maharata kadınlarının güzelliği hususunda başka seyyahların da Ibn Bat

tuta ile aynı fikirde olduğunu söyler. Bkz.: Beck., Age., s. 794. 
33 Saha: Saha veya Sahu, Hint dilinde tacir ve para babası için kullanılır. Bkz.: Beck., 

Age., s. 795. 

34 Tarbabad: Farsça eğlence ve rahatlama yeri demektir. 
35 Nezerbar (=Nandurbar): Ibn Banuta böylece geldiği yoldan geri dönüyor; çünkü 

daha Devletabad'dayken Kalikut'a doğru yola devam etmenin tehlikeye atılmak ol

duğunu farkediyor. Bkz.: Mzik, Age., s. 276. 

36 Maharataların Ketriyyun (=Kşatriyalar) olması: Bunlar eskiden beri Hint top

lumunda seçkin bir konumu olan Kşatriyalardır; yani savaşçılar. Clausewitz de Savaş 

Üzerine adlı eserinde Marahatlardan (=Maharatlar) bahsederken çok dirençli olduk

larını ve 1763-1778 yılları arasında İngilizlere karşı çok şiddetli bir savaş sergiledik

lerini belirtmiştir. Bkz.: R. E. Enthoven, The Tribes and Castes of Bombay, C. 2, s. 207; 

C. V. Clausewitz, Savaş Üzeri/ıe, çev. Fahri Çeliker, Istanbul, 1999, s. 167. 

37 Sagar (=Songarh): Burası Tapti ırmağının alt taraflarıdır. Sagar 16. yüzyıldan son
ra Surat'a dönüşmüştür. Bkz.: Tazı, Age., s. 27 



KIRKSEKİZİNCİ BÖLÜM 

KKNBAYAılDAN KALKKUTıE lDOGRU 

Sözünü ettiğimiz Sagar şehrinden çıkıp Kinbaya [=Cambay] 
şehrine gittik. Şehir, yarı nehir konumundaki bir körfezin [=del
tanın] üstüne kurulu. Med ve cezirin yaşandığı bu körfeze sığı
nıyor gemiler. Gemilerin cezir anında çamura denıidediğini, 
med anındaysa suda kaydığını gözlerimle gördüm! Bu şehir, ya
pılarının sağlamlığı ve mescitlerinin şenliğinden ötürü dünyanın 
en güzel yerleşim birimlerindendir. Çünkü ahalisinin büyük bir 
kısmı yabancı tacirlerden oluşmaktadır. Onlar güzel evler, ilginç 
ve hoş mimarıli mescitler inşa etmekte birbirleriyle yarışmakta
dırlar. Oranın büyük konakları arasında Şerif Samurrı'nin evini 
sayabiliriz. Hani şu helva meselesinden ötürü onunla benim 
ararnda tatsız şeyler geçmişti de "melikünnüdema" [=nedimba
şı] onu yalanlamıştı. İşte o adamın konağında hiçbir yerde gör
mediğim büyüklükte ahşap bloklara tesadüf ettim. Evin kapısı 
şehir kapısı gibi! Civarındaki büyük namazgah, Samurd Mesci
di diye biliniyor. Meliküttüccar Kazerunl'nin konağını da bu 
muazzam evler arasında sayabiliriz. Onun da yanında mescidi 
var. Yine tacİr Şemseddln Kulahduz'ün evini de bunlardan say
mak gerek. Kulahduz, serpuş diken demektir. 

[Üç Direnişçinin Hikayesi] 
Daha önce anlattığımız Afganlı Kadı Celal'in isyanı patlak 

verdiğinde Şemseddln Kulahduz, şehir ileri gelenlerinden Na
huda İlyas ve melikülhükema -ki daha önce ondan bahsettik
asiye karşı şehri korumaya karar verdiler. Şehrin surları olmadı
ğı için civarına hendek kazmaya başladıysalar da Kadı Celal on-
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ları yendi ve içeri daldı. Bu üç kişi hemen bir eve sindi. Ele ve
rilmekten korktular ve kendilerini öldürmeye karar verdiler. 
Her biri daha önce niteliklerinden bahsettiğimiz kattara aletiy
le arkadaşına vurdu. İkisi öldü; melikülhükema kaldı. 

Kinbaya şehrinin ileri gelen işadamlarından biri de Nec
meddın Cııan'i'dir. Yakışıklı ve pek zengindir. Burada muhte
şem bir konak ve namazgah yaptırmıştır. Sultan ona meratib 
[=bando] vererek Kinbaya emirliğini lütfetmişse de bu iş onun 
hem servetine hem de canına malolmuştur. 

[Telingli (Telinkli) Mukbill 
Kinbaya'ya ulaştığımızda oranın emiri hükümdar nezdinde 

saygın biri olan Mukbil Telingı idi. Yanında bulunan Şeyhzade 
Isbahanı bütün işlerde onun vekili durumundaydı. Isbahanı 
hem geniş bir servete hem de saltanat işlerinde tecrübe ve de
rin bilgiye sahipti. Bir yandan kendi yurduna mal gönderiyor, di
ğer yandan kaçma planları yapıyordu. 

Onun haberi nihayet sultana ulaştı; adamın sıvışmak niye
tinde olduğu bildirildi. Hükümdar, Emir Mukbil'e haber salarak 
Şeyhzade Isbahanı'yi yakalayıp huzuruna göndermesini emret
ti. Mukbilonu yakaladı, bir ulağın yanına katarak efendisine 
gönderdi. Isbahanı huzura çıkarılıp gözlem altına alındı. Genel
de hükümdarın gözlem altına aldığı kişi binde bir kurtulur. Ama 
şeyhin planı tuttu; kendini denetleyen adamı parayla elde etti; 
beraber kaçtılar! 

Doğru sözlülerden biri, Kalhat I şehrindeki mescidin sütun
ları dibinde şeyhzadeyi gördüğünü söyledi bana. Onun anlattı
ğına göre sonradan yurduna ulaşan şeyhzade tüm servetine eri
şip kaygılarından azat olmuş. 

Körlerin Atışması ile İlgili Hikaye 
Bir gün Melik Mukbil evinde bize ziyafet çekti. İlginç ve az 

rastlanan bir durum meydana geldi: 
Bir yanda sağ gözü kör olan şehir kadısı, öbür yanda hem su

ratı hem de özürüyle ona benzeyen -sol gözü görmeyen- Şerif 

Bağdadı oturuyordu. Yemek sırasında Şerif Bağdadı kadı efen
diye bakarak gülüyordu. Kadı onu azarlayınca: 
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"Beni azarlama! Ben senden daha güzelim!" dedi şerif. 
Kadı: 

"Nasıl yani?" deyince şu cevabı verdi: 
"Çünkü seni~~ağ gozün, b~nimse sol gözüm kördür!" Bu 

cevap üzerine E"mrr ve öteki davetliler gülüşmeye başladılar; ka
dı utanmıştı ama hiçbir karşılık veremedi. Çünkü Hint ülkesin
de şerifler hep el üstünde tutulur, ziyadesiyle saygı görür. 

Bu şehirde aslen Diyarbekirli Hacı Nasıreddın adında bir 
ermiş vardı.z O, büyük camii n [çevresindeki] kubbeli odalardan 
birinde kalırdı. Huzuruna çıktık, yemeğini yedik. Kadı Celaled
dın isyan bayrağını açarak Kinbaya şehrine girdiği zaman Nası
reddın asinin yanına varmış, dualar etmişti. Bu hareketi hüküm
dara haber verildiğinde Haydar! gibi öldürülmernek için tez 
davranan Nasıreddın, bir yolunu bulup kaçmıştır. 

Kinbaya'da bulunan temiz kalpli yüce ruhlu insanlardan bi
ri de tacir Havace [=Hoca] İshak'tır. Onun, gelen giden yolcu
yu, kimsesizi ve dervişleri doyurduğu bir tekkesi vardır. O kadar 
dağıttığı halde serveti eksilmez hatta artardı. 

Buradan çıkıp Kavı [=Kava] şehrine gittik. Kavl,3 med ve 
cezirin egemen olduğu bir delta üzerine kurulmuştur. Burası bi
raz sonra anlatılacak olan Ray Calansı [=Calansı kralı yahut Kral 
Calansı] gavurunun bölgesi içindedir. KavI'den kalkarak Kand
har'a hareket ettik. Kandhar bir körfeze kurulmuş muazzam bir 
gavur şehridir. 

Kandhar Hükümdarı 
Kandhar [=Gandhar]4 hakimi, Calansı adında bir gavurdur. 

İslam yönetimi altında her sene Hint hükümdarına hediyeler 
gönderir. Şehre vardığımızda bizi karşılamaya çıkıp hürmetini 
eksik etmedi. Bizi sarayında ağırladı. Onun yanında kalan Hava
ce [=Hoca] Bühre evladı5 gibi nüfuzlu Müslümanlar hemen zi
yaretimize koştular. Altı gemisi bulunan Nahfida İbrahim de on
lardandır. Bu şehirden itibaren denize açıldık. 

Deniz~ Açılışımız 
Sözünü ettiğimiz İbrahim'in caker türü gemisine bindik. 

Çin hükümdarına hediye olarak götürülen atların yetmişini o 
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gemiye, geri kalanıyla arkadaşlarımızın atlarını İbrahim'in kar
deşine ait manOrt tabir edilen gemiye yüklettik. Ray Ciilan
sl'nin ayarladığı tekneye de Zah'iredd'in ile Sünbül ve dostları
nın atlarını bindirdik. Calans'i bize su ve yol azı ğı verdiği gibi 
hayvanlarımız için gerekli olan yiyeceği de tedarik etti. Bunun
la kalmayıp kendi oğlunu, ukayr'i tipi gemiye bindirerek yanı
mıza kattı. Ukayr'i denilen gemi, gurab6 türü [hızlı] teknelere 
benzemekteyse de daha geniştir ve altmış küreği vardır. çatış
ma esnasında kürekçilere ok ve taş isabet etmesin diye geminin 
üstü çatı gibi örtülüyor. Benim bindiğim cakerde elli okçu ve el
li zenci cengaver bulunuyordu. Onlar bu denizin kabadayısıdır
lar. Hindin gavuru da, korsanı da onlardan birinin bulunduğu 
gemiye katiyen yanaşmazlar! 

Yolculuğa çıkışımızdan iki gün sonra karadan dört mil uzak
lıkta bulunan ıssız Bayram adasına7 çıktık, oradaki göletten su 
aldık. Bayram adası gavur elinden alındıktan beri harap ve sa
hipsiz kalmıştır. Daha önce bahsettiğimiz meliküttüccar burayı 
şenlendirmek için birkaç Müslümanı getirip yerleştirmiş. Ayrıca 
adada bir kale yaptırarak çevresine mancınıklar koydurtmuş. 

Sonra bu adadan kalktık ve yolculuğumuzun ikinci günü 
KOka şehri kıyılarına vardık. Güçlü bir cezir etkisinden ötürü 
şehirden dört mil öteye demir attık. KOka8 hakikaten pek mu
azzam bir şehirdir; çarşıları gayet büyüktür. Cezir anında dostla
rımla beraber "uşar'i" türünden bir kayığa binerek suya indim, 
şehre girmek için. Ama aşar'imiz çamura saplandı! Şehirle ara
mızda bir mil vardı. Kayıktakiler, karaya ayak basmadan med 
olacak diye beni korkuttular çünkü ben yüzmeyi bir türlü bece
remezdim! Neyse ki zor-şer KOka'ya vardım, çarşılarını dolaş
tım. Orada Hızır İlyas'a nispet edilen bir namazgah gördüm; 
-Hak Teala'nın selamı ve esenliği onları kuşatsın- akşam nama
zını burada kıldım. İçeride şeyhleriyle beraber bir grup Hayda
riye dervişi9 gördüm. Sonra gemiye döndüm. 

Küka Hükümdarı 
KOka hükümdarı DunkOl adlı bir gavurdur. Aslında söz 

dinlemeyen bir isyancıdır ama Hint hükümdarına boyun eğen 
sadık biri gibi gösteriyor kendini. Buradan çıktık, üç gün sonra 



791 

Sendilbilr'a vardık. Sendilbilr kocaman bir ada. ıo Ortasında Otll

zaltı köy vardır. Her yanı deltayla kuşatılmıştır. Cezir anında 
suyu tatlı, med anında ise acı ve~tuzludur. Adanın merkezinde 
iki şehir var. Bjri sok önceleri gavurlar tarafından kurulmuş. 
İkinci şehri ise Müslümanlar adayı ilk fethettiklerinde kurmuş
lar. Orada Bağdat mescitlerine benzeyen muhteşem bir ana ca
mi [=ulucami] vardır. ll Bu mabedi, Hinavrlı Sultan Cemaled
dın Muhammed'in babası Nahilda Hasan yaptırmış; ilerde 
bundan bahsedilecek. Ayrıca adanın ikinci fethi esnasında 

onun yanında geçirdiğim maceralardan da bahsedeceğim inşal
lah. Bu adada fazla eğleşmeyip yine açıldık suya; içinde kilise, 
bağ-bahçe ve gölet bulunan küçük ve karaya yakın bir ada kı
yısına demir attık. 

Orada bir cilkı vardı. 

B II Cukınin Hikayesi 
Bu küçük adaya çıktığımızda bir cilkınin büdehane [=bud

hane; Buda heykellerinin bulunduğu mekan; puthane] duvarına 
dayandığını, iki put arasında durduğunu gördük. Büdehane put
ların durduğu ev demektir. Üzerinde ruhı ve bedenı arınma ça
basının izleri vardı açıkça. Bir şeyler konuştuk fakat cevap ver
medi. Yanında yiyecek var mı diye onu süzdük, bir şey göreme
dik. Biz ona bakarken ansızın tiz bir nara attı. Derhal önüne bir 
"narclı" [=nargil; hindistancevizi] düştü. Onu alıp bize verdi. 
Hayretten dilimiz tutulmuştu! Dinar-dirhem ve yiyecek sun
mak istedikse de kabul etmedi. Önünde deve tüyünden yapıl
mış bir aba [=sert yaygı] vardı; elimle evirdim, çevirdim. Onu 
bana verdi. Elimde "zeylaı" 12 tarzdaki tespihi gördü; dokundu, 
evirip çevirdi. Ona verdim. Tespihi koklayıp öptü. Evvela göğe 
sonra da kıbleye yöneldi. Dostlarım onun işaretlerini anlamadı
lar fakat ben adamın Müslüman olduğunu ve ada halkından bu 
inancını gizlediğini farkettim. 

O adam oradaki ceviz ağacıyla yaşıyordu. Veda ederken eli
ni öptüm. Dostlarım bu hareketi ayıpladılar. Fakat adam, arka
daşlarımın yergi dolu tavırlarını hissedince hemen eğildi, benim 
elimi öptü. QüIüf!lseyerek bize dönmemiz gerektiğini ima etti. 
Yanından ayrıldık>En son ayrılan bendim. Eteğimden tutup çe-
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kince başımı ona çevirdim. Bana 10 dinar uzattı. Daha sonra ar
kadaşlarım: 

"Niçin eteğini çekti?" diye sordular. Ben de: 
"Bu paraları verdiı" dedim. 10 dinardan üçünü Zahlred

din'e üçünü de Sünbül'e uzatarak dedim ki: 
"Bu adam Müslümanı Hak Teala'yı bildiğini, ona inandığı

m bellı etmek amacıyla göğe; Allah elçisini kabul ettiğini göster
mek amacıyla da kıbleye doğru nasıl işaret ettiğini görmediniz 
mi? Zaten tespihi alması bu iddiamı doğruluyorl" 

Bu sözlerden sonra iki arkadaşım cukinin olduğu yere dön
dülerse de onu bulamadılar. Böylece yola çıktık. 

[Hinavr Şehri] 
Ertesi gün Hinavr [=Honavar] şehrine vardık. B Burası bü

yük gemilerin rahatça girebildiği kocaman bir körfeze kurulu
dur. Şehrin denize uzaklığı yarım miL. "Buşkal" sırasında bu de
nizde dört ay boyunca öyle bir fırtına kopar ki avlanma dışında 
bir amaç için kimse suya açılmaya cesaret edemez. Buşkal yağ
mur mevsimi demektir. 

Hinavr şehrine vardığımız gün Hint cukllerinden biri gizli
ce yanıma yaklaşarak 6 dinar uzattı ve şöyle dedi: 

"Bu parayı, senin tespih verdiğin brahman cuki gönderdiı" 
Parayı alıp bir dinarı adama verdimse de kabul etmedi. Sonra ya
mmdan ayrıldı. Meseleyi iki dostuma açtım; 

"İsterseniz payınızı alın!" dedim. Kabul etmediler. Ama cu
kinin yaptıklarına şaşarak: 

"Bize verdiğin 6 dinara bir o kadar daha ekleyip tümünü, o 
adamı gördüğümüz iki putun arasına koymuştukı" dediler. Şaş
kınlığım iyice arttı. Adamın armağan ettiği dinarları sakladım. 

Hinavr ahalisi Şafil mezhebindendir. Dinlerine düşkün, yi
ğit adamlardır. Onlar sürekli denizlerde cihat ederler. Bura aha
lisi deniz savaşıyla ünlenmişse de biraz sonra anlatacağımız gibi, 
Sendabur'u fethettikten sonra talih onlara küsmüştür. 

Bu şehirdeki abitlerden Şeyh Muhammed Nakavrl ile gö
rüştüm. Bana tekkesinde mükellef bir ziyafet çekti. Bu adam 
cariye ve köleden iğrendiği için yemeğini kendi pişirirdi. Orada 
Allah kitabının öğreticisi, asil ruhi u güzel huylu, günaha düş-
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mekten çok sakınan fakih İsmail Efendi ile görüştüm. Ayrıca şe
hir kadısı Nureddin Ali ve ismini şu anda anımsayamadığım ha
tip de görüştüklerİıp arasındaydt-

Bu şehrin hatta tümkıyı şehirlerinin kadınları dikişsiz elbise 
giymektedirler.- Giysinin bir ucunu elleriyle tutuyor, geri kalan 
kısmını baş ve göğüslerine uzatıp o azaları böyle örtüyorlar. Onlar 
çok güzel ve namusludurlar. Her birinin burnunda altın bir halka 
vardır. 14 Onların bir üstünlüğü de tümünün Yüce Kur'an'ı ezber
lemiş olmasıdır. Bu şehirde, onüçü kız çocuklarına, yirmiüçü er
kek çocuklarına ait olmak üzere tam otuzaltı okul gördüm! Bu du
ruma başka yerde tanık olmadım. Ahali, deniz ticaretiyle geçimi
ni sağlıyor. Ekim dikim işleriyle uğraşmıyorlar. Mulaybar [=Mala
bar] ahalisi Sultan Cemaleddin'e her yıl bir şeyler verir. Çünkü 
onun denizlerdeki üstün gücünden korkmaktadırlar. Tüm süvari 
ve piyadesiyle Sultan Cemaledd'in'in ordusu, 6 bin civarındadır. 

Hinavr Hükümdarı 
Seçkin ve ulu sultanlardan Cemaleddin Muhammed b. Ha

san, bu bölgenin hükümdarıdır. O, ilerde bahsedeceğimiz Har
yab 1S adlı bir gavur hükümdarına bağlıdır. Sultan Cemaleddin, 
namazıarını hep cemaatle kılmaktadır. Seherden önce namazga
ha gelip tan yeri ağarıncaya kadar Kur'an okuma adeti vardır. Sa
bah namazı vakti girer girmez namazını kılıp atına biner ve şe
hirden çıkar. Güneş yükselip kuşluk vakti girince mescide gelip 
kuşluk namazını kılar, daha sonra köşküne gider. Eyyam-ı 
Bld' da [=gecenin dolgun ay ışığıyla beyazladığı günlerde; hicri 
ayın 13., 14. ve 15. gününde]16 oruç tutar. Yanında bulunduğum 
sırada beni hep iftara çağımdı. Bu davetlerde benden başka fa
kih Ali ve fakih İsmail de bulunmaktaydı. Yere dört küçük is
kemle konulur, birine kendisi diğerlerine biz otururduk. 

Hinavr Hükümdarmm Yemek Düzeni 
Oralılarca havance [=khwançe, hônçe]17 denilen bakır sini 

getirilip üzerine talam denilen bakır tabak konulur. İpeklere 
bürünmüş ,güzel bir cariye yaklaşarak yemek tencerelerini hü
kümdara sunar. Elinde bulunan büyücek bakır kepçeyle bir 
kepçe pirinç ahırtalamın içine koyar, üstüne susam yağı döker. 
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Tuzlu karabiber salkımları, yeşil zencefil, salamura limon ve 
mango ekler mönüye. Herkes yemeğinden bir lokma aldıktan 
sonra bu baharatlardan atıştırır biraz. İpeklere bürülü cariye, ta
lama koyduğu bir kepçe pirinç bittikten hemen sonra harekete 
geçer bir kepçe daha döker. Böylece bir sahan içinde pişmiş ta
vuk servisi yapılır; pirinç bu tavukla beraber yenir. Bu pirincin 
ikinci kepçesi bitince başka bir tür tavuk yemeğinden konulur. 
Bu da pirinçle yenilir. Çeşitli tarifelerle yapılmış tavuk yemek
leri tamamen bittiğinde yine pirinç eşliğinde muhtelif balık ye
mekleri getirilir. Balık bitince yağ ve sütte pişirilmiş sebze ser
visi yapılır, bunu da pirinçle yiyorlar! Yemeklerin sonunda "ku
şan" takdim edilir. Kuşan, ziyafet sonunda yenilmesi adet olan 
süt ürünüdür [=kesmik veya yoğun]. Bu sofraya konulduğu va
kit, artık yenecek bir şey kalmadı demektir ve sıcak su içilir. 
Çünkü yağmur mevsiminde soğuk su zarar verir. 

Hinavr sultanının yanında hiçbir yere ayrılmadan onbir ay 
kalmıştım. Onların yemekleri sade pirinç olduğundan asla ek
mek yiyemedim! Zıbetülmehel [=Maldiv], Seylan, Ma'ber ve 
Mulaybar [=Malabar] yörelerinde geçirdiğim üç sene boyunca 
pirinçten başka bir şey yiyemedim. O hale gelmiştim ki pirinci 
ancak suyla yutabiliyordum! 

Sultan Cemaleddın'in elbisesi ince ipek ve keten örtüler
den ibarettir. Beline bir peştamal sarıyor ve üst üste iki örtüye 
bürünüyor. Saçlarını örerek üstüne küçük bir sarık konduruyor. 
Ata bindiği zaman bir kaftan geçiriyor sırtına. Bunun üstüne de 
iki peştamal sarıyor. Önünde davullar çalınıyor, borular öttürü
ıüyor. 

Bu gelişimizde Hinavr sultanının yanında üç gün kaldık. Bi
ze yol azığımızı vermeyi ihmal etmedi. 

[Malabar] 
Hinavr'dan çıkarak üç gün sonra Mulaybar'a [=Malabar] 

vardık. 1S Burası biber ülkesidir. Bu bölge, Sendabur'dan Kav
lem'e kadar deniz boyunca uzanıyor. Bir uctan bir uca iki ayda 
varılır. Yol boyunca ağaçlar ardı ardına sıralanmıştır. Her yarım 
milde ahşap bir bina bulunur. İçindeki peykelerde gelen giden 
yolcular oturup dinlenir. Bu evlerin yakınında bir su kuyusu var-
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dır. Kuyunun bekçiliğini bir gavur yapar. Gelen yolcu gavursa 
ona kapla su verilir, Müslüman ise adam iki eliyle ona su içirir! 
Müslümanyolcuçlisle işaret eginceye, yahut çekilinceye dek 
suyu akıtır bekçi. . 

Mulaybar bmgesinde hiçbir Müslüman, gavur evine gir
mez; onların kaplarından yemek yemez. Eğer Müslüman tesa
düfen gavur kabından yemek yese çevredeki gavurlar o kabı 
derhal paramparça eder yahut Müslümanlara verirler. Bir Müs
lüman bu bölgede hiç Müslüman evi bulunmayan bir semte gir
se gavurIar ona yemek pişirerek muz yaprakları üzerinde servis 
yaparlar. Üzerine katık eklerneyi de ihmal etmezler. MüsIüma
nın sofrasından artan yemekleri köpekler ve kuşlar yer. 

Bu yoldaki menzillerin hepsinde Müslüman evleri bulun
maktadır. Müslüman yolcular oralarda konaklamaktadır. Ev sa
hipleri [=hancılar] yolculara yemek hazırlar ve ihtiyaç duyulan 
her şeyi satarlar. Onlar da olmasa buralara asla Müslüman gel
mez ... 

Bahsettiğimiz iki aylık uzun yol boyunca her karış toprak 
değerlendirilmiş ve işlenmiştir. Herkesin kendine ait bir bahçe
si ve bu bahçenin ortasında evi bulunur. Bahçelerin etrafı tahta 
çitlerIe çevrilidir. Yol ardı ardına bitip tükenmek bilmeyen bah
çelerin içinden geçer. Her iki bahçe arasında ağaç bir merdiven 
bulunur. Bu merdivenlerIe bir bahçeden öbürüne inilir. Tam iki 
ay süren yolun çevresi aynen böyle! Bu bölgede kimse hayvana 
binerek dolaşmaz. At sadece sultanda bulunur. Halk çoğunluk
la köleler yahut kiralık işçiler tarafından taşınan devletlere [=du
le, tahtırevan] biner. Bunun dışında başka bir şeye de pek binil
mez, yayan gidilir! Ticaretle uğraşsın ya da uğraşmasın; kişi ta
şınacak yükünü ve malını kiraladığı adamların sırtına atar, işini 
halleder. Bu yörede bir tüccarın yanında, eşya taşımak üzere gö
revlendirilen yüz civarında kiralık adam görülür! Bu hamaBarın 
her birinin elinde alt ucu sivri, üst ucu ise demir kancah kalın bir 
değnek vardır. Hamal bitkinleştiği vakit çömelmek isteyip de 
şöyle rahat oturacağı bir peyke bulamayınca ucu sivri sopayı ye
re dikerekislrtındaki yükü üst kısma asar. Dinlendikten sonra 
başkasının yardımına gereksinim duymadan yükünü omuzlayıp 
yola revan olur: .~ 
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Ben bu güzergah kadar emniyetli bir yol görmediml Bir 
hindistancevizi dahi çalınsa hırsızı öldürebilirler. Meyveler yere 
dökülür de kimse eğilip almaz; nihayet ağacın sahibi gelip top
lar. 

Bana anlattıklarına göre bir gün Hindular grup halinde yol
dan geçerken içlerinden biri uzanıyor, yerden bir ceviz alıyor. 
Haberi duyan "hakim" [=bölge emniyet amiri], yere bir kazık 
çakıp üst tarafının sivriltilmesini emrediyor. Bu sırığaevvela bir 
tahta levha geçiriliyor sonra da o adam oturtuluyor levhanın üze
rinel Sırık adamın karnından girip sırtından çıkıyor! Ve adam 
[günlerce] bu halde bırakılıyor ibret olsun diye! Millet seyredip 
akıllansın diye yol boyunca dikilmiş daha nice kazıklara rastla
dık. 

Geceleyin bu yolda gavurlarla karşılaştığmızda onların bizi 
görür görmez rahatça geçelim diye kenara çekildiklerine şahit 
olduk. Müslümanlar burada en üstün durumdalar ama demin de 
belirttiğimiz gibi kafirler onlarla yemek yememekte, onları evi
ne sokmamaktadırlar. 

Mulaybar bölgesinde oniki gavur hükümdar vardır. Bazıları 
gayet güçlüdür ve elli bin askere sahiptir. Bazıları ise zayıftır; 
üçbinden fazla adamı yoktur. [Lakin] aralarında çekişme yok! 
Güçlü olan zayıfın elindekini alma peşinde değiL. Her birinin 
devletçiği diğerine ahşap bir kapı ile açılır; kapının üstünde; 

"Buradan itibaren falanca hükümdarın sınırı başlıyor" şek
linde bir yazı vardır. Bu [sınır] kapısına "Falancanın Eman Ka
pısı" derler mesela. Bir Müslüman yahut kafir suç işleyip de bu
lunduğu memleketten kaçarak diğerinin eman kapısına [=bab-ı 
eman] gelirse canını kurtarır; yanından kaçtı ğı hükümdar güçlü 
bir orduya ve teçhizata sahip olsa da o adama dokunmaz! 

Bu bölgedeki hükümdarlar devleti ve saltanatı öz evlada 
değil kızkardeş oğluna bırakmaktadır. ilerde anlatacağımız gibi; 
ağzını ve burnunu saran MessMe kabilesinden19 gayrı bu adete 
sahip başka bir topluluk görmedim. 

Burada bir hükümdar halka alışveriş yasağı koymak isterse 
kölelerine emreder; dükkanlara yapraklı ağaç dalları assınlar di
ye. Bu dallar durdukça kimse mal satın alamaz dükkanlardan! 
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Biber 
Biber ağaçları uzum asmasına benzemektedir. "Narcıı" 

[=hindistancevizilhizasına dikilir; aynı asma gibi nardle sarılarak 
büyür. Ancak_ as!!lanınki gibi yeşil yumuşak ipliksi dalcıkları 

yoktur. Biberağacının yaprakları sedef ve böğürtlen yaprağına 
benzer; küçük salkımlarının taneleri yeşilken "Ebu Kuneyne"ye 
benzer. Biber sonbaharda toplanır. Aynı üzüm gibi, güneşe karşı 
yaygılar üstüne serilir. Tamamen kuruyup simsiyah oluncaya 
dek altı üstüne getiriliyor defalarca. Daha sonra biberi tacirlerine 
satıyorlar. Bizim memleketin halkı, biberin ateşte kurutulduğu
na ve bu yüzden buruştuğuna inanıyorsa da işin aslı böyle değiL. 
Buruşukluk, güneşten ötürüdür. Kalikut yöresinde biberin bizim 
ülkemizdeki anlı [=akdarı] gibi kilo ile tartıldığını gördüm. 

[Ebuserur' dan F ftkenevr' e] 
Mulaybar [=Malabar] bölgesinin şehirleri arasında ilk ziya

ret ettiğimiz, Ebuserur'dur [=Barselor].zo Ebuserur, kocaman 
bir körfez üstüne kurulmuş küçük bir şehir. Orada hindistance
vizi boldur. Müslümanların oradaki önderi, Ebu Sitte diye çağ
rılan Şeyh Cuma'dır. Bu adam, eli açık, asil ruhlu kişilerdendir. 
Tüm servetini beş parasız kalıncaya kadar dervişlere ve kimse
sizlere dağıtmıştır. 

İki gün sonra Fakenevr'e [=Bakkanor] ulaştık. Z ! Yine kör
fez kenarında ama muazzam bir şehir. Buranın şekerkamışı hem 
bol hem de kalitelidir. Bölgenin başka taraflarında böylesi yetiş
memektedir. Orada Hüseyin SeHat adlı birinin başkanlığında 
Müslüman bir grup yaşar. Bu cemaatin hem kadısı hem de hati
bi vardır. Bahsettiğimiz Hüseyin, Cuma namazı için bir mescit 
yaptırmıştır orada. 

Fftkenevr Hükümdarı 
Fakenevr [=Bakanor] hükümdarı Basedev adlı bir gavurdur. 

Onun otuz civarındaki savaş gemisinin kaptanı ise Lula adlı bir 
Müslüman! Haydutlar taifesinden olan LGla, daima denizi tut
mak ve tüccar soymakla meşguldür! Fakenevr'e demir attığı
mızda hül):.ümdar, oğlunu bizim yanımıza gönderdi. Çocuk ge
mide [cangüveİ1liğimizi sağlayan] bir rehin gibi kalırken biz hü-
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kümdarın yanına gittik. Fakenevr hükümdarı, Hindistan hü
kümdarına saygısını belirtmek, ona olan vazifesini yerine getir
mek ve gemilerimizdeki tacirlerle alışveriş yaparak kendine ya
rar sağlamak için üç gün boyunca bizi ağırladı, hepimize ziyafet 
verdi! Bu diyarda gemi bir şehrin yakınından geçiyorsa kıyıya 
demir armalı, şehir yöneticisine "hakk-ı bender" [=liman mu ha
fızının payı] adıyla bilinen bir armağan vermelidir; adet böyle! 
Bir gemi bu tarzda hareket etmezse şehir ahalisi tez ayak koşup 
teknelerine atlayıverir, söz dinlemeyen gemiyi takip ederek zor
la limana sokar! Ayrıca iki kat vergi alırlar o gemiden! Hatta o 
gemiyi diledikleri kadar tutar, yoldan alıkoyarlar! 

Fakenevr'den hareket ettik. Üç gün sonra Mencerur 
[=Mangalor] şehrine ulaştık. zz Bu şehir, Mulaybar [=Malabar] 
diyarının en büyük körfezi olan Dunb girintisine kurulmuş 
muhteşem bir yerdir. Iran ve Yemen kökenli işadamlarının bü
yük bölümü bu şehirde konaklar. Burada biber ve zencefi! tepe 
tepe yığılır. 

MencerCır Hükümdarı 

Bu diyarın en büyük hükümdarıdır. Adı Ramedev'dir. Ora
daki dört bin civarında Müslüman, şehir kıyısına kurulu bir va
roşta yaşamaktadır. Onlarla şehir halkı arasında hep çatışma 
olur. Ama hükümdar ticaret bilir insanlara ihtiyaç duyduğu için 
arayı düzeltir. Mencerur şehrinin asil ruhlu, erdemli insanların
dan Bedreddın Ma'berı, Şafiı mezhebinden olup [isHiml] ilim
lerin başhocalığını yapmaktadır. Bu adam, gemiye çıkıp bize 
teklifte bulundu; onun beldesine misafir olalım diye. 

"Ora hükümdarı, bir süre yanımızda rehin kalması için oğ
lunu gemimize göndermedikçe bu iş olmaz!" cevabını verdik. O 
da şöyle dedi: 

"Fiikenevr hükümdarı, ülkesinde yaşayan Müslümanlar 
güçlü olmadığı için böyle yapmış. Oysa burada hükümdar biz
den korkuyor!" 

Hükümdarın oğlunu göndermemesi durumunda söz konu
su reklife olumlu cevap veremeyeceğimizi belirttik ve neticede 
o da diğeri gibi oğlunu gönderdi; böylece onlara misafir olduk. 
Bizi el üstünde tuttular, saygıda kusuretmediler. 
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Orada üç gün kaldıktan sonra Hilı'ye doğru açıldık.23 İki 
günde vardığımız bu şehir, büyük gemilerin rahatça girebildiği 
geniş bir körfezeJuıruludur. Bubüyük şehrin binaları da güzel
dir. Çin gemileri sonunda buraya gelmektedir. O gemiler sade
ce buraya değll, lZavlem ve Kalikut limanlarına da girebilmekte
dir. Hılı şehri, nur saçan bereketli ulucamiinden ötürü hem 
Müslümanlar hem de kafirler nezdinde hürmet görmektedir. 
Deniz yoluyla seyahat edenler bu camiye bol bol adak adarlar. 
Mabedin pek zengin bir gelir sandığı vardır. Hatlb Hüseyin'le 
Müslümanların emiri konumundaki Hasan Vezzan'ın gözetimi 
altındadır bu sandık. Bu cami içinde ilim öğrenip vakıftan dü
zenli bağış alarak geçimini sağlayan bir grup öğrenci vardır. Ay
rıca, geleni gideni ve yörenin fakir Müslümanlarını doyuran aş
hanesi vardır camiin. Yemekler burada hazırlanmaktadır. 

Mabette, Makdeşev [=Mogadişu]Z4 ahalisinden Saıd adlı iyi 
yürekli, dindar mı dindar, misafire karşı hoş davranışlı bir fakih
le görüştüm. Sürekli oruç tutuyordu. Mekke ve Medine'de on
dörder sene kaldığını; birinci şehirde Ebu Nümeyy'in, ikincide 
ise Mansur b. Cemmaz'ın emirlik dönemine yetiştiğini, ayrıca 
Hint ve Çin ülkelerine de yolculuklar yaptığını söyledi bana. 

Hm'den çıkıp Curfattan'a ulaştık. 25 Burası Hm'den üç fer
sah uzaktadır. Orada Bağdatlı ulu bir fakihle görüştüm. Bu 
adam, Kfife yolu üzerinde Bağdat'a 10 mil uzaklıkta bulunan 
Sarsar'dan26 geldiği için Sarsar! diye anılıyor. O belde, bizim 
Mağrip'teki Sarsar adlı yöreyle adaştır. Sarsarı'nin Curfattan'da 
çok zengin bir kardeşi varmış. Adam vasiyetinde küçük çocuk
larının ağabey Sarsarı'nin gözetimine bırakılmasını söylemiş. İş
te, Sarsarı çoluk çocuğu Bağdat'a götürme hazırlığındayken ben 
onun yanından ayrılmıştım. Adet olduğu üzere "Sudan" [=si
yahlar] gibi Hintliler de ölünün malına dokunmaz, geriye bin
lerce altın bıraksa da. Merhumun malı, şeriat gereğince hak sa
hibi olanlar gelip teslim alıncaya kadar yöredeki Müslümanların 
büyüğünde [=imamında] kalır. 

Curfattan Hükümdarı 
Bu adamın ismi KuvayP olup Mulaybar bölgesinin en bü

yük hükümdailarındandır. Umman, Faris ve Yemen'e ticarı se-
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ferler yapan pek çok gemisi var. İlerde anlatacağımız Dehfattan 
[=Dharmapattam] ve Budfattan [=Pudupattana] yöreleri de 
onun ülkesinin sınırları içindedir. 

Curfattan'dan çıkıp Dehfattan'a gittik.2s Burası bağı bahçe
si bol bir körfez üstüne kurulmuş büyük bir şehirdir. Orada hi n
distancevizi, biber, fevfel, tenbul ve bol miktarda kulkas [=fil 
kulağı] yetişiyor; kulkası etle pişiriyorlar. 29 Hiçbir yerde burada
ki gibi ucuz ve bol muz görmedim! 

Burada beşyüz adım uzunluğunda üçyüz adım genişliğinde 
büyük bir "hain" ,[=sun'l gölet] var. Bu muazzam gölet, kırmızı 
yontma taşlarla örülmüştür. Çevresinde yine taştan yapılmış yir
misekiz kubbe bulunmaktadır. Her birinde basamağımsı dört 
taş peyke yer alır. Bu kubbelere de taş merdivenlerle çıkılır. Bii
inin ortasında üç katlı büyük bir kubbe yer almaktadır. Her kat
ta dört oturak vardır. Bana anlatıldığına göre burayı yaptıran 
adam, Kuvayl'ın babasıymış. Tam karşı da Müslümanlar için in
şa edilmiş bir ulucami bulunmaktadır. Oradan merdivenlerle 
biiine inilmektedir. Millet, abdest ve gusülü orada yapmaktadır. 
Fakih Hüseyin'in bana anlattığına göre hem camii hem de biiini 
yaptıran adam, Kuvayl'in atalarından olan bir Müslümanmış. 
Onun Müslüman oluşu ile ilgili enteresan hikiiyeyi anlatalım. 

Cami Hizasında Bulunan ilginç Ağaca Dair 
Ciimiin hemen yanı başında yemyeşil bir ağaçgördüm. Yap

rakları incir yaprağına benziyorsa da daha yumuşaktı. Bir duvar 
sarmış çevresini, dibinde de bir mihrap var. Orada iki rekiit na
maz kıldım. Oralılar bu ağaca dıraht-ı şehiide [=şehadet ağacı] 
adını vermişler. Her yıl sonbaharda bu ağaçtan bir yaprak düşer
miş, rengi önce sarıya sonra kırmızıya dönüşen ... Üstünde kud
ret kalemiyle "Allah'tan başka Tanrı yok, Muhammed onun el
çisi" yazılı olurmuş. Fakih Hüseyin'le bir grup güvenilir adam bu 
yaprağı gözleriyle gördüklerini ve üstündeki yazıyı okuduklarını 
söylediler bana. Fakih Hüseyin'in ifadesine göre yaprağın düşüş 
zamanında Müslüman ve gavur taifelerinden güvenilir kişiler 
ağacın altına otururmuş. Yaprak düşüverince yarısı Müslümanlar 
tarafından alınır, öbür yarısı giivur hükümdarının hazinesine ko
nulurmuş. Bu yaprakla hastaları iyileştirirlermiş. 
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İşte Hükümdar Kuvayl'ın, camiyle baini inşa eden atasının 
İslama giriş sebebi bu ağaçtır. O adam Arap yazısını bildiği için 
yaprağı okur okurmı? manasını ~nlayarak İslamı kabul etmiş ve 
Müslümanlığını gerektiği şekilde yaşamış. Bu adamın hikayesi 
oralılar arasında pek yaygın. Fakih Hüseyin'in anlattığına göre 
adı geçen hükümdarın çocuklarından biri, babasından sonra ga
vur olup azmış, ağacın köklerinin sökülmesini emretmiş! Böyle
ce ağaç kütür kütür sökülmüş, izi bile kalmamış. Ama daha son
ra yeniden dirilen ağaç eskisinden de alımlı olmuş. Bu arada ga
vur evlat da çarçabuk gebermiş! 

Sonra Budfattan'a gittik.3o Büyük bir körfez üstüne kurulu 
görkemli bir şehirdir. Şehir dışında denize yakın bir noktada 
mescit vardır. Yörede hiç Müslüman bulunmadığı için dışarıdan 
gelen yabancı Müslümanlar bu mescide sığınmaktadır. Buranın 
limanı, ülkenin en güzellimanlardandır. Yörenin suyu tatlı, fev
feli boldur. Hint'e ve Çin'e buradan yükleniyor fevfel. Ahalinin 
büyük bir kısmı Brahman'dır. Bura ahalisi, gavurlar tarafından el 
üstünde tutulmakta, Müslümanlar nezdindeyse hiç sevilme
mektedir. Bu yüzden aralarında Müslüman yoktur. 

Mescide İlgili Hikaye 
Onların, adı geçen mescidi sağlam bırakmalarının sebebi 

bana şöyle anlatıldı: 
Brahmanlardan biri, dam yapmak için mescidin çatısını yı

kınca evinde bir ateş peyda olmuş! Adam, çocukları ve eşyasıy
la beraber yanıp külolmuş. Böylece ahali o mescide saygı gös
termiş ve bir daha kötü niyetle yaklaşmamış. Hepsi oranın hiz
metkarı olmuş. Gelen gidenin içmesi için de su koymuşlar yanı
na. Kuşlar girmesin diye de kapısına ağ örmüşler. 

Budfattan şehrinden çıkıp Fandrayna [=Panderani] şehrine 
yollandık.31 Bahçeleri ve çarşıları ile gayet güzel ve büyücek bir 
şehir. Orada Müslümanların üç mahallesi var ve her mahallede 
bir mescit bulunmaktadır. Şehrin büyük mescidi [=ulucamii] sa
hildedir. Bu mabet, ilginç bir mimarıye sahiptir. Denize bakan 
pencereleri ve mecalisi [=taraça ve balkonIarı] muhteşemdir. 
Oranın kadılık ve hatipliğini yürüten Ummanlı imarnın iyi yü
rekli bir kardeşıvardı. Çin gemileri kışı burada geçirmektedir. 
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Notlar 

1 Kalhat: Umman'da bir şehir. Bkz.: 30/18. not. 

2 Hindistan'da bir Diyarbekirli: O devirde, tasavvuf! akımların etkisiyle şeyh ve 

müritlerin zaman zaman uluslararası elçi statüsünde vazife yapması (bkz.: Sührever

dı) gibi bazı faktörlerden dolayı; Hindistan kadar uzak coğrafyalarda bile Anadolu ve 

Suriye kökenli insanlara rastlanıyordu. Yine seyyahımızın bildirdiğine göre, Anadolu 
veya I~ak kökenli Türk tacirler (bkz.: ıbn Köyük ailesi) Mısır üzerinden Mali ve Bü

yük Sahra'ya mal satabiliyor, Afrikalı hükümdarlara kredi verebiliyorlardı. ıbn Batta

ta'yı iktisat ve uluslararası ilişkiler tarihi bakımından incelemek başlı başına bir tez 

konusu olabilir ve buna değer. 

3 Kav! (=Kava): Burası, günümüzde Mahi nehrinin denize döküldüğü güney sahille

rinde Kinbaya önlerinde Kava diye bilinen yer olmalı. Denize bir mil mesafede ku
rulu bir şehirdir. Bkz.: Beek., Age., s. 798; Tazı, Age., s. 29. 

4 Kandhar (=Gandhar): Burası Afganistan'daki Kandehar değil elbet. O dönemde 

Dandar ırmağının denize döküldüğü yerde Kava'nın tam da güneyinde, Gandhar na

mıyla bilinen önemli bir liman vardı. Şimdi Gandhar bir balıkçı kasabasıdır. Bkz.: 

Beek., Age., s. 799. 
5 Havaee (=Haee) Bühre (=Bohra; Bora) ve oğulları: Bohra diye bilinen Gücerat 

ve Bombay kökenli etnik grup, şimdi bile son derece faaldir. Tazı, 1975 yılında Boh

ra denen grubun dinı bir kutlama merasimine katıldığını, Bahraların ticaret işlerinde 
son derece örgütlü çalıştığını söylüyor. Kaynaklarda Gücerat ve Bombay Bohralarının 

İsmailiye mezhebine mensup olduğu, Konkan'ın kuzeyindeki Bohraların ise Sünnı 

olduğu belirtilmiştir. Bkz.: Beek, Age., s. 800; Tazı, Age., s. 30. 

6 Gurab türü tekne: Gurab, son derece hızlı giden hafifbir tekne türüydü; posta işin
de kullanıldığı gibi sahil koruma gibi görevlerde de kullanılırdI. Bkz.: Tazı, "EI-Us

talü'l-Mağribı abre't-Tilrıh", Mecelletü'I-Bohsi'l-llmt(dergi), Kasım, 1982, s. 39. 

7 Bayram (=Piram) adası: Kinbilya körfezine yakın bir adadır. Burası Tuğluk oğlu 

Muhammed'in hüeumundan önce korsanlarıyla meşhur bir adaydı. Bkz.: Beek.; Age., 

s.800. 
8 Kııka (=Goga) şehri: Goga, Bayram adasının hemen kuzeyinde, Kinbaya körfezi

nin batı sahilinde bir yerdir. Burası seyyahımızın rotasında değil; ancak teknik bir arı

za veya akıntı sebebiyle gemi buraya gelmiş olmalı. Mzik, Age., s. 283. 
9 Haydariye taifesi için bkz.: 22/13. not ve 32/93. not. 

10 Sendabıır (=Sendpur): O dönemde Goa körfezine ve Goa adasına verilen isim. Bu

rası en eski Müslüman tacirler tarafından bile biliniyordu. Bkz.: Beek.; Age., s. 801; 
Tazı, RıMe, C. 4, s. 31. 

HIçinde mabet bulunan küçük ada (=Anjidiv): Goa'nın 100 km güneyinde bulu

nan Anjidiv adası bu tarife uymaktadır. Daha da ilginci Vas co da Gama 1498 yılında 
burayı ziyaret ettiğinde İbn Battuta'nınkine benzer bir manzara görmüş olmalı ki, 

onun da anlattıkları seyyahımızınkine benzemektedir. Bkz.: Tazı, Age., s. 31. 

12 Zeyla: Burası Doğu Afrika'da Barbara ahalisinin merkezi idi ve ticarı bakımdan çok 
faaldi. Bkz.: 29/1. not. Zeyli yöreden gelen ürün için kullanılan bir sıfattır. 



803 

13 Hinavr (=Honavar): Kanara bölgesinde, Şaravati nehrinin denize döküldüğü yer

dedir. Bkz.: TiM, Age., s. 33. 
14 Burna takılan hızma (=Nath): Bu hızmayı burunlarının soluna takarlar ve Nath 

diye isimlendirirler. NlIth, boğanın burnuna takılan halkaya da denilir. Bu kökten tü

reyen Nathi, kadın için evlenme gibi manalara gelir. Bkz.: Platts, Age., s. 1111-1112; 

'razı, ilge., s. 34. -
15 Hükümdar Haryab: ıbn Battfita ne yazık ki bir daha Haryab'dan bahsetmeyecek. 

Acaba bu ve buna benzer göndermeler, seyyahımız tarafından daha sonra bahse ko

nu oldu da İbn Cüzeyy editörlük yapayım derken temizledi mi bu kısımları? Öyle ya, 

"tekrara haeet yok" diye düşünmüş olabilir. .. Haryab isimli hükümdarın asıl adının 

Harihara Nripala olduğu Rıhfe uzmanlarınca tespit edilmiştir. Bkz.: Stephane Yerasi

mos, Vo)'ages de Ibıı Bat/uta (eski O. & S. neşri üzerine notlandırma), Paris, 1990, C. 

3, s. 193. 
16 Eyyam-ı Bfd (=Beyaz günler): Kamerı ayın 13, 14. ve 15 günleridir. Peygamberi

miz bugünlerde oruç tutardı. 

17 Havance (=Khônçe; khwantehe): Khvan yemek, sofra demektir. Çe ise küçültme 

eki olduğuna göre bu kelime ufak sofra anlamına geliyor. 

18 Mulaybar böıgesi (=Kerala; Ma'bar): Bu bölge karabiberiyle meşhurdur; bugün 

Hindistan'ın Kerala eyaleti sınırları içindedir. 

19 Messlife (=Berberf kabilesi): Batı Sahra'yı mesken tutmuş Tuaregler diye de bili

nen Berberı kabilelerindendir. Anaerkildirler; soy anaya nispet edilir. Bkz.: TiM', et
Tdrlhlt'd-Dib/ltlJl/isl/i'!-Nağrib, C. 5, s. 17. 

20 Ebuserur (=Barselor) şehri: Burası pirinç üretim merkezlerindendi. Sömürge dö

neminde Hoııandalılar buraya ticarı bir ajans açmışlard!. 

21 Fakenevr (=Bakkanor): Bugün Barkur diye bilinen kasabadır. Bkz.: Tazı, Rıhle, C. 

4, s. 39. 

22 Meneerur (=Mangalor): Kanara'nın güneyinde Oclly dağının kuzeyindedir. Bkz.: 

'fazı, Age., s. 40. 

23 Hflf (=Eli): Pek çok mücllif Eli'den bahsetmiştir, Mareo 1'010 da karabiberin ve zen

ccfilin (=Gingembre) burada bol bulunduğunu söyler. İbn Battfita'nın büyük körfez 

diye bahsettiği yer, herhalde Madai mıntıkasındadır ki burası Oeııy dağının 8 mil gü

neyindedir. Bkz.: Gibb, Travels iıı flsia aııd A/rica, s. 364. 

24 Makdeşev (=Mogadişu) için bkz.: 29/2. nm. 
25 eurfattan: Burası Yule'un tahminine göre Kananor'dur (=Cannanore). Mzik bura

nın Kananor veya Balipatam olabileceğini söyler. 16. yüzyılda yaşayan Warthema, 

Kananar limanından bahseder; buna göre İran diyarından getirilen atı ar bu Iimanda 

tacirlere sunulmaktadır. Bkz.: Mzik, Age., s. 297; Yule, Cathay and the Wa)' T/ıi/her, H. 

Cordier tarafından yeni neşr., (4 cilt) London, 1913, C. 4, s. 76; Tazı, Age., C. 4, s. 41. 

26 Sarsar: Bağdat'tan KOfe'ye doğru yola çıkınca ilk menzildir. Bağdat'la Sarsar arasın

da 9 mil vardır. Bu şehir, Sarsar nehri kıyısına inşa edilmişti. Bkz.: Idrisı, NiızJıetü'!

All1Ştiik, Napali bask., C. 6, s. 668. 
27 Hükümdar Kuvayl: Burası Batı Hint sahiııerinin güçlü hanedanlarından Koııarri 

hanedanı tarafından yönetilen Mulaybar memleketinin ilk bölgesidir. Ma'bar (=Mu

laybar) memleketine hakim olanlara Sanskritçe "deniz kralı" anlamında Samuri'den 

bozma Zamorin denllirdi Avrupa'da. Bkz.: Tazı, Age., s. 42; Beek.; Age., s. 812. 



28 Dehfattan: Burası, güney sahilinde Kananar'un 5 mil kuzeyinde Valarpattanam di
ye bilinen yerdir. Bkz.: Tazi, Age., s. 42. 

29 Kulkiis (=Lat.: Arum Coloeasia; Fil Kulağı): Kulkas denen bu bitki, yemekler
de hazmı artırıcı ve sofrayı güzelleştirici bir yeşillik olarak kullanılırdı. Far1lbi'nin, 
(farmakoloji ilmine dair) Kitiibu's-Saydane'sinin Dihli kökenli Farsça çevirisinde 
Kulkas'ın bir özelliğinin de şehveti artırmak olduğu belirtilir: "ve yeki ez havass-ı il, 
anest ki bah ra kuvvet dihd" Far1lbi, Kitlibu's-SuydulIe, ed. kritik: Abbas Zeryab, Tah
ran, 1991, s. 502; Tazı, Age., s. 42. 

30 Budfdıttan: Burası Darmapattanam diye bilin~n yer olmalıdır; bu kelime, "Rahmet 
Mekanı" demektir. Darmapattanam, Anearakandi ve Teliçeri nehirlerinin getirip bı
raktığı alüvyonlarla oluşmuş bir adadır. Bkz.: Tazı, Age., s. 43. 

31 Fandrayna (=Panderani): Şimdi Pantalayini diye bilinen bu yer İbn Battilta'nın 
çağdaşı olan Odrik de Bordenon tarafından Flandrine diye kaydedilmiştir. Pantalayi
ni eskiden Payanad diye bilinen bir hanedanın başşehriydi; İbn Battilta'nın geldiği 
dönemde ise Kalikut'u, Ma'bar ülkesini yöneten Samurilere (=Zamorin) bağlı bir şe
hir idi. Bmanın büyük camii de bir Oğuz türkü olan Dinar Malik tarafından inşa edil
miştir. Bkz.: Tazı, Age., s. 44. 



~RKDOKUZUNCUBÖLÜM 

KALKKUTıA AÇKLKŞı 
ÇKN SEY AI-IA TKNKN AKSAMASK 

VEKAVLEM 

Fandarayna'dan Kalikııt'a doğru hareket ettik. 1 Burası Mu
laybar [=Malabar] bölgesinde bulunan büyük ticaret merkezle
rindendir. Çin, Cava, Seylan, Maldiv, Yemen ve Faris asıllılar 
buraya gelmekte; dört bucağın tüccarı burada toplanmakta! Li
man dünyanın en büyük limanlarındandır. 

Kaliko.t Hükümdarı 
Buranın hükümdarı Samurr! diye bilinen yaşlı bir gavur

dur. 2 Sakalını bir Rum taifesi gibi keser. Kalikııt'ta gördüğüm 
bu adamı inşallah ilerde anlatacağız. Şehirdeki tacirlerin reisi 
Bahreynli İbrahim Şahbender'dir.3 Erdemli ve asil ruhlu olan 
İbrahim'in evinde tacirler toplanırlar ve sofrasında yemek yer
ler. Şehir kadısı Fahreddın Osman asil ruhlu, cömert biridir. 
Oradaki tekkenin sahibi Kazerıınlu Şeyh Şihabeddln'dir. Hint 
ve Çin kökenlilerin, Şeyh Ebıı İshak Kazerıınl'ye4 tuttukları 
adaklar; Şeyh Şihabeddın'e teslim edilir. Hindistan, Çin, Ye
men ve İran arasında mekik dokuyan pek çok ticaret gemisinin 
sahibi ünlü Nahııda Miskal da bu şehirde oturmaktadır. Oraya 
vardığımızda bizi karşılamaya gelenler arasında İbrahim Şah
bender, kadı, Şeyh Şihabeddın, nüfuzlu tacirler ve hükümdarın 
Kulac adlı naibi bulunuyordu. Kendi gemilerinde davul, zurna, 
boru ve santakla karşıladılar bizi. Bu diyarda bir benzerini gör
mediğim mli,thiş pbir tantanayla girdik limana ama ardından sı-
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kıntı gelecek kısa bir rahatlamaydı bu! Kıyıda 13 Çin gemisi var
dı. Bir süre limanda bekledikten sonra şehre çıktık. Her birimiz 
bir konakta ağırlandık. Çin 'e gidiş zamanının gelmesini bekler
ken üç ay gavur hükümdara konuk olduk. 

Çin denizinde yalnız Çin gemileriyle yolculuk edilir. Şimdi 
bu gemilerin düzenini anlatalım: 

Çin Gemileri 
Çin gemileri üç bölüktür. En büyüklerine "cunfik" denil

mekte.5 Bu kelimenin tekili "cunk"tur [=conk]. Orta boylusuna 
"zav"6 [=dhao], küçüğüne ise "kekem"7 [=Ho-hang] denilir. 
B üyüklere üç ila on iki civarında yelken asılmaktadır. Yelkenler 
"hayzuran" [=bambu] dallarından hasır gibi örülmekte olup as
la indirilmezler. Rüzgarın esişine göre ayarlanıp çevrilirler. De
mir atıldığı vakit yelkenler olduğu gibi bırakılır. Her gemide bin 
kişilik personel grubu bulunmaktadır. Altıyüzü gemici, dört yü
zü savaşçıdır bunların. Savaşçılar arasında okçular, "dark" [=kal
kan, savunma] ve "çarhıye" [=hafif top veya arbalet] işiyle uğra
şanlar vardır. Onlar "neft" [=yanıcı madde] atmaktadırlar. 8 Her 
büyük geminin ardından üç küçük gemi gelir. Bu küçük gemi
lere "nısfi" [=yarımlık], "sül üsı" [=üçte birlik] ve "rubuı" 

[=çeyreklik] denir. Bunb;ır sadece Çin'in ZeytOn şehrinde yahut 
Sınkelan diye bilinen Sınussın'da [=Kanton]9 üretilmektedir. 

Gemilerin N asıl Yapıldığını Anlatalım: 
İki ahşap duvar dikilerek bunların arasında devasa tahtalar 

konulur. Bu tahtalara koca koca çiviler çakılarak enine boyuna 
ana gövdeye temas etmeleri sağlanır. Bir çivinin [=kazığın] 

uzunluğu üç arşındır. İki cephe bu tahtalarla sımsıkı bitiştirildi
ği zaman cephelerin üstüne geminin yatağı yerleştirilir. Ve cep
heleri denize salıp geri kalan işi suda tamamlarlar. Bu iki cephe 
ve tahtalar suyla temas eder vaziyette bırakılır. [İşçiler] suya inip 
tepeden tırnağa ıslanarak işlerini yapmaktadırlar. Sözünü ettiği
miz tahtaların etrafında kürekler bulunur. Bunlar seren direği 
gibi koskocamandır. Sadece birini çekmek için on-onbeş kişi 
toplanmaktadır. Küreklerin ayakta çekildiğini belirtmeliyiz. 
Her gemiye dört güvene yapılır. Bu güvenelerde iş adamları 
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için özel odalar, "mısriye" 10 tipi kameralar ve bölmeler yer alır. 
Mısriyelerin çoğunda birkaç bölme ve tuvalet bulunmaktadır. 
Kapısındaki anahtarLsadece sahibi almakta ve gerektiğinde mıs
rıyeyi kapamaktadır. Adam, cariye ve harunlarını beraberinde 
getirip oraya ye~leŞtirebilir. Bazen biri çok uzun bir süre mısri
yesinden dışarı çıkmaz ve gemideki diğer yolcular onu tanıya
maz. Nihayet bir ülkeye vardıklarında birbirleriyle karşılaşıp ay
nı gemide olduklarını anlarlar! Gemiciler ise gemi içinde çoluk 
çocuklarıyla beraber hayat sürerler. Ahşap havuzlarda zencefil, 
bahçe bitkileri ve sebze ekim-dikimi yaparlar! 

Vekllü'l-merkeb [=gemi acentası; simsar] büyük bir bey gi
bidir. Karaya çıktığı zaman okçular ve siyah hizmetkarlar kargı
ları, yayları, davulları, zuruaları ve borularıyla adamın önüne di
zilirler. O evine vardığında, kapının iki tarafına mızrak diken bu 
adamlar, vekil orada kaldığı sürece muhafızhk işine devam 
ederler. Çin halkı arasında sürüyle gemiye sahip olan ve bu ge
milerle vekillerini çeşitli ülkelere gönderen nice zenginler var
dır. Dünyada ÇinIilerden daha zengin kimse yok! 

Çin Seyahatine Başlamamız, Bu İşin Sonu 
Çin'e sefer etme vakti geldiğinde Samurri derhal KalikGt li

manında bulunan onüç cunktan birini bizim için hazırlattı. Ge
minin vekili Süleyman Safedi Şami [=Suriyeli] adlı biriydi. Ara
mızda tanışıklık olduğu için dedim ki: 

"Yanımda cariyelerim var! Sade bana ait bir mısriye istiyo
rum, çünkü bu gözdelerle yolculuk etmektir adetim!" Bana şu 
cevabı verdi: 

"Çin tacirleri gidiş-dönüş için mısriyeleri kiralamaktadırlar. 
Ama kaynımın bir mısriyesi var, onu sana verebilirim. İçinde tu
valet olmadığını da ekleyeyim. Tabii, bu mısriyeyi değiştirmen 
de mümkün!" 

Dostlarıma salık verdim, yanımda bulunan eşyaları gemiye 
taşıdılar. Köle ve cariyeler de cunka bindiler. Bu iş Perşembe 

günü gerçekleşti. Ben Cuma namazını kılıp onlara katılırım di
ye karada kalmıştım. Bu arada Melik Sünbül ve Zahireddin he
diye çıkardılar gemiye. Sonra Hilal adlı genç hizmetkarım Cuma 
sabahı yanıma gererek şöyle dedi: 
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"Cunkta kiraladığımız mısriye çok dar, işe yaramaz!" Duru
mu NahGdaya [=kaptana] anlattım. 

"Başka çare yok! Ama kekeme binmek istersen orada iste
diğin gibi kamara bulunmakta!" cevabını verdi. Razı oldum, 
dostlarıma el ettim; eşyaları kekeme getirdiler, cariyeler de ora
ya taşındı. Cuma namazından önce bir güzel yerleştiler. 

Her gün ikindiden sonra koca koca dalgalar kopar bu deniz
de. O esnada kimse cesaret edip gemiye binemez. İşte o gün 
bütün cunklar daha önce yola koyuldu. Geriye sadece iki cu nk 
ve benim bineceğim kekem türü gemi kaldı. Cunklardan biri 
bizim hediyelerle yüklüydü, diğeri ise Fandarayna'da kışı geçir
mek isteyenlerin gemisiydi. Cumayı Cumartesiye bağlayan ak
şam gemiye çıkma imkanı olmadı, sahilde kaldık. Gemide bulu
nanlar da karaya çıkamadılar. Yanımda sadece kilim vardı; yay
dım, üstüne uzandım. Cumartesi sabahı gün ışırken baktım ki 
cunkla kekem limandan gayet uzak bir noktada duruyorlar. 
Fandarayna'da kışlamak isteyenlerin cunku ise azgın denizde 
parçalanmış, mürettebatından bir kısmı can vermiş, bir kısmı da 
zor-şer kurtulmuştu. Bu gemide bir tacirin güzel bir cariyesi var
dı. Adam, aşkıyla yandığı bu kadını kurtarana 10 dinar altın ve
receğini duyurdu. Kadıncağız, batan cunkun arka tarafındaki bir 
direğe sıkı sıkı tutunmuştu. Hürmüzlü gemicilerden biri ada
mın çağrısını duyunca harekete geçti ve cariyeyi kurtardı ama 
dinarları almayıp şöyle dedi: 

"Bu işi Hak Teala'nın rızası için yaptım!" 
O gün gece olduğunda hediye dolu cu nk da battı. İçindeki

lerin tümü can verdi. Sabahleyin cesetlere baktık. Zahıred
dın'in başı paramparça olmuş, beyni dağılmıştı. Melik Sün
bül'ün yanaklarından birine çivi saplanmıştı. Cenaze namaz ları
nı kıldık, hepsini toprağa verdik. Bu arada KalikGt'un kafir hü
kümdarıyla karşılaştım. Beline büyük beyaz bir peştamal kuşa
nıp göbeğinden dizine kadar örtünmüş, başına da ufak bir sarık 
takmıştı. Ayakları çıplaktı ve bir köle onun başına gölgelik tutu
yordu. 

H ükümdar kıyıda bekliyor, halkın denizden karaya vuran 
şeyleri yağma etmemesi için adamlarını görevlendiriyordu. Hü
kümdarın önünde ateş yanıyordu. Malabat diyarında bir gemi 
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parçalandığı zaman tüm yükü hazineye aittir. Oranın adeti böy
le. Burada böyle bir adet yok, suya saçılan eşyaları sadece sahip
leri alır. Bu yüzden insanlar daha çok gelip gider olmuşlardı bu
raya ve mamur kılffii'şlarôİ bu şehri. 

Kekem türo gemide bulunanlar cunkun halini görünce yel
ken açtılar; bütün eşyamı, kölelerimi ve cariyelerimi alıp gittiler. 
Ben kıyıda yapayalnız sap gibi kaldım! Gerçi yanımda daha ön
ce azat ettiğim genç bir hizmetkar vardı ama o da başıma gelen
leri görünce sıvışıp gitti! Yanımda bir zamanlar cukınin verdiği 
10 dinarla üstüne uzandığım kilimden başka şey kalmadı! O ke
kemin mutlaka Kavlem limanına gireceğini öğrenince oraya git
meye karar verdim. Her iki limanın arası karadan da gidilse ne
hirden de gidilse on gün tutmaktadır. Ben ırmak yoluyla gitme
yi tercih ettim. Kilimi taşısın diye bir Müslümanı kiraladım. Ir
makta yolculuk yapılırken adet olduğu üzere akşamleyin karaya 
çıkılır, gece sahildeki köylerden birinde geçirilir ve gündüzleyin 
gemide yolculuğa devam edilir. Biz de böyle yaptık. Bu tekne
de, kiraladığım adamdan başka Müslüman yoktu. O da zaman 
zaman karaya çıktığımızda gavur tohumlarıyla bir olup şarap 
içer, benimle kavga ederdi! Yolculuğumuzun beşinci günü Ya
hudilerin yaşadığı bir şehre; dağlık bölgenin zirvelerine kurul
muş Kunclkerı'ye ulaştık. ll Onların kendi aralarında bir önderi 
vardır. Bu cemaat, cizyeyi Kavlem hükümdarına vermektedir. 

Tarçın ve Bakkam [=luzılağaç] 
Bu ırmak kenarında bulunan ağaçların tümü tarçın ve bak

kamdır. Hatta odun olarak bile bu ağaçlar kullanılıyor! Biz de 
yemeklerimizi pişirmek için yol boyunca yakıtımızı bunlardan 
sağladık. 

Notlar 

ı KiilikCıt (=Kalikut): o dönemin en önemli liman şehriydi. Kalküta'yla karıştırılma
malıdır. Seydi Ali Reis'in Mir'atü'l-Memiilik'inde Kalikut'tan bahsedilir. Bkz.: Tazı, 
Age., s. 44; Seydi Ali Reis, Mir'at, s. 89. 

2 Siimurrf (=Zamorin): Portekiziiierin Zamorin dedikleri grup. Hindistan'ın doğu 
sahillerindeyani -l'vtulaybar'da hüküm süren hükümdarların büyük bir kısmı bu un-



vanı kullanırdı. Evvelce de açıkladığımız gibi bu kelime Sanskritçede "Deniz Kralı" 

anlamına gelmekteydi. Samurrilerde nispeten anaerkil bir sistem vardı; kral ölünee 

taht büyük kızkardeşin oğluna kalırdı. Seydi Ali Reis, KalikGt padişahından bahse
derken şöyle der: "KalikGt padişahı Silmuri'nün saadetlü Padişah hazrederine inkı

yad ve itaatin arz idüb rGz ü şeb Portukal kafiri ile cenk üzere olduğun i'lam itdük

lerinde kadırgalarda olan muallimlerden ol vilayetden Muallim Ali ile Samuri'ye 'In

şaallah an karib Mısır'dan Donanmayı Humayun gclüp ol diyarıarı ka:fir elinden ha

las itmyk mukarrerdür. Siz dahi er gibi olun!' diyü mektub yazup zikr olınan gemi

ler ile irsal idüp ... " bkz.: Tazi, Age., s. 45; Seydi Ali Reis, Alir'atii'I-Memôlik, incele

me: Mehmet Kiremit, Ankara, 1999, s. 89. 

3 İbrahim Şahbender: Bizdeki şehbenderle aynı. Bender liman demektir; Şahben

der, gümrük işlerini takip edenlerin başıydı. Hindistan'daki şahbenderler genellikle 
Müslümanlardan olurdu. Bir kısmının soyu ise yüzyıllardan beri Batı'dan buraya ti

cari gemi gönderen Araplara dayanırdı. Bkz.: Tazi, Age., s. 45. 

4 Şeyh Ebü İshak Kazerunf için bkz.: 24/49. not. 

5 Cunk: Kelimenin aslı Cava dilindendir. Conk diye telaffuz edilir. Bkz.: Tazi, Age., 
s.46. 

6 Zav (=Dhow; Dov): Kelimenin aslının Çince "Tsao" olması mümkündür. Bu ke

lime Yemen'den Malezya'ya, çok geniş bir coğrafyada kullanılırdı. Dov, Üçgen şek

linde bir tcknedir; iki seren direği, iki de yelkeni vardır. Bkz.: Tazi, Age., s. 46. 

7 Kekem: Kelime Çincedir; aslı Hokhang'dır. Bkz.: Yule, Age., C. 4, s. 25; Beck., Age., 
s. 812; Tazi, Age., s. 46. 

8 Neft, Dark ve Çarhıye: Pehlevi dilinde Neft, Zend-Avesta dilinde Nap; yeni Fars

çada Neft, klasik Yunancada Naphtha (bitumen): "Siyah, yanıcı, koyu sıvı" anlamıy

la Doğuda ve Batıda pek çok dile aynen geçmiş olan "neft", farklı coğrafya ve zaman 

dilimlerinde elde edildiği maddeye bağlı olarak çeşitli dillerin sözlüklerinde de de

ğişik tariflerle açıklanmıştır; katran, zift, kahverengimsi yeşil akıcı ve yanıeı peltem

si madde; maden kömüründen elde edilen yağ, ham petrol veya eski usGlle arıtılmış 

petrol gibi ... Osmanlı'da daha çok "neft yağı" terkibi kullanılırdı. Islam klasik çağın

da molotof kokteyli ne çok benzeyen bir terkip vardı; yanıeı sıvı maddeyle dolu bir 
şişe, özel yaylarla uzağa fırlatılırdı; bu şişeye KarGretü'n-neft denilirdi. KarGrenin ta

rifi Salahaddin EyyCibi'nin silah mucidi TarsGsi'nin Tebsıra adlı kitabında mevcut

tur. *Derk: TarsGsi tarafından da yuvarlak deri kalkan diye tarif edilen Derka, Cahi

liye dönemi Arapçasında bile "deri kalkan" anlamına gelmektidir; ilk bakışta kelime

nin Farsça koruma, engelleme anlamında "Diriğ"den geldiği söylenebilir. Ancak ke

limenin aslının Eski Türkçe Tergi'den (=Dergi) gelme ihtimalini daha kuvvetli bu

luyorum; Araplara ve diğer milletlere de eski çağlarda bizden geçmiş olabilir. Zira 

tergi hem sofra ve yuvarlak tabak anlamına geliyor hem de deriyle ilgili şey; derilip 

toplanmış nesne demek oluyor; yani deri kalkanın hem deriJip toplanan bir deri olu
şuna, hem de yuvarlak oluşuna işaret ediyor. Buradaki "Derk Ehli" ok vesair karşı 

tarafın attığı zarar veri ei maddelerden gemiyi koruyan özel bir birlik olmalı. "Carhı
ye" (=Çarhıye) kelimesinin kökü olan "Çarh" Farsçadır; Zen dilinde Çakhra, Sansk

ritçe Çakra aynı şeydir. Bu kelime, tekerlek, çark, çıkrık, dönen nesne, gökler ve yay 
gibi anlamlara geliyor. Seyyahın bahsettiği "Çarhıye", hafif topları veya arbalet tabir 



su 
edebileceğimiz zenberekli büyük okları kullanan grup olabilir. Eyyub' dönemi silah 
mucidi Tarsus., çarh ve akar adını verdiği büyük yaylı siliHılardan bahseder. Çarh-en

daz bu yüzyılın başında Hindistan'da ok atma işinde ustalaşmış kişilere deniyordu. 

Çarh, eskiden ok yayı~hmıı-ıa da geldi~ için daha sonraki dönemlerde tüfek ve tü

feğe benzer küçük toplara da kullanılmıştır. Ordu ve savaş ıstılilhlarının büyük ölçü

de Memluk ~e OSITıanlı Türklerinden devşirildiği Mehmed Ali Paşa dönemi Mı
sır'ında bile Çarhacıye taifesi, ordunun başında bulunur ve düşmana karşı küçük ha

reketli topları kullanırdl. Çarhıye Osmanlı ordusundaki Çarhacı taifesini de anımsa

tıyor. Bunlar harekete geçmiş ordunun en başında yer alan son derece cevval; zenbe

rek gibi bir gruptu. Ansızın dönme, savrulma, ileri atılma, savuşturma ve saIdırma iş

lerini iyi becerirlerdi. Çarhıyenin günümüzdeki benzerleri, RPG tipi taşınabilir ro

ketleri omuzlayan çevik savaşçılar olabilir; bu tür bir saldırı gerilla tipi savaşlarda uy

gundur. Bkz.: Mard' b. Ali Tarsus., Tebs/rolü ErMbi'I-EIMb, fi Ke)'ji)')'fti'n-Neeiit mi
ne'I-Hurtlb, cd-kritik: Karin Sadır, Beyrut, 1998, s. 122-126 ve 146; John T. Platts, A. 
Dietionary of Urdu, Classiea/ Hindi and English, Londra 1911, s. 429 ve 1144; Ferheııg-i 
Ziyii, C. 1, s. 694; Muhammed Mahmud Surucl, e/-Ceyşü'I-Mtsrlji'/-Korni't-Tiisi' Aşar, 

Kahire, 1967, s. 364; M. Abdülkerım Hati'b, Mu'eemü'I-Mustalahiit ve'I-Elkiibi't-Tiirl

hı)'ye, s. 271. 
9 Sınkelan; Sfnussfn: Çin'de Guangzhou; Kanton diye bilinen meşhur liman şchri. 

10 Mısriye: Tazl'nin bildirdiğine göre Fas'ta evin kıyısına, kenarına eklenen küçük 

oda demektir. Tazı kelimenin aslının Mısır'dan geldiğini bildiriyor; "demek ki Mı

sır'da ana binaya eklenti olarak evceğizler, ilave odalar yapılıyordu" diyor. Ben de 

Memluk dönemi Kahire atmosferini muhafaza cden Bamiye semtini gezdiğimde ka

dim evlerin ikinci veya üçüncü katında mükemmel işlenmiş tahta parmaklıklar için

de büyük balkonlar gördüm (1991-1996). Belki de iklimin tesiriyle bu tür yapılara ih

tiyaç vardı. Memlilk dönemine ait bu tahta kafeslerin ağaç işçi li ği o kadar güzel ki, 

yüzyılların tesiriyle kararmış olsalar da halil muhteşem görünüyorlar. Bkz.: Tilz', Age., 
s.47. 

11 Künefkerf'deki Yahudi azınlıklara dair: Chennamangalam adasının doğusunda 

Kanjirapuzha vadisinin bir bölümünde çok eski yüzyıllardan bu yana Yahudilerin ya

şadığını söyleyen J.B. SegaJ'ın eseri bu konuyu aydınlatıyor. Segal eserinde Hindis
tan'ın Kerala bölgesindeki Yahudilerin tarihini inceliyor. Bkz.: J.B. Segal, A Histoı)' of 

the Jews of Coehin, Londra 1993, s. 10; Beck., Age., s. 816. 



ELLİNCl BÖLÜM 

lKAVJLEM9E GKRKŞ9 MAJLABAR 
SAHKJLKNlDE SEY AIIAT 

Yolculuğumuzun onuncu günü Mulaybar [=Malabar; 
Ma'bar] bölgesinin en güzel şehirlerinden olan Kavlem'e var
dık. 1 Şehrin çarşıları gayet güzel, cıvıl cıvıL. Burada Saıız köken
li tacirler çok zengin. Onlardan biri tüm donanımı ile koca bir ge
miyi kiralayıp kendi konağından çıkardığı mallarla onu doldura
bilir. Kavlem'de gayet kalabalık bir Müslüman işadamları cema
ati var. Önderleri Irak'ın Ava şehri ahalisinden Alaeddın Ava
d' dır. Rafizı olan bu adamın, aynı mezhepten pek çok dostu var. 
Onlar mezheplerini gizlemiyor, açıkça gereğini yapıyorlar. Şehir 
kadısı Kazvınli bir soyludur. Kavlem şehrindeki Müslümanların 
büyüğü, Muhammed Şahbender adlı biridir. Onun, Takıyyüd
dın isimli erdemli bir kardeşi vardır. Şehirdeki büyük camii Ha
vace [=Hoca] Mühezzeb adlı tüccar yaptırmıştır. 3 Bu mabet çok 
hoştur. Şehir, Malabar bölgesinin Çin'e en yakın şehridir. Ahali
nin büyük kısmı Çin 'e gidip gelmektedir. Burada Müslümanlar 
büyük saygı görmekte, el üstünde tutulmaktadırlar. 

Kavlem Hükümdarı 
Tıreverı diye bilinen bir gavurdur.4 Bu adam, Müslümanla

ra hü.rmet göstermektedir; hırsızlar ve pezevenkler aleyhine çı
kardığı sert yasaları vardır. 

Bir Kısas Olayı 
Kavlem'de tanık olduğum olaylardan biri şudur: 
Iraklı bir okçu kendi grubundan birini öldürerek Avacl'nın 
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evine kaçtı. Avac1'nın serveti büyüktü. Müslümanlar öldürülen 
adamı gömmek istedikleri vakit hükümdarın naipleri buna en-
gel oldular; şöylegydiler: ~ 

"Katili bize teslim etmelisiniz ve o hemen öldürülmeli! 
Yoksa mevta gömülemez!" 

Ceset tabut içine konularak Avaci'nın kapısı önüne bırakıl
dı; yavaş yavaş ko km aya ve bozulmaya başlayınca Avac1 katili 
teslim etti. 0, canına kıyılmamak koşuluyla tüm servetini onla
ra verebileceğini teklif ettiyse de naipler bunu kabul etmediler 
ve hemen öldürdüler katili! Böylece asıl maktul de toprağa ve
rilmiş oldu. 

Hükümdarm Sertliğine Dair Bir Olay 
Bana anlatıldığına göre Kavlem hükümdarı bir gün şehir dı

şına çıkmaya niyetlenerek atına binmiş; takip ettiği güzergah 
bahçeler arasındaymış. Yanında kendisi gibi asil ve meşhur bey
zadelerden olan damadı bulunmaktaymış. Damat bahçelerdeki 
ağaçlardan yola düşen bir üzüm tanesine uzanıp yemiş. Bunu gö
ren hükümdar hemen onu ortadan ikiye bölmüş! Cansız bedenin 
bir parçasını yolun sağına, öbür parçasını da soluna astırmış. Bu 
arada üzüm tanesini de ikiye bölerek cesedin parçalarına bölüş
türmüş. Görenler ders alsın diye ceset öylece bırakılmış! 

Benzeri Bir Hikaye 
KalikOt'ta da buna benzer bir olay meydana geldi: 
Hükümdar naibinin yeğeni, Müslüman işadamlarından biri

nin kılıcınıgaspetti. Tacir onu amcasına şikayet edince proble
minin çözüleceğine dair söz aldı. Naip [=yardımcı] kendi kapısı 
önünde otururken birden yeğeni çıkageldi. Gaspederek aldığı 
kılıç da elindeydi. Naip yeğeni ni yanına çağırarak: 

"Şu elindeki alet o Müslümanın kılıcı mı?" dedi. Öteki: 
"EvetP' cevabını verince naip: 
"Bunu ondan para ile mi aldın?" diye sordu. Yeğen: 
"Hayır!" diye karşılık verince kollukçularına dönen naip: 
"Tutun şunu!" dedi. Yeğen hakkında kesin buyruk çıktı; 

gaspettiği kılıçlpa boynu vuruldu! 



[Çin Elçilerinin Son Durumu, Hinavr'a Seyahat] 
Kavlem şehrinde bir süre Şeyh Şihiibeddın Kiizerıını'nin 

oğlu Şeyh Fahreddın'in tekkesinde kaldım. Şihabeddın, Kali
kııt Tekkesi'nin postnişinidir. 

Bizim kekemle ilgili herhangi bir haber alamadım. Kav
lem'de bulunduğu sırada Çin hükümdarının bizimle beraber 
yolculuk eden elçileri geldi. Onların bindiği cunk da parçalan
mıştı. Çinli tacirler bu elçilere giyim kuşam verdiler. Böylece 
memleketlerine döndüler. Ben daha sonra Çin'de onlarla yeni
den görüştürn ... 

Çin hükümdarına gönderilen armağanların başına gelenleri 
anlatmak amacıyla [Hint] hükümdarının yanına dönmek istedim
se de: "Niçin hediyelerin peşini bıraktın?" diye paylamasından 
korkarak Hinavr sultanı Cemaleddın'in huzuruna çıkmaya ve ke
kem türü gemiden bir haber alıncaya kadar orada kalmaya karar 
verdim ve Kalikııt'a döndüm. Orada Hint hükümdarının hacible
rinden Seyyid Ebu'l-Hasan adlı Arabın kumandasında gönderi
len gemileri buldum. Hükümdar, Araplara olan sevgisi nedeniy
le Hürmüz ve Katıften mümkün olduğu kadar çok Arap toplayıp 
getirsin diye göndermişti o adamı. İşte onun yanına vardım. 

Emir kış mevsimini Kalikııt'ta geçirip Arap şehirlerine gitme 
niyetindeydi. Hükümdarın yanına dönme konusunu onunla gö
rüştüğümde bu niyetimi hiç uygun bulmadı. Böylece Kalikııt'tan 
gemiyle ayrıldım. Denizde yolculuk mevsimi sona ermek üze
reydi. Yarım gün seyahat ediyor sonra demir atıp ertesi günü bek
liyorduk. Derken dört savaş gemisiyle karşılaştık! Başımıza iş çı
kacak diye yüreğimiz ağzımıza geldiyse de herifler bize saId ırma
dılar. Sonunda Hinavr şehrine vardık. Sultanın huzuruna çıkarak 
selam verdim. Beni bir evde ağırladı. Orada bana hizmet edecek 
hiç kimse yoktu! Hükümdar namazıarı kendisiyle beraber kılma
mı istedi. Ben o günlerde daima sultanın mescidinde oturur, her 
gün bir hatim indirirdim. Sonra günde iki hatim indirmeye başla
dım. Sabah namazından sonra okumaya başlıyor, güneş tepeden 
inmeye yüz tutarken bir hatim indiriyordum. Sonra abdest taze
leyip yeniden başlıyor, gün batarken bir daha hatmetmiş oluyor
dum. Üç ay devam ettim bu ibadete. Bu süre içinde erbaın çıkar
dım; kırk gün bir köşeye çekilip kendimi Allah'a verdim.s 



815 

Savaşa Çıkışıınız ve Sendabur'un Fethi 
Hinavr sultanı Cemaleddın, Sendabur'u fethetmek amacıy

la elli iki pare gemi hazırlatmıştı. Sendabur hükümdarı ile oğlu
nun arası eskideııberi limonı idi. Sendaburlunun oğlu, Hinavr 
sultanı Cemareddın'e bir mektup göndererek onu Sendabur 
fethine davet etmiş ayrıca İslamiyeti benimseyeceğini ve sul ta
nın kızkardeşiyle evleneceğini, vaadetmişti. Gemiler hazırlanıp 
suya açılma vakti geldiğinde benim de cihada katılasım geldi. 
"İstihare" yapmak; en güzeli bulmak amacıyla Kur'an-t Kerinı'i 
açtım, hemen sayfanın başında: 

"Onlar, başka şey değil, sadece Rabbimiz Allah 'tır dedikle
ri için haksız yere yurtlarından sürülmüş kimselerdir. Eğer Allah 
bir kısım insanları diğer bir kısmıyla defedip önlemeseydi içle
rinde Allah'ın adı çok anılan manastırlar, kiliseler, havralar ve 
mescitler yıkılıp giderdi. Allah, dinine yardım edenlere muhak
kak yardım eder. Kuşkusuz Allah güçlüdür!" ayetiyle karşılaşın
ca pek sevindim.6 

Hükümdar ikindi namazını kılmak için mescide geldiğinde 
ona: 

"Ben de sefere gitmek istiyorum!" dedim. Şu cevabı verdi: 
"Öyleyse sen onların önderi olursun!" 
Kur'atı'ı açtığımda karşı ma çıkan ayetten bahsettim ona; zi

yadesiyle memnun oldu. Daha önce bizzat gazaya katılma niye
ti taşımıyordu ama bu konuşmadan sonra kararını değiştirdi, o 
da katılacaktı. 

Bir Cumartesi günü beraber açıldık denize. Pazartesi akşa
mı Sendabur körfezine girdik. Şehir halkı mancınıkların başına 
geçmiş, savaş için tetikte bizi gözlüyordu. O geceyi şehrin açık
larında geçirdik. Sabahleyin gün ışırken, davul, boru ve zurna 
sesleri arasında gemiler şehre doğru kaymaya başladılar. Karşı 
taraf, gemilere mancınıklarla taş yağdırıyordu. Bu sırada havada 
uçan bir taşın, hükümdarın yanında dikilenlerden birine isabet 
ettiğini gördüm. Gemidekiler kalkan ve kılıçlarıyla suya attılar 
kendilerini. Sultan derhal bizdeki şilllr türü tekneye benzeyen 
ve ukayrı <;liye bilinen gemiye bindi.? Ben de diğerleriyle bera
ber suya attım kendimi. Yanımızda içi adada dolu arkası açık iki 
gemi vardl;tarIda cinsinden. Bu gemiler süvarilerin içeride atla-



816 

rına rahatça binip zırhlarını giyebileceği tarzda yapılmıştı. Onlar 
da öyle yaptılar. .. 

Allah'ın izniyle adanın fethi gerçekleşti. Ellerimizde kılıç
larla şehre girdik. Gavur taifesinin büyük bölümü hükümdar sa
rayına sığınmıştı. Orayı ateşe verdik, dışarı çıktılar; hepsini ya
kaladık. Sonuçta Sultan Cemaleddin onları affetti, eman [=ya
şam güvencesi] vererek çoluk çocuklarını ve eşlerini kendileri
ne iade etti. Onlar onbin civarındaydılar. Hükümdarın emriyle 
şehrin dış mahallelerinde iskan edildiler. 

Hükümdar saraya kurulup çevredeki konaklan devletin ile
ri gelenlerine ve yakın hizmetkarlarına verdi. Bana da adanın 
yerlisi olan Lemki adlı cariyeyi verdi. Ben Ona Mübareke adını 
verdim. Onun kocası geldi, fidye ödeyip hanımını geri almak is
tediyse de ben kabul etmedim. Bu arada hükümdar, gavur hazi
nesinden ele geçirilen ganimetler arasındaki bir Mısır feracesini 
giydirdi bana. 

Sendabıır'un fethedildiği 13 Cumadelııla'dan [=Cemaziyi
levvel] Şa'ban ortalarına kadar8 hükümdarın yanında kaldım. 

Sonra yola çıkmak için izin istedim. Benden söz aldı, tekrar ya
nına döneyim diye. Böylece izin verdi. 

Deniz yoluyla, yukarıda bahsettiğimiz Hinavr, Fakenevr, 
Mencerıır, Hm, Curfattan, Dehfattan, Budfattan, Fandarayna 
ve Kalikııt'a uğradıktan sonra dünyanın en hoş şehirlerinden 
olan Şaliyat'a vardım. Burada şehrin ismiyle bilinen [=şal] güzel 
kumaşlar üretilmektedir.9 Orada uzun süre kaldıktan sonra Ka
likııt'a döndüm. Kekemde bulunan kölelerimden ikisi Kalikııt'a 
gelmişti. Derdi içimi yakan şu hamile cariyenin vefat ettiğini, 
diğer cariyelerin Cava hükümdan tarafından alındığını, eşya ve 
mallarımın tamamen yağmalandığını, seyahat arkadaşlarımın ise 
Çin, Cava ve Bencale [=Bangladeş] ülkelerine dağıldığını haber 
verdiler bana! 

Bunları işitince Hinavr'a döndüm; Muharrem ayının sonla
rında Sendabıır'a gelerek Rebiulahir ayının ikisine kadar orada 
kaldım. Bu arada Sendabıır'un gavur hükümdan şehri Müslü
manlardan geri almak üzere harekete geçmişti. Gavur milleti 
onun yanına sığınmıştı. Müslüman sultanın ordusu öteye beriye 
dağılmış olduğundan biz yalnızdık. Gavurlar bizi sıkıştırmaya 
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başladılar. Vaziyet kötüleşince şehri terkederek Kalikııt'a dön
düm. Böylece, daha önce hakkında pek çok şey işittiğim Zibe
tülmehel'e [=MaI9!", adalarına] ~oğru açılmaya karar verdim. 

Notlar 

ı Kavlem (=Kuilon): Marko Polo'nun da bahsettiği bu şehrin ticarı önemi Vanhema 
ve Barbosa tarafından da vurgulanmıştır. Bkz.: Tazı, Age., s. 49. 

2 Sfilf (=Soli) tacirlerin kökeni: Seylan (=Sri Lanka) ve Ma'bar'da (=Mulaybar) 
Müslüman tacirlere Siill denmekteydi. Kelime neredendir? Muhtemel faraziyeler 
arasında biz de şunu zikredebiliriz. Bunlar, Iran'da yerleşik bulunan Sul (=Çul, Şul, 
Şor) Türklerinin torunları olabilirler. İran'daki SOlıler, çok eskiden merkezi 'ı;ürkis
tan'dan gelmiş olmakla birlikte zamanla ıranılcşmiş ve Kürtleşmiş savaşçı kabilcler
di. Sul kelimesi ile ilgili olarak Zeki Velidi Togan hocanın mütalaaları mühimdir. ıbn 

BattOta daha önce de bu kavimden bahsetti. Bkz.: Zeki Velidi Togan, Umumi Türk 
Tarihine Giriş, s. 216; MEB İs/rJm Ans., C. I}, s. 584. 

3 Kavlem Camii'ni yaptıran kişi: Bu adam, Arap ve Hint tarihçilerinin ittifakıyla bü
tün bir Mulaybar bölgesine ıslarnı tanıtma gayretinde olan Dinar Malik adında bir 
Oğuz Türkü idi. Çünkü Ma'bar (=Mulaybar) sahillerindeki devletlerin kökü Cheru
man Perumal adlı ataya dayanmaktadır. Bu adam İslarnı kabul ederek hacca gitti; 
Mekke'de vefat etmeden önce el-Guzz yani Oğuz kökenli Dinar Malik'i (ö: 591/1195) 
hem temsilciliğini yapması hem de İslarnı yayması için Mulaybar'a gönderdi; Dinar 
Malik, Mulaybar'ın bütün adalarını ve mühim merkezlerini dolaştı; pek çok meseit 
yaptırd!. Bkz.: Tazı, Age., s. 41 ve 49. 

4 Kavlem hükümdarı Tfreverf: Yule bu kelimenin Sanskritçe "Tirupati"den gelmiş 
olabileceğini söylüyor. Tiru-pati, Kutsal Efendi demektir. Bkz.: Yule, Age., C. 4, s. 40. 

5 İbn BattUta'nın itikafa girip "erbafn" çıkarmasının hikmeti: Seyyahımız, saf 
dervişane bir zevk ile itikafa girmemiştil Rıhle şarihlerinden Tazl'nin de dediği gibi 
durum kritiktir; seyyahın arkadaşları öldürülmüştür; onu seven bir dost "Aman ha 

Dihli'ye dönmeyesin!" gibi uyarılarda bulunmaktadır. Bu durumda en "salim" yol 
herhalde biraz dinlenip onalıkta görünmemekti. 

6 Bu ayet, savaşmaya ilk defa izin verilen ayetin devamıdır. Bkz.: Haee SOresi (22. sO
re), ayet: 40. 

7 Ukayrfve ŞilIfr türü gemiler: Dozy, lügatinde ukayrl'nin büyük yelkenli olduğu
nu, şimr'in ise bir tekne türü olduğunu belirtir. Bkz.: Dozy, Suppltf17lent aux dictioıı
ııaires arabes, Leiden, 1881, ukayrf mad. 

8 Yediyüzkırkiki yılının onüç Cumadelfilası'ndan Şaban ortalarına kadar; 15 
Ekim 1342'den 1343 yılının Ocak ayının ortalarına kadar demektir. 

9 Şaliyat (=Şaliyam) ve Şal kelimesinin kökü: Portekizliler buraya Chiliate (=Şili
yat) veya Chale (=Şali) derlerdi. Bugün burası Kalikut'un 7 mil güneyinde Beypore 
adıyla bilinmektedir. Bu şehir tarih boyunca kaliteli kumaşları ilc meşhur oldu; bü
tün bir Doğu ve Batı aleminde bilinen "Şal" kelimesinin kökeni buraya dayanır. 
Bkz.: Mzik, Age., ·s.""314; Tazı, Age., s. 53. 



ELLİBİRİNCİ BÖLÜM 

ZKBETÜLMEJHEL AlDALARn 

Kalikııt'ta gemiye atladıktan on gün sonra, hakkında epey 
hikaye dinlediğim Zibetülmehel [=Maldiv] adalarına ulaştık. 

"Zibe", zib [=dhib: kurt] kelimesinin dişil kalıbındandır. 1 Bu il
ginç adaların tümü ikibine yakın. 2 Bunlardan yüz tanesi yahut 
daha azı bir daire oluşturacak şekilde sıralanmıştır ve dairenin 
tek bir girişi vardır. Gemiler sadece oradan girebiliyorlar. Adalar
dan birine gelen gemi diğer adalara girmek için mutlaka halktan 
birinin kılavuzluğuna gereksinim duyar. Bu küçük kara parçala
rı birbirlerine çok yakın. Handiyse bir adadan çıkılırken öteki 
adanın hurma ağaçları göz kırpar, palmiyelerin kelleleri gözü
kür. Bir gemi yolunu şaşırmışsa bu adalara giremez. Rüzgar onu 
Ma'ber veya Seylan kıyılarına atar. 

Bura halkının tümü Müslümandır. Adalar birtakım bölgele
re ayrılmış. Her bölgede Kerdui denilen bir vali bulunmakta. 
Bölgeleri şöyle slralayabiliriz:3 

1- Baııbıır [=Balipur] 
2-Kennelııs [=Kinalus] 
3-Mehel [=Male]; hükümdarlar burada oturmaktadır; adalar 

toptan bu isimle bilinmektedir. 
4- Teladib [=Taladib veya Tuladu] 
5- Keraydıı [=Karhidu] 
6- Etteym [=Utimu] 
7- Teledummat! [=Tilladumati] 
8- Heledummeti [=Haddummeti]; bu kelimenin kalıbı bir 

önceki ile aynı, yalnız ilk harf "h" olacak. 
9- Bereydıı [=Braidu] 
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10- Kendekel [=Kaindecolu] 
11- Mülfik [=Mulaku] 
12- Süveyd [=Sııwaid veya Suadiva]; burası en uzak bölgedir. 
Bu adaların hiçbirinde hububat yetişmiyor. Sadece Suveyd 

bölgesinde anlıl =akdarı] benzeri bir tür tahıl yetiştirilmektedir. 
Oradan Mehel'e gönderiliyor. Halkın temel gıdası "beyrfin"a 
[=ton balığına] benzeyen ve oralılarca "kulbulmas" diye adlan
dırılan bir balıktır.4 Bu balık yağsız ve eti kırmızı! Tıpkı davar 
eti gibi kokuyor! Ada halkı bu balığı avlayınca dört parçaya bö
ler. Biraz pişirdikten sonra hurma dallarından yapılmış sepetle
re koyarak ipe asar. Tamamen kuruyunca afiyetle yerler. Kul
bulmas balığı Hint, Çin ve Yemen ülkelerine ihraç edilir. 

Bu Adalann Ağaçları 
Adalarda yetişen ağaçların büyük bir kısmını "nardı" [=hin

distancevizi] oluşturmaktadır.s Halkın temel gıdası narell ile yu
karıda adı geçen balıktır. 

Narell ağacının garip özellikleri vardır. Ayda bir salkım ve
rir ki senede oniki salkım eder bu. Salkımların bir kısmı büyük, 
bir kısmı küçük, bir kısmı kuru, bir kısmı da yeşildir. Daha ön
ce de anlattığımız gibi hindistancevizinden süt, yağ ve bal kıva
mında şerbet elde edilir. Onun şerbetinden tatlı yapılır ve kuru 
cevizle karıştırılıp afiyetle yenir! 

Hindistancevizinden elde edilen bu ürünlerin tümünde ve 
onların sürekli yedikleri o balıkta müthiş bir afrodizyak etki var
dır. Eşi benzeri yoktur bu hususta! Adalar halkının mevzu ile il
gili acayip meziyetlerinden bahsedilir! Oradayken cariyelerim 
dışında dört eşi m vardı. Her gün tek tek hepsine uğrardım. Ge
ceyi ise nöbeti olan hatunun yanında geçirirdim. Maldiv adala
rında bir buçuk sene işte böyle yaşadım ... 

Burada yetişen ağaçlar arasında "cammfin" [=eugenia jam
bolana] "ütruc" [=portakal] limon ve "kulkas" ağaçları6 anılabi
lir. Yerli halk kulkasın kökünü un haline getirip bundan tel şeh
riyeye benzer bir şey üretiyorlar. Onu hindistancevizinin suyuy
la pişirdiklerinde ağızlara layık, nefis bir yemek çıkıyor ortaya. 
Bu yemeği ziyade~iyle sever ve hep ondan yerdim: 
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Bu Adalarm Ahalisi, Bazı Töreleri ve Evleri 
Bu adaların ahalisi temiz kalpli, din-diyanet bilen; doğru 

inançlı, iyi niyetli kimselerdir. HeHil yerler ve duaları Allah ka
tında geri çevrilmez. Onlardan biri bir adamla karşılaşınca [se
Him cümlesi olarak]: 

"Allahu Rabbı ve Muhammed Nebiyyı ve Ene Ümmı Mis
kin!" derler. 

[Anlamı: "Rabbim Allah, Peygamberim Muhammed'dir. 
Ben okuma yazma bilmez bir garibim!"] 

Bünyeleri pek zayıftır. Kavga ve savaştan hiç anlamazlar. 
Yegane silahları duadır. Bir defasında orada bir hırsızın elinin 
kesilmesini emrettiğim zaman, seyredenlerin çoğu bayılıp düş
tü. Hint korsan ve hırsızları, bura halkından bir şey çalan baht
sızın başına mutlaka bela geldiğine tanık olduklarından kesin
likle Maldivlilere dokunmazlar! Düşman gemileri bu memleke
te geldiklerinde buralı olmayan yabancılardan bulabildiğini top
lar götürür, fakat yerli halktan kimseye bir kötülük yapamaz! 
Gavur tayfasından biri bu adalardan bir limon dahi çalsa reisi 
onu hemen cezalandırır! Böyle olmasaydı buranın yerli halkı ya
bancı düşmanlar karşısında pek fena duruma düşer, bünyeleri 
çelimsiz olduğu için muhtemel bir savaş halinde yerlere serilir
lerdi. Buradaki adaların her birinde şirin mescitler vardır. Ada 
halkının evlerinin büyü~ bir kısmı ağaçtandır. 

Ahali temizlik konusunda pek titizdir. Pis şeye elini sür
mez. Halkın çoğu, aşırı sıcaktan terlediği zaman bu dertten kur
tulup temizlenmek için günde iki defa tepeden tırnağa yıkanır! 
Yıkanma faslından sonra sandaliye gibi güzel kokuları sürünür
ler, ayrıca Makdaşav'dan [=Mogadişu] ithal edilen hoş kokulu 
galiye kremini de cömertçe kullanırlar. 7 Onların adetince sabah 
namazı kılındıktan sonra her kadın, kocasına veya oğluna sürme, 
gül suyu ve galiye kremi getirir. Adam veya çocuk gözlerine sür
me çeker, gül suyu ve kremle her yanını ovalar; böylece cilt can
lanır, yüzdeki karaltı ve şekilsizlikler yok edilir. 

Onların giysileri peştamaldır. Bir peştamah şalvar yerine bel
!erine dolayıp sırtlarına da "vilyan" denilen bi,r kumaş atarlar. 
Peştamal ve sırt örtüsü bu haliyle hac için giyilen ihram elbisele
rine benzemektedir. Bazıları sarık takar, bazıları da sarık yerine 



başa küçük bir mendil dolar. Halktan biri, kadı veya hatibe rast
larsa omuzundaki örtüyü kaldırır; sırtını açar. Onunla beraber yü
rürken bu haldedir;.hattaevine varıncaya kadar bu vaziyet üzere 
devam eder yürQyüjüne. Halkın adetlerinden biri de şu: 

Damat, hanımının evine yöneldiğinde gelin, dış kapıdan 
içerideki zifaf odasına kadar tüm zemini pamuklu kumaşlarla 
döşer. Koca, esas odaya girinceye kadar sağa sola, pamuklu ku
maşlar üzerine avuç avuç "veda"8 koyar! Bu esnada gelin zifaf 
odasının kapısında dikilmekte, damadı seyretmektedir. Damat 
bu şekilde odaya vardığında gelin, erkeğinin ayaklarına bir ku
maş parçası atar. Bu kumaşı damadın hizmetçileri hemen çekip 
alırlar. 

Ama gelin damadın evine gidecek şekilde bir düğün olursa 
damat evi güzelce döşenir, her yanına mavi boncuklar bırakılır. 
Bu durumda gelin, damadın yanına varır varmaz hemen ayakla
rına atar o örtüyü.9 

Buralılar, sultanı selamlarken de aynı adeti uygularlar; mu
hakkak onun ayağına atılacak bir kumaş parçası gereklidii! Bu
nu ilerde anlatacağız. 

Evler ağaçtandır. Adaların toprağı epey rutubetli olduğun
dan nemden korunmak amacıyla evler zemin seviyesinden daha 
yükseğe yapılır; önce iki-üç arşın uzunluğundaki taşları düzeltip 
yontarak birkaç sıra halinde dizerler. Bunların üzerine hindistan~ 
cevizi ağacının kütüklerini döşerler. Evin esas tabanı budur. Bu
nun üzerine ahşap duvar yapılır. Bu konuda dudak uçuklatacak 
bir ustalık sergilerler! Evin avlu kısmına "malem" adı verilen bir 
bölme yaparlar; evin erkeği sohbet meclisini buraya kurar. Bu 
bölmenin iki kapısı vardır. Biri avluya açılır; oradan herkes gire
bilir. Diğeri eve açılır; oradan sadece ev sahibi girebilir. Bu böl
menin hemen yanında su dolu ~ir küp bulunmaktadır. Küpün 
kıyısındaysa hindistancevizinin kabuğundan yapılmış "valanc" 
adlı maşrapa bulunur. lO Maşrapanın sapı iki arşın uzunluğunda
dır; uzak olmayan kuyulardan [ve göletler] su çekerler bununla. 

Hangi sınıftan olursa olsun ahalinin tümü yalın ayak dolaşır. 
Sokaklar ve ;çarşılar pek temizdir, daima süpürüıür. Ağaçlar so
kakları bir baştan bir başa gölgeler; oradan geçen kendini bahçe 
içinde zanrıeder. Ama yine de eve girmek isteyen kişi, malem 
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odasındaki küpte bulunan suyla ayaklarını yıkamalı, oraya seril
miş bir hasıra silmelidir. Bu hasır, kaba bir liften yapılmıştır. 
Mescide girerken de böyle yapılır. 

Halkın geleneklerinden biri deşudur: 
Adaya gemi geldiğinde bir bölük insan yanlarına tenbaı ve 

kerenbe yani yaş hindistancevizi alarak kündüre denilen küçük 
botlara' atlayıp gemiye yanaşırlar. ll Her biri elindeki yiyeceği, 
gemide bulunan yolculardan istediğine sunar ve yolcu onun mi
safiri olur. Sanki aralarında akrabalık varmış gibi adamın eşyala
rını evine taşır. 

Misafirler arasında ada kadınlarından biriyle evlenmek iste
yen olursa hemen evlenebilir. Ama adadan ayrılacağı zaman ke
sinlikle kadını boşamak zorunda! Çünkü bura kadınları, ülkele
rinden katiyen çıkmazlar! Yabancı buraya gelir, uzun müddet 
kalır ve evlenmezse onun hizmetini misafir kaldığı evin hanımı 
üstlenir. Ona yemek pişirir, gerekli yardımı yapar ve yola koyu
lacağı zaman da azığını hazırlar. Bütün bu iyiliklerine karşılık o 
kadın çok küçük bir hediyeye razı olur. 

Burada bender adı verilen hazine geliri, ticaret gemilerinde
ki her malın bir kısmının belirli bir bedel karşılığında satın alın
masıyla sağlanır. IZ Söz konusu bedelin, malın esas değerine eşit 
veya artık olması farketmez. Bu işe şer-i bender [=bender yasa
sı; bender hakkı] adını vermişler. 

Her adada benderin [=hazinenin] korunup saklanması için 
yapılmış ahşap bir ev bulunur; becensar denilen. Vali, yani ora
lıların deyişiyle kardar! bütün malları orada toplayıp satar veya 
takas eder. Orada bir tencere beş-altı tavuğa satılır.Toprak tes
til er de bir tavuk karşılığında satılır. 

Yabancı ticaret gemileri adalardan mal alırken yukarıda 

bahsettiğimiz balık, Hint cevizi, peştamal, vilyan ve pamuktan 
mamul sarıklar ana kalemi oluşturur. Ayrıca orada bol miktarda 
bulunan bakır kaplarla, veda [=denizden çıkarılan parlak kabuk, 
katır boneuğu] ve kanbar cinsi Hint cevizi lifini de alırlar. Bu lif
ler deniz kıyısında açılan çukurlarda bir güzel temizlenip terbi
ye edildikten sonra kazmayla dövülür, sonra kadınların ellerin
de ip gibi eğrilir! Elde edilen üründen gemilerin direklerini bir
birine bağlamakta kullanılan halatlar yapılır. Bildiğimiz kınnab-
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dan [=kındaptan, kendirden] daha dayanıklı olan bu ipler, Çin 
Hint ve Yemen ülkelerine ihraç edilir. Hint ve Yemen gemileri
nin seren direkleriJıçp bu ipI e birbirine bağlıdır. Çünkü buranın 
denizinde taş [=mercan kayalıkları] boldur. Eğer o büyük gemi
lerin esas aksadiı demir çivilerle tutturulsaydı herhangi bir mer
canla karşılaşıldığı anda geminin omurgası paramparça olurdu. 
Ama sözünü ettiğimiz iplerle birbirine bağlanan tahtalar, böyle 
bir kaza esnasında esnekliği sebebiyle kolay kolay kınlmaz! 

Bu adaların halkı para olarak veda'yı kullanırlar. Veda aslın
da denizden toplanan kabuklu bir hayvandır. Bunları kıyıdaki 
çukurlara koyarlar. Eti tamamen soyulup bembeyaz kabuğu ka
lınca para hazır demektir! Halk bu kabuğun yüz tanesine siyah, 
yediyüz tanesine fal, onikibin tanesine kütta ve yüzbin tanesine 
bustuva adını vermektedir. Buralarda her türlü alışveriş bu deniz 
boneuğu ile yapılır. Dört bustuva bir dinar altın değerindedir. 

Bu deniz boneuklarının değeri düşer zaman zaman ve on 
bustuva bir altın dinara satın alınabilir. Maldivliler, Bencile 
[=Bengale; Bangladeş] ahalisine bu deniz boneuklarını verip 
karşılığında pirinç alırlar. Pirinç de Bencilelilerin para birimidir. 
Bunun dışında Yemenlilere de bu deniz boneuklarını sattıkları 
görülür. Yemenliler büyük ticarı gemilerinde safra olarak kum 
yerine bu boneukları kullanırlar. Veda denilen bu deniz kabuk
ları, Sudanıler [=batıdan doğuya tüm Orta Afrika siyahları] tara
fından da para birimi olarak kuııanılır. Mall1 [=Mali] ve Cav
eav' da [=Gavgav' da] bineıli deniz boneuğunun bir al tın dinara 
satıldığını gördüm. 

Buranın Kadınları 

Buranın kadınları başlarını örtmezler. Onlara hükümdarlık 
eden kadın da örtmez. Onlar saçlarını güzelce tarayıp bir tarafta 
toplarlar. Çoğu sadece göbekten aşağısını peştamalla örterek vü
cudunun diğer kısımlarını açıkta bırakır. Çarşı ve diğer mekan
larda böyle gezerler! 

Maldiv'de bana kadılık görevi verildiği zaman bu adeti kal
dırmaya, kadınlara elbise giydirmeye çok çalıştım. Ama başara
madım. Fakat hiçbir kadını, bedeni iyice kapalı olmadığı sürece 
huzuruma kabul 'etmez, davasına bakmazdım. Ne yapayım, 
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bundan ötesine gücüm yetmedi! Bazı kadınlar göbekten aşağı 
giyilen peştamalla beraber kolları kısa ve geniş olan bir tür göm
lek de giyinirler. Giysileri Dihlı halkının giydiklerine benzeyen 
cariyelerim vardı orada. Onlar başlarını da örtmekteydiler ama 
böyle giyinmeye alışkın olmadıkları için örtü onları süsleyeceği
ne çirkinleştiriyordu! 

Kadınların süs eşyası bileziktir. Her kadın bileğinden dirse
ği ne kadar iki koluna da bilezik takar, neredeyse teni gözük
mez! Bilezikler gümüşten yapılmıştır. Altın bileziği özellikle 
hükümdar hanımları ve akrabası takar. 

Maldiv kadınları bayil denilen halhalları kullandıkları gibi 
göğüslerine altın gerdanlık taktıkları da vakidir. Bu gerdanlığa 
besdered adını verirler. Buralı kadınların enteresan işlerinden 
biri de beş dinar gibi belirli bir ücret karşılığında ev hizmetçili
ği yapmalarıdır. Yiyecekleri ev sahibinin kesesinden karşılanır. 
Kadınlar bunu ayıp saymıyor! Kızların çoğu bu tür hizmetçiliğe 
gider. Bir zenginin evinde bu şekilde on ila yirmi hizmetçi ka
dın görmek mümkündür. Onların ev içinde kırdıkları kapların 
bedeli kendi zimmetlerine kaydedilir. Hizmetçi kadın bir ev
den çıkıp başka bir eve girmek isterse gireceği evin sahibi hiz
metçinin borçlandığı kadar parayı doğrudan ona verir. Hizmetçi 
de aldığı bu parayı götürür daha önceki ev sahibine teslim eder. 
Böylece hizmetçinin üzerindeki borç sonrakilere kalmaktadır. 

Ev hizmetçilerinin esas işi kanbar eğirmektir. 
Bölge adetinde mehrin [=nikah neticesinde kadının sahip 

olduğu mall teminatın] azlığı; bir de kadınların iyi huylu ve ge
çimli oluşu sebebiyle evlenmek kolaydır. Çoklan mehri, "mü-

. semma" [=iki tarafın anlaşmasıyla belirli] hale getirmezler; şa
hitlikten sonra "mehr-i misI" [=genel olarak' akranlarının aldığı 
mehir neyse o miktarı] alırlar sadece. Büyük ticaret gemileri kı
yılara yanaştıkta yeni gelen misafirler ada halkından kadınlarla 
rahatça evlenir; ayrıldıkları zaman da onları boşarlar. Bu aslında 
bir tür mut'a nikahıdır [=ayrılma vakti baştan belirlenmiş ni
kah]. Onlar, ülkelerinden asla ayrılmayan kadınlardır. Ben dün
yada eşiyle bu kadar iyi geçinen kadın görmedim. Burada kadın 
kocasının hizmetini başkasına bırakmaz, kendi yapar. Yemeğini 
de kendi götürür. Sofrayı önünden kendi kaldırır. Kocasının el-
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lerini yıkar ve abdest için suyunu getirir. Uyuyacağı zaman da 
ayaklarını örter! 

Onların garip&~leneklerind~n biri de şu: Kadın yemeği ko
casıyla beraber yeınez; erkek karısının ne yediğini bilmez. Ben 
bu ülkede peK çOk kadınla evlendim. Bazıları ben direttiğim 
için benimle beraber yemek yediyse de diğerleri yanı başımda 
hiç sofraya oturmamıştır. Onları yemek yiyor halde görmedim! 
Bunu başarmak için çeşitli yollar denedimse de faydası olmadı. 

Bu Adaların İslama Girişinin Sebebi ve 
Her Ay Buraya Gelen İfritlerin Hikayesi 
Maldiv halkından Yemenli fakih İsa, fakih M uallim Ali, Ka

dı Abdullah ve bir grup sözüne güvenilir adam bana şunları an
lattı: 

Adaların asıl halkı önceden kafirmiş. Her ay gözlerine bir if
rit gözükürmüş, deniz tarafından gelen. Bu yaratık, kandillerle 
donanmış ışıklı bir gemiye benzermiş. Ahali o devi görünce tö
releri gereği baki re bir kızı süsleyip sahildeki puthaneye götü
rürmüş. Puthanenin kemer şeklinde bir penceresi varmış, ora
dan görülürmüş içi. Kızı bir gece orada bırakırlar, sabahleyin gel
diklerinde zavallıyı ölü bulurlarmış; hem de bekareti bozuk hal
de! Her ayaralarında kur'a çekilir, kime rastlarsa onun kızı gön
derilirmiş. 

Gel zaman, git zaman; ülkeye Ebu'l-Berekat Berberı adın
da Fas kökenli bir hafız teşrif ediyor; Mehel adasında ihtiyar bir 
kadının evine misafir oluyor. Bir gün kadının yanına vardığında 
civardaki herkesin orada toplandığını ve ev halkının hüngür 
hüngür ağladığını görüyor, sebebini soruyor. Onlar dertlerini 
anlatamıyorlar. Hemen bir tercüman gelip o ayki kur'anın bu 
eve isabet ettiğini, yaşlı kadının tek bir kızı olduğunu ve onun 
da cin tarafından öldürüleceğini anlatıyor. Ebu'l-Berekat kadı
na dönerek: 

"Geceleyin, biricik kızının yerine ben gider kurban olu
rum!" diyor. 

Ebu'I-J3erekat köseymiş! O gece bizim Mağripliyi götürüp 
puthaneye bırakıyorlar. Abdestli olan Ebu'I-Berekllt yavaş yavaş 
Kur'an okumaya<başlıyor. Azgın cin pencereden şöyle bir göz at-
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tıysa da Ebu'l-Berekat oralı bile olmuyor; hiç aldırış etmeden 
okumaya devam ediyor. 

İfrit, Hak kelamını işitecek denli yaklaştıkta korkuyor, he
men denize dalıyor! Ebu'l-Berekat Kur'an okuya okuya günü 
ışıtıyor. İhtiyar kadın ve ailesi ada halkıyla beraber -adetleri ge
reği- kurbanı çıkarıp yakmak için puthaneye geldiklerinde kar
şılarında Kur'an okuyan Mağripliyi buluyorlar; onu yanlarına 
alıp dönemin "ŞenOraza"13 adlı hükümdarına götürerek olayı 
anlatıyorlar. Hükümdarın o anda gözleri faltaşı gibi açılıyor, dili 
tutuluyor! Faslı Ebu'l-Berekat, Müslümanlık çağrısı yapınca 
şöyle diyor hükümdar: 

"Gelecek aya kadar yanımızda kal! Bu yaptığını tekrarlaya
bilir ve ifritten yine kurtulursan İslamiyeti kabul ederim!" 

Ebu'l-Berekat Berberı böylece adalar halkının yanından ay
rılmamış. Hak Teiila'nın inayetiyle hükümdar ay sonu gelme
den Müslüman olmuş, çoluk çocuğu ve devlet erkanı da İslama 
girerek yücelmişler. Yeni ay girdiğinde Ebu'l-Berekat puthane
ye gelmiş fakat bu defa cin görünmemiş. Mağripli sabahlara ka
dar Kur'an okumaya devam etmiş. Hükümdar ve beraberindeki
ler puthaneye girdikleri zaman onu Allah kelamıyla baş başa 
bulmuşlar. Putları bir bir kırıp put evini hak ile yeksan etmişler. 
Ada halkı tümüyle İslamiyeti kabul ettiği gibi diğer adalara elçi
ler göndererek onların da Müslümanlıkla şereflenmelerine vesi
le olmuşlar. 

Faslı Ebu'l-Berekat Berberi, Maldiv'de saygın bir adam ola
rak geçirmiş günlerini. Ahali onun mezhebi olan Maliklliğe 
meyletmiş. Bugün bile Mağriplilere çok saygı göstermektedir
ler. Ebu'l-Berekat Berberı, kendi adıyla anılan bir mescit yaptır
mış. Ben mescidin müezzin mahfelindeki ahşap levha üzerinde 
şu cümleyi gördüm: 

"Sultan Ahmed ŞenOraza, Mağripli Ebu'l-Berekat Berberı 
aracılığıyla İslama girmiştir" 14 

Bu hükümdar, adasına gelen bir misafir sebebiyle İslama 
girdiği için adaların gelirinin üçte birini sadaka olarak misafirle
re ayırmıştır. Bu gelenek halen devam ediyor. 

Yukarıda bahsettiğimiz ifrit yüzünden adaların çoğu İslam 
gelmeden önce harap olmuştur. 
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Adalara girdiğimiz zaman bu olaydan haberi m yoktu. Kendi 
işlerimle uğraşırken bir gece ansızın yüksek sesle tekbir getiril
diğini işittim, çocukların başlarında mushaf taşıdıklarını, gör
düm, kadınların bakır !eğen ve ~kaplara güm güm vurduklarına 
tanık oldum. MaJfeder içinde kalarak sebebini sordum: 

"Bir baksana denize!" dediler. Başımı çevirip suya baktı
ğımda her yanı kandil ve meşalelerle donanmış muazzam bir ge
mi gördüm. Dediler ki: 

"İşte ifrit bu! Her ay bir kere zuhur eder, boy verir! Biz de 
gördüğün gibi [yollara dökülünce] dönüp gider, zarar veremez!" 

Bu Adaların Kadın Hükümdarı 
Bu adaların ilginç bir özelliği de CeHileddın kızı Hadıce ad

lı bir kadının sultanlık etmesidir. 15 Ömer diye bilinen CeIaled
dın,16 BendIeli Sultan Salahaddın Salih'in oğludur. Devlet ku
şu daha önce kadının dedesine, ondan sonra da babasının başı
na konmuş. Baba vefat edince kardeşi Şihabeddın17 tahta otur
muş. Şihabeddın'in yaşı küçük olduğundan Vezir Hadramudu 
Abdullah b. Muhammed onun anasıyla evlenerek zorla saltana
tı ele geçirmiş. 

Şu anki hükümdar Hadıce'nin kocası Cemaleddın o sıralar
da vefat edince zorba Abdullah, Hadıce'yi nikahı altına almış. 
Bu arada Şihabeddın ergenlik çağına gelince üvey baba Abdul
lah'ı tahttan uzaklaştırarak Süveyd adalarına sürmüş ve saltana
tı ele geçirmiş; hemen Ali Kelekı adındaki kölesini vezir yapmış 
kendine. Üç sene sonra onu da görevinden alarak Süveyd'e sür
müş. Söylentilere göre Sultan Şihabeddın gece karanlığı çöktü
ğünde devlet büyüklerinin haremlerine girip çıkarmış. Bu yüz
den onu tahttan indirip Heledütteniı bölgesine sürmüşler; daha 
sonra orada idam edilmiş Şihabeddın! Böylece hanedandan ge
riye son sultanın kızkardeşleri olan büyük Hadıce, Meryem ve 
Fatıma'dan başka kimse kalmamış. Bu yüzden halk Hadıce'yi 
tahta geçirmiş. 

Hadıce evvel ce hatip Cemaleddın ile nikahlıymış; Cema
leddın ölqıeden önce başvezirlik makamına yükselerek devlet 
işlerine el atmaya başlayınca oğlu Muhammed'i de kendi yerine 
hatip tayin etmiş. Ama bütün fermanlar Hadıce adına yürütül-
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mekte. Burada ferman, bıçağa benzeyen eğri bir demirle hurma 
yaprağına yazılmakta, kağıt ise yalnız mushaf ve ilim kitapları 
için kullanılmaktadır. Hatip Cuma hutbesinde devlet başkanı 
olarak Hadıce'nin adını anmaktadır. 

Buraya gelen bir yolcu dar adı verilen büyük kabul dairesi
ne çıktığında yanına muhakkak iki örtü almalıdır; hükümdarı 
selamlamak için eğildiği zaman örtülerden birini onun önüne 
atar. Diğerini ise Vezir Cemaleddin'in önüne atar; selamlama 
zamanı gelince. Bu kudretli hamHun bin civarında yabancı aske
ri var. Ordusunun bir kısmı yerli askerlerden oluşmaktadır. 

Ordu her gün dar adı verilen büyük daireye gelip bağlılığı
nı bildirdikten sonra karargahına döner. Bu askerlerin maaşı pi
rinçten ibaret! Her ay benderden [=devlet hazinesinden] onlara 
bir miktar pirinç verilir. Ay başında askerin tümü dara gelerek 
eğilir; bir ağızdan selam verir ve vezire şöyle der: 

"Hükümdarımıza hürmetlerimizi ilet; maaşlarımızı isteme
ye geldiğimizi bildir!" İstekleri derhal yerine getirilir! 

Yörenin kadısı ve Maldivlilerin vezir dedikleri yüksek rüt
beli memurlar da her gün "dar"a gelerek bağlılıklarını bildirir
ler. Onların gelişi genç hizmetkarlar tarafından huzura iletilir; 
kadı ve memur tayfası selam verdikten sonra dönüp gider. 

Buranın Düzenini Yürütenler ve Siyaset Tarzlar! 
Hükümdar hatunun yardımcısı olan büyük vezire "keleki"; 

kadıya ise "fandayar kalü" diyorlar. Burada bütün emirler kadı
dan çıkar. Ada halkı nezdinde kadı herkesten büyüktür. Onun 
emri hükümdarın emriymişçesine hatta daha fazla dinlenir. Ka
dı, dar denilen büyük salonda bir halı üzerinde oturur. Onun üç 
adası vardır. Bunların gelirini eski Sultan Ahmed Şenüriiza'nın 
koyduğu kurallar gereğince kendisi almaktadır. Orada hatibe 
hendıceri,18 sahib-i divana [=vüzera meclisi başkanına] famel
dari, vergi tahsildarına mafakelü ve hakime [=çarşı pazar işleri
ne bakan ve küçük yörelerdeki anlaşmazlıkları çözen zabıta mü
dürüne] fitnayek adını veriyorlar. Amirale ise "manayek" diyor
lar. Bunların her biri vezirlik makamındadır. 

Maldiv adalarında zindan yok! Suçlular ticari malların ko
runması için yapılan ahşap ambarlarda hapsedilmektedir. Bizim 



829 

orada Hıristiyan esirlere yapıldığı gibi her suçlu bir ahşap hücre
ye konulmaktadır. 

Bu Adalara Varışım, D~rumumun Değişmesi 
Maldiv aaalarına vardığımda19 KennelDs adındaki karaya 

çıktım. Burası, içinde pek çok mescit kurulu hoş bir adadır. Yer
li halktan dindar, iyi yürekli bir adamın evinde konakladım. 
Orada fıkıh bilgini Ali bana bir ziyafet çekti. Ali erdemli bir in
sandı, kendini ilme vermiş çocukları vardı. Bu adada Zafaru'l
Humlid ahalisinden Muhammed adlı biriyle tanıştım. Bana ye
mek verdi ve şöyle dedi: 

"Eğer Mehel adasına girersen oranın veziri seni bırakmaz! 
Çünkü kadıları yok!" 

Ben oradan kalkıp Ma'ber, Serendıb [=Seylan] ve Benca
le'ye uzanmak, son olarak da Çin'e gitmek niyetindeydim. Bu 
yüzden Hinavrlı Hacı Nahlida Ömer'in gemisiyle gelmiştim bu
raya. 

Kennellis adasına vardığımızda Hinavrlı Ömer orada on gün 
kaldıktan sonra hükümdar hatuna ve kocasına ait hediyeleri 
Mehel adasına götürmek için "kündüre" denen küçük bir bot 
kiraladı. Ben de beraber gitmek istiyordum, lakin adam; 

"Kayık seni ve arkadaşlarını almaz! Ama yalnız gitmek isti
yorsan sen bilirsin!" dedi. Bu teklifi kabul etmedim. Kendisi 
gitti, yolda fırtınaya tutuldu; dört gün sonra geri döndü! Benden 
özür dileyip arkadaşlarımla beraber ona refakat edebileceğimizi 
söyledi ve bu ricasında ısrar etti. 

Her sabah tan yeri ağarırken denize açılır, gün ortasında 
adaların birinde konaklar, sonra oradan kalkıp geceyi başka bir 
adada geçirirdik. Bu minval üzere dört gün sonra Etteym bölge
sine ulaştık. Oranın Hilal adlı "kerdlii" si [=valisi] beni hürmet
le karşıladı. Yanına dört kişi alıp bize yanaştı. Bu adamlardan 
ikisinin omuzlarında bir sırığa dizili dört tavuk, diğer ikisinin 
omuzlarındaysa yine bir sırığa dizili on Hint cevizi vardı. Böyle 
değersiz bir şeye gösterdikleri ilgi garibime gitmişti. Daha son
ra duydum ki onlar [bana olan] saygılarından ötürü böyle bir me
rasim tertiplemişler. 

Oradan çikarak altıncı gün Cezıre-i Osman denilen adaya 



830 

vardık. Buranın sahibi olan Osman, erdemli ve seçkin insanlar
dandır. Bize ikramda bulundu, mükellef bir ziyafet çekti. 

Sekizinci gün Telemdı adlı vezirin adasına, onuncu gün 
sultan hatunun ve eşinin kaldığı Mehel adasına ulaştık; limana 
demir attık. Onların adeti gereği, izin almadan hiç kimse limana 
giremez. Bize izin verdiler. Adaya çıkar çıkmaz ben bir mescide 
gitmek istedimse de kıyıdaki hizmetkarlar engelolarak; 

"Şimdi vezirin huzuruna çıkman gerekir!" dediler. Oysa ge
mi sahibine tembih etmiştim; biri beni sorarsa; 

"Bilmiyorum!" diyecekti. Çünkü beni bu adada alıkoyacak
larından endişeleniyordum. Bilmiyordum ki boşboğaz geveze
nin biri adaya mektup yazmış, benim daha önce Dihll'de kadı
lık ettiğimi bildirmiş! 

Kabul dairesi olan büyük salona vardığımızda üçüncü kapı 
hizasındaki peykelere dizildik. Yemenli kadı İsa yanaştı, selam 
verdi. Ben de vezire eğildim, selam verdim. Hinavrlı Nahüda 
Ömer on parça kumaş getirerek hükümdar hatuna eğildi, selam 
verdi ve birini attı. Sonra aynı şekilde vezirin önünde eğildi, se
lam verdi, bir diğerini attı. Böylece bütün kumaşları dağıttı. Na
hüda'ya beni sordular. O da: 

"Bilmiyorum!" dedi. 
Daha sonra bize tenbul ve gül suyu sundular. Onlar nezdin

de saygı ve ikramdır bu. Vezir, "dar"da ağırladı bizi. Yemek çı
karttılar; büyük bir kapta kurutulmuş etle karışık pirinç, tavuk, 
yağ ve balık sundular. 

Ertesi gün Yemenli kadı İsa ve büyük geminin sahibiyle 
beraber adanın öte ucundaki zaviyeyi ziyaret ettik; karanlık çök
tüğünde geri döndük. Bu zaviye, Şeyh Necib tarafından yaptı
rılmıştır. 2o Vezir ertesİ sabah bana bir kat elbiseyle beraber pi
rinç, yağ, kuru et, hindistancevizi ve hindistancevizinden üretil
miş bal gönderdi. Onlar bu bala "kurbanı" adını veriyorlar.21 Bu 
sözcük, şeker suyu anlamına gelmektedir. Ayrıca harcırah olarak 
yüz bin veda vermeyi de ihmal etmedi. 

Aradan on gün ya geçti ya da geçmedi, Arap ve Acem der
vişleriyle dolu bir gemi yanaştı limana. Onlar beni tanıdıkları 
için durumumu vezire anlattılar. Vezir adaya teşrifimden ötürü 
dört köşe oldu! Ramazan ayı girdiğinde beni yemeğe çağırdı. 22 
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Orada diğer emir ve vezirlerin de hazır bulunduğunu gördüm. 
Bir sürü sofra hazırlanmıştı. Her bölük, bir sofranın çevresine di
zilmişti. Ben; Ve~i! Kadı İsa, Vezir Fameldarı ve Vezir Ömer 
Deherd ile aynı sofraya oturdum; deherd başkomutan demektir. 
Onların yemeklen pirinç, tavuk, yağ, balık, güneşte kurutulmuş 
tuzlu et ve pişmiş muzdan ibaret! Yemekten sonra güzel kokan 
ve hazmı kolaylaştıran hindistancevizi balından içiyorlar. 

Ramazanın dokuzuncu günü vezirin damadı vefat etti. Ve
zirin kızı daha önce Sultan Şihabeddın'in nikahlısıydı. Ama ya
şının küçüklüğü sebebiyle iki kocasıyla da gerdeğe girememiş
ri. Babası kızını yanına alarak onun evini bana verdi. Bu ev, ora
nın en iyi evlerindendi. 

Ben, Kadem-i Adem'i [=Adem Peygamber'in ayak izini] zi
yaret edip dönen dervişlere yemek vermek için vezirden izin is
tedim. Bana müsaade etti; pirinç, tavuk, yağ ve baharat ile beş 
koyun gönderdi. Burada koyun Ma'ber, Mulaybar [=Malabar] ve 
Makdaşav'dan [=Mogadişu] ithal edildiği için kıymetli bir hedi
yedir. Bunları, Vezir Süleyman Manayek'in evine gönderdim. 
Vezir yemeklerin iyi pişirilmesine dikkat etti, her şeye gözkulak 
oldu. Sonra bana sofra için gerekli kaplar ile beraber döşeme eş
yası gönderdi. 

Her zamanki gibi iftarı vezirle birlikte hükümdarın sarayın
da yaptık. Vezir Manayek'e rica ettim; vereceğim ziyafete bazı 
yüksek memurlar da katılsın diye. 

"Ben de gelirim!" cevabını verdi; ona teşekkür edip evime 
döndüm. 

Nihayet yanında diğer büyük memurlar ve devlet adamları 
olduğu halde teşrif etti; ahşaptan mamul, yüksek bir kubbe altı
na oturdu. Her gelen emir ve vezir, Süleyman Manayek'e eğili
yor, selam veriyor, yere dikişsiz bir örtü bırakıyordu. Yüze yakın 
örtü birikti; yoksul ve kimsesiz insanlar bu giysileri topladı. 

Sonra yemek servisi yapıldı. Yemeği n ardından bülbül sesli 
hafızlar Kur'an okudular. Sonra sema ve sufi raksı başladı. Ateş
ler yakıldı, dervişler yürüdü alev üstünde. Ayaklarıyla çiğnediler 
közleri. Bazıları helva yer gibi ateş yediler; korlar tamamen pör
süyüp sönünceye kadar! 



832 

Vezirin Bana Yaptığı İyilikler 
Geceleyin ziyafet bittiğinde vezir konağına dönerken ben 

de onunla yan yana yürüyordum. Hazineye ait bir bahçeden ge
çerken bana dönen vezir; 

"Bu bahçe senin! Orada oturman için bir ev yaptıracağım!" 
dedi. Bu lütfundan ötürü ona teşekkür ettim, hayır dualarda bu
lundum: Ertesi gün ondan bana bir cariye getiren hizmetkarı 
şöyle diyordu: 

"Vezir; 'Eğer bu kadın hoşuna giderse ne ala, yoksa Marha
talı bir cariye gönderebilirim!' dedi!" 

Marhatalı cariyeler beni daima cezbederdi. Bu yüzden; 
"Ben Marhatalı isteriml" diye tutturdum. Vezir bana Kulis

tan adlı Marhatalı bir cariye gönderdi. Kulistan [=Gülistan] bah
çe çiçeği demektir. Bu kadın Farsça biliyordu, ondan çok hoş
landım. Maldivlilerin kendilerine özgü bir dili vardı ve ben bil
miyordum. Vezir bununla kalmadı, ertesi gün Anberı adlı 

Ma'berli bir cariye gönderdi. Bir sonraki gün geceleyin yatsıdan 
sonra birkaç arkadaşıyla yanıma geldi vezir. Eve girdiğinde ya
nında iki küçük çocuk vardı. Ona selam verdim. Bana hal hatır 
sordu. Teşekkürümü bildirdim, temenna çektim, hayır dua et
tim. Bu arada çocuklardan biri vezirin önüne bukşa [=bohça]Z3 
bıraktı. Bukşa, sebeniyyenin [=Mağribe özgü bohçanın] bir ben
zeridir. İçinden ipek kumaşlar ve mücevher dolu bir kutu çıka
rıp bana uzattı; şöyle dedi: 

"Eğer bunları sana cariyeyle gönderseydim, 'bu benim ma
lım, efendimin evinden getirdim!' derdi. Bunlar senindir." 

Vezire dua üstüne dua yağdırdım, teşekkür ettim. O şük
ranla anilmaya layık biriydi, Allah rahmet eylesin. 

Vezirin Ekşimesi, Gitmeye Niyetlenişim ve 
Bu Niyetimden Sonra Yine de Orada Kalışım 
O günlerde vezir Süleyman Manayek bana haber göndererek 

kızıyla evlenmemi teklif etti. Ben de Vezir Cemaleddın'e haber 
saldım izin versin diye. Haberci döndüğünde şöyle diyordu: 

"Bu haber hoşuna gitmedi. O, kendi kızını iddeti [=önceki 
koca gittikten sonra gerekli olan bekleme süresi] sona erdiğinde 
seninle evermek istiyod" 



833 

Oysa iki kocası da gerdeğe girmeden tahtalı köyü boyladığı 
için Vezir Cemaleddın'ın kızında uğursuzluk olduğuna kanaat 
getirmiştim! Bu YiJ?den onun eylilik teklifini kabul etmedim! 

İşte o sıralarda sıtma hastalığına yakalandım, yatağa düştüm. 
Adaya ayak basannerkes bu yoldan geçer; sıtmaya yakalanır!24 
Oradan ayrılmaya niyetlendim; birkaç süs eşyasını deniz boneu
ğu karşılığında satıp Bencale'ye gitmek üzere tekne kiraladım. 
Vedalaşmak için vezire vardığımda yolda beni karşılayan kadı: 

"Vezir dedi ki; eğer yolculuğa çıkmak niyetindeyse ona ih
san ettiklerimizi tek tek geri verip öyle gitsin!" demesin mi! 
Ben de şu cevabı verdim: 

"Süs eşyalarının bir kısmıyla deniz boneuğu aldım. İşte 
bunlar sizin olsun! Ne isterseniz yapın!" 

Kadı meseleyi huzura aktardı. Sonra yanıma gelip; 
"Vezir diyor ki; biz sana altın verdik, deniz boneuğu verme

dik! " dedi. Ben şu karşılığı verdim: 
"Tamam öyleyse! Onları satıp size yine altın veririm!" 
Boncukları benden satın almaları için tüccar tayfasına haber 

saldım. Ama vezir boş durmuyordu; beni seyahatten alıkoymak 
amacıyla işadamlarına teklifimi kabul etmemelerini salık veri
yordu! Arkadan bana gönderdiği adamlarından biri: 

"Vezir der ki; bizim yanımızda kalırsa arzu ettiği şeylere ka
vuşur!" dedi. Kendi kendime mırıldanıyordum: 

"Şu anda onların boyunduruğu altındayım! Kendi arzumla 
kalmazsam beni zorla burada tutacaklar. İyisi mi boyun eğe
yim!" 

Haberciye dönerek şöyle dedim: 
"Tamam ayrılmayacağım, onun yanında kalacağım." Adam 

vezirin yanına çıktı. Vezir cevabımdan pek memnun kalmıştı. 
Beni çağırttı. Yanına vardığımda hürmetle ayağa kalktı, boynu
ma sarıldı: 

"Biz istiyoruz ki hep yanımızda olasın! Ama senin gönlün 
firaktadır; daim kaçmak dilersin!" dedi. Özür diledim, kabul et
ti. Ben de ekledim: 

"Eğer.burada kalmamı istiyorsanız şartlarımı kabul etmeli
siniz!" 

"Yeter ki söyle, elbet kabul ederiz!" cevabını verdi. 



"Evvela binitsiz dolaşmayacağımı belirteyim!" dedim. Bu 
diyarın töresine göre vezirden başka kimse hayvanına atlayıp 
gezemez. Bana evvel ce at verilmişti. Binip dolaşmaya başladı
ğım zaman yaşlı-genç herkes hatta çocuklar bile hayretle bakışı
yor, peşimden geliyordu. Durumu vezire aktarmış, şikayette bu
lunmuştum. Hemen harekete geçilmiş, dunkura çalınmış, hiç
kimsenin beni takip etmemesi İHin edilmişti. Dunkura, bakır bir 
leğene [=gonga] benzemektedir; bir demir parçası ile güm güm 
vurulur üstüne. Ses çok uzaklardan duyulur. Bir yandan çalınır
ken bir yandan da duyuru yapılır. 

Vezir: 
"Eğer "devlet" e [=dület; tahtırevan] binmek istiyorsan me

sele yok! Canın devlet istemezse bizde iki binek var. Biri kısrak, 
biri aygır. Hangisini arzu edersen ona bin!" dedi. Kısrağı tercih 
ettim. Hemen getirildi ve beraberinde elbiseler de verildi. Bu 
arada vezire sordum: 

"Satın aldığım deniz boncuklarını ne yapayım?" Cevap verdi: 
"Bırak dostlarından birine, senin hesabına Bencale'de sat-

sın." 

Ben de şart koştum: 
"Ona yardımcı olması için birini görevlendirirsen tamam!" 
Vezir: 
"Peki öyle olsun!" deyince hemen Ebü Muhammed b. Fer

han adlı dostumu gönderdim. Onun yanına Hacı Ali adında bi
rini kattılar. 

Rastlantı bu ya, deniz coştu; gemide bulunanlar azıklarına, 
sularına, direklerine hatta babafingolarına kadar yanlarında ne 
varsa hepsini denize atmak zorunda kaldılar! Tam onaltı gece dü
mensiz, yelkensiz kısaca hiçbir alet olmaksızın deryada mahsur 
kaldılar. Nice bir açlık, susuzluk ve beladan sonra Seylan adasına 
kapağı attılar. Arkadaşım Ebü Muhammed b. Ferhan tam bir se
ne sonra yanıma geldi. Bu arada Hz. Adem'in ayağını da ziyaret 
etmişti. 0, benimle beraber ikinci kez orayı ziyaret etmiştir. 

Onlarla Beraber Geçirdiğim Bayram 
Ramazan bittiğinde vezir bana bir kat elbise gönderdi. Bü

yük namazgaha gittik. Vezirin geçeceği yol konaktan namaz saha-



sına kadar süslenmiş, zemin çeşitli örtülerle döşenmişti. Sağa so
la öbek öbek veda [=deniz boneuğu] saçılmıştı. Bu güzergah üze
rinde emir ve ileri gelen devlet memurlarından evi bulunanların 
hepsi yol kenarlarına küçilk Hint cevizi ağaçları, fevfel ve muz 
dikmiş; bir fidandan diğerine şeritler çekerek yeşil cevizler sarkıt
mıştı. 

Namazgaha doğru ilerleyiş esnasında kenardaki ev sahipleri 
kapı önünde duruyor, vezir geçerken onun ayaklarına ipek yahut 
pamuktan bir örtü atıyor, vezirin köleleri atik davranarak bu örtü
yü ve yol üzerindeki deniz boncuklarını topluyordu. Vezir yayan
dı; sırtında ince keçi tüyünden Mısır yapımı bir ferace, başında ise 
kocaman bir sarık vardı. Belindeki peştamal ipektendi. Tepesin
de dört gölgelik yürütülüyordu. Ayaklarında sandalet vardı. Öte
ki memurlar yalın ayaktı. Davul, zurna ve borulardan oluşan ban
do grubu vezirin önünde ilerliyor, askerler önü ve arkayı tama
men kaplıyordu. İbadet yerine varılıncaya kadar hep bir ağızdan 
tekbir getirildi. Namaz kılındıktan sonra vezir oğlu hutbeye çıktı. 
Hutbenin ardından "mihaffe" türü [=kölelerce taşınan] tahtıre
van getirerek veziri aldılar. Emirler ve diğer yüksek memurlar 
ona selam için eğildiler; adet olduğu üzere kumaş astılar. Aslında 
mıhaffe denilen bu tür tahtırevanlara binmek hükümdara özgü 
bir şeydir; vezir daha önce böyle bir şeye binmemişti. 

Nihayet hamaHar onu kaldırdılar, ben de atıma bindim. 
Böylece köşke girdik. Vezir yanında devlet erkanı ve ümera ile 
yüksek bir yere kuruldu. Köleler kılıÇ, değnek ve kalkanlarıyla 
ayakta dikilmekteydiler. Yemek yendi ve ardından fevfel, ten
bul sunuldu. Nihayet san dal-ı mukasırı denilen2s esansla dolu 
küçük bir tabak getirildi. Her grup yemeğini bitirdikçe sandal 
sürünüyordu. O gün bazılarının sofrasında Kavlem'den gönde
rilmiş sardalya salamurası gördüm. Bu tür balık Mulaybar'da 
boldur. Vezir bir sardalya alıp yemeğe başladı. Bana dönerek: 

"Bundan yemelisin, çünkü bu meret bizim memlekette hiç 
bulunmaz!" dedi. Cevap verdim: 

"Pişmemiş şeyi nasıl yiyeyim?" 
"Pişmiştir, pişmiştir!" deyince ben de: 
"Bu balığı iyi bilirim; bizim memlekette çoktur!" dedim. 
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Evlenişim ve Kadııık Görevine Atanışım 
Şevval ayının ikisinde26 vezir Süleyman Manayek'le sözleş

tik, onun kızını alacaktım. Vezir Cemaleddın'e haber gönder
dim, onun huzurunda köşkte ni kah merasimi yapılsın diye. Da
vetimi kabul etti, adedere uyarak tenbul ve sandal hazırlattı. 
Halk nikahın kıyılacağı yere vaktinde gelip birikmişti ama vezir 
Süleyı;nan bir hayli gecikti. Peşine adam gönderildiğinde kızının 
rahatsızlandığını bahane ederek özür diledi. Bu arada vezir Ce
maleddın kulağıma yanaşarak şöyle demesin mi: 

"Muhakkak onun bizzat kızı gelmekten çekinmiştir! Zira o 
kız kendi başına karar verebilir. Şu anda herkes burada. Hü
kümdar hatunun üveyannesini almak ister misin? Vezir oğlu da 
o kadının kızıyla evlenmişti!" 

Bu teklifi kaçırmadım; "olur!" dedim. Hemen kadıyla ta
nıklar getirtildi, nikah kıyıldı. Vezir benim yerime mihri ödedi. 
Birkaç gün sonra kadın geldi, beraber olduk. 

Bu hatun, en iyi kadınlardandı. Öylesine güzel huylu ve an
layışlıydı ki üzerine evlendiğimde bile güle eğlene beni hazırlar, 
her yanıma güzel kokular sürer; giysimi öd ve amberle tütsüler
di. Suratı m ekşitmez, hiçbir şeye bozulmazdı. 

O hatunla evlendi ği m zaman vezir beni kadılığa zorladı. O 
benim kadı olmamı istiyordu, çünkü bir keresinde kadı efendi
ye itiraz etmiştim. Adam, mirası sahiplerine bölüştürürken onda 
birini kendine ayırıyordu! Kadıya dönmüş; 

"Sadece onlarla kararlaştırdığın ücreti alabilirsin! Başka şey 
alamazsın!" demiştim. Herif doğru düzgün bilmiyordu meseleyi! 

Kadılık makamına getirildiğimde şer'ı kuralları uygulamaya 
çalıştım var gücümle. Burada, bizim memleketteki gibi derin an
laşmazlıklar yok. İlk kaldırdığım kötü geleneklerden biri, dul ka
dınlarla ilgiliydi. Adet olduğu üzere boşandıkları erkeklerin evle
rinde oturmaya devam ediyorlardı. Yani, başka bir talip çıkıncaya 
kadar önceki eşin evinde kalıyorlardı. Bu işe dur dedim! Böyle 
davranmaya devam eden yirmibeş adamı huzuruma çıkardım, 
hepsine ceza yererek sopa attırdım, sokaklarda millete seyrettir
dim! Evlerindeki kadınları çıkardım. Ayrıca namaz konusunda da 
gevşekliğe son verdim. Erkeklerin Cuma namazından sonra he
men sokaklara çarşılara dalmalarım; namaz kılmayan birini yaka-
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ladıkları anda tutup getirmelerini tembih ettim! Böylelerini değ
nekle cezalandırdım, halka seyrettirdim. Devletten maaş alan 
imam ve müezzinl~r,i uyardım, görevlerine dört elle sarılmaya 
mecbur ettim onları! Bu konuda hütün [Maldiv] adalarına emir
nameler gönderoirii. Kadınların mahrem yerlerini örtmeleri konu
sunda pek ziyade çalıştıysam da bunu başaramadım! 

Sultan Şihabeddfn'in Süveyd Yöresine Sürdüğü 
Vezir Abdullah b. Muhammed Hadramf'nin 
[=Hadramutlul Gelişi ve Aramızda Geçen Olaylar 
Ben bu adamın üvey kızını almış ve bu kızı tutkuyla sev-

miştim. Asıl vezir haberci gönderip o adamı Mehel adasına geri 
getirttiği zaman hemen hediyeler gönderdim. Onu karşılamaya 
çıkarak büyük köşke kadar yanından ayrılmadım; bu esnada Ab
dullah b. Muhammed, asıl vezirin önünde eğildi, selam verdi. 
Vezir onu gayet güzel bir eve yerleştirdi. Ben zaman zaman onu 
ziyaret ederdim. 

Ramazanda ıtikMa girmiştim. Herkes ziyaretime geliyordu. 
Ama Vezir Abdullah gelmedi. Vezir Cemaleddın bir gün sami
miyet peyda olsun diye yanıma Abdullah'ı getirdi; ama ikimizin 
arasında gerginlik oldu! 

!tikaftan çıktığımda Abdullah'ın üvey kızı olan hatunumun 
dayıları bana onu şikayet ettiler. Söz konusu dayılar, Vezir Ce
maleddın Sencerı'nin oğullarıydılar. Baba Cemaleddın, Vezir 
Abdullah'ı oğullarına vası olarak atamış. Daha sonra çocuklar 
büyüyüp şeriatın hükmü gereğince vesayetten çıkmışlar ama 
malları Abdullah'ın elinde kalmış. Onlar Abdullah'ın kadı huzu
runa çıkmasını, adilce yargılanmasını istediler. Ben davalılardan 
birini mahkemeye çağıracağı m zaman adetim olduğu üzre yazı
lı bir kağıt gönderirdim. İlgili kişi duyuruyu alır almaz mahke
meye koşard!. Gevşeklik ederse cezalandırırdım. Abdullah'a da 
böyle bir duyuru yazısı gönderdim. O küplere bindi; nasıl gön
derir diyerek bana kin tuttu! Ama içten kaynayan bir kazan gibi 
nefretini açığa vurmad!. Kendisi mahkemeye çıkacağına, veka
leten birinio[=müvekkel: avukat] gönderdi. Bu arada benim hak
kımda ileri geri konuştuğu haberini aldım. 

Orada büYüK küçük herkesin Vezir Cemaleddın'e hıdme 
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ettikleri [=eğilip selam verdikleri] gibi Abdullah'a da saygıyla 
eğilmeleri süregelen bir adetti. Hıdmenin [=selamın] usulü şöy
ledir: Önce işaret parmağı yere değdirilir, sonra bu parmak öpü
lüp başa konulur. Tavrımı göstermek amacıyla tellallara emir 
saldım; "Her kim büyük vezire eğilip selam verdiği gibi Abdul
lah'a da selam verirse ceza görecektir!" dedim. Bunu hükümdar 
konağında duyurdum. Hiç kimsenin bu kuralı çiğneyemeyece
ğine dair and içti m; Abdullah'ın kini arttı. 

Bu arada ceddi Sultan Davud olan bir vezir kızıyla, daha 
sonra Sultan Şihabeddın'in eski hanımı olan bir kadınla evlen
dim. Vezir kızı ahali nezdinde itibarlı biriydi. Çünkü Sultan Da
vud, efsanevı Sultan Ahmed Şenuraza'nın torunuyduP O vezi
rin bana verdiği büyük bahçeye üç ev yaptırdım. Dördüncü ka
rım Vezir Abdullah'ın üvey kızı ise kendi evinde oturuyordu. 
Bu kadın, eşlerim arasında en sevdiğim ve üstün tuttuğumdur. 
işte adını saydığım bu kişilerle evlilik yoluyla akrabalık kurdu
ğum için öteki vezir ve ada ayanı acze düşüp benden çekindiler. 
Ama boş durmayıp benimle vezir arasına fitne soktular, laf geti
rip götürdüler! Vebali onun boynuna; bu işte Vezir Abdullah'ın 
büyük rolü vardı. Sonunda ayrılık ve yabancılık hissi egemen ol
du aramızda. 

Onlardan Ayrılışım ve Bunun Sebebi 
Rastlantı bu ya, bir gün sultanın kölelerinden biri hakkında 

vezire şikayet geldi. Şikayeti yapan, o kölenin hanımıydı. Kadın, 
kocasının bir hükümdar gözdesiyle beraber olduğunu; yani açık
ça zina ettiğini bildirdi. Vezirin gönderdiği tanıklar cariyenin 
evine vardıklarında köleyi onunla aynı yatakta uyurken buldu
lar. ikisini de hapse attılar! Sabahleyin olaydan haberdar oldum. 
Büyük salona gidip makamıma kuruldum. Ama konu hakkında 
tek söz söylemedim. ileri gelenlerden biri bana yanaşıp: 

"Vezir, bir ihtiyacın var mı diye soruyor!" dedi. 
Ben de: 
"Hayırl" cevabını verdim. Vezirin amacı cariye ile köle hak

kında bir şeyler söylememi sağlamaktı. Çünkü adetim olduğu 
üzre, ortada bir dava varsa hemen hüküm verirdim. Vezirle aram 
bozulunca kadılık görevimi bırakmıştım. Ama konağıma dön-
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düm, yargı makamıma oturdum. Hemen bir yüksek memur sö
kün etti ve bana seslendi: 

"Vezir sana der~ki; dün cariy~yle köle arasında şöyle bir ha
dise vuku bulIl!.uş~ur. Gereğini yapasın ve ikisi hakkında şeriat
la hükmedesin!" 

"Bu konu hakkında ancak sultanın sarayında hüküm ver
mem doğru olur!" dedim. Saraya döndüm. 

Ahali toplandı, cariye ve köle huzura çıkarıldı. Kimse yok
ken baş başa kalmaları sebebiyle ceza olarak ikisine de biraz kö
tek atılmasını emrettim; kadını serbest bırakıp köleyi hapse at
tırdım, evime döndüm. Vezit boş durmuyordu; ileri gelenlerden 
oluşan bir heyet göndererek kölenin de serbest bırakılmasını ta
lep etti. Ben şu cevabı verdim: 

"Efendisinin ırzını çiğneyen bir zenci köle için mi aracı olu
yorsunuz? Oysa siz değil misiniz daha dün bir kölesinin evine 
girdiği için Sultan Şihabeddin'i tahttan indirip katledenler?" 

Hemen köleyi çağırttım, onu hayzuran [=bambu] çubuklarıy
la dövdürdüm. Bunlar kamçıdan daha çok acıtır. Ayrıca kölenin 
boynuna ip taktırdım, ada halkına seyrettirdim. Olay vezire bildi
rildi. Herif küplere bindi; kalktı oturdu, kalktı oturdu, derhal ile
ri gelen memurlarla yüksek rütbeli kumandanıarı toplayıp beni 
çağırdı. Yanına vardığımda eğilip selam verme adetini bir kenara 
atarak sadece "Selam aleyküm!" dedim ve oradakilere dönerek: 

"Hepiniz tanıksınız! Ben artık aciz kaldığım için kadılık gö
revinden kendimi azlettim!" diye sitem ettim. Vezir bana söy
lenmeye başladı. Yüksek bir yere çıkıp tam hizasına geçtim ve 
ona ağır bir karşılık verdim. 

Müezzinin sesi duyuldu, akşamı okuyordu. Vezir söyleni
yordu: 

"Bir de bana hükümdar diyorlar! Şu haytayı çağırdım, sura
tına bağırmak için; tuttu o bana öfkelendi!" 

Böyle diye diye konağına girdi. Benim onIara karşı kendime 
güvenişimin, burnu havada oluşumun sebebi Hint sultanıydı. 
Çünkü onlar Hint sultanı nezdindeki itibarımı iyi biliyorlardı. 
Çok ama çok uzakta da olsa onun korkusu kalplerine egemendi. 
Vezir, konağına vardığında daha önce görevinden alınan cesur 
kadıyı yanıma gÖnderdi. Kadı mırıldandı: 
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"Efendimiz senin için diyor ki nasıl da utanmadan herke
sin yanında saygısızca davrandı, önümde eğilmedi!" Cevap ver
dim; 

"Gönlüm ondan hoşnut, sinem ona açıkken elbet eğilir, 
saygıyla selamlardım! Araya gerginlik girip hava bozunca bu 
adeti bıraktım. Hem, Müslümanların dirlik, esenlik ve rahmet 
bildirisi selam değil midir? Ben de selam verdim!" 

Gitti ... 
Vezir tarafından bir süre sonra tekrar yanıma gönderildi; 
"Senin amacın buradan çekip gitmektir! Kadınların "mihr"i-

ni [=evlilik hakkı olarak alacakları malı] ver, halkın borçlarını da 
öde! Bundan sonra istersen çek git!" dedi; hemen kabul ettim, 
saygıyla eğildim! 

Evime döndüm, üzerimdeki tüm borçları ödedim. O sıralar
da vezİr bana eve döşenen birkaç eşya ile kapkacak vermişti. Her 
istediğimi veriyor, beni el üstünde tutuyordu. Ama artık hakkım
daki düşünceleri değişmiş, benden korkmaya başlamıştı. 

Zaman geldi, borçlarımdan tamamen kurtulduğumu ve git
mek için hazırlıklara başladığımı haber alan vezir tüm söyledik
lerine pişman olarak seyahat için gerekli izni vermekte yavaş 
davrandı, işi savsakladı. "Kesinlikle gideceğim!" diye ağır ye
minler ettim. Yanımdaki eşyaları sahil kıyısındaki bir mescide 
taşıdım. Hanımlarımdan birini boşadım, öteki hatunum hami
leydi, ona dokuz ay içinde döneceğimi; dönmezsem dilediği gi
bi hareket etmekte serbest olacağını söyledim. Sultan Şihabed
dın'in dulu olan hanımımı yanıma aldım, Mülfik adasında otu
ran pederine teslim etmek için. İlk kanmı da yanıma aldım. Bu 
hatunumun kızı hükümdarın kızkardeşiydi. Vezir Ömer Deherd 
ve deniz komutanı olan Vezir Hasan'la anlaştım; Ma'ber ülkesi
ne gidecektim; oranın hükümdan benim bacanağımdı. 0, bu 
adaların kendi egemenliği altına girmesi için asker gönderecek, 
ben de onun vekili olacaktım bu işte! Buradakilerle aramdaki 
parola gemilere beyaz bayrak çekilmesiydi; işareti görür görmez 
karada isyan başlayacaktı. Vezirle aramızda tatsızlık olmadan 
önce böyle fesat işleri aklımın ucundan bile geçirmemiş; kendi
me bile fısıldamamıştım ... 

Vezir benden korkuyor, herkese şöyle diyordu: 
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"Bu adam mutlaka payemi alacak! Ya yaşarken göreceğim 
bunu, ya da öldüğümde bu işi yapacak!" 

Benim durumuma dair soruhır sorar ve hep mınldanırmış: 
"Duyduğuma göre Hint hükümdan ona koca bir servet 

göndermiş, baria karşı ayaklansın diye!" 
Denize açılma isteğimi hep endişeyle karşılıyordu; bir gün 

Ma'ber ülkesinden ordularla döneceğimi sanıyordu. Nihayet 
adam gönderdi; bana bir gemi hazırlatıncaya kadar burada kal
malıymışım! Ama ben reddettim. 

Hükümdar hatunun kızkardeşi, anasının benimle gitmesin
den ötürü ablasına şikayette bulundu. Hükümdar hatun benim
le giden annesini yoldan çevirmek istediyse de başaramadı! Ka
dının kararlığını görünce işi zora koştu ve şöyle dedi ona: 

"Takıların tümü benderin malıdır! Eğer Celaleddın'in bun
ları sana armağan ettiğine dair tanık bulabilirsen ne ala! Aksi 
takdirde hepsini geri vermelisin!" 

Söz konusu takılar son derece kıymetli olmasına rağmen an
ne hepsini geri verdi! Bu arada ben mescitteyken yüksek devlet 
memurlarıyla saygın kişiler yanıma gelip seyahat fikrinden vaz
geçmemi istediler. 

"Eğer ağır yeminler etmeseydim fikrimden cayardım!" de
dim. 

"Eh, ille de yemininin yerini bulmasını istiyorsan var bir 
adaya, sonra geri gel!" dediler. Onları hoşnut etmek için: 

"Tamam öyle yaparım!" dedim. Suya açılacağım gece elve
da demek için asıl vezirin [=hükümdar hatunun kocasının] yanı
na vardım; beni kucakladı, ağladı. Gözyaşları ayağıma damladı. 
Ardımdan akraba ve dostlarım ayaklanır endişesiyle o geceyi 
adanın her yanına adam salıp nöbetçi dikerek uyumadan geçir
di sayın vezir! .. 

Yola çıktım, Vezir Ali adasına vardım. Hanımım feci bir san
cıya yakalanarak geri dönmek istediğini söyledi. Kadını orada 
bırakarak durumu bir yazıyla asıl vezire ilettim. Çünkü bu ka
dın, vezir oğlunun kayınvalidesiydi. Süre belirleyerek evlendi
ğim hanımıda boşayıp sevdiğim cariyeyi götürdüm gideceğim 
yere. Bölgeden bölgeye geçerek dolaştık durduk bu adalarda. 

", --~ 
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Tek Memeli Kadınlar 
Bu adaların birinde gördüğüm kadının göğsünde tek me

mesi vardı. Onun kızlarından biri kendi gibi tek memeli, diğe
riyse normaldi. Ama iki memesinden biri büyük ve süt dolu, di
ğeri küçücük ve kupkuruydu. Onların durumuna şaşrım kaldım. 

[Tek Evli Ada, Nı1hüda İbrahim'in 
Misafirperverliği ve Mehel'e Dönüş] 
Yolda uğradığımız adalardan birinde sadece bir hane vardı! 

Sahibi, hanımı ve çocuklarıyla burada yaşayan bir adamdı. 
Adam, küçük Hint cevizi ağaçlarından yapılmış kayığına atlar, 
suya açılıp balık avlar, aklı estiğinde dilediği adaya giderdi. Ora
da iki kargadan başka kara kuşuna rastlamadım! Adaya ayak bas
rığımızda kargalar önümüzde uçuş up gemimizin üstünde dört 
döndüler! 

AHah'a andolsun, bu adama gıpta ettim! "Bura benim olsay
dı bir kuytuya çekilir, hakikat [=ölüm] gelinceye kadar öylece 
yaşardım" diye geçirdim içimden ... 

Daha sonra Mülük adasına vardım. Ma'ber'e gitmek üzere 
bineceğim gemi oradaydı. Gemi sahibi Nahfida İbrahim dostla
rıyla karşıladı beni. Müthiş bir şölen verdiler şerefime. Asıl ve
zir bu adaya yazılı emirname göndermişti; bana yüzyirmi "bus
tuva" deniz boneuğu, yirmi kadeh "atvan" [=Hint ceviz i balı] 
hergün bir miktar tenbfil, fevfel ve balık verilsin diye. Burada 
yetmiş gün kaldım, iki hatunla evlendim. 

Adaların en güzeli olan Mülfik adasıbir uçtan bir uca yem
yeşildi. Garip bir özelliği vardı bu adanın; orada yetişen herhan
gi bir ağaçtan kesilen dal toprağa veya duvara dikilse hemen boy 
verir, yaprak yaprak gülümseyerek ağaç haline gelir. Bir de şu
nu söylemeli, buranın Hint cevizleri sene boyunca hiç durma
dan meyve veriyor. 

Adanın yerli halkı, Nahfida İbrahim'in bir yağma hareketi
ne girişmesinden endişelenmiş, gemisinde bulunan tüm silahla;. 
rı oradan ayrılacağı güne kadar alıp bir yerde tutmak istemişti. 
Bu yüzden kavga çıktı. 

Mehel adasına döndük, ama karaya çıkmadık. Meseleyi ya
zıyla asıl vezire bildirdim. Vezir yazılı cevabında, silahların geri 



alınmasının mümkün olmadığını bildirdi. Yeniden Mülfik adası
na döndük. Yediyüzkırkbeş senesinin Rebiuliihir ortalarında28 

Mülfik'tan ayrıldık.D sene Şaban ayında Vezir Cemaleddin ve
fat etti. -Allalı rahmet eylesin- hükümdar hatun ondan hamile 
kalmış, ölümünün ardından doğum yapmıştı. Bu hatunla daha 
sonra Vezir Abdullah evlenmiştir. 

Notlar 

ı Zlbetülmehel (=Maldiv adaları): Zlb Arapça kurt demektir. Seyyah tıpkı Ahı ve 
Sakary kelimesinde olduğu gibi yabancı olan bir lafzı, Arapça kelimelere benzeterek 
açıklıyor. Dvipa, Sanskritçe ada demektir; Mehel ise oranın ismi. Böylece bu tamla
ma, "Mehel adası" anlamına geliyor. Avrupa dillerinde ise Mal-div; Maldiv şeklinde 
biliniyor burası. Maldiv adaları, Hindistan'a bağlı Laccadiv adalannın güneyindedir. 
Hint yarımadasının güney ucunun 450 km kadar güneybatısında alçak mercan res if
lerinden, atollerden müteşekkil adalar ve kayalıklardan ibarettir. Topu topu 300 
km2'dir. Halk, yerli Maldivlilerin, Hindistanlılann, Malayların ve Arapların karışı
mından meydana gelmiştir. Maldiv adalannı tarihte ilk defa ayrıntılı bir şekilde tanı
tan, İbn Battlita'dır. Bu yüzden Maldivliler, İbn Battlita'ya özel bir ilgi gösterir, tarih 

bilincini oluştururken ondan faydalanırlar. Maldiv halkının büyük çoğunluğu bugün 
de Müslümanlardan oluşur; ada ekonomisinde turizm ve hindistancevizi, pirinç, ba
lık ticareti öne çıkmıştır. Bkz.: T1izl, Rıhle, C. 4, s. 53; Beckingham, The Travefs of ıbn 
Battuta, C. 4, s. 822; Sami Öngör, Coğrafya Sözlüğü, s. 535. 

2 Maldivlerin bin ada civarında olup olmadığı: Maldivler, 20 kadar atol denilen hal
ka şeklinde mercan adasından ve 1200 civarında adacıktan oluşur. Bkz.: T1izl, Age., 

C. 4, s. 53 
3 Maldiv adalanmn isimleri: *Kerdubf (=Kerdui): Bu kelime Kettanı nüshasında 

Kardui şeklinde kaydedilmiştir. Eski Maldivce söylenişiyle Kerudaveri'dir burası. 
Bugün Atoluveri diye bilinir. *Baıllbı1r (=Palipur): Fransız denizci Francois Pyrard 
de Laval tarafından Fadiffolu adıyla kaydedilmiştir. *Kennelı1s (=Kinalus): Burası 
Kinnalos diye bilinen adadır. *Mehel (=Male): Biri kuzeyde diğeri güneyde birbiri

ne yakın iki adanın oluşturduğu bu kısma Male denilmektedir. Burası bütün Maldiv
lerin başşehridir. *Teladlb (= Tuladu veya Malosmadulu): Burası ya güneydeki 
Tuladu adasıdır yahut güney ve kuzey istikametinde iki adadan müteşekkilolan Ta
ladib olmalıdır. *Keraydfr (=Karhidu): Tek başına, ötekilerden uzak kalmış Karhi
du adası olmalıdır. *Etteym (=Oteym; Utimu): Eski haritalarda Oteim, yeni hari
talarda Utimu diye kaydedilen kuzeydeki adadlf; burası idari bakımdan Tilladima
ti'yi bağlıdır. *Teledummatf (= Tiliadimati): Aynen Tilladimati diye bilinen adadır. 

*HeledunJmati (=Haddumati): Eskiden Heldümmeti diye kaydedilen bu ada şim
di Heddumati diye bilinir. *Bereydfr (=Falidu?): İbn Battlita'nın Maldivler'e dair 

verdiği isimler arasında en zor belirlenen budur. Burasının Falidu olması mümkün
dür. *Kendekel C=Keyndekolu; Kedikolu): Eski haritalarda Kaindecolu diye kay-



dedilen bu yer, bugün Miladummadulu adlı mercan adasında Kedikolu diye bilinen 
kısımdır. *Mulük (=Mulaku): Bugün Mulaku diye bilinir. *Süveyd (=Suvadiva): 
Bugün de Suwayd veya Suadiva diye bilinir. Bkz.: Tilzı, Age., s. 54; Beck., Age., s. 822-

823. 
4 Kulbulmas (=Kalubilimas) ve Beyrün (=Berberf dilinde tonbalığı): Birinci keli

menin aslı "kalu-bili-mas"cır; bu tamlama, kelimesi kelimesine "siyah-ton-balığı" 
demektir. Bu balık türü bugün de Maldivler'in birinci kalem ihraç ürünüdür. Mal
divler, Rıhle şarihi Faslı diplomat Tilzl'ye 1991 Mayısı'nda miııı gün kutlamaları mü
nasebetiyle bu balıktan hediye etmişler. Beyrün kelimesi ise Berberi dilindeki 
Abeyron'dur. Abeyron, bu dilde ton balığı demektir. Bkz.: Tilzı, Age., s. SS; M. Şeflk, 
e/-Mu'cemu'/-Arabl e1- Emiizlgı, Mağrip Akademisi neşr., Fas. 

5 Nareli'in evvelki anlatımı: Hindistancevizinin muhtelif şekillerde kullanımına 
seyyah daha önce de değinmiştir. 

6 Kulkas: bkz.: 48/29. not. 
7 Galiye kremi: Misk ve amber karışımıyla yapılan bir krem bkz.: Tazı, Age., s. 57 
8 Veda hakkında kısa bilgi: Araştırmacılar deniz kabuğunun kara Afrika'nın bazı 

bölgelerinde de para gibi kullanıldığını söylüyorlar. Tazı, Age., s. 61. 
9 Düğün merasiminin benzeri: Seylan adasındaki Sinhalalılar arasında mevcuttur. 

Tilzı, Age., s. 57. 
10 Valane: Sinhala dilinde pişirme işinde kullanılabilir kap demektir. Bkz.: Tazı, Age., 

s.58. 
11 Kündüra (çoğulu: Kenadir): Kelimenin aslı, Sanskritçe mahzen ve erzak deposu 

anlamında "bhandara" dır. Portekiz kaynakları da Gundralardan bahsederler. Sinha

lalılar Maldiv gemilerine kündüra derler. Bkz.: Tazı, Age., s. 59. 
12 Bender: Farsça liman demektir. Daha önce de geçtiği gibi Şah-bender, liman vs. 

gümrüklerden sorumlu büyük memur demektir. 
13 Şenuraza (=Şano Raea): Bu kelime Sinhala dilinden geliyor, anlamı "ulu kuman

dan"; bu unvan, devletin üst düzey memurlarına veriliyor. Bkz.: Tilzı, Age., s. 62. 
14 Maldivlilerin İslama girmesi ve meseitteki yazı: Bu levha bakırdan değil tahta

dandır. Tazı bu levhada Tebrizi değil Berberı kelimesinin yazılı olduğunu söyleye
rek bazı araştırmacılara muhalefet ediyor. S. Yerasimos, Maldiv adalarının Islama gir
mesine yol açan kişinin ismini Tebrizı şeklinde kaydetmiş, Hrbek ise Somaıı şeklin
de kaydetmiştir. Tazi ise bu konu hakkında ayrıntılı bir inceleme yayınlayarak ken
di tezini uluslararası konferansıarda da savunmuştur. Bkz.: Tilzi, Age., s. 63; Ivan 
Hrbek, ıbn Batlula and The Maldives lslands, Prag Doğubilimleri Enstitüsü, 1992, s. 
56; Beck., Age., s. 830. 

15 Maldivler'in kadın hükümdarı Hadice: HadIce Sultan 740/1340 yılında kardeşi 

Şihilbeddin'den sonra başa geçti. Bkz.: Zeyneb Fevvaz, ed-Durru'I-Mensurj'i Tabakii
ti Rabbiiti'/-Hudur, Hicrl 1312, s. 182. 

16 Celaleddin Ömer Bengillf: Maldiv ulusal müzesinde tahtadan mamul tarihi levhac-

da Celaleddin'in, büyük mescidi 738/1339 yılında restore eden Şihabeddın Ah
med'in babası olduğu belirtiliyor. Bkz.: Tilzı, Age., s. 65. 

17 Şihabeddfn (=Hadfee'nin kardeşi): Yukarıda bahsedilen tahta levhaya göre Şihil.
beddin, meseidi restore eden sultandır. Tazı, Age., s. 65. 
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18 Hindıcerf (=Hadegeri): 1834 yıllarına uzanan bir belgeye göre Hadegeri özel müs
teşar; genel bütçe sorumlusu anlamında kullanılmaktadır. Bkz.: Tazı, Age., s. 66. 

19 İbn BaMta'nın Maldivler'e varış vakti: O hiilde İbn Battilta'nın 1343 yılının Ara
lık ayının başlarında·bı(adalani varmış olması gerekir. Bkz.: Tazl, Age., s. 68. 

20 Şeyh Salih Nei<ib'ir! zayiyesi: Şeyh Neclb'in zaviyesi başşehir MaIe'nin Lonu Zi
yara mıntıkasındadır. Tazı, Age., s. 69. 

21 Kurbanı kelimesi: Sinhala dilindendir; esmer şeker suyu demektir. Bkz.: Tazı, Age., 

s.69. 
22 O sene Ramazan ayının başıangıcı; 16 Ocak 1344'e denk gelir. 
23 Bukşa kelimesi: Bizim de kullandığımız bohça kelimesi; aslı Farsçadır. 
24 Maldiv Humması: Bugün de tıp literatüründc Maldiv Humması (=Male ons) diye 

bilinen ateşli hastalık olmalı. Bkz.: Tiizl, Age., s. 71. 
25 Sandal-ı Mukasırı: bkz.: 43/3. not. 
26 Şevval'in ikisi; 6 Şubat 1344'e denk gelir. 
27 Sultan Davud (=Şano Raca'nın torunu): Bu adam 70l/İ301 yılından 706/1306 yı

lına kadar tahtta kalan Davud b. Yusuf olabilir. Bkz.: Tiizı, Age., s. 74. 
28 Yediyüzkırkbeş yılının Rebıulahir ayının ortaları; 26 Ağustos 1344'e denk gelir. 

Bu senenin Şaban'ı ise 1344'ün Aralık ayına rastlar. 



ELLltKlNct BÖLÜM 

[SEYLANıA VE MAıBER 
ÜLKESINE lDOGRU] 

Yanımızda işiniiyi bilen doğru dürüst bir kaptan yoktu ama 
yolculuğa devam ettik. Maldiv adalarıyla Ma'ber arası üç gün tu
tuyor. Tam dokuz gün gittikten sonra Seylan adasına çıktık. 
Karşımızda safi duman bir sütun gibi göklere yükselen Serendıb 
dağı vardı. 1 Ada ile ilgili olarak denizciler bize dedi ki: 

"Buranın limanı, tüccar tayfasının güvenle girip çıktığı bir 
hükümdar ülkesinin limanı gibi değildir. Hatta şunu söyleyelim; 
bu liman azgın zalimlerden olan Ayrı Şakarvatı adlı zorbanın ül
kesindendir! Onun gemileri denizlerde gemi sayar, korsanlık 
eder!" 

Kulağımıza fısıldanan bu söylentilerden ötürü limana çık
maya korktuk. İşe bakın, gayet sert ve tehlikeli bir rüzgar esme
ye başlayınca deryaya batıp boğulacağız diye yüreğimiz ağzımı
za geldi. Ben dayanamadım, gemi sahibine çıkıştım: 

"Beni kıyıya at! Merak etme, senin için bu hükümdardan 
"eman" [=güvenlik belgesi] alırım!" dedim. Adam beni sahile 
çıkarttı. Gavur ahali yanımıza gelip: 

"Siz de kimsiniz?" diye sual ettiklerinde, Ma'ber sultanının 
bacanağı ve arkadaşı olduğumu, onu ziyaret etmek için yolculu
ğa çıktığımı, gemide bulunan her şeyin hediye olarak ona götü
rüldüğünü haber verdim. Adamlar gitti, hükümdarlarına duru
mu anlattılar. 

Ayrı Şakarvatı beni çağırdı. Battala [=Puttalam] şehrindez 
huzuruna çıktım. Burası ülkenin idare merkezidir, küçük fakat 



847 

şirin bir şehirdir. Her yanı tahta duvarla çevrili. Şehrin bütün kı
yıları sel sularının taşıyıp yığdığı "kırfe" [=tarçın] kütükleriyle 
dolu. Tepeler gibi,üst üste! ~a'ber ve Mulaybar [=Malabar] 
ahalisi herhangi bir ücret ödemeden kütükleri alıp götürüyorlar. 
Ama bunun karşıtığında hükümdara kumaş vesaire hediye et
mekten geri durmuyorlar. Ma'ber ülkesi ile bu adanın arası bir 
gün bir gece tutar. Burada "bakkam" [=kızılağaç] ve "kelahl" 
adlı bitkiden geçilmiyor. Kelahl Hindistan'a özgü öddür. Ama 
bu bitki [diğer bir esans kaynağı olan] "kumarı" ve "kakulll"ye 
benzemiyor. ilerde anlatacağız. 

Seylan Hükümdarı 
ismi Ayrı Şakarvatı'dir. Denizde kudretli bir hükümdar. Bir 

keresinde Ma'ber'deydim, bu adamın ora limanı na büyüklü kü
çüklü yüz kadar gemisinin geldiğine tanık oldum. Kıyıda Ye
men'e gitmek üzere Ma'ber sultanının sekiz gemisi vardır. 

Ma'ber sultanı ne olur ne olmaz diyerek hazırlıklı olunmasını ve 
gemilerin muhafazası için adam toplanmasını emretti. Seylanlı
lar karşılarındakini tetik bulup etrafı yağmalama fırsatını ele ge-. . 
çıremeyınce: 

"Bizim de sizinle Yemen'e gidecek gemilerimiz var, onları 
korumak için geldik!" dediler! 

Seylan hükümdarının huzuruna çıktığımda o ayağa kalktı, 
beni yanına oturttu. iltifat ederek şöyle dedi: 

"Dostların can korkusu olmadan limana çıksınlar! Ayrılınca
ya kadar da benim misafirim olsunlar. Çünkü Ma 'ber sultanıyla 
aram iyidir." 

Ayrı Şakarvatl'nin yanında üç gün kaldım, her gün gittikçe 
artan bir saygı ve ikramla yanaştı bana. Farsça anlıyordu. Gezdi
ğim ülke ve hükümdarlar hakkında anlattığım şeyleri ağzı kula
ğında dinliyordu. Bir gün huzuruna çıktığımda pek çok inci gör
düm; ülkesinin sınırları içinde bulunan inci avlama yerlerinden 
getirilmiş bu kıymetli mücevherlerin en iyileri sarayın has 
adamları tarafından ayıklanıyor ve bir köşeye bırakılıyordu. Hü
kümdar soı:cdu: 

"Dolaştığın ülkelerde inci avlama mekanları gördün mü?" 
Cevap verdim: 
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"Evet İbnü's-Sevamell'nin Kays ve Kişm adalannda gör
düm." 

Hükümdar: 
"Daha önce hiç duymamıştım bunu!" diyerek eline birkaç 

inci aldı ve sordu: 
"Oralarda şunun gibisi var mı?" 
Cevap verdim: 
"Hayır, öylesini değil daha kalitesizini gördüm." 
Bu sözümden hoşlandı; 
"Şu inciler senin!" dedi ve ekledi: 
"Çekinme! Dile benden ne dilersen!" 
Ben de isteğimi belirttim: 
"Bu adaya ayak bastığımdan beri içimi yakan ateş Kadem-i 

Adem'i [=ayak izini] görmektir. Hak Teiila'nın selamı onun 
üzerine olsun. Başka bir arzum yoktur!" dedim. Oralılar Adem 
Peygamber' e "Baba", Hz. Havva'ya "Mama" diyorlar. Hüküm
dar: 

"Bu iş kolay! Seni oraya götürsün diye yanına bir kılavuz 
katarız!" deyince: 

"Ben de bunu istiyorum!" diye cevap verdim ve devam et
tim: 

"Beni getiren şu büyük gemi inşallah güven içinde Ma'ber 
ülkesine ulaşacaktır. Ben Adem Peygamber'in mübarek ayak 
izini ziyaretten döndüğüm vakit sen yardım eder; kendi gemile
rinle götürürsün beni." 

"Peki olur!" diye cevapladı hükümdar. Bu işi bindiğim ge
minin sahibine anlattığımda: 

"Sen oradan dönmedikçe, bir sene beklesem de buradan 
ayrılmam!" dedi. Gemi sahibinin ısrarını Ayrı Şakarvati'ye an
lattım. Şu cevabı verdi: 

"Tamam, sen ziyaretinden dönünceye kadar gemi sahibi 
benim konuğum olsun!" 

Böylece özel olarak bana kendi köleleri tarafından taşınan 
bir devlet [=dııletl verdi. Bu ziyaret için beraberimde giden ka
file bir hayli kalabalıktı; erzağı taşımak için onbeş kişi, her sene 
bu kutlu yeri ziyarete giden dört cııkı [=yogi], üç brahman ve 
onların arkadaşları olan on kişi. Su konusunda endişe etmedik, 
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yolda gayet bol miktarda bulunuyordu. 
İlk gün bir nehir kıyısına vardık. Hayzuran dallarından ya

pılmış bir salla ne~~tgeçtik. Böylece Menar Mendeıı [=Minnari 
Mandel]3 adlı şirin şehre ulaştık. Burası hükümdara ait arazinin 
hudududur. Halkoize mükellef bir ziyafet çekti. Yemek, civar
daki ormandan avlanıp henüz diriyken getirilen manda yavrusu
nun taze eti, pirinç, yağ, balık, tavuk ve sütten oluşuyordu. Ora
da, hastalandığı için yarı yolda kalmış bir Horasanhdan başka 
Müslüman görmedik. O da bizimle beraber düştü yola. Güzer
gahımıza devam edip Bender Selavat4 adlı küçük kasabaya ulaş
tık. Oradan da hareket edip gayet sulak ve aşılması pek güç yer
lerden geçtik. 

Oralarda her taraf fil kaynıyorsa da gelen gidene ve ziyaret
çilere zararları dokunmuyor. Kuşkusuz onların bu uysallığı Şeyh 
Ebu Abdullah b. Hafifin kerametindendir. 

Eskiden gavurlar, Müslüman grupların bu mübarek yeri zi
yaret etmesine engelolur, yol kesip eziyet eder, onlarla beraber 
oturup yemek yemez hatta alışverişten dahi kaçınırlardı. Bu 
kutlu mekanı ziyaret için takip edilen yolu ilk kateden ve gü
venliği sağlayan Şeyh Ebu Abdullah b. Hafiftir. İlk ciltte anlat
tığımız gibi filler şeyhin tüm arkadaşlarını öldürmüş ve sadece o 
kurtulmuştu. Daha da ötesi şeyh efendiyi sırtlarına ahp taşımış
lardı. İşte o olaydan beri gavur tayfası Müslümanlara saygı gös
termeye, evlerine konuk etmeye, çoluk çocuklarıyla beraber on
lara karşı sakin ve barışçıl görünmeye başladılar. Gavurlar hala 
Şeyh Ebu Abdullah'a derin bir hürmet beslemekte, onu Şeyh-i 
Kebir [=Büyük Üstad] diye anmaktadırlar. 

Daha sonra Kunakar şehrine ulaştık. S Bu şehir ülke hüküm
darının payitahtıdır. Şehir, Hur-ı Yakut [= Yakut körfezi] denilen 
bir körfez kıyısına iki dağ arasına kurulu. Bu körfez, içinde ya
kut bulunmasından ötürü böyle isimlendirilmiş. Şehir dışında 
Şavuş [=çavuş] adıyla bilinen Şirazlı Şeyh Osman'ın mescidi 
bulunuyor.6 Gerek yörenin hükümdarı gerekse ahalisi Şeyh Os
man'ı ziyaret ediyor, ona karşı pek hürmetli davranıyorlar. Ön
celeri Hz. Adem'in ayak izini ziyaret edenlere bu şeyh kılavuz
luk yaparmış. Ama el ve ayakları kesilince onun görevini oğulla
rı ve köleleri üstlenmiş. Şeyh Osman'ın el ve ayaklarını kaybet-
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mesinin sebebi bir sığırı boğazlamasıdır. Çünkü Hint gavuru
nun yasasına göre sığır boğazlayan ya hemen öldürülür yahut sı
ğır derisi içine konularak yakılır! Lakin Şeyh Osman saygıdeğer 
biri olduğu için sadece el ve ayaklarını kesmişler. Daha sonra bir 
çarşıdan alınan vergiyi ona tahsis etmişler! 

Konakar Sultanı 
Kunar diye bilinirdi. Beyaz bir fili vardı. Dünyada bundan 

başka beyaz fil görmedim.7 Hükümdar bu hayvana bayram gün
leri biner, alnına da koca koca yakut taşları asardı. Vakit gelip 
devletin nüfuzlu adamları bu hükümdara karşı ayaklanarak göz
lerini kör edince oğlu geçmiştir tahta; Kunar orada kör olarak ha
yatına devam etmektedir. 

Yakuta Dair 
Behreman adlı enteresan yakut sadece bu şehirde bulunu

yor.8 Bu taş cinsinin bir kısmı körfezden çıkarılır. Ahali nezdinde 
yakutun en kıymetlisi, bu türden olanlardır. Bir bölümü ise top
rak altından çıkartılır. Zaten Seylan adasının her yerinde yakut 
var. Ama orada satın alma yoluyla arazi sahibi olmak mümkün. 
Mesela kişi bir parça arazi satın alıp yakut bulmak amacıyla kaz
sa önce kaya gibi beyaz taşlarla karşılaşır. İşte bu taşların iç kıs
mındaki gözeneklerindedir yakut. Adam bu beyaz taşları erbabı 
olan oyuculara getirir. Oyucu, yakutları çıkarıncaya kadar taşları 
sabırla kazar ve oyar. Yakut denen taşın kırmızı, sarı ve oralıların 
"neylem" dediği mavi renkte olanları vardır. Ahalinin töresine 
göre kıymeti yüz "fenem"e ulaşan yakut hükümdara aittir. Hü
kümdar karşılığını ödeyerek bu taşı alır. Kıymetçe bundan aşağı 
olanlar sahibine aittir. Yüz "fenem", altı dinar altın eder. 

Seylan adasındaki kadınların işte bu yakutlardan yapılmış 
rengarenk takılan vardır. Bunları bilezik ve halhal yerine el ve 
ayaklarına takıyorlar. Hükümdarın cariyeleriyse safi yakuda süs
lenmiş türbanları başlarına geçiriyorlar. Büyük beyaz filin alnın
da her biri tavuk yumurtasından daha büyük yedi yakut gör
düm! Hükümdar Ayrı Şakarvati'nin yanında avuç içi kadar ya
kuttan yapılmış bir kase gördüm. İçinde öd yağı vardı. Gözle
rimdeki hayreti gören Ayrı Şakarvati şöyle dedi: 



"Bizde bundan daha irileri var!" 
Daha sonra Kunakar'dan ayrılıp Usta Mahmild Lilri'nin 

adıyla bilinen bir mağaraya vardık. Buraya adını veren Mahmild 
ermiş insanlardanılıış. Mağarayı küçük bir körfez kıyısında bu
lunan tepenin -etegine kazmış. Yolumuza devam ettik, Hôr-i 
Bilzne denen körfeze ulaştık. Bilzne maymunlar anlamına geli
yor.9 

Maymunlar 
Bu dağlarda maymun çok. Bu simsiyah hayvanların kuyruk

larİ uzun. Erkekleri tıpkı insan gibi sakallı! Şeyh Osman ile oğ
lu ve diğerlerinin bana anlattığına göre maymunların bir başka
nı varmış~ hükümdar gibi itaat görürmüş hemcinslerinden. Hü
kümdar maymun, başına ağaç yapraklarından bir şeyler sarar ve 
asaya dayanır, sağında solunda eli sopalı dört maymun dikilir
miş. O oturunca dört maymun derhalonun başucunda bekleme
ye başlarmış. Ayrıca dişisi ve yavruları her gün gelip önünde el
pençe divan dururmuş. Diğer maymunlar huzura çıktıklarında 
hükümdardan daha öteye çömelir, bir hayli mesafeli otururlar
mış. Sözü geçen dört maymundan biri bir şey söyleyince tüm 
maymunlar sırtlarını çevirip çıkarlarmış huzurdan. Daha sonra 
her birinin elinde muz, limon veya benzeri bir meyve ile geldi
ği görülürmüş; meyveleri hükümdar ve dört yaveri ile yavrular 
yermiş afiyetle! 

Cilkilerden birinin bana anlattığına göre dört maymun, hü
kümdar huzurunda bir maymunu sopayla dövmüş ve tüylerini 
yolmuş! 

Güvenilir adamların bana anlattığı şu ki, maymunlardan bi
ri kendini savunmaktan aciz bir kız çocuğunu yakaladığında 
onunla cinsel ilişkiye giriyormuş. Adanın ahalisinden biri bana 
şunları söyledi: 

Adamın evine maymunlardan biri girmiş. Ev sahibinin kızı 
odalardan birine varınca bu maymun da hemen arkadan dalıve
riyor. Kız çığlığı basıyorsa da maymun galip geliyor. 

Adam şözlerini şöyle bağladı: 
"Odaya girdiğimizde maymunu kızcağızın iki bacağı arasın

da bulduk ve hemen öldürdük hayvanı!" 
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[İbn BattOta anlatıyor] 
Yolumuza devam ettik, Hayzuran Körfezi'ne açıldık. Birin

ci ciltte belirttiğimiz gibi EbO Abdullah b. Hafif bu körfezden 
iki yakut çıkarmış ve ada hükümdarına vermişti. 

Sonra Beyt-i AcOz [=kocakarı evi] diye bilinen ve insanların 
yaşadığı mıntıkanın sonu olan bir noktaya vardık. Orada ermiş
lerden'Baba Tahir'in mağarasını ziyaret ettik. Sonra Sebik Ma
ğarası'na vardık. Sebik, gavur hükümdarlarındandır. Dünyadan 
el etek çekip bu mağaraya sığınmıştır. 

Uçan Sülükler 
Burada gerçekten uçan sülükler gördük. Onlara zülü adını 

veriyorlar. 10 ZOIOlar su kenarlarındaki ağaç ve otların üstünde 
yaşıyor. Bir insan zOIOya yaklaşınca ansızın atlar bu hayvan! Ve 
vücudun neresine yapışırsa hemen doymaz, ciddi miktarda kan 
emer! Ahali bu hayvanlardan korunmak için yanlarında limon 
taşıyor! Çünkü zOIOnun üstüne limon sıkıhnca yapıştığı yeri 
zınk diye bırakıyor! Sülüğün yapıştığı kısmı bu işe özgü tahta 
bir bıçakla çiziktirip soyarlar. Anlatılanlara göre ziyaretçilerden 
biri söz konusu sülüklü mevkiden geçerken vücuduna yapışan 
hayvancıklara önem vermeyip üstüne limon sıkmadığı için aşırı 
kan kaybetmiş ve canından olmuş! İşte o adam Baba HOzi adı
nı taşıyormuş. Burada bu isimle anılan bir mağara mevcut. 

Yolumuza devam ettik, Yedi Mağara denilen yere vardık. 
Sonra Akabe-i İskender'e [=İskender yokuşu] vardık. Orada İs
fahanh Mağarası diye bilinen bir oyu k, bir su kaynağı ve ıssız bir 
kale var. ıssız kalenin alt tarafı GOtekah-ı Arifan [=erenlerin da
lış yeri] adıyla bilinen meşhur bir körfezdir. Yine o civarda Na
renc [=portakal] Mağarası ile Sultan Mağarası bulunuyor. Der
vaze-i Cebel de tam bu mağaranın yanındadır; yani dağın kapı
sı, giriş yeri demek ..• 

Serendib Dağı 
Dünyanın en yüksek dağlarındandır. l1 Aramızda dokuz 

günlük bir mesafe varken denizden gördük bu ulu dağı. Zirve
ye çıktığımız zaman bulutlar dağın alt tarafını görmemizi engel
liyordu; topuklarımızda sis vardı. Burada yaprak dökmeyen cins-
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ten nice ağaçlar, rengarenk çiçekler ve avuç içi büyüklüğünde 
kırmızı gül yetişiyor. Bu cins gülde bir yazı olurmuş. Halk ina
nıyor ki, bu yazı okunduğunda Hak Teala'nın ve onun elçisinin 
adları çıkarmış; Allah'ın rahmeti ve esenliği onu kuşatsın. 

Dağda A.de'""m ayağına gitmenin iki yolu vardır. Biri Baba yo
lu diğeri Mama yolu diye adlandırılmıştır. Onlar A-dem ve Hav
va 'ya Baba ve Mama diyorlar. -Allah'ın selamı A-dem ve Havva 
üstüne olsun- Mama yolu gayet kolaydır; ziyaretçiler dönüşte 
bu güzergahı takip ederler ama A-dem ayağına bu yoldan çıkan
lar orayı ziyaret etmiş sayılmazlar! Baba yoluise pek çetindir. 
Oradan çıkmak ömür törpüsüdür! Dağın alt tarafında, tam der
vazenin [=kapının] olduğu yerde İskender Mağarası diye bili
nen bir oyuk ve su kaynağı vardır. 

Eski ziyaretçiler dağa çıkmak için bir tür merdiven yapmış
lar kayaları yontarak! Demir kazıklar çakılmış ve çıkanların tu
tunmaları için zincirler asılmış bu kazı kI ara. 12 On zincir var. İki
si dağın eteğinde, kapının bulunduğu yerde. Yedisi hemen bu
nun üstünde, ardı ardına yukarı doğru uzanıyor. Onuncu ise şa
had et zinciri diye anılıyor. Çünkü insan o noktaya çıkıp dağın 
dibine bir göz attığında düşecekmiş korkusuna kapılır da keli
me-i şahadet getirir! 

O zinciri geçtiğinde bakımsız sarp bir yol bulursun önünde. 
Onuncu zincirden Hızır Mağarası'na kadar yedi millik bir mesa
fe vardır. Bu mağaranın çevresi geniştir. Hemen yanında balık 
dolu Hızır Kaynağı görülür. Allah'ın rahmeti ve esenliği onu ku
şatsın; kimse bu balıkları alamaz! Mağaranın yanında, gidip-ge
linen yolun iki tarafında taş içine oyulmuş iki göletbulunuyor. 
Ziyaretçiler yanlarında taşıdıkları eşyayı Hızır Mağarası'na bıra
kıp iki mil daha tırmanırlar; Kadem'in [=A-dem ayağının] bulun
duğu zirveye dek. 

Kadem-İ Adem 
Babamız A-dem'in kutlu ayağının izi düz bir alanda yükse

len siyah bir kaya içindedir. Hak Teiila onu rahmeti ve esenli
ğiyle kuşatsın. Ayak kayaya gömülmüş, derin bir oyuk bırakmış
tır. Uzunluğu onbir karıştır. Eski zamanlarda Çin halkı buraya 
gelerek kayadaki~ayak izinin başparmak ve devamını kırmışlar, 



Zeytlin şehrindeki bir mabede koymuşlardır. En uzak diyarlar
dan ziyaretçi gelir bu mübarek yere. Kayada ayak izinin bulun
duğu yere dokuz çukur kazılmıştır. Gavur ziyaretçiler bu çukur
lara altın, yakut ve inci bırakıyor. Bir de bakarsın ki fakir fukara 
tayfası Hızır Mağarası'na vardıklarında birbirleriyle yarış ederce
sine koşmaya başlamıştır; çukurlardaki serveti almak için! Biz 
birkaç' ucuz taş ve altından başka bir şey bulamadık, bunları da 
kılavuza verdik. Buranın adeti, ziyaretçilerin Hızır Mağarası'nda 
üç gün kalıp sabah akşam mübarek ayağı ziyaret etmeleridir. Biz 
de böyle yaptık. Üçüncü gün tamam olunca Mama yoluyla dö
nerek Şeym Mağarası'nda konakladık. Burada Şeym, Adem 
Peygamber'in oğlu Şit'tir. Sonra sırayla Semek Körfezi'ne, Kur
mule kasabasına, Ceber Kavan kasabasına ve Dildineve kasaba
sına geçtik. Oradan Atkalanca kasabasına vardık. Şeyh Ebli Ab
dullah b. Hafif kışı Atkalanca'da geçirdi. 

Bahsettiğimiz bu konakların hepsi Serendib dağındadır. Bu 
güzergahta, dağın eteğine yakın bir yerde Dıraht-ı Revan [=yü
rüyen ağaç] denilen artık yaprağı dökülmez bir yaşlı ağaç var. 
Onun yaprağını gören birine rastlamadım. Bu ağacı maşiye 

[=yürüyen] diye de nitelendirirler. Çünkü zirveden bakan onu 
kendisinden çok uzak ve dağın eteğine yakın görmektedir; oysa 
dağın dibinden bakan bu ağacı ta yukarılarda sanmaktadır. Dı
raht-ı Revan'ın yaprak döküşünü seyretmek amacıyla devamlı 
dağ eteğinde bekleyen bir bölük cliki gördüm. Ağaç ulaşılacak 
bir yerde değil aslında. Onların bu ağaca dair birtakım uydurma
ları var. Güya, yapraklarından yiyen kimse pir-i fani de olsa he
men gencelirmiş! Gerçek olmayan, saçma bir söz! 

Bu dağın alt tarafında dibinden yakut çıkarılan muazzam 
bir körfez var. Suyu masmavi, gök renginde görünür uzaktan. 

Oradan yola çıktık, iki gün seyahattan sonra deniz kıyısında 
tacirlerin yaşadığı Dinever [=Dundra]13 şehrine vardık. Oradaki 
büyük mabette Dınever diye bilinen bir put var. Mabet içinde 
bin civarında brahman ve clikl, beşyüz kadar da Hindu kızı bu
lunuyor. O kızlar her gece putun yanında şarkı söyleyip dans 
ediyor. Şehrin tüm vergisi putun bakımına vakfedilmiş! Mabet
te yaşayanlar ve orayı ziyaret edenler bu gelirle geçiniyor. Dine
ver putu insan büyüklüğünde. Som altından yapılmış olan bu 
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heykelin gözleri iki iri yakuttur. Bana anlatılanlara göre gece ka
ranlığı çöktüğünde çıra gibi yanar, etrafa ışık saçarmış bu gözler! 

Yolumuza rev~ı:ı,olduk, Din~ver'den altı mil uzaklıkta kü
çük bir şehir olan Kall'ye ulaştık. 14 Orada NahOda İbrahim adlı 
bir Müslüman bizıdavet ederek mükellef bir ziyafet çekti. Bu
radan KelenbO'ya [=Kolombo] hareket ettik. 15 KelenbO, Seren
dıb ülkesinin en güzel ve en büyük şehirlerindendir. Beraberin
de yaklaşık beşyüz zenci bulunan deniz bakanı Vezir Calestl bu 
şehirde oturuyor. 

Oradan hareket ettik, üç gün sonra evvelce sözünü ettiği
miz Battala'ya [=Puttalem] ulaştık. Battala hükümdarının huzu,. 
runa çıktık. NahOda İbrahim'i orada beni bekler buldum. Bera
berce Ma'ber ülkesine doğru yola koyulduk. Rüzgar sert esiyor
du, gemi neredeyse su ile dolacaktı. İşi bilen bir kaptanımız 
yoktu. Sonra bir taşlığa [=mercan kayalığına] vardık, gemi parça
lanma tehlikesi geçirdi. Sonra sığ bir denize girdik, gemi oturdu! 
Ölümü gördük bu gözlerle! İnsanlar yanlarında taşıdıkları her 
şeyi atıyor, birbirleriyle vedalaşıyordu. Geminin seren direğini 
kestik, suya saldık. Gemiciler bu direkten bir sal yaptılar. Kara
ya iki mil mesafe kalmıştı; ben gemiden sala inmek istiyordum, 
gemide iki arkadaşım ve iki cariyem vardı. Bana seslendiler: 

"Bizi bırakıp da inecek misin?" Onları kendimden üstün 
tuttum; 

"Siz, iki arkadaş hemen inin ve sevdiğim cariyeyi de bera
berinizde indirin!" dedim. Cariye şöyle diyordu: 

"Ben yüzmesini iyi bilirim. Salın iplerinden birine asılarak 
onların yanında su içinde giderim!" İki dostum aşağı indiler. 
Onlardan biri TOzerli Muhammed b. Ferhan, diğeri ise bir Mı
sırlıydı. Cariyelerden biri onlarla diğeri ise denizin içinde sal ipi
ne asılmış vaziyette gidiyordu! Gemiciler sala bağladıkları hala
ta tutunarak yüzüyorlardı. Yanımdaki kıymetli eşyayı, incileri ve 
amberi onların yanına bıraktım. Rüzgar müsait olup onlara yar
dım ettiği için sağ salim karaya ulaştılar. Ben gemide kalmıştım. 
Gemi sahibi de bir tahta parçasına tutanarak karaya çıktı ... 

Gemiciler dört sal daha yapmaya başladılar. Bunlar tamam
lanamadan akşam çöktü, su koynuna aldı bizi! Geminin kuyruk 
kısmına çık;rak orada sabahladım. Sabahleyin kayıklarıyIa yanı-
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mıza gelen birkaç gavurla beraber Ma'ber kıyılarına çıktık. On
lara hükümdarlarının dostu olduğumuzu bildirdik. Durumu iki 
gün uzaklıkta savaş eden hükümdara rapor ettiler. Ben de ba
şımdan geçenleri tafsilatıyla bildiren bir mektup gönderdim hü
kümdara. Bu gavur tayfası bizi büyük bir ormana soktu. Sonra 
önümüze karpuza benzeyen bir meyve koydular. Bu, mukl ağa
cının meyvesiydi. 16 [Mukı, Afrika'da yetişen ve esans üretimin
de hammadde olan bir bitkidir.] Meyvenin içinde şerbetli pa
muğa benzer bir bölüm vardı. Bu maddeyi çıkarıp ondan tel adı 
verilen bir helva yapıyorlar, şeker gibi bir şey.17 Yemekte gayet 
lezzetli balıklar da getirdiler. 

Orada üç gün kaldık. Sonra hükümdar tarafından gönderi
len Emir Kamerüddin ve liderliğindeki piyade ve süvarilerden 
oluşan grup, bir devlet [=dulet; tahtırevan] ile on at getirdi yanı
mıza. Ben, arkadaşlarım, gemi sahibi ve cari yeleri md en biri, ge
len atlara bindik. Diğer cariyem dulete bindi. Böylece Herkatu 
Kalesi'ne ulaştık. Geceyi orada geçirdik. Cariyeleri, birkaç köle
yi ve arkadaşları orada bıraktım. 

İkinci gün hükümdarın karargahına vardık. 

Ma'her Ülkesinin Hükümdarı 
0, Gıyaseddin DamganI'dir. 
Daha önce Sultan Muhammed'in hizmetçilerinden Melik 

Müdr b. Ebi Reca'nın cengaveriyken sonradan Emir Hacı b. 
Seyyid Sultan Celaleddin'in adamı olmuş ve nihayet iktidarı ele 
geçirmiştir. Bu olaydan önce Siraceddin adıyla bilinirdi. Tahta 
geçişinden beri Gıyaseddin adını aldı. 

Ma'ber ülkesi, önceleri Dihli hükümdarı Sultan Muham
med'in egemenliğindeydi. Bir süre sonra kayınpederim Şerif 
Celaleddin Ahsen Şah lS burayı ele geçirdi ve tam beş sene hü
küm sürdü. Nihayet öldürülünce onun emirlerinden Aliieddin 
Udeyd19 geçti başa. Alaeddin tahta oturduktan bir sene sonra 
gavura savaş açmış, bol bol ganimet ele geçirerek yurduna dön
müştü. Ertesi yıl da gavura karşı hücuma geçti, onları yendi, ha
tırı sayılır miktarda eksiItti gavuru! Ama bir gün su içmek için 
başından tolgasını çıkardığında kimden geldiği belirsiz bir okla 
ruhunu teslim etti. 
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Yerine damadı Kutbeddın geçiriIdiyse de ôevlet adamları 
onun gidişatını ve ahlakını beğenmedikleri için kırk gün sonra 
işini bitirdiler! 0ııl!9- ardından t~hta geçen Sultan Gıyaseddın, 
Sultan ŞerifCelaleddın'in kızıyla evlendi. Ben, işte bu Şerif Ce
Weddın'in kızKaraeşiyle Dihll'de nikah kıymıştım. 

Sultan Gıyaseddfn'in Huzuruna Varışımız 
Hükümdarın konağına yaklaştığımızda, bizi karşılamak için 

mabeyincilerden birini göndermişti bile. O ahşap bir kulede 
oturuyordu. 

Hindistan'dakilerin adeti, ayağa mest geçirmeksizin hü
kümdar huzuruna çıkmamaktır. Bende mest yoktu; gavurlardan 
biri hemen bana mest verdi. Oysa orada bir grup Müslüman var
dı, gavur tayfasının Müslümanlardan daha işbilir olmasına şaş
tım! Hükümdar, huzuruna çıktığımda bana oturmamı emrede
rek Kadı Sadruzzaman Hacı Bahaeddın'i yanına çağırdı. Hü
kümdar, çevresindeki üç çadırda ağırladı beni. Onlar bu çadırla
ra "hıyam" diyorlar. Yatak gönderdi, onların yediği yemekten 
getirtti. Bu, pirinç ve etten ibaret bir yemekti. 

Tıpkı bizim ülkemizdeki gibi onların da adeti yemeği n üs
tüne "leben-i dib" [=kesik süt; kesmik; lor veya yoğurt] içmek
tir. Yemekten sonra sultanla görüşerek Maldiv adalarının duru
m~nu anlattım. Oraya asker göndermesini teklif ettim. Bu işe 
iyice niyetlenerek gemileri hazırlattı. Ayrıca Maldiv adalarının 
kadın hükümdarı için hediye hazırladı, vezirleri ve ileri gelen 
devlet adamları için de hil'atlar [=özel giysiler] yaptırdı. Böyle
ce kadın hükümdarın kızkardeşiyle evlenmeyi kafasına koyarak 
bu işi halletme görevini bana verdi! Bunun dışında ada halkının 
yoksul kesimlerine dağıtılmak üzere üç gemi erzak ve benzeri 
ihtiyaç maddeleri yükletti. Bana dönerek: 

"Beş gün sonra dönüş yaparsın!" deyince deniz komutanı 
Havace [=Hoca] Serlek şu açıklamayı yaptı sultana: 

"Adalara sefer işi bu vakitten ancak üç ay sonra yapılabilid" 
Bu ifade üzerine hükümdar; 

"Tamam, öyleyse sen hemen Fattan'a gel! Ki bu işi bitirip 
payitahtımız Mutra'ya [=Madura] dönelim. Oradan hareket edi.:. 
lir" dedi. 
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Hükümdarın yanında kaldım, bu arada cariyelerle arkadaş
ları getirttim. 

Hükümdarın Yolculuk Düzeni; Kadınları ve 
Çocukları Öldürtmek Konusundaki İğrenç Tavrı 
Takip edeceğimiz yol ağaç ve kamışlardan oluşan yekpare 

bir ormandan geçiyodu. Kimse tek başına ilerleyemiyordu bu 
yolda; hükümdar ordu da büyük küçük herkesin bu cangılı aç
mak için yanına bir nacak almasını emretti. 

Karargah kurulunca yanındakilerle beraber hayvanlara bi
nerek ormana atıldı. Hep birlikte sabah alacasından öğlen gü
neşi devrilinceye dek ağaç kestiler. Sonra yemekler getirildi, 
grup grup sofralar kuruldu. Bu molanın ardından akşam karan
lığına kadar kesme işine devam ettiler. Ormanda gavur tayfa
sından kimi buldularsa esir ederek orada budadıkları iki ucu 
sivri kazıkları bunların sırtlarına yüklediler. Esirlerin yanında 
hanımları ve çocukları da vardı. Orada adet, karargah çevresini 
dört kapılı tahta bir surla çevirmektir. Bu sura "ketker" diyor
lar. 2o Ayrıca hükümdarın kaldığı yerin çevresine ikinci bir ket
ker daha yapıyorlar. Büyük ketkerin dış kısmına bel hizasında 
yükseltiler yapıp geceleyin bunların üzerinde ateş yakıyorlar. 
Köle ve bekçiler geceyi orada geçiriyor. Her birinin elinde bir 
demet kamış vardır. 

Gavur ansızın gece karanlığında karargaha hücum etmeye 
kalktı ve bekçiler ellerindeki demeti tutuşturdu. Bir anda gece 
gündüze döndü, süvariler gavurun peşine düştü. Sabahleyin 
gün ağardığında akşamdan tutsak edilen gavurlar dört grup ha
linde ketkerin kapılarına getirildiler. Bir gün önce hazırlanan 
tahta kazıklar bu kapıların önüne çakıldı ve esirler bu kazıklara 
oturtuldu! Sonra onların kadınları boğazlandı ve ardından bu ka
zıklara bağlandı saçlarından! Minicik yavrular kadınların kuca
ğındayken boğazlanıyor ve oraya bırakılıyordu! 

Sonra başka bir karargah kuruluyor başka bir cangıl kesilip 
dümdüz ediliyor ve esirlere aynı şey yapılıyordu. Bu, iğrenç, 
aşağılık, hayvanca bir iş! Ben ömrüm boyunca hiçbir hükümda
rın böyle davrandığını görmedim. Bu huyu yüzünden Hak Te
ala o zalimin canını tez aldı! 
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Bir gün ben solunda, kadı sağında olmak üzüre hükümdar
la beraber yemek yiyorduk. Yedi yaşındaki oğlu ve karısıyla bir 
tutsak çıkarıldı huZivra. Hükümgar hemen eliyle işaret verdi; 

"Uçurun onun kellesini!" diyerek. Sonra ekledi; 
"Ve Zenü~ve Piserü!" Bu söz, "karısının da oğlunun da" de

mektir! Onların da boyunları vuruldu. Ben dayanamamış, gözle
rimi çevirmiştim. Döndüğümde hepsinin başları yere atılmıştı. 

Bir gün yine bu hükümdarın yanındaydım. Bir kiifir getiril
di. Adam anlamadığım bir şeyler söylüyordu. Ansızın bir grup 
cehennem zebanisi hançerlerine davrandılar. Tez davranıp 
kalktım, hükümdar hemen sordu; 

"Nereye?" Cevap verdim; 
"İkindiyi kılacağım!" Beni anladı ve haince güldül Biçare

nin el ve ayaklarını kestirdi! Döndüğümde adam kanlar içinde 
kıvranıyord u. 

Kafirleri Yenmesi 
Bu olay, büyük işlerdendir. Sultan Gıyaseddin'in memleke

tine komşu olan bir gavur hükümdar vardı, Belliildiyev21 adında. 
Bu adam kiifir hükümdarların en büyüklerindendi. Yüzbini aşan 
askeri vardı ve beraberinde kaçkın köleler, suçlular ve kanun
suzlardan oluşan yirmibin civarında da Müslüman bulunuyordu! 
Bu adam Ma'ber ülkesini ele geçirmeye çalıştı. Ma'ber'de Müs
lüman askerin sayısı altıbindi. Onların yarısı usta cengiiverdir; 
diğer yarısında ise iş yok, onlardan hayır gelmez! 

Müslümanlar Kubbiin [=Koppam]22 şehrinin yakınlarında 
karşılaştılar Beııaldiyev'le. Bellaldiyev onları feci bir yenilgiye 
uğrattı. Askerler Mutra'ya ricat ettiler. Gavur, ülkenin en büyük 
ve korunaklı şehirlerinden Kubban'a indi. Burayı tam on ay ku
şatma altında tuttu. İçeridekilerin ondört günlük erzağı kalmış
tı. Gavur haber salmıştı kaledekilere; "Can güvenliği içinde ka
leden çıkın ve şehri bırakın!" diye. Kaledekiler gavura şu ceva
bı verdiler: 

"Bu durumu kesinlikle hükümdarımıza bildirmemiz gere
kir!" 

Röylece içeridekilere ondört günlük bir süre tanıdı BellaIdi
yev. Kaledekifer.vaziyetlerini Sultan Gıyaseddin'e yazdılar. Gı-
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yaseddin eline geçen mektubu Cuma günü halka okudu. Ahali 
gözyaşına boğulup hep bir ağızdan: 

"Kendimizi Allah'a satıp can vereceğiz. Çünkü gavur o şeh
ri ele geçirirse bizi de kuşatmaya gelir. Kılıçlar altında ölüm el
bet yakışandır bize!" diye bağrıştı. 

Öıüme sözleştiler ve ertesi gün sabahleyin yola düştüler. 
Sarıklannı başlarından çıkarıp atların boyunlarına taktılar. Bu, 
ölümü arzulayanın işaretiydi. Gözünü budaktan sakınmayan üç
yüz kişilik bir grubu öncü ettiler. Sağ kanadın idaresini; dininde 
titiz, cesur fıkıh bilgini Seyfeddin Bahadur'a verdiler. Sol kana
dın idaresini de Melik Muhammed Silahdar'a verdiler. Sultan, 
üçbin kişilik grubuyla merkezde gidiyordu. Esedüddin Keyhüs
rev Farisi de üçbin kişilik bir artçı kuvvetle ordunun gerisini ko
ruyordu. 

Müslümanlar, öğlen uykusu esnasında gavur karargahına 
saldırdılar. Oradakiler hazırlıksızdılar ve atları meradaydı. Bu 
baskın karşısında gavurlar saldırı yapanları hırsız zannetti! Doğ
ru dürüst hazırlık yapmadan, silah kuşanmadan Müslümanlara 
karşı savaşmaya çalıştılar. Sultan Gıyaseddin de savaş meydanı
na ulaştı, gavur tayfası korkunç bir yenilgiye uğradı. Seksen ya
şında olan hükümdarları atına davranmak istediyse de Gıyased
din'in yeğeni Nasıreddin yetişti ve koca azgını alaşağı etti. Na
sıreddin daha sonra tahta geçecek adamdır. Yakaladığı gavur hü
kümdarını tanımıyordu, bu yüzden hemen öldürmek istedi. 
Ama oradaki bir köle: 

"Bu hükümdardır!" deyince adamı esir edip amcasına sun
du. Sultan huzuruna çıkarılan hükümdarı yüzüne karşı övdü yü
celtti. Tüm servetini, fillerini ve atlarını aldıktan sonra onu ser
best bırakacaktı güya! Fakat adamın nesi var nesi yok hepsini 
ele geçirdikten sonra derhal boynunu vurdurdu, derisini yüzüp 
içine saman doldurdu ve Mutra şehrinin surlarına astırdı. Ben 
onu asılı haldeyken gördüm! 

Şimdi asıl sözümüze dönelim. 
Ordugahtan çıkıp Fattan'a doğru yola koyuldum. Fattan, 

sahile kurulmuş gayet büyük ve güzel bir şehirdir. Limanı çok 
enteresan. Kalın tahtalar üzerine kurulu muazzam bir ahşap 
kubbe var orada. Bu kubbeye yine ahşaptan yapılmış bir yolla 
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çıkılıyor ve yolun üstü örtülü! Suda düşman gemileri gözükün
ce limandaki gemiler bu kubbeye bağlanır ve okçular yukarı çı
kar. Düşman hücııA1 için asla fı!sat bulamaz. 

Şehirde taştan yapilmış şirin bir mescit bulunuyor. Üzümü 
ve narı peklezzeBi bu şehrin. 

Orada saçlarını omuzlarından aşağı sarkıtan, kendini Allaha 
adamış dervişlerden Nişaburlu Şeyh Muhammed ile görüştüm. 
Yanında eğittiği bir aslan vardı! Hayvancağız dervişlerle sofraya 
oturuyor, onlarla yiyor onlarla kalkıyordu. Şeyh Muhammed'in 
yanında otuz derviş vardı. Onlardan birinin ceyl1inı, aslanla yan 
yana bulunurdu da vahşi hayvan ilişmezdi ötekine! Fattan'da 
epey kaldım. 

COkilerden biri Sultan Gıyaseddin için cinsel gücü artıran 
haplar yapmış. Anlatılanlara göre bunların karışımında demir to
zu bulunuyormuş. Hükümdar hapların dozunu fazla kaçırınca 
hastalanmış. Böyle halsiz bir vaziyette Fattan'a gelmiş. Onu kar
şılamaya çıktım, hediye sundum. Hükümdar şehre yerleşince 
deniz komutanı Havace [=Hoca] SerOr'u çağırtarak; 

"Maldiv adalarına gidecek gemilerle uğraş, başka şeye daI
ma!" diye emir verdi. 

Benim sunduğum hediyenin tutarını bana vermek istediyse 
de çekindim, almadım. Ama bu kararıma pişman oldum! Çünkü 
[kısa bir süre sonra] öldü ve ben hiçbir şey alamadımı 

Sultan Gıyaseddin, Fattan'da onbeş gün kaldıktan sonra 
başşehre döndü. Ben onbeş gün daha kalarak payitaht olan Mut
ra'ya hareket ettim. 

Mutra büyük bir şehirdir. Daha önce kayınpederim Sultan 
Celaleddin Ahsen Şah burayı kendine başşehir yaptığı için şeh
ri Dihll'ye benzer bir hale getirmiş ve imar işlerine özen göster
mişti. 

Buraya geldiğimde ahaliyi kırıp geçiren bir vebayla karşılaş
tım. Salgına yakalanan talihsiz hastalığın ikinci veya üçüncü gü
nü ruhunu teslim ediyordu. Ölüm biraz ağır davransa dördüncü 
gün yetişiyordu. Dışarı çıktığımda ya bir hasta ya da bir mevta 
ile karşılaşıyordum. Sağlıklı olduğunu sanarak satın aldığım bir 
cariyem ertesi gün vefat etti. Bir gün Sultan Ahsen Şah'ın vezir
lerinden birinin~hanımı, yanında sekiz yaşında afacan oğulcağı-
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zıyla bana geldi, yoksulluktan dem vurdu, ona biraz yardım et
tim, para verdim. İkisi de sapasağlamdı. Ertesi gün kadın tekrar 
yanıma gelerek oğlu için kefen istedi. Çocuk ölmüş meğer. 

Sultan vefat ettiğinde büyük salondaydım. Orada yüzlerce 
kadın hizmetkar gördüm. Bu kadınlar sultanın dışında [halk ve 
devlet erkanına] yemek yapılsın diye ayrılan pirinci ufalayıp 
dövmek için orada bulunuyorlardı. Hepsi hastaydılar, güneşin 
alnında oraya buraya serilmişlerdi. 

Sultan Gıyaseddin, Mutra'ya geldiğinde anasını, hanımını 
ve oğlunu hasta buldu. Üç gün kaldı şehirde. Sonra bir mil öte
deki nehrin kıyısına gitti. Orada gavurlara ait bir mabet vardı. 

Perşembe günü hükümdarın yanına gittim. Bana kadıyla 
yan yana kalmamı emretti, orada misafir edilecektim. Tam bana 
ait çadırlar kuruluyordu ki insanların koşuştuğunu, birbirleriyle 
itişip kakıştığını gördüm. Biri: 

"Sultan öldü!" diyor, diğeri: 
"Ölen onun oğludur!" diyordu. Sonra bu işi araştırdık, vefat 

edenin oğlu olduğunu anladık. Ondan başka çocuğu yoktu hü
kümdarın. Bu yüzden derdi arttı, hastalığı depreşti. Bir sonraki 
Perşembeye de hükümdarın annesi vefat etti! 

Hükümdarm Ölümü, Yeğeninin Başa Geçişi ve 
Benim Oradan Aynlışım 
Üçüncü Perşembe Sultan Gıyaseddin can verdi. Haberi alır 

almaz kargaşadan endişe ederek acele davrandım, şehre doğru 
koştum. Yolda ordugaha doğru ilerleyen yeğen Nasıreddin'le 
karşılaştım. Bu adam Gıyaseddin'den sonra tahta geçecek olan
dır. Hükümdarın oğlu yoktu, bu yüzden onu tayin etmişti tahtı
na. Bana geri dönmemi, beraberce ordugaha gitmeyi teklif etti. 
Kabul etmedim, bu tavrı m onun kalbini kırdı! 

Nasıreddin denen bu adam, amcası tahta geçmeden önce 
Dihli'de hizmetkardı. Amca hükümdar olunca onun yanına kaç
tı; kaderin cilvesi bu ya, ardından tahta oturdu! Kendisine bağ
lılık sözü [=biat] verildiğinde şairler övgü dolu dizeler söyledi
ler. Bol bol dağıttı Nasıreddin. Hediyeler yağdırdı herkese. Ona 
ilk şiir söyleyen Kadı Sadruzzaman'ı beşyüz dinar ve bir hil'ada 
ödüllendirdi. Onun ardından şiir düzen Kadı lakaplı vezire 
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ikibin dinar verdi. Bu arada bana da üçyüz dinarla bir hil'at ar
mağan etti. Yoksullara, kimsesizlere sadaka dağıttı. Onun adına 
ilk hutbeyi okuyan"hatibin üstüpe altın ve gümüş tabaklarla di
nar ve dirhem saçtı... . 

Sultan Gıyaseddın'in vefatı dolayısıyla başsağlığı merasimi 
yapıldı. Her gün mezarının başına gelip Kur'an okuyor, hatim 
indiriyorlardı. Sonra "aşşarın tayfası" [=özel aşirciler; Kur'an 'dan 
bir bölümü yavaş ve makamlı bir biçimde okuyanlar] geliyordu 
mezara. Bunların ardından halka yemek dağıtılıyordu. Durumu
na göre herkese bir miktar dirhem veriliyordu. Kırk gün ardı ar
dına bu işe devam edildi. Onlar her vefat yıldönümünde kırk 
gün art arda aynı merasimi yapar, geleneği devam ettirirler. 

Sultan Nasıreddın ilk önce amcasının vezirini görevden al
mış, ondan servet istemişti. Vezirlik makamına Melik Bedred
dın'i tayin etti. Bu adam, amca Gıyaseddın tarafından Fat
tan'dayken beni karşılamaya gönderilen adamdı. Çok geçme
den vefat etti, yerine deniz komutanı Havace Serilr tayin edildi. 
Nasıreddın, emir saldı; Havace [=Hoca] Serilr'a artık "Havace 
Cihan" densin diye. Çünkü Dihlı Sarayı'nda vezire "Havace Ci
han" [=Cihanın Hocası] derler. Hatta, bu unvandan başka bir ad 
ile seslenen kişi bir miktar para cezası ödemeye zorlanır. 

Daha sonra, amca Gıyaseddın'in kızının kocasını [=hala oğ
lunu] öldüren Nasıreddın o kızla evlendi! Hala oğlunu ölmeden 
önce zindanında ziyaret eden Melik Mes'ild, ispiyon edildi. Na
sıreddın hemen onu öldürttü. Asil, erdemli ve cesur insanlardan 
olan Melik Bahadur da öldürüldü. 

Hükümdar Nasıreddın, Maldiv adalarına sefer edilsin diye 
amcasının ayarladığı gemilerin tümünü benim emrime verdi. 

Ama ben buranın öldürücü sıtmasına yakalandım! İşim bi
tik diye düşünüyordum. Hak Teiila'nın içime doğurduğu sez
giyle bu ülkede bololan temr-i hindıden [=hint hurması] bir ratl 
aldım; suda ıslattıktan sonra içtim. Üç gün boyunca ishal oldum. 
Ve Allah beni kurtardı hastalığımdan! Bu şehirden tiksindim. 
Yolculuk için izin istedim. Sultan: 

"Nasıl yola çıkacaksın? Maldiv adalarına sefer için bir aydan 
az zaman var! Kal ki Hilnd-ı Alem'in [=Hint sultanının] senin 
için emrettlği her şeyi verelim!" dedi bana. Kabul etmedim. Be-
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nim namıma Fattan'a emir gönderdi, dilediğim gemiyle seyaha
te çıkayım diye. Böylece Fattan'a döndüm, Yemen'e gidecek 
sekiz gemi buldum orada; birine bindim. 

Notlar 

ı Serendib adası: Bazı kitaplarda Hz. Adem'in Cennet'ten bu adaya indiği ve ayak izi
nin de burada olduğu söylenir. Serendıb kelimesi Sanskritçe "Sinhala Dvipa" tamla
masının önce Farsçaya, oradan da Arapça ve İslam kültürüne geçmiş halidir. Daha 
sonraki dönemlerde Seylon veya Seylan diye söylenir oldu. ıbn Battı1ta döneminde 
Seylan'da birkaç krallık vardı; kuzeyde Tamil Krallığı, güneyde ve batı sahillerinde 
Cafne Krallığı ve adanın orta yerinde Sinhala Krallığı hüküm sürmekteydi. Seyyahı
mızın Ayri Şakarvati diye adlandırdığı kişi dönemin Tamil kralı Arya Şakravarti'dir. 
ıbn Battı1ta'nın burada verdiği bilgiler, Seylan yani Srilanka'daki Tamiller ile Sinha
la kökenli merkezı hükı1met arasındaki kavganın ne kadar eski bir tarihe dayandığını 
da gösteriyor. Bkz.: Vernon L. B. Mendis, Currents of Asian History, Colombo, 1981, s. 
172,182 ve 337; Tazı, "İbn Battı1ta fi Srilanka", eI-A/emü'/-Mağribi, 8, Kasım, 1988. 

2 Batlala (=Puttalam): Seylan'ın kuzeybatı sahilindeki Puttalam'dır burası. Bkz.: 
Beck., Age., s. 849. 

3 Menar Mendelf: Minnar Mandel, Puttalam burnunun kuzey ucunda Puttalam'a 10 
mil uzaklıktadır. Bkz.:Tazl, Age., s. 80. 

4 Bender Selavat (=Şilam): Güneyde sahil üzerindeki Şilam şehridir. 
5 Kunakar şehri (=Kurungala): Burası ülkenin iç kısımlarındaki Kurungala olmalı; 

638/1248 yılından beri Sinhala Devleti'nin merkezi olmuştur. Bkz.: Tazı, Age., s. 81. 
6 Srilanka'da Çavuş Osman Şihızı Mescidi: Bu kadar uzak ve garip bir coğrafyada 

Şirazlı Osman Çavuş'un mescidini görmek o çağlarda Türklerin kültür kelimesi ya
ratma ve aktarmada ne kadar faalolduğunu gösteren müthiş bir deliL. Tıpkı Malabar 
sahillerini dolaşan Oğuz kökenli Dinar Malik gibi. 

7 Beyaz fılİn mitolojik ehemmiyeti: Beyaz fil Güneydoğu Asya kültüründe şans, 
kudret ve ihtişamı temsil eder. Discovery Channel'da seyrettim. 

8 Behreman denen yakut: Açık kızıl renkli olanı (=L. Escarbouches); sadece Sey~ 
lan'da bulunuyor; bunun Topazes denen sarı cinsi de vardır; bu türün mavi olanına 
ise Safir diyorlar. Neylem Sanskritçe mavi demektir. Bkz.: Tazı, Age., s. 82-83. 

9 Hor-i Buzne i Hör Buzne: Yani maymun körfezi. Buradaki maymunlar kutsal ol
malı. Gümüşı kızıl kılları olan, ancak boynu ve vücudunun diğer kısımları simsiyah 
olan bir maymundur bu. Tazı, Age., C. 4, s. 83. 

10 Zulu denen sülük: Kelime Farsçadır. Seylan'da yaşayan bu sülükler Mzik tarafın
dan Haemoddeııa Ceylanica diye kaydedilmiştir ve gayet küçük olmasına rağmen 
çok tehlikelidir. "Dikkat, agah olasız ki, bu sülüğün şifa niyetiyle bacağa yapıştırılan 
akıllı, uslu, faideli sülükle hiç alakası yoktur!" bkz.: Tazı, Age., C. 4, s. 85. 

11 Serendib Dağının (=Adem Dağı) zirvesi: 2243 metredir, ancak Seylan'ın en yük
sek dağı değildir. Bu dağ hem Budistlerce hem de Müslümanlarca mukaddes sayıl-
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mıştır. Budistler bu dağda Buda'nın izini aramışlar; Müslümanlar ise Cennet'ten 
inen Adem'in ayak izinin burada olduğunu düşünmüşlerdir. Bkz.: Tazı, Age., s. 86. 

12 Tırmanışta işe yarayan zincir: Böyle bir zincir, bugün hala mevcuttur. Tilzl, Agt., 

s.86. 
13 Dınever (=DunEı"a2: Burada belirtilen şehir, Kürdistan'daki DInever değildir; Por

tekizlilerin Is87'de kırdıkları büyük Vişnu heykelinin bulunduğu Dundra şehridir 
burası. Bkz.: Tazl, Age., s. 90. 

14 KaH: Dundra'nın batısında sahil kıyısında bir şehirdir. 
15 Kelenbu (=Kolombo): Yine batı sahillerinde bulunun bir şehir; bugün Srilanka 

Devleti'nin başşehridir. 
16 Muk! ağacı (Akgünlük ağacı) için bkz.: 17/9. not. 
17 Tel kelimesi: Sanskritçe asıllıdır; hem ağaca hem de meyvesine tel denilir. Tazı, 

Age., s. 91. 
18 İsyancı Celaleddın Ahsen Şah: bkz.: 42/1. not. 
19 Alaeddfn Udeycf: 739/1339'dan 741/1342'ye kadar burayı yönetti; ülkenin bir kıs

mını elinde tutan yerel Pandya Devleti'yle savaştı. Beck.; Age., s. 85. 
20 Ketker (=Kath-Kilr) kelimesi: Aslı Kath'den gelir ki, Hint dilinde "kath" ağaç, 

odun demektir. Kar ise iş, amel demektir. Böylece kathkar odundan, ahşaptan yapı
lan şey demek olur. Bkz.: John T. Platts, A Dictionar'} of Urdu, Classical Hindiand 

English, London, 1911, s. 798. 
21 Bellal Diyev (=Ballala III): Hoysala Krallığı'nın son sultanıdır. 
22 Kubbiln (=Konnanor-Koppam): Burası Andra Pradesh eyaletinin en güney nokta

sında yer almaktadır. Bkz.: Tazı, Age., s. 95. 



ELLlÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MALDnv ADALARKNA DÖNÜŞ VE 
BENCALE9 YE [=BENGALE9YE] AÇKLKŞ 

Yolda dört korsan gemisiyle karşılaştık, bizimle biraz çatış
tıysalar da çekilip gitti bu gemiler. Ve Kavlem'e vardık. l Bende 
hastalık artığı halsizlik devam ediyordu; üç ay bu şehirde kal
dım. Sonra Sultan Cemaleddın Hinavri'ye varmak niyetiyle bir 
gemiye bindi m. Hinavr ile Fakenavr arasında gavurların hücu
muna uğradık! 

Gavurun Bizi Soyup Soğana Çevirmesi 
Hinavr ile Fakenavr arasında bulunan küçük bir adaya ulaş

tığımızda oniki gavur gemisinin hücumuna uğradık! Bize karşı 
iyi dövüştüler ve bizi yendiler. Zor zamanlar için biriktirdiğim 
her şeyi aldılar. Seylan hükümdarının verdiği inci ve yakutları, 
ermişlerin bana ihsan ettikleri nice elbise ve yollukları kaptılar. 
Donvari bir şalvardan gayrı hiçbir şey bırakmadılar! Diğer yolcu
ların da her şeyi alındı. Böylece bizi kıyıya attılar. 

Ben Kalikııt'a döndüm, mescitlerden birine girdim. Bir fa
kihten bir elbise, oranın kadısından sarık ve bir iş adamından da 
diğer bir elbise gönderildi bana. Bu sırada aldığım haberlere gö
re Vezir Cemaleddin öldükten sonra Vezir Abdullah, Sultan Ha
dice'yle evlenmiş. Öte yandan hamile bıraktığım hatunumun 
bir erkek çocuğu dünyaya gelmişti. 

[Maldiv Adalarma ve Bengale'ye Doğru] 
İçimde adalara gitme isteği uyandı. Ama Vezir Abdullah'la 

aramızdaki düşmanlığı hatırlayarak endişe ettim, [doğru karar 
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verebilmek için] Kur'an-ı Kerim'i açtığımda şu ayet çıktı karşı
ma: 

"Onların üstüne melekler inecek ve Korkmayın, üzülme-
yin! diyecekler."Y. ~ 

Yüce Allah"da:n, istiharemde [=doğru olanı arayışımda] bana 
yardım etsin diye niyazda bulundum ve yola koyuldum. On gün 
sonra Zıbetülmehel'e [=Maldiv adalarına] ulaşarak Kennelfis 
adasına çıktım. 2 Oranın valisi Abdülazız Makdaşavı [=Mogadi
şulu] bana hürmette kusur etmedi, ihsan yağdırdı ve benim için 
bir tekne hazırlattı. 

Daha sonra hükümdar hatunla kızkardeşlerinin gezip toz
mak ve yüzmek amacıyla gittikleri Hulu1l3 adasına vardım. Hal
kın gemilerde oynayıp eğlendiği bu tür gezilere "tebahhur" di
yorlar. Hükümdar hatun bu adaya geldikçe vezir ve emirler ona 
hediyeler gönderir. 

Bu adada hükümdar hatunun kızkardeşiyle kocası Hatip 
Muhammed İbnü'l-Vezır Cemaleddın'i buldum. Ayrıca daha 
önce eşim olan annesini gördüm. Hatip yanıma geldi, yemek ge
tirmişti. Ada halkından bir grup Vezir Abdullah'a giderek benim 
geldiğimi bildirdiler. Abdullah, ne durumda olduğumu, kimler
le geldiğimi sorduğunda iki-üç yaşlarındaki oğlumu götürmek 
için geldiğim söylendi ona. çocuğumun annesi vezire koşup şi
kayetçi olduysa da vezir: 

"Ben, onun oğlunu götürmesine engel olamam!" cevabını 
verdi. Beni adaya sokan vezir bununla da kalmadı; her an kont
rol altında tutmak için kendı köşküne yakın bir eve konuk etti 
beni! Bir kat giysi ile töreleri gereğince tenbul ve gül suyu gön
dermeyi de ihmal etmedi. Eğilip seHim verme anında bırakmak 
üzere iki ipek kumaş götürdüm. Bunları hemen aldılar. 

O gün benimle görüşmeye çıkmamıştı vezir. Oğlumu getir
diler. çocuğun onlarla kalması daha iyiydi kendi açısından, bu 
yüzden geri verdim. 

Adada beş gün kaldım. Artık yola çıkmalıyım diye düşün
düm, izin istedim. Vezir beni çağırmayınca gittim, huzuruna 
çıktım. Bevden aldıkları iki kumaşı geri getirdikleri için selam 
esnasında adet olduğu üzere bunları önüne attım vezirin. Beni 
yanına oturttu; hal hatır sordu. Beraber yemek yedik, aynı le-
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ğende el yıkadık. Oysa bu yakınlığı kimseye göstermezdi! Son 
olarak tenbfil sunuldu ve huzurdan ayrıldım. 

Bana giysi ve "bustuva" [=fazla miktarda deniz boneuğu] 
gönderdi,4 iyi davrandı. 

Böylece yola çıkıp kırküç gece denizin sırtında kaldıktan 
sonra Benciile [=Bengale; Bangladeş] ülkesine ulaştık. Burası 
pirinci. bol, geniş mi geniş bir ülkedir. Dünyada yiyecek fiyatla
rının daha düşük olduğu başka bir yer görmedim ama pek kas
vetli, çetin bir memleket. Horasanlılar buraya: 

"Dfizah est pur ni'met!"5 derler ki şu anlama gelir: 
"Nimet dolu cehennem!" . 
Pazarlarında yirmibeş Dihll ratlı tutarındaki6 pirincin bir 

gümüş dinara satıldığını gördüm! Bir gümüş dinar, sekiz dirhem 
eder. Bunların dirhemi bir gümüş dirheme eşittir. Dihli ratlı ise 
yirmi Mağrip ratlı eder. Oralılar bu fiyata da pahalı diyorlar! 

Eskiden bu ülkede oturmuş ve Dihll'de iken yanı başımda 
vefat etmiş olan iyi kalpli Muhammed Masmfidi Mağribi; bir 
eşiyle bir hizmetkarı olduğunu, kendisinin de dahilolduğu bu üç 
kişilik gruba bir yıl yeten erzakı sekiz dirheme satın aldığını an
latmıştı. Ayrıca seksen Dihli ratlı tutarındaki kepekli pirinci se
kiz dirheme aldığını, bunu ayıklayıp dövdüğü zaman tam elli 
ratl, daha doğrusu on kantar öz pirinç çıktığını da eklemişti söz
lerine! Bu ülkede sağmal bir ineğin üç gümüş dinara satıldığını 
gördüm. Buranın davarı hep mandadan oluşuyor. İri semiz ta
vukların sekizi bir dirheme, güvercin cücüklerinin onbeşi bir dir
heme, semiz bir koç iki dirheme, bir Dihli ratlı tutarındaki şeker 
dört dirheme, bir ratl şerbet sekiz dirheme, bir ratl katı yağ dört 
dirheme, bir ratl susam yağı iki dirheme, kaliteli ince pamuk ku
maşın otuz arşını iki dinara satılıyordu. Ayrıca güzel yüzlü "firiiş
lık" [=hizmetlik değil yataklık] cariyenin bir dinar altına verildi
ğini gördüm. Buranın bir dinar altını, Fas altınıyla ikibuçuk dinar 
eder.? İşte bu fiyata Aşfire adında dilber mi dilber, endamı can 
yakar bir cariye aldım! Arkadaşlarımdan biri de Lfilfi adında yaşı 
küçük kabiliyetli bir köleyi iki dinar altına satın almıştı. 

Benciile ülkesinde ilk ayak bastığımız yer Sudkavan şehriy
di.8 Burası, Büyük Deniz [=Hint okyanusu] kıyısında kurulu ko
caman bir şehirdir. Hintlilerin ziyaret ettikleri Kenk [=Ganj] ile 
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COn [=Cumna]9 nehirleri orada birbirlerine kavuşarak denize 
dÖkülmektedir. Bencale halkının bir sürü gemisi vardır ırmakta 
yüzen. Onlara binip.,Leknavtlıo balkına karşı savaşıyorlar. 

BendUe [';Bengale] Hükümdarı 
Bu adam, Fahre lakabını alan erdemli Sultan Fahred

dln'dir. 1l Yabancılara, özellikle de sufi ve dervişlere gönlü açık
tır. Bu ülkenin hükümdarlığı evvelee Sultan Gıyaseddın Bala
ban'ın oğlu Nasıreddın'in elindeydi. Daha önce anlatıldığı gibi; 
Nasıreddın'in oğlu Muizziddın Dihll'de ansızİn tahta oturmuş, 
baba Nasıreddın oğluyla savaşmaya niyetlenmişti. Nihayet baba 
ile oğul ırmakta birbirlerine kavuşmuşlar; bu olaya "Lika-i 
Sa'deyn" [=iki talihlinin buluşması] adı verilmişti. Baba, tahtı 
oğula terkederk Bencale'ye dönmüştü. Ölünceye kadar burada 
kaldı Nasıreddln ... 

Kendisinden sonra yerine geçen oğul Şemseddın de vefat 
edince Şihabeddın oturdu tahta. Onun ardından kardeşi Gıya
seddın Bahadur BOr yönetim yularını eline aldı. Kaderin cilve
sine bakın; Şihabeddın derhal Sultan Gıyaseddın Tuğluk'un 
desteğiyle Bahadur BOr'u tutsak etti. Sonraları Gıyaseddın Tuğ
luk'un oğlu Muhammed, ülkesini bölüp paylaştırmak şartıyla 
Bahadur BOr'u esirlikten kurtardıysa da Bahadur verdiği sözde 
durmamıştı. Böylece Muhammed ona savaş açmış, nihayet işini 
bitirerek kayınlarından birini vali olarak tayin etmişti. Ama onu 
yok etti ordu! Ve o sırada Leknavtl'de bulunan Ali Şah, Benca
le'yi bir baştan bir başa işgal etti. 

Egemenliğin Sultan Nasıreddın soyundan çıkıp gittiğini 

gören Fahreddın, -ki efendisiydi onlar- Sudkavan ve Benca
le'de isyan başlatarak bağımsızlığına kavuştu. Bu yüzden Ali 
Şah ile Fahreddın arasında fitne çıktı. Kış gelip yağmurlar ya
ğınca Fahreddın, Leknavtl ülkesine deniz yoluyla akın ederdi; 
suda güçlü olduğu için! Kurak günler kapıya dayanınca Ali Şah 
karadan hücum ederdi Bencille'ye; karada güçlü olduğu için! 

Dervişlere Saygıyla İlgili Hikaye 
Sultan Fahreddın dervişlere karşı öylesine sevgi doluydu ki 

onlardan Şeyda -adlı birini Sudkavan'da yerine ve kil bırakıp git-
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ti düşmanıyla savaşmaya gitti ... Fırsatını bulan Şeyda hemen 
başkaldırarak Fahreddin'in biricik oğlunu idam etti! Sultan du
rumu haber alır almaz başşehre döndüyse de Şeyda ile yandaş
ları Sunurkavan şehrine kaçmışlardı. IZ Gayet muhkem bir kale
si vardır buranın ... Sultan kuşatma için ordu gönderdiğinde kale 
halkı kendi canlarının derdine düşerek Şeyda'yı yakalayıp gelen 
orduya teslim ettiler. Durumu haber alan hükümdar, isyancının 
kellesinin gönderilmesini emretti! Şeyda'nın başı kesilip iletiI
di. Bu kargaşa yüzünden kalabalık bir derviş grubunun toptan 
işi bitiriidi! 

Sudkavan'a girdiğimde hükümdarı ziyaret edemedim. Çün
kü adam, Hint hükümdarına karşı ayaklanmıştı ve ben başıma 
bir iş gelecek diye kaygılanıyordum! 

Sudkavan'dan bir ay uzakta olan Kamer0 13 dağlarına çevir
dim yönümü, düştüm yola. Bu dağlar pek geniş bir alanı kaplar, 
Çin'e ve misk ceylanlarının gezindiği Tübbet [=Tibet] ülkesine 
kadar uzanır. 14 Bu dağlarda oturanlar Türklere benzer. Onların 
hizmet konusunda elleri uzdur. Oralı bir çocuk [=hizmetçi] baş
ka çocuklardan kat kat üstündür. Büyüde ustalaşmış ve ün sal
mışlardır. Bu tarafa uzanışımın sebebi, yöredeki Allah dostların
dan Tebrizli Şeyh Celaleddin ile görüşmekti. 

Şeyh Celaleddın 
Bu şeyh, ulu ermişlerden; nev'i şahsına münhasır adamlar

dandır. Herkesçe bilinen olağanüstü hallere ve keramete sahip
tir. Uzun ömürlülerden olan bu ermiş -Allah onu rahmeti ve 
esenliğiyle kuşatsın- bana; Halife Müsta'sımbillah dönemine 
yetiştiğini hatta halifenin öldürülüşü esnasında orada bulundu
ğunu söyledi! 

Çok sonraları o ermişin yüzelli yaşında bu dünyadan göçtü
ğünü ve on günde bir if tar ederek tam kırk yıloruç tuttuğunu 
dinledim, dostlarının birinden ... 

Bir ineği vardı; onun sütüyle orucunu açar, bütün gece na
maz kılardı. Uzun boylu, seyrek sakallı, narin bedenliydi. İşte 
bu dağların ahalisi hep onun huzurunda İslama girmiş. Bu yüz
den onların arasında sürdürdü hayatını. 
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Şeyh Celaleddın'in Bir Kerameti 
Dostlarından birinin bana aktardığına göre, şeyh efendi ölü

münden bir gün ön_c~ onları yarıına çağırarak Allah kaygusuna 
sahip muttakl kullardan olmalarını öğütlemiş ve şöyle demiş: 

"İnşallah yarın sizin yanınızdan göçeceğim. Sizi Allah'a 
emanet ediyorum. Ondan başka Tanrı yok!" 

Ertesi gün öğle namazını kılarken son secdede Hak Teala 
çekip almış onun ruhunu. Oturduğu mağaranın yanında kazılı 
bir çukur bulmuşlar. Çukurun üzerinde de kefen ve tütsü! Yıka
mışlar, kefenlemişler, namazını kılıp oracığa gömmüşler. Allah 
rahmet eylesin! 

Bir Keramet Daha 
Bu şeyhi ziyaret etmeye niyetlendiğimde dört mürıdi beni 

karşılamıştı; şeyhin oturduğu yere iki günlük yol vardı daha. Ba
na anlattıklarına göre şeyh efendi çevresindeki dervişlere şöyle 
demiş: 

"Size Mağrip'ten bir gezgin [=derviş] geldi! Haydi onu kar
şılayın!" 

Şeyhin emrinden ötürü buraya gelmişler. O bana dair hiç
bir şey bilmiyordu. Ancak içine doğduğu, açıkçası "keşif sahibi 
olduğu" için gönderdi onları. Müritlerle beraber gittim şeyhe. 
Mağara dışındaki tekkesine vardım, orada hiç ev yoktu. Bu ül
kenin Müslüman-kafir tüm ahalisi onu ziyaret etmeye gelir, he
diyeler getirir; dervişler ve gelen giden yolcular da bunlardan 
geçinirdi. Oysa şeyh bir inekle yetinmekte, daha önce anlattı
ğımız gibi on günde bir bu hayvanın sütüyle if tar etmekteydi. 
Huzuruna çıktığımda ayağa kalktı, beni kucakladı, ülkeme ve 
yolculuklarıma dair sorular sordu. Anlattım uzun uzun. Şöyle 
dedi bana: 

"Sen Arapların seyyahısın!" Hemen orada bulunan müritle
ri atıldılar: 

"Arap olmayanların da efendimiz!" Şeyh efendi: 
"Ve Arap olmayanların da seyyahısın. Ona saygı gösterin ve 

ikram edinr: dedi. 
Beni tekkeye götürdüler, üç gün misafir ettiler. 



872 

Kerametlerle Dolu Enteresan Bir Hikaye 
Şeyh in huzuruna çıktığım gün üzerinde ince keçi tüyünden 

bir ferace gördüm ve hoşlandım. Kendi kendime: 
"Şeyh keşke bunu bana verse!" dedim. Nihayet veda et

mek için yanına vardığımda kalkıp mağaranın kenarına doğru 
yürüdü, feraceyi çıkardı, bana giydirdi; başından takkeyi de çı
karıp uzattı! Öylece kalıp yamalı bir elbiseye büründü. 

Dervişlerin bana aktardığına göre şeyh efendi ashnda bu fe
raceyi giyme k adetinde değilmiş. Benim gelişim esnasında sırtı
na geçirivermiş bunu ve şöyle demiş müritlerine: 

"Bunu Mağripli isteyecek. Bir gavur hükümdarı ondan bu
nu alarak kardeşimiz Burhaneddin Sagard'ya verecek. Bu giysi 
o hükümdarın töreninde onun olacaktır!" Dervişler bu sözü ba
na aktardıklarında şöyle demiştim: 

"Bana elbisesini sunarak giydirdiğinden beri şeyhin nice 
uğuru ve bereketi yansıdı bana! Müslüman ya da gavur hiçbiri
nin huzuruna bu giysiyle çıkmam!" 

Şeyh efendiden ayrıldım. Aradan epey bir zaman geçti. Çin 
ülkesine girerek Hansa şehrine vardım. Yoğun kalabalık sebe
biyle dostlarım benden ayrılmışlardı. Sırtımda ferace yolda yü
rürken ansızın vezirle yüz yüze'geldim, yanında büyük bir grup 
vardı. Gözü bana düştü, yanına çağırdı, elimden tuttu, nereden 
geldiğimi sordu. Beni bırakmadı, hükümdarın sarayına kadar 
beraber yürüdük. Ayrılmak istedimse de engelledi ve huzura çı
kardı. 

Hükümdar, Müslüman sultanlara dair sorular yöneltti, ben 
cevap verdim tek tek. Feraceye bir göz attı, hoşlandı! Bunun 
üzerine vezic 

"Onu çıkar!" deyince bu emre karşı gelmenin imkanı yok
tu artık! 

Giysiyi alan hükümdar bana on hil'at, koşum takımı mü
kemmel bir at ve para verilmesini emretti. Bu olaydan ötürü ca
nım sıkıldıysa da şeyhin sözünü anımsadım; öyle ya, bir gavur 
hükümdarı alacaktı bu giysiyi. Çok şaşırdım. 

Ertesi yıl Hanbahk'taki [=Pekin] Çin hükümdarının sarayı
na girmeye niyetlenmiştim. Ve hemen Şeyh Burhaneddin Sa
gard'nın tekkesine yöneldim. Onu bulduğumda bir şeyler oku-
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yordu ve benim fedice aynen üzerindeydi! Şaşkınlıktan dilim 
tutuldu, aldım giysiyi, evirdim çevirdim. Şeyh efendi sordu: 

"Niye evirip çeviriyorsun, yoksa biliyor musun bunu?" 
"Evet! HansChükUİndarı benden almıştı bunu" dedim. 

Şeyh devam etti: -
"Bu feraceyi kardeşim Celaleddın benim için yaptırmıştı. 

Ayrıca mektup yazarak feracenin falanca adamın eliyle bana ula
şağını bildirmişti." Sonra bana yazılı bir kağıt parçası çıkardı. Şey
hin sezgisine [=keşfine] ve inancının duruluğuna hayran oldum! 

Burhaneddın efendiye hikayenin başını anlattım, bana şöy
le dedi: 

"Kardeşim Celaleddin bu işlerin hepsinden de ötededir. O 
tüm varlıklarla iftibat kurabilir, her şeyi etkileyebilir. Hak Te
al1i'nın engin iyiliğine ve rahmetine kavuştu artık!" 

Sonra şunları ilave etti: 
"Kulağıma gelenlere göre o her gün sabah namazını Mek

ke'de kılar, her sene hacca uzanırmış. Çünkü Arife ve bayram 
günleri insanların gözünden yitermiş. Kimse bilmez; nereye gi
dermiş." 

[Mavİ Su Nehrinin Gemileri] 
Şeyh Celaleddin'le vedalaştıktan sonra Habank [=Havang 

Tila]15 şehrine yollandım. Ülkedeki şehirlerin en büyüğü ve 
en güzelidir Habank. Kameru dağlarından inen Nehr-i Ezrak 
[=Mavi Su] 16 bu şehirden geçer. Bencale ve Leknavtl ülkeleri
ne de bu ırmak üzerinden gidilir. 

Sağ ve sol yakalarda Nil'deki gibi sudolapları, bahçeler ve 
köyler diziImiş. Buranın halkı, zimmi gavurlardan oluşuyor. On
ların ekip biçtiklerinin yarısı alınır. Başka vergileri de vardır. Bu 
nehirde tam onbeş gün boyunca köylerle bahçeler arasında yol
culuk ederken sanki bir pazardan geçiyorduk. ırmağın sırtında 
sayılamayacak kadar çok tekne vardı. Her teknede bir davul! İki 
gemi karşılaşınca davullar ~a\ınıyor, gemiciler selamlaşıyor. Daha 
önce bahsettiğimiz Sultan Fahreddın'in emriyle bu nehirde der
vişlerden hjçbir navl [=navlun; ücret]!7 alınmayacağı, yol azığı ol
mayanlara da yardım edileceği bildirilmiştir. Bir yabancı veya su
fi şehre geldiğinde ona hemen yarım dinar yardım yapılır. 
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Notlar 

ı İbn Bat:tCita'nın Kavlem'e (=Kuylon) varış vakti: Seyyahın Kaviem'e 1345 yılı
nın Ocak başlarında varması gerekiyor; hicrı yediyüzkırkbeş yılının Ramazan ayının 
başlarına denk düşüyor bu tarih. 

2 Maldivlere tekrar dönüş; yediyüzkırkaltı yılının Rebıussanı ortalarında vuku bul
muş ise bu tarih 1345 Ağustosu'na rasdar. 

3 Hülülli adası: Bu ada bugün Maldiv Cumhuriyeti'nin uluslararası havalimanının 
bulunduğu adadır. RıMe şarihi Tazı de bu adaya inip evvelce bahsettiğimiz tarihı lev
hayla ilgili incelemeler yaptığını söylüyor. Bkz.: Tazı, Age., s. 100. 

4 Besau: Bustuva kelimesinin çoğulu "besati"dir. Bustu yüzbin "veda" yani deniz ka
buğudur. 

5 Dilzah est pur ni'met: Cümle Farsçadır; nimet dolu Cehennem demektir. Bugün
kü Bangladeş'in geçmiş yüzyıllardaki durumu anlatılırken yine yağmur, sel, bataklık 
ve bol pirinçten; kısaca suyun nimet ve külfederinden bahsedildiğini görüyoruz. 
Bangladeş için kullanılan "Duzah" kelimesi hepimizin bildiği "tuzak" kelimesidir. 

6 Dihlfratlı: Bir Dih" ratlı, 20 Mağrip radı; yani sekiz kg idi. 
7 Bengala'daki (=Eski Bangladeş) fiyatların çağdaş dille karşılığı: Bu durumda 

bir inek 600 kg pirince veya 192 tavuğa veya 12 koyuna veya 48 kg şekere veya 48 
kg yağa veya 96 litre zeytinyağına veya 22.5 metre pamuklu kumaşa denk düşüyor
du. Bkz.: T1izl, Age., s. 101. 

8 Sudkavan şehri: Seyyahın tarif ettiği şehir, harita üzerinde iki ayrı şehre de uygun 
geliyor; biri Satgaon diye bilinen şehirdir ki Kalküta'nın güneyinde büyük deltanın 
batısında Hooğlı nehri üzerine kurulmuştur. Burası, Türk ve Müslüman hakimler gel
meden önce ve sonra etkinliğini devam ettirmiş bir limandı. Ancak 16. yüzyılda tama
men terkedildi. İkinci ihtimal bu şehrin Şitagonk (=Chittagong) olmasıdır. Şitagonk, 
büyük deltanın doğusunda, Dakka'nın güneydOğusuna yayılmış bir şehirdir. İkinci 
ihtimal daha güçlü görünüyor; zira Bengal körfezinde Hint okyanusu kıyısında bulu
nan tek büyük liman burasıdır. Bkz.: Bangladeş haritası; Beck., Age., C. 4, s. 868. 

9 Ciln ırmağı (=Cumna; Yumna nehri): Buradaki Cumna veya Yumna nehri, Brah
maputra'dır. 

10 Leknavu C=Lahnavti; Batı Benga!; Eski Gavr şehri): Burası 600/1204 yılından 
itibaren Müslüman Bengal hakimlerinin başşehri oldu; Leknavti'nin ihtişamlı gün
lerinden geriye kalan harabeler Malda yakınlarındadır. Bkz.: Tiizı, Age., s. 101; ayrıca 
bkz.: 41/14. not; Y. Hikmet Bayur, Age., s. 381. 

11 Bengal sultanı Fahreddfn (=Fahreddfn Mübarekşah): Muhammed Tuğluk tah
ta çıkınca babasının evhltlığı olup Doğu Bengal vilayetini (=Sonargavan) yöneten 
Tatar Han'a Behram Han unvanını verdi ve onu Genel Bengal Valisi yaptı. Mu
hammed Tuğluk daha sonra Doğu Bengal'i yönetsin ve Behram'a yardımcı olsun di
ye askeri aristokradardan Buğra Han'ın torunu Gıyaseddfn Buhadur Buğra'yı Do
ğu Bengal'e gönderdi; ancak Gıy1iseddın Bahadur Buğra ayaklandı ve 1330'da öldü
rüldü. Böylece Bengal ülkesinde Balaban soyundan ve Buğra Han soyundan kimse 
kalmadı; bu sül1ile çok uzun bir zaman Beng1il'i yönetmişti. Bundan sonra hadiseler 
sis perdesi altına girmiştir; ancak genel bir ifadeyle diyebiliriz ki 1336'da (yahut 



1338'de) Tatar Behram Han, 1338'de de Leknavti valisi Melik Bidar Halac Han öl
dürüldü. Onu öldüren kişi silahdarı olan Fahreddın Han idi; seyyahın bahsettiği 
Fahreddın işte budur ve Mübarekşah diye de bilinir. Dihıı Sarayı'ndaki Muham
med Tuğluk ise Benga1'le uğraşacak durumda değildir. Zaten Bengal'dekiler de 
Dihıı'yi takmamaktadırlar. Böylece Bengal'de birbiriyle savaşan iki devlet (=Doğu 
ve Batı Benga! devlecreri) belirdi; uzun mücadelelerden sonra Melik llyas 1343 yılın
da Batı Bengal'de ipleri eline geçirdi ve 1352 yılında da Doğu Benga!'i fethetti. Bkz.: 
Y. Hikmet Bayur, Age., s. 382; Tazı, Age., s. 103. 

12 Sunurkavan (=Sonargaon; Sonargavan): Burası Müslüman-Türk hükümdarlar 
zamanında Doğu Bengal'in idari merkezi olan Sonargavan'dır. Dakka'nın 15 mil gü
neyindedir. Bkz.: Tazı, Age., s. 104; Y. Hikmet Bayur, Age., s. 381. 

13 Kameru (=Kamarapu): Kelimenin aslı Sanskritçe Kamarupa'dır; Assam eyaletinde 
bir bölge olan Kamarupa, Bhutan ile Bangladeş arasındadır. Bkz.: Tazı, Age., s. 104. 

14 Tübbet ülkesi (=Tibet): Tam da seyyahın belirttiği gibi Tibet sınırı burada başlar 
ve bir yandan da Çin'e komşudur buralar. Tibetlilerin dayanıklılığı ve çekik gözlü 
oluşu seyyahta onların Türk olduğu yolunda bir izlenim uyandırmıştır. Belki de, o 
dönemde daha tam Tibetlileşmemiş Türk asıllı Budistler çoktu o mıntıkada. Tibet 
için ayrıca bkz.: 46/36. not. 

15 Habank (=Havang Tila) şehri: Bugün Havang Tila diye bilinen bu şehrin hara
beleri, Silhet bölgesinde Habganj'ın 10 mil güneyindedir. Tazı, Age., s. 106. 

16 Nehr-i Ezrak (=Mağna; Mavi Su): Bu nehir, Bangladeş'in başşehri Dakka'nın kı
yısından geçen Mağna nehri olabilir. 

17 Navl (Naul; Navlun; Nolis) kelimesi: Geçiş parası, yani navlun demektir. 
Çin'den İspanya'ya, Kırım'dan Afrika'ya kadar her tarafta kullanılan uluslararası bir 
kelimedir. 



ELLİDÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

HİNT ADALARKNA VE 
ÇİN1E DOGRU AÇKLKŞ 

Irmakta onbeş gün seyahat ettikten sonra Sunurkavan'a 
vardık [=Sonarganu].l Bu şehir, isyancı derviş Şeyda'nın sığındı
ğı fakat halk tarafından yakalanıp teslim edildiği şehirdir. Oraya 
vardığımızda kırk günlük mesafede bulunan Cava ülkesine açıl
maya hazır bir cu nk [=Çin gemisi] bulduk.z Bu gemiye atlayarak 
iki hafta sonra Berehnekar ülkesine ulaştık. 

Berehnekar halkının ağız yapısı köpeğinki gibidir. Bu taife 
öylesine ilkel ve yabanı ki ne Hinduların ne de başka bir grubun 
dinini tanırP Deniz kıyısında üzeri yeşil otlarla örtülü kamış ev
lerde kalıyorlar. Orada muz, fevfel ve tenbul ağaçları çok. Er
kekleri genel olarak şekilce bize benzese de ağızları köpek ağzı 
gibi. Oysa kadınları, dikkat çekici bir güzelliğe sahip. Erkekler 
çınlçıplak dolaşıyor, hiç örtünmüyorlar. Ancak içlerinden biri, 
cinsel organlarını kapayacak küçüklükte bir perdeyi göbeğin
den aşağı sarkıtmış. Bu perde nakışlı sazlardan yapılmış. Kadın
lar ağaç yapraklarını giysi edinmişler. Onların arasında Benciile 
ve Cava'dan gelen bir grup Müslüman var ama ayrı bir yerde ya
şıyor. Bu Müslümanların bize aktardıklarına göre, oralılar tıpkı 
hayvanlar gibi çiftleşir, asla gizlenmezlermiş! 

Bu halkta her erkeğin otuz hatta daha fazla karısı varmış. 
Kesinlikle usulsüz beraberliğe; zinaya yanaşmazlarmış. Zina 
eden erkeğin cezası ölünceye kadar bir yerde asılı kalmasıymış. 
Bir dostu veya kölesi onun yerine kendisini asars"a kurtulabilir
miş. Eğer kadın zina ederse oranın hükümdarı emreder, bütün 

. \ 
hızmetkarlar kadına tecavüz etmeye başlarmiş; kurban ölünce-
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ye dek sürermiş bu! Ve iş hükümdarın huzurunda meydana ge
lirmiş! Ardından ceset denize salıverilirmiş. Bu yüzden kıyı ları
na yanaşan gemilerden hiç kimsenin inmesine müsaade etmi
yorlar. Ancak gemideki adam onlarla beraber yaşayan; orada ika
met edenlerden olursa inmesine izin veriyorlar. 4 

Bu halk, diğer insanlarla alışverişIerini sahilde yapıyor. Yol
cuların ,ihtiyacı olan suyu fille getiriyor. Çünkü su kaynağı kıyı
dan bir hayli uzak. Dışarıdan gelen yabancıları kıyıdan içeri sa
lıp kaynaktan su içmelerine izin vermiyorlar. Aslında kendi ha
nimlarının ayartıcılığından korkuyorlar! Kadınlar meğer azgın
mış, yakışıklı erkeklere yanaşmak arzusuyla yanarlarmış! 

Onların fili çok ama bu hayvanları sultandan başkası sata
maz; karşılık olarak giysi satın alır. Dilleri çok ilginç; ancak ora
da oturanlar ve sürekli onların yanına gidip gelenler anlayabili
yor. Kıyıya vardığımızda içi oyulmuş ağaç kütüklerinden yapılan 
kayıklarla yanımıza geldiler; muz, pirinç, tenbfil, fevfel ve balık 
getirdiler. 

Berehnekarlılann Hükümdan 
Hükümdar bir fil üstünde geldi yanımıza. Filin sırtında de

riden yapılmış semere benzer bir şey vardı. 0, tüylü kısmı dışa
rıda keçi derisinden mamul bir elbise geçirmişti sırtına. Başına 
rengarenk ipekten üç sargı sarmış, eline kamış bir kargı almıştı. 
Beraberinde gelen yirmi kadar akrabası da fil üstündeydi. Ona 
biber, zencefil, tarçın, Maldiv balığı ve Bencale işi giysiler hedi
ye ettik. Bizim armağan ettiğimiz bu giysileri sırtlarına geçir
mezler! Sadece bayram günlerinde fillerin üstüne atıverirler. Bu 
hükümdar, memleketine gelen her gemiden bir cariye, bir er
kek köle, fillere örtrnek üzere kumaş, kendi hatununun kuşağı
na ve ayak parmakıarına takmak için altın takılar alır! Bu garip 
vergiyi vermeye yanaşmayanlara denizi kabartan bir büyü yapar
lar! Böylece adam ya mahvolur ya da ölümün kıyısından döner. 

Zina Yapan Kölenin Hikayesi 
Berehnekar limanında misafir olduğumuz gecelerin birinde 

oralılarla sıkı ilişkisi olan bir gemi sahibinin kölesi gemiden çı
karak ahaliden saygın ve güçlü bir adamın hanımıyla randevula-
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şıyor, iki aşık kıyıda mağaraya benzer bir oyukta buluşmaya ka
rar veriyorlar. Kocanın kulağına tez varıyor haber. Adamlarını 
toplayıp ansızın Il!eğaraya baskıtl yapıyor ve ikisini kıskıvrak ya
kalıyor. Suçlular hükümdar huzuruna çıkarılıyor; hükümdar ce
za olarak kölenin-cinsel organlarının kesilmesini sonra da asıl
masını emrediyor. Kadına gelince herkesin altına girecek, ölesi
ye düzülecektir! Sahile gelen hükümdar, cereyan eden olaydan 
ötürü gemi sahibine özürlerini bildirir ve şöyle der: 

"Biz kendi kanunlarımızı kesinlikle uygulamak durumun
dayız. Başka yolu yok." 

Daha sonra asılan köleye karşılık gemi sahibine başka bir 
köle verir. 

[Cava Adası] 
Berehnekar limanından ayrılarak yirmibeş gün sonra Ca

va'ya vardık.s "Lubban-i eavi" [=Cava günlüğü] diye bilinen 
bitki burada yetişir. Adayı suda yarım günlük mesafeden gör
dük. Her tarafı yeşiL. 

Ağaçların büyük bir kısmını, hindistancevizi, fevfel, karan
fil, Hint ödü, şeki, berki,6 anba, cemun [=cumun / cemen],? tat
lı portakal ve kMur kamışı oluşturuyor. Yöre halkı, alışverişini 
kalay parçalarıyla bazen de işlenmemiş saf Çin altınlarıyla yapı
yor. Adadaki esans ürünlerinin büyük bir kısmı kafirlerin bulun
duğu taraftadır. Müslümanların olduğu yerde böyle şeyler az. 

Limana ulaştığımızda ahali küçük teknelere binerek yanı
mıza geldi. Yanlarında hint cevizi, muz, anba ve balık vardı. 
Adetleri gereğince dışarıdan gelen tacirlere böyle şeyler hediye 
edilir. Her tüccar kendi gücüne ve zenginliğine göre çeşitli ar
mağanlar verir. 

Adadaki sahibu 'l-bahr8 [=bahriye nazırı] yardımcısı gemi
mize çıkarak beraberimizde hangi tacirlerin bulunduğunu kont
rol etti ve karaya ayak basmamıza izin verdi. Deniz kıyısında bü
yücek bir kasaba olan Bender'e çıktık. Orada ahalinin serha di
ye adlandırdığı evler bulunuyor. Bu kasaba ile asıl şehir arasın
daki mesafe dört mildir. 

Bahriye nazırının yardımcısı Behruz, hükümdara bir mek
tup yazarak geldiğimi haber verdi. hükümdar hemen Emir Dev-
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lese, Kadı Seyyid Şerif Şırazı, Taceddın İsfahanı ve bunların dı
şında birkaç fakihi beni karşılasınlar diye yanıma saldı. Onlar 
sultana ait bir atla diğer binekleri getirdiler. Arkadaşlarımla hay
vanlara bindim. Böylece hükümdarın başşehri olan Sumatra'ya 
vardık. Sumatra, çevresi tahta perde ve kulelerle berkitilmiş bü
yük ve güzel bir şehirdir. 

Cava Hükümdarı 
Sultan Melik Zahir,9 cömert, asil ruhlu, erdemli hükümdar

lardandır. Şafil mezhebinden olan Melik Zahir fıkıh bilginlerini 
sever. Onlar, hukukı konuları anlatmak ve okumak için hüküm
dar meclisine gelirler. Hükümdar cihattan geri durmayan, k:ifir 
hududuna sürekli akınıarda bulunan biri. Alçakgönüllüğünden 
ötürü Cuma namazına yayan gider. Ülkesinin halkı hep Şafil 
mezhebindendir. Buralılar cihadı seviyorlar. Hükümdarla bera
ber sevap amacıyla akınıara çıkıyorlar. Çevrelerindeki tüm ga
vur toplulukları alt etmiş bir ahali bu! Kafirler, barış içinde yaşa
mak için bu cesur ahaliye cizye vermektedirler. 

Hükümdarın Sarayına Girişimiz ve 
Bize Verdiği Armağanlar 
Hükümdar sarayına doğru yola koyulduğumuzda, bina ya

kınında yolun iki tarafına dikilmiş kargılar gördük. Bunlar at
tan inilecek yeri gösteren işaretlerdir. Hayvan sırtında gelenler 
o noktalardan ileri geçemez. Biz de tam orada bineklerimizden 
inerek "mişver" e [=büyük salon; kabul dairesi] yöneldik. Ora
da Umdetü'l-mülk diye çağırılan başyardımcıyı bulduk. Bizi 
ayakta karşıladı, selamladı. Onların selamı, kucaklaşmadır. Ya
nımıza oturarak gelişimizi hükümdara duyurmak üzere genç 
hizmetkara bir kart teslim etti. Cevap aynı kağıt üzerinde gel
di. Daha sonra delikanlılardan biri bukşa [=bohça]1o getirdi ve 
bohçayı eline alan başyardımcı, elimden tutarak beni ferdha
nell denilen küçük bir odaya aldı. Bu sözcük zerdhane kalı
bındadır ama ilk harfi "f'dir. Ferdhane, onun gündüzleyin 
dinlendiği yerdir. Çünkü adet gereği hükümdarın başyardım
cısı, sabah namazının ardından büyük daireye gelir, ancak yat
sıdan sonra gider. Vezirler ve ileri gelen devlet adamları da 
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böyle yaparlar. Başyardımcı, bohçadan biri safipek, diğeri ipek 
ve pamuk karışımı, üçüncüsü ise ipek ve keten karışımı olan 
üç peştamal çıkar~~l, Yine peşta,mal türünden sayılıp oralılarca 
tahtaniyat [=altlık] denilen üç giysi, vustaniyat [=bellik ve üst
lük] denilen çeşitTı kumaş türlerinden mamul üç giysi, biri be
yaz olmak üzere üç örmek [=kül rengi yün kaban] ve son ola
rak üç sarık çıkardı. 

Adet gereği şalvar yerine peştamallardan giyindim, ayrıca 
her türden bir giysi geçirdim sırtıma. Geri kalanları da dostlarım 
aldılar. 

Sofraya çoğu pirinçten yapılmış yemekler getirildi ve fuka 
[=foka şerbeti] sunuldu. Nihayet dönüş vaktinin gelip çattığını 
gösteren tenbul servisi yapıldı. Tenbullerimizi alıp kalktık. Baş
yardımcı da bizimle beraber kalkmıştı. Büyük daireden çıkıp 
hayvanlarımıza bindik. Başyardımcının bizi götürdüğü bahçenin 
her yanı tahta perdelerle çevriliydi. Tam ortada yine tahtadan 
yapılmış bir ev vardı. Bina, oralıların muhmalat dediği cinsten 
[=yumuşak, üzeri tüylendirilmiş] pamuk kadifesiyle döşeliydi. 
Kadifelerin bir kısmı boyalı, bir kısmı boyasızdı. 

Evin içinde hayzuran [=kamış] dan yapılmış sedirler vardı. 
Üzerlerinde ipek örtüler, yumuşacık yorganlar ve bavaliştI2 adı
nı verdikleri yastıklar bulunuyordu. Evde, başyardımcıyla bera
ber oturduk. Daha sonra Emir Devlese yanımıza gelip iki cariye 
ve iki hizmetçi getirdi. Bana dönerek şöyle dedi: 

"Hükümdar diyor ki, bu armağan Sultan Muhammed'in13 

değil bizim seviyemize göredir!" Başyardımcı odadan çıkınca 
Emir Devlese kalmıştı yanımda. Bu adam, daha önce elçi olarak 
Dihll'ye geldiği için aramızda eskiden kalma bir tanışıklık var
dı. Ona sordum: 

"Sultan ne zaman görülür, huzuruna ne vakit çıkılır?" Ce
vap verdi: 

"Bize gelen misafırin seyahat yorgunluğundan sıyrılması ve 
kafasının dinlenmesi için üç gün istirahat etmesi gerekir. Sonra 
sultanın huzuruna, selama çıkar." 

lip: 

Biz de Oç gün bekledik. Üç öğün yemek geliyordu her gün. 
Cumaya rastlayan dördüncü gün Emir Devlese yanıma ge-
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"Namazdan sonra mescidin mahfilinde hükümdara selam 
verir eğilirsin!" deyince camie giderek Hacib Kayran'la Cuma 
namazını kıldım. Namazdan sonra hükümdarın huzuruna çık
tım. Yanında Kadı Emir Seyyid ile öğrencileri bulunuyordu. Be
nimle kucaklaştı. Selam verdim, saygıyla eğildim. Beni sağ tara
fında bir yere oturttu. Sultan Muhammed ve yaptığım yolculuk
lar konusunda çeşitli sorular sordu. Cevap verdim. Şafii mezhe
bi üzerine fıkıh dersine döndü, ikindi namazına kadar devam et
ti. İkindi namazını kıldıktan sonra yakın bir odaya girerek elbi
sesini çıkardı. Bu giysi sadece hukukçulara özgü bir cübbeydi. 
Sultan Cuma günleri bundan giyer, yürüyerek camie gelir, son
ra da hükümdarlık giysisini sırtına geçirirdi. 

Hükümdarm Saraya Dönüşü ve 
Ona Yapılan Selam Merasİmi 
Hükümdar camiden çıktığında kapıda fil ve atları hazır bu

lur. Adet şudur: 
Sultan file binince beraberindekiler ata biner; sultan ata bi

nerse ötekiler file biner. Kendini ilme vermiş büyük bilginler 
Hükümdarın sağ tarafında yer alır. 

O gün file binmişti. Biz de atlara binerek hep beraber miş
vere [=büyük daireye] hareket ettik. İnilmesi gereken işaretli 
yerde indik. Hükümdar inmedi. Büyük dairede vezirler, emir
ler, saray katipleri, diğer devlet adamları ve ileri gelen askerler
den oluşan epey büyük bir kalabalık saf saf dizilmişti. Dört ve
zir ile katipler ilk sıradaydı. Önce onlar sultana selam verip eğil
diler. Yerlerine döndükten sonra emirler hükümdara selam ve
rip eğildiler. Onlar da yerlerine gitti. Her grup böyle yaptı. Da
ha sonra bilginler, hükümdarın can dostları, hekımler [=bilge 
doktorlar] şairler, rütbeli askerler, hizmetkarlar ve nihayet köle
ler çıktı huzura. 

Hükümdar cülilskubbesinin karşısında bir filin üzerine otu
rurdu. Üstünde süslü bir şatur [=gölgelik] vardı. Sağına ve solu
na tepeden tırnağa bezenmiş ellişer fil ile ve yüzer at diziidi. 
B unlar nevbet [=nöbet; bando] atlarıdır. Daha sonra hashacibler 
[=özel mabeyinciler] hükümdarın huzurunda ayağa kalkıp öyle
ce dikildiler. Nihayet sadece erkek müzisyenlerden oluşan bir 
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saz takımı çıktı huzura ve şarkılar söyledi. Bu arada üstünde ipek 
örtü, ayaklarında altın halka bulunan ve sırmab ipekten dizginle
riyle dikkatçeken~.liheyHinlar ~tirilerek sultanın önünde aca
yip bir şekilde oynatıldıhr. Çok şaşırdım bu işe! Atların böyle oy
nayışını daha önce !-li nt hükümdarının yanında görmüştüm. 

Güneş batarken saraya girdi sultan. Ve millet de evine dön-
dü. 

Hükümdarın Yeğeninin İsyanı ve Bu Olayın Sebebi 
Hükümdarın bir yeğeni vardı. Hükümdar onu kızıyla ev

!endirmiş, bir eyaletin de valisi yapmıştı. Fakat delikanlı, 

emirlerden birinin güzel kızına tutularak onunla dünya evine 
girmek istedi. Bu ülkenin törelerine göre evlenecek yaşa gel
miş kızı olan bir adam; ister emir olsun ister alelade biri, evla
dının mürüvetini görebilmek için kesinlikle sultandan izin al
malıdır! 

Hükümdar iş bilen bir kadını göndererek kız hakkında ma
IOmat toplar. Eğer kızın endamını beğenirse hemen kendine ni
kahlar! Eh, pek hazzetmezse babasına izin verir, kimle evlendi
rirse evlendirsin diye! Ahali de aslında kızlarının hükümdarla 
evlenmesini istiyor, işin ucunda saygınlık, makam, lüks ve men
faat var çünkü. 

Yeğeni n tutulduğu kızın babası evlendirme izni için sultana 
başvurunca, "kıza baksın" diye saray tarafından biri gönderili
yor! Ve sultan alıyor kızı! 

Öte yanda aşık yeğenin tutkusu büsbütün a!evlenmekte, 
sevgilisine kavuşmak için çare bulamamaktadır. Bir aralık hü
kümdar uzak mı uzak, neredeyse bir aylık mesafede bulunan 
düşmanla savaş etmeye çıkınca isyan bayrağını çeken yeğen, o sı
ralarda henüz surları bulunmayan Sumatra şehrine girer; kendini 
hükümdar ilan eder! Ahalinin bir bölümü onun sultanlığını kabul 
etmişse de diğerleri buna yanaşmaz. Durumu haber alan amca, 
orduyu durdurarak geriye, Sumatra'ya döner. Yeğen alabildiği ka
dar servet ve azıkla yola düşüp sevdiği kızla beraber Muka
va'ya,14 gavjJr ülkesine kaçar. İşte bu maceradan sonra hükümdar, 
Sumatra şehrinin her yanını tahta surlarla çevirmek zorunda kal~ 
mıştır. 
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Sumatra'da hükümdar yanında onbeş gün kaldıktan sonra 
gitme izni istedim, çünkü yolculuk mevsimi gelip çatmıştı. Bu
radan her istenilen zamanda Çin'e gidilmiyor. Hükümdar bizim 
için bir cunk hazırlatıp yolluğumuzu verdi ve pek çok şey arma
ğan etti; ayrıca adamlarından birini misafir olarak yanımıza kat
tı. Allah, ona layık olduğu mükafatı versin. 

Tam yirmibir gece sultanın ülkesinin sınırları içinde ilerle
dikten sonra Mulcava'ya ulaştık. Burası bir gavur memleketidir. 
Bir ucundan öteki ucuna iki ayda gidiliyor. Orada çeşitli esans 
bitkileri yetişir; kaku1l115 ve kamarı16 denilen öd ağaçları bulu
nur. Zaten Kakulla ve Kamara bu ülkenin şehirlerindendir. Sul
tan Zahir'in ülkesi olan Ciiva'daysa günlük ve karilr bitkileriyle 
biraz karanfil biraz da ild-i hindı [=Hindistan'a özgü öd ağacı] 
yetişmektedir. Bu bitkilerin asıl kaynağı Muıeava'dadır. Bunlar 
arasında asıllarının ne olduğu konusunda inceleme yaptıkları
mız şunlardır: 

Lubban [=Günlük Ağacı] 
Günlük ağacı en çok bir adam boyuna varan bodur bir bit

kidir,17 Dalları enginar dallarına benzemektedir. Yaprakları ga
yet ince ve ufaktır. Bazen yaprakları tamamen dökülerek çıplak 
kalabilir. İşte "lubban" [=günlük ağacının ürünü] bu bitkinin 
dallarında bulunan yapışkan maddedir. Daha çok Müslüman 
bölgelerde yetişir, kafirlere ait bölgelerde ise daha azdır. 

Kafur Ağacı 
Kamr ağacı bizim oraların kamışına benzer; ancak dalları 

daha uzun ve kalındır. Kamr denen şey işte bu içi boş, uzun 
tüpçüklerde bulunur. Kamış kırıldığı zaman iç kısmından ka
mr ortaya çıkar. 

Bu bitkinin ilginç yanı: Köklerinin olduğu yerde bir hayvan 
kesilmedikçe kamışın içinde kiimr maddesi oluşmaz! Kurulukta 
[dolayısıyla kalitede] en ileri düzeyde olan ve bir dirhemciğiyle 
bedeni kaskatı edip ölüme yol açan kiimr, onların hardale adını 
verdikleri türdür. İşte bu tür kiifı1r kamışının dibinde insan bo
ğazlanlİ'. Bazen insan yerine küçük fillerin de kesildiği olur. 
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Hindistan'a Özgü Öd Agacı 
Hindistan ödü, pelit ağacına benzer. Kabuğu daha ince olsa 

da yaprakları tıpkLp~litinki gibidir. Meyvesi olmayan bu bitki
nin gövdesi fazla büyümez. Kökleri gayet uzun olup esans mad
desi bunlardadı';. Dal ve salkımlarından faydalanılmaz. 

Müslümanlara ait bölgelerdeki öd ağaçları tamamen sahip
lidir. Gavur yörelerindeki ağaçların çoğu sahipsizdir. Bunlardan 
sahipli olanlar Kakulla'da bulunanlardandır. Zaten ödün en ka
litelisi de bunlardır. 

Kamara bölgesine özgü bir öd bitkisi de iyi türlerdendir. 
Bunları, Cava halkına giysi karşılığında satıyorlar. Kamara bölge
sine özgü bir tür daha var ki bal mumu gibi şekil alır, üzerine ba
sıldı mı [iz çıkar]. "Attas"a gelince; bunun kökleri kesilerek ay
larca toprağa gömülü bırakılır da kokusunun gücü ve keskinliği 
devam eder! Öd ağacının en ilginç türlerindendir bu. 

Karanfil 
Karanfil [=karanfil] ağaçları uzun ömürlü ve kalındır. Daha 

çok gavur arazisinde yetişir. Çok yetiştiği için sahiplenilmez. Bi
zim oralara getirtilenler, bu ağacın salkımlarıdır. Bizimkilerin 
nüvvarü 'I-karanfil [=karanfil çiçeği] adını verdiği şey, bitkinin 
çiçeklerinden dökülmekte ve portakal çiçeğine benzemektedir. 
Karanfilin meyvesi, bizim yöremizde cevzetü't-tlb [=koku cevi
zi] diye bilinen buva cevizidir [=misk cevizi]. Onun iç kısmın
daki çiçek, besbase diye adlandırılır. Bunların tümünü gördüm; 
yakından seyrettim. 

[Kakulla] 
Yolculuğumuzun devamında KakulIa limanına vardık; hır

sızlığa ve saldırgan [=korsan] gemilere karşı koymak amacıyla 
hazırlanmış özel cunklar gördük limanda. Zira orada her gemi 
belirli bir ücret karşılığında komnur. 

Gemiden indiğimizde güzel bir şehirde bulduk kendimizi. 
Çevresinde yontma taştan yapılmış bir sur yükseliyor. Bu sur, 
üç filin yan;,yana geçebileceği kalınlıkta inşa edilmiş! Şehir dı
şında gördüğüm ilk şey "Od-i hindI''' [=Hindistan ödül taşıyan 
filler oldu. Ahali bunu evlerinde odun olarak tüketiyor! Fiyatı 
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bizim tarafların odun fiyatına denk, belki de daha düşük! Do
ğal olarak, kendi aralarında alışveriş yaptıkları zaman böyle 
ucuz! Ama yabancı tacirlere bunun bir çuvalını bir yün elbise
ye karşılık verirler. O yörede pamuklu kumaş, ipekli kumaştan 
daha değerli sayılır. 

Her taraf fil kaynıyor. Bu hayvanlar binek olarak kullanıldı
ğı gibi yük taşıma işini de görür. Herkes filini kapısına bağlıyor. 
İşadamları fillerini dükkanlarının yan tarafına bağlamakta, evine 
gidip gelirken ve yük taşırken hayvanını kullanmaktadır. Çin ve 
Hıta [=Kuzey Çin; Hıtay] halkı da aynı düzen içindedir. 

Mulcava Hükümdarı 
Bu adam gavurdur. Onu sarayı dışında kubbeli bir yerde 

otururken gördüm. Devlet adamları yanındaydı. Altında her
hangi bir yaygı yoktu. Askerler yayan olarak önünden geçiyordu. 
Orada sadece hükümdarın atı vardır. Diğerleri file biner ve fil 
üstünde savaş ederler. 

Oraya geldiğimi duyan hükümdar beni huzuruna çağırdı. 
Geldim ve şöyle dedim: 

"Ve's-selamu ala meni't-tebea'l-huda!" 
[Manası: Selam, doğruya uyanlara; hidayete erenlere] 
Sadece selam sözcüğünü anladılar bu cümleden! Bana ilti-

fatta bulunan ve yer açan hükümdar rahat oturmam için bir yay
gı serilmesini emretti. Tercümana dönerek: 

"Hükümdar toprağa oturmuşken ben nasıl bunun üstüne 
kurulayım?" dedim. Tercüman cevap verdi: 

"Onun adeti böyle! Alçakgönüllü davranarak yere oturur. 
Sen misafirsin, büyük bir hükümdarın yanından geliyorsun. Sa
na ikram etmek, saygı göstermek gerek!" Ben de oturdum. Hü
kümdar, yanından çıktığım hükümdarla ilgili soru sorduysa da 
uzatmadı; kısa kesti ve şöyle dedi: 

"Bize üç gün misafir olursun. Sonra dönersin!" 

Hükümdar Meclisinde Tanık Oldugum Garip Bir Olay 
Bu hükümdarın meclisinde bir adam gördüm; dal budama 

bıçağına benzer bir bıçak vardı elinde. Keskin aleti boynuna 
koydu, hiçbir şeyanlamadığım bir dille uzun uzun mırıldandı. 
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Sonra bıçağı boynuna çaldı. Bıçak öyle keskindi ve adam öyle 
sıkı yapışmıştı ki yere, kelle ansızın düştü! Hayret ettim bu 
işe! 

Hükümdar soruyordu: 
"Sizin yanı"iıızda böyle yapabilen biri var mı?" Cevap ver

dim: 
" Böyle bir şey görmedim!" Hükümdar güldü ve ekledi: 
"Bunlar bizim kölelerimizdir; bize olan sevgileri uğruna 

canlarına kıyıyorlar!" 

Hemen buyruk verdi, ceset kaldırıldı ve yakıldı. Onun ya
kılış merasiminde hükümdar yardımcıları, ileri gelen devlet 
adamları, askerler ve bir kısım halk hazır bulundu. Hükümdar, 
zavallının ailesine, çocuklarına ve kardeşlerine, hatırı sayılır bir 
rızık akıttı [=dolgun maaş bağlattı]. Adamın bu hareketinden 
ötürü yakınları yüceltildi, iltifat gördü. Mecliste bulunanlardan 
biri, kendini öldüren adamın söylediği sözlerin hükümdara duy
duğu bağlılığı gün yüzüne çıkardığını, zaten onun babasının, 
hükümdarın babası uğrunda, dedesinin de hükümdarın dedesi 
yolunda can verdiğini aktardı bana! 

Böylece meclisi terkettim. Üç gün boyunca yemek gönder
di bana hükümdar. Sonunda oradan gemiye binip otuzdört gün 
suda seyahat ederek "Bahr-i Kiihil" e ulaştık; "Riikid Deniz" de
mektir bu [=Pasifik].18 Bu denizde bir kırmızılık var; oralılar bu
nun çevredeki kara parçalarının toprağından ileri geldiğini sanı
yor. Bunca genişliğine rağmen ne rüzgiir, ne dalga, ne hareket; 
hiçbiri yok. Denizin bu durgunluğundan ötürü Çin cunkların
dan her birine evvelce söylediğimiz gibi, üç gemi eşlik eder. Bu 
gemiler kürek çekerek cunku harekete geçirirler. Ayrıca her 
cunkta yirmi civarında, gemi sereni gibi kocaman kürekler bu
lunur. Her küreğin etrafına yaklaşık otuz kişi toplanarak birbir
lerine karşı duracak vaziyette iki sıra oluşturur ve ayakta dikilir
ler. Her kürekte topuza benzeyen iki halat yer alır. Bir sırada 
olanlar halatı çekip bırakır, sonra diğer saftakiler öteki halatı çe
ker. Bu sırada kürekçiler güzel ve uyumlu seslerle şarkı söyle
meye başlar, çoğu kez "IiiIii, IiiIii" diye bağrışırlar. 

Bu denizde otuzyedi gün seyahat ettik. Gemiciler bu defa 
yolculuğun kolay geçmesinden ötürü şaşkındılar. Çünkü çoğu 
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kez bu koca suyu geçmek için kırk-elli gün didinirlermiş. Bu se
ferki en kısa yolculuk imiş. 

[Tavalisı Ülkesi] 
Sonunda Taviilisi ülkesine vardık. 19 Yörenin hükümdarının 

adı Tavalisi'dir. Bu ülke çok büyük. Sahibi, Çin hükümdarı se
viyesindedir. Onun pek çok cunku var. Sürekli Çiniilere karşı 
savaşıyor, ancak iyi bir şeyalırsa barış masasına oturuyor! Yöre 
halkı puta tapıcıdır. Çehreleri aydın ve güzeldir. Herkesten çok 
Türklere benzemektedirler. Renkleri kırmızıya çalıyor. Cesur, 
hızlı ve sert insanlar! Kadınları ata biner, iyi ok atar ve erkek gi
bi dövüşürler. 

Yörenin en güzel, en büyük şehirlerinden olan KeylOker'iZo 

şehrinin limanına demir attık. Şehzade bu şehirde oturuyor. Biz 
demir atar atmaz askerler yanımıza geldi. NahOda [=gemi patro
nu] hemen şehzadeye sunulmak üzere bir armağan hazırladı, 
onun hakkında sorular sordu. Askerler hükümdarın, şehzadeye 
başka bir şehir verdiğini, bu şehri de Urdud isimli kızına bah
şettiğini söylediler. 

B u Prensese Dair 
KeylOker'i limanına varışımın ikinci günü Melike [=Pren

ses] Urdudz1 ora geleneğine uyarak misafirlik yemeği verdi. 
"NahOda" yani gemi sahibini; "kerani" yani gemi katibini, iş 

adamlarını, reisieri; "tendil" yani piyadelerin başını "sipahsalar" 
yani süvarilerin başını da davet etti. NahOda benim şölene katıl
ma mı rica ettiyse de ahali Müslüman olmadığı için yemeklerini 
yemek caiz değildi; kabul etmedim. Tüm davetliler geldiği za
man Melike onlara sormuş: 

"İçinizden gelmeyen kimse kaldı mı?" NahOda cevap ver
mış: 

"Bir adam gelmedi. O "bahşi"dir, yemek yemez." 
Onların dilinde "bahşi" [=bakşı] fakih; din adamı demek

tir. zZ Urdud emir vermiş; "O adamı çağırın!" diye. Böylece mu
hafızlarla beraber nahOdanın arkadaşları yanıma gelip; 

"Melike Urdud'nın çağrısına uy!" dediklerinde prensesin 
yanına vardım. Büyücek bir koltuğa kurulmuştu. Önünde ka-
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dınlar, ellerindeki belgeleri prensese sunuyorlardı. Onun çevre
sini vezirlik görevini üstlenmiş yaşlı kadınlar kaplamıştı. Pren
sesin önünde tahWLalt tarafına,~sandal ağacından yapılmış kol
tuklara erkekler dizilmlşti. Taht ipek kumaşla döşenmişti ve 
üstten aşağı ipek perdeler sarkıyordu. Sandal ağacından yapıl
mış tahtın üst yüzü altın plakalarla süsıüydü. Büyük salondaki 
ahşap yükseltilere küp, testi ve bardak gibi büyüklü küçüklü bir 
sürü altın kapkacak dizilmişti. NahOdanın söylediğine göre bu 
kaplarda güzel koku karıştırılmış bir şerbet vardı. Ziyafete ge
lenler yemekten sonra içiyordu bundan. Tadı güzel, kokusu hoş 
olan bu şerbet; insana neşe veriyor, ağız kokusunu gideriyor, 
hazmı kolaylaştırıyor ve şehveti arttırıyormuş. 

Prensese selam verdiğim zaman bana Türkçe: 
"Hasen misen, yahşı misen?" dedi; bu cümle "Keyfe halu

ke, keyfe ente?" [=Durumun nasıl, nasılsın?] demektir. Beni 
yan tarafına oturttu. Arapça yazmayı beceriyordu. Hizmetçile
rinden birine seslendi: 

"Deva ve bitik katGr!" Bunun anlamı "ed-devat ve'l-ka
ğıd" dır [=kalem ve kağıt]. Emrettiği şeyler getirildiğinde şöyle 
yazdı kağıda: 

"Bismillahirrahmanirrahım" ve sordu: 
"Bu nedir?" Cevap verdim: 
"Tandarı nam!" Bu sözcükler, "Allah adına" anlamına geli

yor. 23 Prenses: 
"Hoş!" dedi. Bu söz, "ceyyid!" [=hoş; iyi] demektir. Daha 

sonra hangi ülkeden geldiğimi sorunca Hindistan'dan geldiğimi 
söyledim. Bu cevabım üzerine şöyle dedi: 

"Biber ülkesi mi?" Cevap verdim: 
"Evet!" 
Ülkenin [siyası] ahvaline dair sorular sordu, tek tek karşılık 

verdim. 
Şöyle devam etti sözlerine: 
"Kesinlikle oraya savaş açmalıyım! O ülke benim olmalı! 

Zenginliği ve askerlerinin çokluğuyla beni çekiyorl" 
"Yapın öyleyse!" dedim. 
Böylece bana çeşitli giysilerle iki fil yükü pirinç, iki dişi 

manda, onkoyıin, dört rad gülsuyu ve son olarak tümü deniz 
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yolculuğuna hazırlık olsun diye tuzlanmış zencefil, biber, limon 
ve anb1i [=mango] ile dolu dört martaban24 verilmesini emretti. 
Martaban, büyük teneere demektir. 

N1ihfida sonradan bana şunları aktarmıştır: 
"Bu prensesin askerleri arasında nice kadın hizmetçi ve ca

riye, erkek gibi savaşır. 0, kadın ve erkeklerden oluşan ordu
suyla akma çıkar. Düşmanına baskın yapar, çarpışmanın kalbin
de yer alır ve ceng1iverlere meydan okur." 

N1ihfida şunları da söyledi bana: 
Düşmanla yapılan bir savaşta askerlerinin çoğu can veriyor. 

Feci bir yenilgiye ramak kalmışken prenses ansızın ileri atılıyor, 
kızılca kıyametin koptuğu safları yara yara düşman hükümdarı
na yanaşıyor, bir hamlede onu yere seriyor ve savaşın seyrini de
ğiştiriyor; düşman acı bir yenilgiye uğruyor! Yenik hükümdarın 
kesilmiş başını bir kargının ucuna takarak getiriyor ve düşmanın 
ailesi ancak yüklü bir servet ödeyerek kopmuş kelleyi teslim alı
yor prensesten! Prenses Urduc1i babasının yanına döndüğünde 
hükümdar peder, evvelce oğluna ait olan bu bölgeyi kızına tes
lim ediyor. 

Nice beyoğulları, nice asilz1ideler onunla dünya evine gir
mek için çağrıda bulunmuş, adam göndermiş ama o hep şöyle 
dermiş: 

"Ancak bana meydan okuyup dövüşte galip gelecek erkek
le evlenirim!" 

Damat adayları çekinmişler, onunla karşı karşıya geleme
mişler; prenses üstün gelirse şanlarına leke düşer diye kaygılan
mışlar. 

Notlar 

ı Sunurkavan (Sonargaon / Sonargauan) için bkz.: 53/12. not. 

2 Cunk türü geminin gittiği Cava: Burada cunklar Cava'ya değil Sumatra'ya gidiyor. 

Asıl Cava ise Arap coğrafyacıları tarafından Mul Cava diye kaydedilmiştir. Bkz.: 

Bcck.; Age., s. 873; TiM, Age., s. 107. Cu nk için bkz.: 4915. not. 
3 Berehnekar ve bu konu ile ilgili tartışmalar: Berehnekar'ın Andaman ve Nicobar 

adaları olması mümkündür; bu adalar, Burma'ya bağlı Arakan bölgesinin başlıca yer
leşim birimleridirler vc Negarais adasına yakındırlar. Ancak scyyahın üslObundan an

laşılan o ki Berehnekar coğrafi bir mıntıka ismi değil, tanımlanamayan bir halkın is-
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midir. Bkz.: Yule, Cathay, C. 4, s. 93; Gibb, Se/ecıioııs, s. 367; Beck., Age., s. 874; Tazı, 

Age., s. 107. 

4 İdrisf'nin böıge halkının evliliğiyle ilgili değerlendirmeleri: Idrisı Nüzhetü'/-Müş
tak isimli muhteşemeserinde bu halkla ilgili şöyle der: "Erkek, bir kadınla evlenmek 
isterse kadının ~les0na şart koşar; mutlaka bir adamı öldürmeli ve onun kafatasını 
getirmelidir. Eğer erkek bu şekilde elli kişiye öldürüp kafatasıarını sıra sıra dizerse o 
zaman ona herkes kız verir ve o, elli kadınla aynı anda gerdeğe girebilir; halkı ona 
kahraman muamelesi yapar. Onlar daima çıplaktırlar; hiçbir şey giymezler. Kadınları 
da öyle; hatta cinsel ilişki esnasında bile gizlenmezler, bütün 'malları' meydandadır. 
Onların ahlak telakkisinde bu durumu ayıplama yoktur. Bu kavrnin suradarı pek çir
kindir. Yüz organları, insanda güzellik duygusunu uyandıran orandan yoksundur; ya

ni çarpık yüzıüdürler." bkz.: Idrisı, Nüzhetü'/-Müştak, C. 2, s. 78. 
5 Cilva adası: Cava kelimesi genelolarak Malay takımadaları için kullanılır. Küçük 

Cava diye de adlandırılan ada ise Büyük Cava'nın hizasındaki Sumatra'dır. Büyük 
Cava'ya sadece Cava da derler. ıbn BattGta buraya 1346'nın Ocak ayında varmış ol
malıdır. Bkz.: D. Van Huseyn Azmı-D. Hariln, ed-Da'vetii'/-ls/iimiyyejt Mafizya, 1985; 
Tazı, Tarlhu'd-Dib/iimasi'/-Mağribi, C. 7, s. 31 ı. 

6 Şeki ve Berki için bkz.: 39/3. not. 
7 Cumıın / Cemıın (=Eugenia Jambolana): Küçük lezzetli bir meyvedir. Ayrıca 

bkz.: 3915. not. 
8 Nilibü'l·bahr unvanı: Ferrand bu kişinin, çeşitli ticarı vergiler, liman gelirleri ve 

gümrükten sorumlu "şahbender"in vazifesini üstlendiğin i söylüyor. Bkz.: G. Fer

rand, Relatiolls de voyages et textes gtfographiques arabes pers011s et tures refatijs a /'Extreme

Orient, Paris, 1914, C. 2, s. 439. Aynca şahbender için bkz.: 4913. not. 
9 Cilva sultanı Melik Zilhir: Bu adam Sumatra'nın ilk Müslüman hükümdan melik 

Salih'tir. 696/1297 yılında vefat etmiştir. Bu tarihten itibaren 14. yüzyıl boyunca Me
lik Salih soyundan gelen hükümdarlar egemen oldu Sumatra'ya. ıbn Battilta'nın hu
zuruna çıktığı ve 1345 (veya 1346) yılında yanında kaldığı hükümdar ise yine Melik 
Salih soyundan gelen Melik Z1ihir idi. Melik Ziihir başarılı bir hükümdardı; Malay 
vakayinamesi HiMya! Naja Raja Pasai onu Melik Tahir diye kaydeder. Bkz.: A. Hill, 
"The Coming to North Sumatra", JouTlla! of Southeast Asian HistOf)', 4, 1963, s. 6-21; 
Beck., Age., s. 877; Tazı, Age., s. 114. 

10 Bukşa (=Bohça) kelimesi: Bu kelime Farsçadır ancak Türkler çok kullanırlar; 
Türkçeleşmiş haliyle bohça bu. 

11 Ferdhane: Özel, ferde özgü oda demektir; Farsçadır. 
12 Balişt, Baluşt (çoğulu Bavalişt): Yastık anlamına gelir; Farsçadır. Bugün yumuşak 

oyuncak bebeye ve hayvana da pelüş deniyor. Pelüş, Fransızca yumuşak tüylü ku
maş demektir; belki de Fransızcaya Farsçadan geçmiştir. Balişt zamanla çekmeceye 
ve sandığa vurulan bağ anlamına da gelmiştir. ıbn BattGta'nın anlattığına göre Mo
ğolların yönettiği Çin 'de paraya Balişt deniliyordu. Bkz.: Ferheııg-i Zi)'a, C. 1, s. 255; 
Tazı, Age., s. 115. 

13 Sultan Muhammed'den kasıt, Hint hükümdarı Tuğluk oğlu Muhammed Şah 'dır. 
14 Muleilva; Mul Cava: Pek çok araştırmacı buranın neresi olduğu ve seyyahın bu bö

lümle ilgili güzergahı konusunda hayrete düşmüştür. Yule, İbn Battilta'nın burada 
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bahsettiği Mul Cava'nın Malay yarımadası olduğunu söylüyor. Ancak Tibbets bu gö

rüşü çürütmüştür. Bkz.: H. Yu le, Age., s. C. 4, s. 155; G.R. Tibbets,A Stııd]' of the Ara

bic 1'exts coııtaiııing Material 011 South-East Asia, London, 1979, s. 151. 
15 Kakulla: Bu isim başka Arap coğrafyacıları tarafından da zikredilmiştir. Bir Çin kay

nağı buranın Tenasserim kıyıları olduğunu belirtir. İbn Battuta'nın burayı, Sumat

ra'ya giderken ziyaret ettiği farzediliyor. Bkz.: Beck., Age., s. 880; P. Wheatley, The 
Goldm Khersoııese, Kuala Lumpur, 1961, s. 224-228. 

16 Kamara ya da Kmare (=Khmer; Kmer ülkesi): Burası Kamboçya'dır. Kızıl Kmer

ler diye bilinen örgüt de tarihı bir referansa sahip olmak için kendilerine bu adı seç
miş olmalı. İbn Battuta'nın yaşadığı dönemde Kamboçya'nın durumu hakkında faz

la malumat yoktur. Seyyahın söylediği Kamare kelimesini, tütsü münasebetiyle baş

ka seyyahlar da anmıştır. Bkz.: Tazı, Age., s. 117. 
17 Lubbiin (=Günlük) ağacı için bkz.: 30/11. not. 
IS Bahr-i Kiihil (=Pasifik): Farsça bir terkiptir; durgun deniz demektir. Maksat Pasi

fik okyanusu olabilir. Bkz.: TiM, Age., s. 121. 
19 Taviilısı (=Tavalisi): Bu ülkenin neresi olduğu Rıhle şarihleri arasında hala tartışma 

konusudur. Filipinli tarih profesörü N. Zafra, araştırmacı Yamamoto gibi Tavalisi'nin 

Hindı Çin'deki Champa Krallığı olduğunu düşünmektedir. Zira Champa Krallı

ğı'nda "Tavaı" soyluiara ve kumandanlara verilen bir unvandır. H. Yule gibi araştır

macıların bir kısmı ise Filipinler'in güneybatısındaki Sulu'nun Tavalisi olduğunu sa

vunmuşlardır. Joze Rizal ise Tavalisi'nin Filipinler'deki Luzon bölgesi olduğunu sa

vunmuştur. Japonlar da Tavalisi'nin kendi ülkelerinde olduğunu sanmışlar ki 

1976'da Fas elçisi Japonya'ya gelince Japon bakanı Takiyo Miki "Sayın ıbn Battu

ta'dan yüzyıllar sonra gelen ikinci Faslı elçiyi karşılamaktan mcmnuniyet duyduğu

nu" izhar etmiştir! Kuşkusuz bizim için keyif verici olan, Tavalisi ülkesinin aristok

rat tabakasının Türkçe konuşmasıdır. Tavalisi'yi paylaşamayan muhtelif milletlere 

mensup "Ibnbattutaologlar" nedense prensesin niçin Türkçe konuştuğu üzerinde 

fazla durmamışlar. Sadece şu kadarı söyleniyor; seyyah daha önce Uzbek Han'ın ha

tunlarının özgür tavırlarına tanık olunca onlardan birinin ismini yakıştırmış Tavalisi 

ülkesinin prensesine. Oysa seyyahı da satır aralarından "okuduğumuz" zaman (yap

tığı tercih, hakikate değil fiksiyona da dayansa) şu gerçek, güneş gibi beliriyor: Sey

yahımız bütün bir Islam dünyasını, Afrika'yı ve Güney Asya'yı kapsayan 30 yıllık bir 

seyahatten sonra siyaset etme vasfını bir Türk kadınına yakıştırıyor. Bkz.: T. Yama
moto, "On Tavalisi as described by Ibn Battuta", Manaires of the Research Department 
of the 1'0)'0 BUIIA'o, sayı: 8,1936, s. 93-133; H. Yu le, Catha)', C. 4, s. 158; Tazı, Age., s. 

121; Beck., Age., s. 884. 
20 Keylôkerı (=Keylukeri): Yamamoto Keylukeri'nin Klaung Garai kelimesinden 

bozma olduğunu söylüyor. Bu ismin ise Champa Krallığı'yla ilgisi vardır. Bkz.: bir ön

ceki not. 
21 Melike Urdueii: Bazı araştırmacılar, seyyahın bu ismi Uzbek Han'ın 4. hatunundan 

aldığını söylüyor. Bazıları ise Brunci halkının kullandığı bir unvandan; Urdana Raca 
unvanından kaynaklandığını savunuyor. Bkz.: Beck., Age., s. 885. 

22 Bahşı kelimesi: Aslı Sankritçedir; Türkler ve Moğollar arasında Budist rahibe Bah

Şı denilrdi. 



893 

23 Tandrı Nam ve diğer Türkçe eümlder: "Tanrı namı" ile demek istiyor. Herhal

de seyyilh, Tanrı kelimesindeki nazal N'yi, tam anlayamadığı için Arapçanın Dhat 

harfiyle çevirmiş. "Deva ve bctck klitur" cümlesi eski sert Hakan! Türkçesi'nin ta

dını veriyor. Seyyahbtirada Urducil'yı Gğuz tesiri taşımayan sert Kıpçak ağzıyla ko

nuşturuyor. Bu jur~mda Urducil, Orta Asya kokan bir kız; aslen Moğol olup Kara
hanh geleneğinden beslenen Uygur hocalardan Türkçe öğrenmiş bir prenses gibi 

vasfedilmiş. 

24 Martaban kelimesi: Birmanya'da yapılan toprak kaplara martaban denilirdi. Barbo
sa'nın notlarında martabanıara değinilir. Bkz.: Tazi, Age., s. 123. 



ELLİBEŞ1NCl BÖLÜM 

ÇtN 

Tavalisı ülkesinden çıkışımızdan onyedi gün sonra Çin'e 
ulaştık. Rüzgar yanımızdaydı, hızlı ve rahat bir şekilde kaydık 
suda. Çin arazisi pek geniş. Meyvesi, tahılı, altını ve gümüşü 
bol; çok zengin bir ülke. Dünyanın hiçbir bölgesi buraya benze
mez. A..b-ı Hayat diye bilinen nehir bu ülkeyi delip geçer. Anla
mı, hayat suyu! Ona Sebr [=Sarı] nehir de denilir. Tıpkı Hindis
tan'daki ırmağın adı bu! Kaynağı Hanbalık [=Pekin] şehri civa
rında bulunan Kuh-i Buzne'dir; Maymun dağı yani. 

ırmak, Çin'in tam ortasından geçerek altı aylık bir mesafe 
boyunca akar, Sınüssın [=Kanron, SınkeHin] bölgesine ulaşır. ır
mak çevresinde tıpkı Nil gibi köy, kasaba, bahçe ve çarşılar di
zilidir. Ama burada işlenmiş arazi ve ev Nil'den daha fazladır. 
Nehir kıyısında art arda sıralanmış bir sürü sudolabı bulunuyor. 
Çin ülkesinde, Mısır şekeri ayarında belki de daha iyi şeker bu
lunur. Üzüm ve erik de çok. Çin'deki eriği görünceye kadar Dı
maşk'ta yetişen ve Osmanı diye adlandırılan eriğin bir benzeri 
yok sanırdım. Bu ülkede Havarezm [=Harizm] ve İsfahan'da ye
tişenler gibi lezzetli karpuzlar var. Bizim taraflardaki her meyve
nin bir benzeri hatta daha güzeli bulunuyor Çin'de! Buğday da 
bir hayli çok. Oranın buğdayından daha hasını görmedim! Mer
cimek ve nohut da aynı. 

Çin İşi Toprak Kaplar 
Çin' e özgü toprak kaplar sadece Zeytun 1 ve Sınkelan2 yöre

lerinde üretilir. Hammaddesi civardaki dağların toprağıdır. Bu 
toprak ileride anlatacağımız gibi kömürü andırır, alevolup ya-
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nar. Çinli toprak kap imalatçıları, bu toprağa biraz taş eklerler ve 
üç gün ateşte pişirdikten sonra su dökerler üstüne. Eldeki mal
zemenin tümü toRrağa dönüşü~, sonra yoğururlar. En kalitelisi, 
bir ay boyunca yoğrulan türüdür. Daha fazla yoğrulmaz. Yoğur
ma süresinin en Kısası onbeş gündür. Bunların fiyatı, bizim ora
ların toprak kap fiyatlarına eşit veya daha aşağıdır. Buradan yük
leme yapılır Hindistan'a ve diğer ülkelere. Hatta bizim memle
kete, Mağrip'e de gelir. Pişmiş toprağın en sanatlısı, Çin işi ola
nıdır. 

Çin Tavukları 
Çin'in tavuğu ve horozu pek iridir, bizim oranın kazıarından 

daha yapılıdır. Bu tavukların yumurtası bizim kazıarın yumurta
sından büyük. Ama buranın kazıarı ufak tefek ve aruk! Bir tavuk 
satın aldık, pişirmek istediğimizde etinin tek çömleğe sığmadı
ğını gördük, iki çömleğe ayırdık! Oranın horozları devekuşu gi
bi; bazen tüyleri dökülür de kırmızı bir et parçasını andırır. Böy
le bir horozu ilkin Kavlem şehrinde gördüm, devekuşu sandım, 
hayrete düştüm! Bir de sahibi: 

"Çin'de bundan daha irileri var!" demesin mi! 
Çin 'e vardığımda adamın horozia ilgili sözlerinin dosdoğru 

olduğuna inandım! 

Çin Halkının Bazı İşleri 
Çinliler tıpkı Hintliler gibi ölü yakar, putperesttirler. Çin 

hükümdarı Tinkız Han'ın [=Çingiz Han] soyundan gelen bir 
Tatardır.3 Şehirlerin her birinde Müslümanların oturduğu bir 
mahalle bulunuyor. Cumayı ve diğer namazıarı kılacakları ma
bederi var. Müslümanlar orada saygı görmekte, el üstünde tu

tulmaktalar. Çin kafirleri domuz ve köpek eti yiyor, çarşılarında 
da satıyorlar. Aslında zengin ve yaşam seviyesi yüksek bir halk 
ama yemeğe ve giysiye düşkün değiller! Sayılamayacak kadar 
malı olan koskocaman bir işadamını, sırtında kaba bir pamuk 
cübbeyle görürsün! Bütün Çinliler altın ve gümüş tabak düşkü
nüdür. Hçr birinin avcunda ucu demirli bir sopa bulunuyor. Yü
rürken ona dayanır; 

"Bu değnek üçüncü ayak!" derler. 
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Orada ipek çok. Çünkü oranın ipekböceği meyvelere dada
nır, beslenir; fazla ilgiye ihtiyacı yoktur. İpek yoksulların ve 
kimsesizlerin giysisidir. İşadamları da olmasa hani, beş para et
mez! Çinliler arasında bir pamuk elbise bir yığın ipek elbiseye 
denktir. Onların geleneğince işadamı yanında taşıdığı bütün al
tını ve gümüşü eritir, parça parça kalıplara döker. Her parça bir 
kıntar c;:ivarında, belki biraz daha hafif veya ağırdır. Bu altın par
çaları evin kapısına asılır. Böyle beş parçası bulunan adam, par
mağına tek yüzük, on parçası olansa iki yüzük takar. Onbeş par
çası olana Seti4 adı verilir. Setı, Mısır'daki karimı'nin karşılığı
dır. Çinliler, böyle eritilmiş altının bir parçasına [=külçesine] 
berkalaS derler. 

Alışverişte Kullandıkları Kağıt Paralar 
Çinliler alışverişierini dinar ve dirhemle yapmazlar. Onların 

ülkesine gelen dinar ve dirhemin tümü yukarıda belirttiğimiz 
gibi parça parça kalıplara dökülür. Alışverişierinde kağıt parçala
rını kullanıyorlar. Her kağıt el ayası kadardır; üzerinde hüküm
darın mührü vardır. Bu kağıtlardan yirmibeşine "balişt"6 diyor
lar. Bizdeki dinar anlamına geliyor bu. Kağıtlar eskir veya elde 
parçalanırsa sahibi bizim oraların darphanesine benzeyen bir ye
re gider, yırtığı verir yenisini alır. Ne bu iş için ne de başka şey 
için para ödemez! Çünkü kağıt işiyle uğraşanların rızkları [=ma
aşları] hükümdar tarafından ödenir. Bu darphanenn yönetimi 
büyük beylerden birine verilmiştir. İnsan bir dirhem gümüş ya
hut altınla çarşıya çıkıp bir şeyler satın almak istese balişt ile de
ğiştirmedikçe onun elindekine bakmaz kimse! Ancak baliştle is
tediği şeyi satın alabilir! 

Çinlilerin Kömür Yerine Yaktıkları Toprak 
Bütün Çin7 ve Hıta [=Kuzey Çin; Hıtay, Türk-Moğol Böl

gesi]8 ahalisi kömür yerine toprak yakıyorlar. Bu toprak bizim 
oranın tafl'ı gibi sımsıkı ve yapışıktır. Rengi de tafla benzer. 
[Tafl: Kumaş boyamada kullanılan bir sarı toprak türü] Filler 
aracılığıyla taşman bu toprak bizdeki kömür parçaları gibi kesi
lip ateşe atılır. Tıpkı kömür gibi yanar ve ondan daha fazla ısı 

verir! Ateşlikten geçip küle döndüğünde suyla ıslatırlar. Kuru-
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tulduktan sonra tekrar yakarlar onu! Tamamen yok olup hiçbir 
şey kalmayıncaya dek sürer bu. Çinliler bu toprakla bölgeye öz
gü kapkacak yapa~La! ve daha ön,ce anlattığımız gibi içine taş ek-
lerler. . 

Çinlilerin Özelliği; Çeşitli İş ve Sanatlarda Ustalık 
Çinliler çeşitli iş ve sanatlardaki kabiliyetleriyle tüm ulusla

rı geçmiş, hepsinden mahir olmuşlardır. Onların başta gelen 
özellikleri budur. İnsanlar evvelce bazı kitaplarda bu nitelikten 
bahsettiler, uzun uzadıya konuştular. Resme gelince ne Hıristi
yanlar ne de başkaları ÇinIilerden daha becerikli değildir. Onlar 
bu konuda çok yetenekli. Benim tanık olduğum ilginç olaylar
dandır; Çin 'de ne zaman bir şehre girsem ikinci gelişirnde be
nim ve arkadaşlarımın duvarlara ve çarşıda kağıtlara çizilmiş re
simlerimizi görürdüm! Bir keresinde dostlanmla beraber Irak 
halkına özgü giysilere bürünerek başşehre gittik. Nakkaşlar çar
şısından [=oymacılar ve ressamlar çarşısından] geçip hükümdar 
sarayına vardık. Günbatımı alacasında saraydan dönerken aynı 
çarşıya uğradık. Bir de ne görelim; hepimizin resimleri duvara 
yapıştırılmış bir kağıttaydı! Her birimiz dostuna ve dostunun 
resmine bakıyor, benzetmeyi kusursuz buluyordu! 

Bana söylendiğine göre hükümdar emretmişti bunu. Biz 
huzurdayken saraya gelmişler, seyretmişler ve çaktırmadan res
mimizi yapmışlardı! Çin halkının adeti, yanlarından geçen her
kesin resmini yapmaktır. 

Bunda öyle ilerlemişler ki yabancı biri kaçmayı gerektire
cek suç işlediğinde hemen resmini şehirlere yolluyor ve arama
ya başlıyorlar. Nerede bu resme benzer biri bulunursa hemen 
yakalanıyor! 

İbn Cüzeyy der ki: 
Bu iş, tarihçilerin İran hükümdarı Sabıır Zülektaf [=İkinci 

Şapur]9 hadisesiyle ilgili anlattıklarına benziyor. İran hükümda
rı kendini gizleyerek Rum ülkesine giriyor; oranın yöneticisi ta
rafından düzenlenen bir düğün yemeğinde hazır bulunuyor. 
Meğerse r~smi bir yemek kabına çiziliymiş. Kayser'in hizmet
karlarından biri, resmin Sabıır'a tıpatıp benzediğini farkedince 
efendisine dönerek şöyle diyor: 
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"Bu resim, İran Kisrası'nın bizimle aynı mecliste olduğunu 
göstermekte!" Adamın dediği aynen çıkıyor. Böylece Sabilr 
hakkında kitaplarda yazılı olaylar meydana geliyor. 

İbn Battilta devam ediyor: 

Gemilerde Bulunan Her Şeyi Kaydettne Adetleri 
ç.inlilerin adetindendir; cunklarından biri suya açılacağı za

man deniz kumandanı ile yazıcılar gemiye çıkıp içerideki okçu
ların, hizmetkarların ve denizcilerin isimlerini tek tek yazarlar. 
Böylece hareket izni verilir onlara. Gemi Çin'e geri döndüğün
de bu görevliler yine yukarı çıkarak daha önce isimlerini kay
dettikleri kimselerin mevcut olup olmadığını kontrol ederler. 
Eksik çıkarsa gemi sahibini sorumlu tutarlar. Gemi sahibi, o 
adamın kaçtığına, vefat ettiğine yahut bir kazaya uğradığına 
ilişkin kanıt getirmekle yükümlüdür! Aksi halde cezalandırılır! 
İnsanlarla ilgili kayıt işi bittikten sonra gemi sahibine, eşya tü
ründen az-çok ne varsa ayrıntılı bir liste hazırlamasını emreder
ler. Bu esnada gemideki yolcular karaya çıkartılır. Onların ya
nında bulunan eşyalar, gümrük divan katipleri tarafından tek 
tek gözden geçirilir. Eğer izinsiz, kaçak bir şey bulunursa ge
miyle beraber tüm eşya ve mallara hazine el koyar! Bu iş bir tür 
zulümdür! Ne kafir ülkesinde ne de Müslümanların arasında 
böyle bir uygulama gördüm. Sade Çin'de var. Bir de Hindis
tan'da buna benzer olayların meydana geldiğine tanık olmu
şumdur. Örneğin bir adamın elinde vergiden kaçırılmış mal ya
kalanırsa ceza olarak o verginin on bir katı alınırdI! Ama daha 
sonra Sultan Muhammed vergileri tamamen kaldırınca bu adet 
de kalktı. 

İş Adamlarını Yolsuzluktan Alıkoymakla 
İlgili Uygulamaları 
Müslüman tacir, Çin şehirlerinden birine ulaştığı zaman 

orada yerleşmiş Müslüman iş adamlarından birinin evine yahut 
bir hana gidip konaklamakta serbesttir. Eğer Müslüman tacirin 
yanında konaklamak isterse malı tek tek sayılarak ev sahibine 
teslim edilir. Ev sahibi onun malından belli bir bölümünü mas
rafları için harcar. Misafir tacir yolculuğa çıkacağı zaman bütün 
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malı yeniden gözden geçirilir. Eksik çıkarsa, malını teslim etti
ği tacir kesinlikle bunu kapatmak zorundadır! 

Dışarıdan gele~"tacir, handa,konaklamak isterse bütün ma
lı han sahibine teslim edilir. Han sahibi, tacirin istediği her şeyi 
onun namına satın-alır. Yabancı tacir, odalık cariyesi olsun isti
yorsa han sahibi onun adına bir cariye satın alır ve kapısı hanın 
içine açılan [özel] bir daireye yerleştirir yabancıyı. Her ikisinin 
de masraflarını hancı görmektedir. Bu ülkede cariyeler çok 
ucuz. Dahası da var; bütün Çin halkı, kız olsun erkek olsun ken
di evHitlarını satılığa çıkarmakta! Bu onlara göre hiç de ayıp de
ğiL. Fakat satılan kız ve erkekler alıcılarıyla beraber yolculuğa 
çıkmaya zorlanamaz! Ama kendileri bunu isterse engel de olun
maz. 

Eğer dışarıdan gelen tacir evlenmek isterse hemen evlene
bilir. Fakat servetini kötü yollarda kullanmasına kesinlikle izin 
yoktur. Çinliler şöyle derler daima: 

"Müslümanların servetlerini bizim ülkemizde har vurup 
harman savurduklarına ve memleketimizin 'kaçmış fırsatların 

ve sapkınlığın yurdu' olduğuna dair söylentilerin İsHim ülkeleri
ne yayılmasını asla istemeyiz!" 

Yollarda Misafirleri İ yi Koruduklarma Dair 
Çin ülkesi, misafirlerin güvenliği hususunda tüm memle

ketlerden iyidir. Orada bir yolcu yanında epey bir servetle do
kuz aylık güzergahı hiç kaygılanmadan tek başına aşabilir. Bu 
sistem şöyle işliyor: 

Çin'de her konak yerinde bir han bulunuyor. Orada yayan 
ve atlı koruyuculardan oluşan bir grup asker vardır. Onların ami
ri konumundaki adam, özel katibiyle akşamleyin hana gelir ve 
ağırlanan yolcuların adlarını deftere geçirir, altına mühür basar. 
Sonra da hanın büyük kapısını kilitler. 

Sabahleyin yine yazıcıyla gelen başgörevli, herkesi adıyla ça
ğırıp ayrıntılı bilgi alır. Böylece, yolcuları bir sonraki konağa ulaş
tırsın diye yanlarına adam katar. Bu adam, misafirlerden hepsinin 
ikinci konağa ulaştığına ilişkin bir belge alır varılan hanın başgö
revlisinden. Adam bu yazıyı kesinlikle bir önceki hanın görevli
sine getirmek zoründadır. Yoksa suçlu durumuna düşer. 
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Sınussın'den [=Kanton, SınkeHın] Hanbalık [=Pekin] şehri
ne kadar yol boyunca her konakta böyle yapılıyor. Güzergahta
ki hanlarda misafirlerin gereksinim duyduğu yiyecekler, özellik
le de tavuk ve kaz bulunur. Fakat orada koyun gerçekten azdır. 

Kendi yolculuğumuzu anlatmaya dönelim: 

[Zeytfin] 
Bir süre denizde yolculuk ettikten sonra ilk vardığımız şe

hir Zeytundu [=Kuanz-hou]. Ne bu şehirde ne diğer Çin şehir
lerinde, ne de Hint ülkesinde zeytin namına hiçbir şey var! Ama 
buraya Zeytun demişler. 

Burası çok büyük bir yer. Zeytunı diye bilinen kemha ve at
las türü kumaşlar burada üretiliyor. B unlar Hansa [=Hangzhou] 
ve Hanbalık kumaşlarından üstün. Zeytun limanı, dünyanın en 
geniş limanlarındandır; hatta en büyüğü diyebiliriz! Orada yüz 
büyük cunk gördüm. Küçük gemilerin sayısını kestirmek im
kansız. Liman aslında kocaman bir körfez. Denizden karaya 
doğru bir hayli sokulmuş ve daha yukarılarda büyük bir nehre 
karışmış. Bizim tarafların Sicilmasa şehrinde olduğu gibi Zey
tun'da ve Çin'in diğer şehirlerinde herkesin bir bahçesi vardır. 
Ev, bahçenin tam ortasında. Bu yüzden Çin şehirlerinin yerle
şim alanları çok geniştir. 

Burada Müslümanlar ayrı bir semtte oturmaktadırlar. Zey
tun'a ulaştığım gün kimi gördüm dersiniz? Armağan sunmak 
için elçilik göreviyle Hindistan'a hareket edip yarı yolda cunku 
batmış emiri! Onunla bu görev münasebetiyle tanışlığımız var
dı. İşte bu adam bana selam verdi ve sahib-i divan denilen yük
sek memura takdim etti beni. Sahib-i divan beni muhteşem bir 
köşke yerleştirdi. Kadı Taceddın Erdevıiı [=Erdebilli], Şeyhü
lislam Kemaleddın Abdullah İsfahanı ve ileri gelen bazı iş 
adamları ziyaretime buyurdular. Onlar arasında Hindistan'day
ken borç para aldığım, iyi davranışına tanık olduğum tacirlerden 
Şerefüddın Tebrızı de vardı. O Kur'an hafızıydı, daima Kur'an 
okurdu. 

B uradaki tacirler hayatlarını gavur ülkesinde geçirdikleri 
için bir Müslüman yanlarına geldikte bayram etmişcesine sevi
nır; 
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"İslam toprağından biri geldi!" diyerek mallarının zekatını 
ona yağdırırlar! Misafir adamcağız hemen onlardan biri kadar 
mal mülk sahibi ohn da döner memleketine! 

Zeytfin şehrinde büyük şeyhlerden fazilet sahibi Kazerılnlu 
Burhaneddıiı ;ardır. Onun tekkesi şehir dışında. İş adamları, 
Şeyh Ebfi İshak KazerfinılO adına tuttukları adakları Şeyh Bur
haneddın'e teslim ederler. 

Sahib-i divan denen görevli benimle ilgili bilgi edinip hak
kımda söylenenleri duyunca, gelişimi Kaan'a bildirdi. Kaan on
ların büyük hükümdarıdır. 1l Benim Hint hükümdarı tarafından 
gönderildiğimi söylemiş sahib-i divan. Bu arada ben ondan rica 
ettim, kendi eyaleti sınırları içinde bulunan ve oralılarca Sınke
Ian diye adlandırılan Sınüssın 12 şehrine gitmek için yanıma bi
rini katsın diye. Büyük Kaan'ın cevabı gelinceye kadar orayı ge
zecektim. Sahib-i divan, dileğimi kabul ederek adamlarından 
birini benimle gönderdi. 

Nehirde bindiğim gemi bizim tarafların savaş teknelerine 
benziyorsa da kürekçiler teknenin tam ortasında ayakta dikile
rek hep beraber kürek çekiyor, yolcular baş ve kıç tarafında bu
lunuyordu. Bu yönüyle bizim gemilerden ayrılıyor bu tekne. 
Ayrıca güneşten korunmak amacıyla ketene benzer, oraya özgü 
bir bitkiden mamul kumaş geminin üzerine geriliyor. Bu bitki 
keten değildir ve kendirden daha incedir. 

[Kanton] 
Tam yirmi yedi gün bu nehirde ilerledik. Her gün öğlenle

yin kenarda bir köy kıyısına demir atar, ihtiyaçlarımızı satın alır; 
öğle namazını kılar ve [yola koyularak] güneş battıktan sonra 
başka bir köye çıkardık. Sınkelan [=Kanton; Guangzhou] şehrine 
varıncaya kadar böyle yaptık. Burası Sınussın denilen yerdir. Çin 
işi toprak kaplar burada ve Zeytfin şehrinde üretilir. A-b-ı Hayat 
[=Sarı ırmak] adlı nehrin denize karıştığı noktayı Mecmaü'l
Bahreyn [=iki denizin birleştiği yer] diye isimlendiriyorlar. 

Sınussın, dünyanın en büyük şehirlerindendir. Çarşı bakı
mından en ,şirin şehirlerinden. En büyük çarşısı, toprak kapların 
sarıldığı çarşıdır. Diğer Çin şehirlerine, Hint'e ve Yemen'e bu
radan gider Çiıi rşi porselenler. 
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Şehrin göbeğinde dokuz kapılı kocaman bir tapınak [ =pago
da] var. Kapıların iç kısımlarında direklerin üstüne kurulu çar
daklar ve peykeler bulunuyor. Tapınak sakinleri buralarda otu
ruyor. İkinciyle üçüncü kapı arasında körlerin oturduğu bir bö
lüm vardır. Onların yiyecek ve giyecek masrafları tapınak vak
fından karşılanıyor. Diğer kapıların arasında da bu tür bölümler 
mevcuttur. Hastane ve mutfak da tapınak içindedir. Doktor ve 
hizmetçiler orada hazır. 

Bana anlatıldığına göre çalışıp para kazanmaya gücü yetme
yecek derecede ihtiyarlamış insanların yiyeceği ve giysisi bu ta
pınak tarafından karşılanıyormuş. Aynı şekilde yetimler ve hiç 
malı olmayan dullar da buradan faydalanıyormuş. Hükümdarlar
dan biri bu tapınağı yaptırınca, tüm şehri ve kıyısındaki köyleri, 
bahçeleri buraya vakfetmiş. Hepsinin geliri tapınağa akıyor. Bu 
hükümdarın tapınakta resmi yapılmış. Onlar ona tapıyor! 

Şehrin bir tarafında Müslümanlara ait bir semt vardır. Onla
rın büyük camiIeri, tekke ve çarşıları burada. Çin şehirlerinin tü
münde Müslümanların işine bakan bir şeyhülislam bulunuyor. 
Aralarındaki sorunları halletmek için kadı da mevcut. Nüfuz sa
hibi zengin Müslümanlardan birine; Evhadüddın Sincarl'nin 
evine konuk oldum, ondört gün kaldım. Kadı ve diğer Müslü
manların hediyeleri üstüme akıyordu. Her gün orada yeni bir 
davet verirler, uşarı tipi [on arşın boyunda] güzel kayıklarda, şar
kıcılarla beraber gelirlerdi. 

Bu şehrin ötesinde ne kafirlerin ne de Müslümanların bir 
şehri bulunur. Bana anlatıldığına göre burayla Ye'cııc Me'cııc 
duvarı arasında altmış günlük yol varmış. Orada adam eti yiyen 
göçebe kafi ri er yaşarmış! Ele geçirdikleri adamn işini bitirirler
miş. Bu yüzden onların ülkesine kimse gitmez, oraya doğru se
yahate çıkan da olmaz. Bu bölgede o duvarı gören veya göreni 
gören birini görmedim! 

İlginç Bir Olay 
Sınkelan'dayken yaşı ikiyüzü geçmiş bir ihtiyarın bulundu

ğunu; yemek yemediğini, su içmediğini, güçlü kuvvetli olması
na rağmen kadınlara yanaşmadığını, kimseyle konuşmadığını ve 
şehir dışında bir mağarada yaşayarak ömrünü ibadetle geçirdiği-



ni duydum. Mağaraya gittim, ihtiyarı kapıda buldum. Bedenen 
pek arı kuru; üzerinde ibadet nuru, rengi kızıla doğru sakalsız 
bir pir-i faniydi. Selam verdim; elimi tuttu, kokladı ve dilmaça 
dönerek: 

"Bu, dünyanın bir ucunda. Biz de öbür ucundayız" dedi. 
Sonra ekledi: 

"Sen garip bir şey görmüştün! İçinde tapınak bulunan ada
ya geldiğin gün; orada putlar arasında oturan ve sana on dinar al
tın sunan adamı anımsıyor musun?" diye sordu. 

"Evet!" dedim. Devam etti: 
"İşte ben oyum!" İhtiyarın elini öptüm. Bir an düşünceye 

daldı. Sonra mağaraya girdi ve bir daha yanımıza çıkmadı. Söy
lediklerinden ötürü pişman olmuştu sanki. İçimize dolan heye
canla mağaraya hücum ettikse de onu bulamadık. Karşımızda o 
değil arkadaşlarından biri vardı şimdi; avcunda balişt denilen 
kağıt paralardan bir öbekle bize dönerek: 

"Bu misafirliğinizdir, ihtiyaçlarınızı bununla göresiniz!" de-
di. 

"Adamı bekleriz!" diye direttikse de şu cevabı verdi: 
"On sene dikilseniz de onu göremezsiniz! Adetidir, bir kişi 

onun sırlarından birini öğrenirse artık ona gözükmez! Ama senin 
yanında olmadığını sanrna, hatta burada beraberindedir belki 
o!" 

Şaşırdım ve geri döndüm. 
Olayı kadıya, şeyhülislama ve Evhadüddın Sincarı'ye anlat

tığımda şöyle dediler: 
"Adetidir; yabancılardan biri geldiğinde böyle davranır. 

Kimse onun hangi dinden olduğunu bilmez. Hani siz içeri girdi
ğinizde onun dostlarından birini gördüğünüzü sanmıştınız ya, o 
aslında esrarengiz ihtiyarın ta kendisidir!" 

Onların anlattığına göre bu ihtiyar adam, elli seneden beri 
yokmuş ülkede. Döneli henüz bir yılolmuş. Hükümdarlar, bey
ler, ileri gelen kimseler hemen ziyaretine koşmuşlar. İhtiyar, ge
lenlere durumlarına uygun armağanlar yağdırıyormuş. Ayrıca 
her gün huzuruna koşan yoksullara ve dervişlere derecelerine 
göre bir şeyler dağıtırmış. Oysa yaşadığı mağarada göz doldura
cak türden hiçbi~ şey bulunmazmış! Çok eski zamanlarda mey-



dana gelen hadiseleri haber veren bu ihtiyar, Peygamberimizi 
de anar -Allah'ın rahmeti ve selamı onu kutsasın- ve şöyle der
mış: 

"Beraber olsaydım elbet onun yardımına koşardım!" Bu 
adam Halife Ömer b. Hattab ile Ali b. Ebi Talib'i saygıyla anar, 
onlara övgüler yağdırır ama Muaviye oğlu Yezid'e lanet eder
miş. Hatta Muaviye hakkında da ileri geri konuşurmuş. Bu ihti
yarla alakalı çok şeyanlattılar bana. 

Evhadüddin Sincari bana şunları söyledi: 
"O ihtiyarın yanına, mağaraya vardım. Elimden tuttuğunda 

kendimi büyücek bir köşkte hissettim. Başında tacıyla bir tahta 
kurulmuştu. İki yanında güzel hizmetçiler bulunuyordu. Ora
cıkta bulunan ırmaklara patır patır meyve döküıüyordu. Ben 
ısırmak için bir elmaya uzanıyordu m ki ansızın kendimi tekrar 
mağarada buldum! İhtiyarın karşısındaydım, bana gülüyordu! 

Sonra aylarca süren zorlu bir hastalığa yakalandım, bir daha 
onun yanına varamadım." 

Buralılar, ihtiyarın Müslüman olduğuna ina111yorlarsa da na
maz kıldığl111 gören yok. 

Oruca gelince, sürekli oruçlu bu adam! Kadı bana şunları 
anlattı: 

"Bir gün ihtiyara namazdan bahsettim. Bana dönerek 'Ne 
yaptığımı biliyor musun ki? Benim namazım senin namazın gi
bi değildirl' dedi." 

Bu adamla ilgili olayların hepsi enteresan. 

[ZeytCın'a Dönüş, Kancanm'ya Yolculuk] 
İhtiyarla görüştükten iki gün sonra Zeytfin şehrine dönmek 

amacıyla yola koyuldum. Şehre varışımdan birkaç gün sonra ır
maktan ya da karadan, nasıl istersem o şekilde başşehre gidebi
leceğime dair Kaan'ın emri gelmişti. ırmak yoluyla gitmeyi ter
cih ettim. Vali ve beylerin bindiği cinsten bir gemiye koydular 
beni. Ayrıca kadı, ümera ve Müslüman tacirlerden oluşan bir 
grup bana bir hayli azık gönderdi. Emir, kendi adamları111 da ya-
111ma katmıştı. 

Yolculuk esnasında kahvaltıyı bir köyde, akşam yemeğini 
başka bir köyde yiyorduk. On gün gittik, Kancanm şehrine var-
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dık. Burası geniş bir vadiye kurulu, her yanı bahçeyle çevrili, 
çok güzel ve büyük bir şehir. Sanki Dımaşk'ın Güta'sı! 

Şehre yaklaştığ~rnızda kadı, ~eyhülislam ve tacirler beraber
lerinde bayraklar, davullar, büyük borular, zurnalar ve saz takı
mı olduğu halde karşımıza çıktılar. Bizim için getirdikleri atlara 
bindik. Onlar önümüzde yayan gitti. Sadece kadıyla şeyhülislam 
binmişti ata. Şehrin valisi hizmetkarlarıyla bizi karşılamaya çık
tı. Onlara göre hükümdarın konuğu, en çok saygı gösterilmesi 
gereken kişidir. Şehre böyle girdik. 

Buranın dört büyük suru var. Birinci surla ikincisi arasında hü
kümdarın köleleri oturuyor. Onlar basvanan diye çağrılırlar; gece 
gündüz şehri korurlar [Pasban: koruyucu, gözedeyici, gece bekçi
si]. İkinciyle üçüncü sur arasında süvari askerler ile şehir hakimi 
olan beyoturur. Üçüncü surun iç kısmında ise Müslümanlar otu
rur. Biz orada Müslümanların şeyhülislamı olan Zahıruddın Kur
lanı'ye misafir olduk. Dördüncü surun iç kısmında Çinliler otur
makta. Bu bölüm şehirdeki dört semtin en büyüğüdür. Şehrin her 
kapısının bir sonrakiyle arasındaki mesafe üç dört mil tutar! Daha 
önce söylediğimiz gibi herkesin bahçesi, evi ve toprağı vardır. 

Eski Bir Dostla ilgili Hikaye 
Zahiruddın Kurlanl'nin evindeydik. Oralıların pek saygı 

gösterdiği fıkıh bilginlerinden birine ait muazzam bir gemi ya
naştı limana. O adam adına izin istendi benden; 

"Efendimiz Kıvamüddın Sebti!" dediler. Adamın ismine 
şaştım. Yanıma çıktı. Selamdan sonra hoşbeşe başlayınca onun
la tanışık olduğumu anladım ve göz gezdirdim; 

"Bakıyorum da beni tanıyormuş gibi süzüyorsun!" dedi. 
Sordum: 

"Memleket nere?" Cevap verdi: 
"Sebte'denim!" 
"Ben de Tanca'dan!" dedim. Yeniden selam verdi, esenlik 

dileklerini sundu, hüngür hüngür ağladı. Onun ağlamasından 
ötürü ben de göz yaşlarımı tutamadım ve sordum: 

"HindiJitan'a gittin mi?" 
"Evet, payitaht Dihll'ye gittim!" dedi. Bunu söyler söyle

mez adamı l1atırlaclım; 
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"Sen Bişrı' misin yoksa?" dedim. 
"EvetI" cevabını verdi. 
Bu adam gençlik çağında, Mürsiyeli Ebu'l-Kasım'la beraber 

Dihll'ye gelmişti. Yetenekli öğrencilerdendi. Muvatta kitabınl 13 

ezberliyordu. Onu Hint hükümdarına ben takdim etmiştim. 
Sultan, ona üçbin dinar vererek huzurunda kalmasını emretmiş
se de kendisi, Çin'e uzanmak niyetinde olduğu için teklifi ka
bul etmemişti. 

Çin'de ün sahibi olmuş. Çok para kazanmış, servet yığmış. 
Bana söylediğine göre elli erkek kölesi, bir o kadar da cariyesi 
var. İki erkek köle, iki cariye ve yığınla armağan sundu bana. 

Daha sonraları Sudan [=siyah insanlar] diyarında onun kar
deşiyle karşılaştım. Aralarındaki mesafe ne denli büyük bir bak! 

Onbeş gün kalıp ayrıldım KancanfU'dan. 

[Bayvam Kutlu ve Ransa'ya Doğru] 
Çin, güzellikten nasibini almış bir ülke ama beni çekmedi 

pek! Hatta gavurun burada üstün olması sebebiyle içimde bir sı
kıntı, bir sızı taşıdım hep. Evimden çıktığımda bir sürü çirkin 
şey görür, acı duyardım. Zaman geldi, eve yapıştım; kesin bir 
gerekçe olmadıkça burnumu uzatmadım dışarı! Bu ülkede Müs
lümanlarla karşılaştığım zaman ailemi ve yakınlarımı görmüş gi
bi sevinçten uçuyordum. 

Fakih Bişrı'nin beyefendiliğinden olacak; zahmet etti, be
nimle beraber KancanfU'dan Bayvam Kutlu şehrine kadar dört 
gün yol tepti. Bayvam Kutlu,14 askerlerin ve alelade Çinlilerin 
oturduğu küçük bir şehirdir. Orada Müslüman yok, yalnız Biş
rl'nin yakınlarının oturduğu dört ev var. Onlardan birinin evine 
konuk olduk, üç gün kaldık. Böylece Fakih Bişrl'ye veda edip ay
rıldım. 

Her zamanki adetimce ırmağa bindim. Kahvaltı bir köyde, 
akşam yemeği başka bir köyde, yoluma devam ettim. 

Tam onyedi gün sonra Hansa'ya [=Hangzhou veya Hang
tchou-fou]ls vardık. Bu şehrin adı kadın şair Hansa'nın adı gibi. 
Ama sözcük Arapça asıllı mı, yoksa sadece benzerlik mi var bil
miyorum! Hansa, yeryüzünde gördüğüm en büyük şehir! Bir 
baştan bir başa üç günde varılır. Misafir bu güzergahta epey yol 
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teper, mola verir! Çin'e özgü şehireilik düzeniyle ilgili daha ön-, 
ce söylediklerimiz burada da aynen geçerli. Herkesin bahçesi ve 
evi var. İlerde anlat~cağımız gibi şehir altı semte bölünmüş. Bu
raya vardığımızda Kadı Fahreddın, ŞeyhÜıislam ve Osman b. 
Affan Mısrı'nın çocukları -bunlar oralı Müslümanların büyükle
ridirler- yanlarında beyaz bayrak, davul, zurna ve büyük boru
larla bizi karşılamaya çıktılar. Ayrıca şehrin beyi de yakın adam
larıyla bizi karşılamaya gelmişti. 

Şehre girdik. Altı semte ayrıımıştı. Her semtin bir duvarı 
vardı. Ayrıca bütün semtler tek bir surla çevriliydi. Birinci semt
te şehir muhafızlarıyla onların beyi oturmakta. Kadı ve diğerle
rinin bildirdiğine göre bunların sayısı onikibine yakınmış. İlk 
geceyi beyin evinde geçirdik. İkinci gün Babü'I-YehGd [=Yahu
di Kapısı] denilen girişten ikinci semte vardık. Burada Yahudi
ler, Hıristiyanlar ve güneşe tapan Türkler oturuyordu. Sayıları 
çok! Buranın yöneticisi Çin ahalisindendir. İkinci geceyi onun 
yanında geçirdik. Üçüncü gün üçüncü semte girdik. Burası 
Müslümanların yurdu. Şehir çok güzel. Çarşıları tıpkı İslam şe
hirlerindeki gibi düzenlenmiş. Orada camiler ve müezzinler var
dı. Semte girişimizde öğle ezanını okuyorlardı. Burada Osman 
b. Affan Mısrı'nin soyundan gelenlerin evine misafir olduk. Os
man büyük tacirlerdenmiş. Bu semti beğenmiş, kendine yurt 
edinmiş ve burası onun adıyla anılır olmuş. Adam, sevabı çocuk
larına geçecek bir güzel makam ve ün bırakmış. Onlar da baba
ları gibi yoksula, kimsesize, dervişe yardım elini uzatıyorlar. Os
maniye diye bilinen şirin bir tekkeleri var. Bu tekkenin gideri 
pek çok vakıftan karşılanıyor. İçinde bir grup derviş oturuyor. 
Osman, bu semtte büyük bir cami yaptırarak tekke ve camiin 
masraflarını karşılasın diye vakıflar eklemiş hayratına. Şehir bir 
hayli Müslümanı barındırıyor. Onların arasında onbeş gün kal
dık. Her gün, her gece, bir davetten öbür davete koştuk. Çeşit 
çeşit yemekler sundular; her Allahın günü şehrin etrafını gezdir
rnek için bizimle beraber atlara bindiler, üşenmediler. 

Bir gün onlarla beraber hayvanlarımıza binerek Darü'l
Emir diye bilinen dördüncü semte vardık. Orada Emir Kurtay16 

oturuyordu. Kapıdan içeri girince arkadaşlarım benden ayrıldı
lar. Beni karşılayan vezirle, Büyük Emir Kurtay'ın huzuruna 
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çıktık. Daha önce anlatmıştım; Allah dostu Şirazlı CeHileddin'in 
bana verdiği cübbeyi büyük emirin nasıl aldığını. .. 

Bu semt altı semt arasında en güzel olanıdır. Orada sadece 
hükümdarın köleleri ve hizmetkarları oturur. Ortasından üç ne
hir akar: Biri büyük nehrin çıkıntısı olan körfezdir. Şehrin yiye
cek ve yakacağı küçük kayıklarla buradan gelir. Gezi tekneleri 
de buradadır. Hükümdarın büyük kabul avlusu bu semttedir ve 
muhteşemdir! Büyük Beyin konağı da avlunun tam ortasında; 
avlu her yandan kuşatıyor konağı. İç kısımda üstü örtülü bölme
ler [=çardaklar] var; savaş araç-gereçleri ve değerli kumaş üreten 
ustalar oturuyor burada. Emir Kurtay'ın bana anlattığına göre bi
naltıyüz civarında usta bulunuyormuş. Her birinin yanında üç
dört çırak çalışırmış. Tümü Kaan'ın kölesi ve ayakları zincirli! 
Yaşadıkları evler köşkün dışında. Semtin dışına çıkmamak koşu
luyla çarşılarda gezmelerine izin veriliyor. Bu adamlar her gün 
yüzer kişilik gruplar halinde geçit merasimi yaparlar, biri eksik 
çıksa başlarındaki amir sorumlu olur. Oralıların töresine göre kö
lelerden biri on sene hizmet edince ayağındaki zincir çözüıür. Ya 
zincirsiz hizmete devam etmek, ya da Kaan'ın şehirlerinden di
lediğine girip bir daha oradan çıkmamak şıklarından birini seçer
ler. Elli yaşına gelenin eli ayağı çekilir işten; emekliye ayrılır, 
maaşı verilir! Aslında elli yaşında veya buna yakın ömür sürmüş 
herkese hükümet tarafından maaş bağlanır! Altmış yaşına gelen 
ise çocuk sayılır Çinlilerin gözünde. Onun hakkında hiçbir yasal 
uygulama yapılmaz! Çin'de yaşlılara çok saygı gösterilir. Orada 
her yaşlıya ata diye hitap edilir. Ata, valid [=baba] demektir. 

Büyük Bey Kurtay 
Kurtay, Çin 'in emirü'l-ümerasıdır [=beylerbeyidir]. Bizi 

evine misafir ederek şölen düzenledi. Onlar bu çağrıya tova 
[=toy, şölen] diyorlar. Şehrin ileri gelenleri de oradaydı. M üslü
man aşçılar getirtilip hayvanlar onlara kestirildi. Yemekleri de 
onlar yaptı. Büyük emir, yüksek makamına rağmen kendi eliyle 
bize yemek sunuyor ve et kesiyordu. Üç gün misafiri olduk 
onun. Bizimle gezip dolaşsın diye oğlunu körfeze gönderdi. 
Harrakaya benzeyen bir gemiye bindik [Harraka: Güvertesinde 
ateş topu atan aletlerin bulunduğu hızlı ve orta boylu tekne]. 
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Beyoğlu da bir diğer gemiye binmişti. Onun yanında özel saz 
takımı ve müzik grubu vardı. Onlar Çince, Arapça ve Farsça şar
kılar söylüyorlardL!3ey oğlu F~rsça şarkı söylenmesinden çok 
hoşlanıyordu. Bu yüzden bu dilden dizeler döktürdüler. Onlara 
defalarca emretti tekrar söyleyin diye bu şarkıları! Ben de onla
rın ağzından kaptım garip bir makarnda söylenen şu dizeleri: 

Td dil be mihnet [be mehabbet] dddiyem, 
Der bahr-t jikr oftadiyem 
Çıın der tıemdz istddiyem 
Gavı be mihrdbem enderiyem17 

Türkçesi: 

Gô'nlü derd-i aşka saldıktan beri 
Bir kaygu okyanusu yuttu beni 
Vakt erişub namaza durduğumda 
Can gelir camma mihrap içeri 

Bu körfezde gemilerden oluşan büyük bir grup vardı; ren
garenk yelkenleri, ipek gölgelikleriyle. Çok güzel süslenmişti 
tekneler. Herkes birbirine portakal ve limon atıyordu! Karanlık 
bastığında beyin köşküne döndük, orada geceledik. Saz takımı 
geldi, türlü türlü enteresan şarkılar söyledi. 

Hokkabaz Hikayesi 
O gece Kaan'ın kölelerinden bir hokkabaz da gelmişti. Bey 

derhal emir verdi: 
"Göster bize acaip işlerinden birkaçını!" 
Hokkabaz, üzerindeki deliklerden uzun sınmlar geçirilmiş 

ahşap bir küreyi eline alıp havaya attı; küre gözden yitecek ka
dar yükseldi. Sıcakların iyice bastırdığı günlerde oluyordu bu iş 
ve biz büyük avlunun tam ortasındaydık. Hokkabazın elinde sı
rımın kısacık ucundan başka bir şey kalmamıştı. Birden, usta 
edasıyla buyruğunu verdi; çırak o sınma sarılarak yukarı doğru 
yükselmeye başladı, nihayet gözümüzden kayboldu! 

Hokkabaz çırağını üç defa çağırdı, sanki öfkelenmiş gibi eli
ne bıçağını aldı ve sınma sarılarak gözden kayboldu. 
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Bir süre sonra çırağının elini, ayağını; sırayla öteki elini, di
ğer ayağını, gövdesini ve nihayet başını yere fırlattı! Elbisesi 
kan içinde soluya soluya indi yere. Yeri öptü beyin önünde. 
Onunla Çince konuştu. Beyona bir şeyler emretti. 

Ve hokkabaz, çömezinin organlarını tek tek birleştirdi! 

Ayağıyla dürtükleyince çocuk sapasağlam, düpdüzgün kalktı! 
Öyle şaşırdım ki kalbirn tekledi, yığıldım! Hint hükümdarının 
huzurunda benzeri bir olaydan ötürü başıma gelenler burada da 
başıma geldi! Bir ilaç içirdiler de rahatladım. Bu sırada Kadı Ef
haruddın [=Fahruddın] yanı başımdaydı. Şöyle diyordu: 

"Allah'a andolsun! Ne yukarı çıkış, ne aşağı iniş, ne kesme, 
ne doğrama; hiçbiri yok! Varsa yoksa göz boyama!" 

[Beşinci Semt, Altıncı Semt ve Rıta Ülkesi] 
O gecenin sabahında beşinci şehre girdik. Burası hepsin

den büyük. Avam tabakası burada oturuyor. Güzel çarşılarında 
çeşitli iş ve zanaatların en yetkin temsilcileri bulunuyor. Han
sa'ya özgü, hansaviye diye bilinen kumaşlar burada dokunuyor. 
Ü retilen eşyalar arasında en ilginci, dest adını verdikleri sazdan 
örme kaselerdir. Sazlar ustaca birbirine yapıştırılarak cilalı kızıl 
boyayla sıvanıyor. Bir takımda iç içe girmiş tam on tabak bulu
nur; ama ince oldukları için hepsini tek tabak sanır gören! Ay
rıca tümünü kapatan bir kılıf yapıyorlar. Bu sazlardan düz sa
hanlar da yapılıyor; çok yüksekten düşmelerine rağmen kırıl
mamaları dikkat çekicidir. İçine sıcacık yemek konduğu halde 
boyası dökülmez ve malzemesi pörsümez! Bunlar Hansa'dan 
çıkar; Hint, Horasan ve diğer ülkelere ihraç edilir. 

Oraya girdiğimiz günün gecesini, şehir beyinin misafiri ola
rak geçirdik. Ertesi gün keştlvanan [=keştibanan] denilen kapı
dan altıncı semte girdik. Orada gemiciler, balıkçılar, kayıkçılar, 
dfidgeran [=dülgeran] denilen marangozlar, ıspahiye [=sipahi
yan] denilen okçular ve piyade diye adlandırılan yaya askerler 
oturuyor. Hepsi de hükümdarın kölesidir. Aralarında kendile
rinden olmayan kişi barınamaz! Sayıları çoktur. 

Bu şehir kocaman bir ırmağın kenarına kuruludur. Şehir 
beyinin konuğu olarak geceyi orada geçirdik. Emir Kurtay'ın 
bizim için hazırlattığı gemiye azık vs. ihtiyacımız olan her şey 
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kondu. Gittiğimiz her yerde resmi konuk sıfatıyla bizi ağırla
sınlar diye adamlarından birini yanımıza kattı! 

Çin arazisinin sonu olan bu şehirden ayrılarak Hıta ülkesi
ne18 girdik. Buras~,-dünyanın en'bakımlı ve işlenmiş memleket
Ierindendir. ÜTke-sınırları içinde insan eli değmeyen hiçbir yer 
yok. Çünkü sahip olduğu araziyi işlemeyenden haraç alınır! Han
sa'dan Hanbalık şehrine dek altmışdört gün tutan güzergah bo
yunca nehrin iki yakasında köylerin bahçelerin ve tarlaların dizi
li olduğu görülür. Bu bölgede, gelip geçici yolcular hariç tek bir 
Müslüman bulunmaz. Çünkü buralar oturulacak [=yerleşime 

açık] alana girmez! Orada derli toplu, büyük bir şehir yoktur. 
Bölge tamamen köy ve arazilerden meydana gelmektedir. Tahıl
gilIer, meyve ve şeker; her yere bunlardan ekilmiştir! Anbar'la 
Ane arasında dört günde aşılan bir bölge dışında; bura gibisini 
görmedim dünyada! Her gece bir köye misafir olurduk. 

Sonunda Hanbalık yahut Haniku diye adlandırılan şehre 
vardık [=Pekin]. Burası Kaan'ın oturduğu yerdir. Kaan, Çin ve 
Hıta'nın tüm bölgelerine egemen olan büyük hükümdardır. 
Oraya vardığımızda yasa gereği kıyıdan on mil açığa demir attık. 
Gelişirniz deniz beylerine haber verildi. Onlar izin verince lima
na girdik. Böylece şehre çıktık. 

Dünyanın en büyük şehirlerinden biri burası. Çin şehirleri
nin çoğunun aksine bağ ve bahçeler şehir dışındadır. Hükümda
rın semti, ilerde bahsedeceğimiz gibi şehrin tam ortasında bir 
kasabayı [=büyücek bir mahalleyi] andırıyordu. 

Hint hükümdarının kırkbin dinar gönderip davet ettiği Şeyh 
Burhaneddin Sagard bu parayla borcunu ödemiş fakat hükümda
rın yanına gitmeyi kabul etmemişti. İşte ben bu adamın evine ko
nuk oldum. Burhaneddin Sagard Çin 'e varınca Kaan onu ülkesin
deki Müslümanların başkanı yaparak Sadr-ı Cihan diye çağırmıştır. 

Kaan Diye Adlandırılan Çin ve Hıta Hükümdarı 
Çin'de egemen olan bütün hükümdarlara Kaan adı verilir, 

Lur ülkesinde hükümdarlık yapanlara Atabek denildiği gibi. 
Çin kaanıqın ismi Başay'dır. 19 Yeryüzünde onun ülkesinden da
ha büyük bir kafir memleketi yoktur. 
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Kaan'm Köşkü 
Kaan'ın köşkü ahalinin oturduğu şehrin tam ortasında. Bü

yük bir bölümü oymalı ahşaptan yapılmış. Garip ama hoş tarzda 
bir inşa edilmiş. Yedi kapısı var. Birinci kapıda KuMi! oturur. 
Kutval, kapıcıların başı demektir. Kapının sağ ve sol tarafında 
bulunan yükseltilerde perdedariye diye çağrılan ve köşkün giri
şini koruma görevini üstlenen köleler oturur. Sayıları beşyüzdür. 
Daha önce bin kişi oldukları söylendi bana. 

İkinci kapıda ıspahiye [=sipahiylin] oturur. Bu kelime okçu
lar anlamına geliyor. Sayıları beşyüz. 

Üçüncü kapıda nizedariye oturur. Bu kelime, kargılı erler 
anlamına gelir. Onlar da beşyüz kişidir. 

Dördüncü kapıda tığdariye oturur. Bu kelime, kılıçlı kal
kanlı askerler demektir. 

Beşinci kapıda divan-ı vizaret [=vezirler meclisi] bulunur. 
Orada pek çok peyke [=büro masası] var. En büyük peykede 
[Baş] Vezir yüksek bir sedire oturmaktadır. Bu yüksek sedire 
mesned denilir. Vezirin tam önünde altından yapılmış büyük bir 
devat [=hokka vs. yazı takımı] bulunuyor. Bu peykenin karşısın
da sır ldtibinin, onun sağ tarafında ise ferman katiplerinin peyke
leri bulunuyor. Vezire ait peykenin sağ tarafında küttab-ı eşgalin 
[=hazine ve maliye ile ilgili konuları kaydeden katiplerin] peyke
leri bulunmaktadır. Bunların tam karşısında dört peyke daha var. 
Biri divan-ı işraf [=denetleme kurulu] diye adlandırılır. Orada asıl 
müşerrif [=başmüfettiş] oturur. İkincisine divan-ı mustahrec 
[=vergi takip kurulu] denilir. Buraya başkanlık eden kişi beylerin 
büyüklerinden olur. Mustahrec; vali ve beylerin, sahip oldukları 
ıkta arazilerden tahsil edip hazineye ödemeleri gereken vergidir. 

Üçüncüsüne divan-ı gavs [=yardım ve destek kurulu] adı ve
rilir. Orada büyük beylerden biri oturur, yanında da hukukçu ve 
katipler vardır. Bu bey haksızlığa uğrayanların derdini dinler, 
problemlerini çözer. Dördüncüsüne divan-ı berid [=istihbarat ku
rulu] adı verilir. Orada istihbaratçı ve casusların müdürü oturur. 

Köşkün altıncı kapısında candariye [=özel muhafız alayı] ve 
onların büyük başkanı oturur. 

Yedinci kapıda fityan [=hizmetçi delikanlılar] oturur. Onla
rın üç peykesi vardır. Birincisi siyahlara, ikincisi Hintlilere, 



üçüncüsü ise ÇinIilere aittir. Burada her grubun başında mutla
ka Çin halkından olan bir reis vardır. 

Kaan'ın Am~~ Oğluyla S;vaşa Çıkması ve 
Öldürülmesı 
Başşehir HanbiUık'a vardığımızda Kaan şehirden çıkmış, 

Kadkurumzo ve Bişbalığ [=Başbalık] yörelerinde kendisine kar
şı ayaklanan Fırilz'la savaş etmeye gitmişti. Hıta bölgesinden 
olan Bişbalığ ve Karakurum ile başşehir Hanbalık arasında; ta
mamen işlenmiş arazilerin bulunduğu üç aylık bir mesafe vardır. 
Sadr-ı Cihan Sagarcl'dan duyduğuma göre; Kaan seferberlik ilan 
eder etmez yüz grup süvari toplamış! Her grup onbin atlıdan 
meydana geliyormuş [=bir tümen] Onların başındaki kumandan 
Emır-i Tilman diye çağrılırmış. 

Ayrıca hükümdann özel birlikleri ve ehl-i dıhleti [=seçkin iç 
askeri] de ellibini buluyormuş, piyadelerin sayısı da beşyüzbin 
imiş. 

Kaan savaşa çıkınca beylerin çoğu, Yasak'ta değişiklik yap
tığı gerekçesiyle onu tahttan indirmek konusunda sözbirliği et
mişler ve amca oğlu tarafına geçmişler! Hansa şehrinin ıkta yo
luyla ona verileceğini, artık tahtı bırakması gerektiğini yazmış
lar. Ama Kaan bu teklifi kabul etmemiş, onlarla savaşıp yenilmiş 
ve öldürülmüştür. Yasak ataları Tinkız Han -ki İslam ülkelerini 
mahvedendir- tarafından konulmuş kurallardır. 

Biz başşehre vardıktan birkaç gün sonra Kaan 'ın ölüm habe
ri geldi. Şehir baştan başa süslendi, davuHar çalındı, zurnalar öt
türüldü, tam bir ay boyunca çılgın bir eğlence yaşandı. 

Sonra öldürülen Kaan ile amca oğulları ve yakınlarından 
yaklaşık yüz kişinin cesetleri getirildi. Kaan için büyük bir na
vilsZI kazıldı. Navils, yeraltı evi demektir. Evin içi gayet güzel 
bir şekilde döşendi, Kaan'ın cesedi silahlarıyla beraber oraya ko
nuldu. Köşkte bulunan altın ve gümüş kaplar oraya gömüldüğü 
gibi yanında içki sürahileri bulunan dört cariye ile altı özel köle
si de çukura bırakıldı. Sonra evin kapısı örüldü, üstüne yığın yı
ğın toprak~,döküldü; mezar koca bir tümsek haline geldi. 

Daha sonra dört at getirdiler. Yorulup duruncaya kadar me
zarın çevresinde koşturdular. Kabir üzerine bir direk diktiler. 
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Atları da bu direğe astılar. Ama evvelce her atın arkasından bir 
kazık sokulup ağzından çıkarıldığını ve bu şekilde asıldıklarını 
söylemeliyiz! Kaan'ın daha önce bahsettiğimiz yakınları da, si
Hihları ve evlerindeki kapkacaklarıyla başka navfislara konuldu
lar. Onlardan ileri gelen on kişinin mezarlarına üçer adet; geri 
kalanların mezarlarına ise birer at asıldı. 

O, gün, kadın erkek bütün Müslüman ve gavurların katılı
mıyla muazzam bir tören yapıldı. Herkes matem elbisesi giyin
mişti. Gavurların matem giysisi başa sarılan büyük ak sargılar, 
Müslümanlarınki ise ak elbiselerdi. Kaan'ın tüm hatunları ve 
yakınları mezarın yanında çadırlar kurarak kırk gün kaldılar. Bir 
kısmı bu bekleyişi bir seneye kadar uzattı. Onlar ihtiyaçlarını 
kendileri için kurulan civardaki pazardan sağlıyorlardı. 22 

Ben, çağımızda böyle bir geleneğe sahip başka bir ulus bilmi
yorum. Hindiler ve Çinliler ölülerini yakıyor. Diğer millederse ölü
yü doğrudan toprağa gömüyor, yanında hiç kimseyi bırakmıyorlar. 
Sözüne güvenilir birinin anlattığı na göre Sudan diyarında [=Güney 
Mısır'dan Nijerya'ya kadar Orta Afrika'da] kafi ri er, hükümdarları 
ölünce bir navfis yaparlarmış. Sürekli yanında olan seçkin adamla
rından bir kısmıyla zadegan sınıfının oğul ve kızlarından otuzunu, 
el ve ayaklarını kırdıktan sonra hükümdarın cesediyle beraber ora
ya sokarlarmış! Yanlarına da şarap testileri bırakırlarmış. 

Kfibar ülkesinde siyahlarla beraber oturan ve oranın hü
kümdarı tarafından seçkinler arasına alınan ihtiyar bir MessOfe
li23 bana şunları anlatmıştı: 

"Siyahların hükümdarı vefat edince benimkini de ötekile
rin çocuklarıyla beraber kabre sokmak istemişlerdi. Onlara şöy
le dedim: 

'Bunu nasıl yaparsınız? Çocuk ne sizin dininizden ne de si
zin soyunuzdan!' 

Nihayet yüklü bir servet tutan fidye ile onu kurtardım!" 
Kaan'ın öldürülmesiyle amca oğlu Fırfiz başa geçti. Flrfiz, 

Türkistan ve Maveraünnehir beyliklerini ellerinde bulunduran 
amca oğullarının arazisine yakınlığı sebebiyle Karakurum şehrini 
başşehir yapmışsa da Büyük Kaan'ın ölümünde parmağı olmayan 
diğer beyler isyan bayrağını çektiler, yolları kestiler ve ortalık yi
ne karıştı. 
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Notlar 

1 Zeyttın (:Kuanz-hou) şehri: Ortaçağlarda İslam ülkelerindan gelen tacirleri ağır
layan Çin şehri. Bkz.:-lteck., Age., s. 889. ' 

2 Sınkelan (=Gu~g~ou; Kanton): Sıynü's-Sıyn diye de kaydedilen bu mıntıka, 
Kanton'dur. Bkz.-: Beck., Age_, s. 889. 

3 Tinkız Han (=Çingiz) soylu Çin imparatoru: O dönemde Çin' i yöneten Moğol 
asıllı hükümdar Toğan Temur idi. Toğan Temur1333'ten 1370'e kadar tahtta kaldı. 
O, Moğol asıllı Çin hükümdarlarının sonuncusudur. Bkz.: Beck.; Age., s. 889. 

4 Setf kelimesi: Setı Hindistan kökenli chetty olmalı. Güney Hindistan'da ticarete 
önem veren bir sosyal grubun ferdi ne chetty denilmektedir. Bkz.: Beck., Age., s. 890. 

5 Berkiila kelimesi: Pergale kelimesi Farsçadır; bir parça demektir. 
6 Balişt: Bu kelime Farsçadır; yastık, kese, vs. anlamına gelir. Moğoııar döneminde al

tın veya gümüş plakalar için de kullanılır olmuştur. 
7 Çin halkı tabiri, daha çok Güney Çin'dekileri kapsamaktadır. 
8 Hıta; Hata bölgesi: Kuzey Çin'e Kitay, Khlta, Hatay, Cathay gibi isimler verilmiş

tir; hepsinin kökü aynıdır. 907'den 1122'ye kadar bu bölgeye egemen olan medenı 
bir Moğol zümresinden; Kianlardan ötürü bu ismi almıştır Kuzey Çin. Ruslar öteden 
beri Çin'e Kitay demektedirler. 

9 Sabur Zülektiif (=İkinci Şapur): Miladı 309-379 yılları arasında hüküm sürmüş 
olan Sasanı hükümdarı. Romalılarla çetin savaşlara girmiştir. Bkz.: Tazı, Age., s. 133. 

10 Ebu İshak Kiizerunf için bkz.: 24/49. not. 
11 Çin 'in büyük Kaanı Toğan Temur için bkz.: bu bölüm 3. not 
12 Sınkeliin: Sıynü's-Sıyn ve Kanton aynı yerin farklı isimleridir. Bkz.: bu bölüm 2. not. 
13 Muvatta kitabı: İslam hukukuna dair ilk eserlerdendir. İmam Malik tarafından der-

lenip yazılmıştır. 
14 Bayvam Kutlu: Kelimenin şahıs unvanı olup Bayan şeklinde okunması gerektiği 

söylenmiştir. Bayan şanslı kişi demektir ve Toğan Temur'un komutanlarından biri
nin ismi de Bayan'dır. Bkz.: Beek, Age., s. 900. 

15 Hansa şehri: Burası Hang-Chou olmalıdır. Bkz.: Beek, Age., s. 902. 
16 Büyük Emir Kurtay: Bu şahıs 1329'dan sonra Şiyanşi (=Chiang-che) bölgesine va-

li tayin edilen Hulatay olmalıdır. Bkz.: Beek, Age., s. 902. 
17 Farsça şiirin sahibi: Sadi Şirazi'dir. Bkz.: Tazı, Age., s. 147. 
18 Hıta bölgesi için bkz.: bu bölüm 8. not. 
19 Başay (=Paşa) kelimesi: "Padişah"tan bozma olabilir. Bazıları Başağa'dan bozma 

olduğunu savunabilirler. 
20 Karakurum için bkz.: 35/53. not. 
21 Navus kelimesi: Aslı Yunancadır; Araplar da gizli mezar için naus kelimesini kul

lanırlar. Bkz.: Tazı, Age., s. 155. 
22 Eski Moğol cenaze adetleri için bkz.: Jean Paul Roux, Türklenn ve Moğollorm Eski 

Dini, çev. Aykut Kazaneıgil, Istanbul, 1994, s. 219-234. 
23 Messı1feliler için bkz.: 48/19. not. 



ELLİAL TINCI BÖLÜM 

ÇIN'KN GÜNEYINE VE DAIE-'JA SONlRA 
Jf-HNDIST AN'A DÖNÜŞÜlVI 

Ülkede isyan çıkıp fitne ateşi alevlenince Şeyh Burhaned
dın ve diğerleri, olaylar yayılmadan Çin'e dönmem gerektiğini 
öğütlediler. Onlarla beraber Hrilz'un naibine [=başyardımcısı
na] gittik. Başyardımcı yanıma üç adam katarak gittiğim her yer
de konuk kabul edileyim diye bir emirname yazdı. Irmaktan 
aşağı doğru seyahat ederek evvela Hansa'ya sonra Kancanm ve 
Zeytiln'a ulaştık. Zeytiln'a geldiğimde Hindistan'a hareket et
meye hazır cunklar buldum. Bu gemiler arasında Cava hüküm
darı Melik Zahir'e ait bir cunk vardı; mürettebatı da Müslüman
dı! Gemi sahibinin vekili beni hemen tanıdı, gelişime çok se
vindi. 

On gün boyunca müsait esen rüzgar Tavalisı ülkesine yak
laştığımızda değişti! Hava karardı, müthiş yağmur yağdı ve bü
tün bunların ardından on gün güneş görmedik! 

Sonra hiç bilmediğimiz bir denize girdik. Cunktakiler endi
şeye kapıldılar, Çin'e geri dönmek istedilerse de başaramadılar. 
Tam kırkiki gün hangi denizde olduğumuzdan habersiz geçir
dik zamanımızı! 

Rohh 
Kırküçüncü gün şafak söktükten sonra yaklaşık yirmi mil 

uzaklıkta bir dağ belirdi suda! Rüzgar bizi ona doğru sürüklü
yordu. Gemiciler şaşırarak: 

"Karaya yakın değiliz! Bu denizde dağ belirmesi de alışıl-
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Çin'den Tanca'ya dönüş. Kaynak: Dunn. 
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mış bir hal değil; rüzgar bizi oraya atarsa mahvoluruz!" dediler. 
Herkes yalvarmaya, içinden gelerek dua etmeye başladı; 

tövbelerini yeniledi. Hak Teala'ya yakardık durduk, onun kut
lu elçisini anarak niyazda bulunduk. Yüce Allah onu rahmeti ve 
esenliğiyle kuşatsın! Tacirler yüklü miktarda sadaka verecekle
rine dair sözler söylediler, adaklar tuttular. Bunları elimle tek 
tek bir deftere kaydettiydim o zaman! 

Nice bir zaman sonra rüzgar dindi, hava sakinleşti. İşte, gü
neş ufuktan yükselirken bizi korkutan dağ göğe çıkmaya başla
dı! Onun kütlesi ile deniz arasında epey bir mesafe belirdi, ora
dan ışık sızdı. Hayretten donakaldık! Denizcileri seyrettim; 
hepsi ağlıyor, birbirleriyle vedalaşıyorlardı. Sordum; 

"Size ne oluyor?" diye. Cevap verdiler: 
"Bize dağ gibi gözüken, aslında Rohh'tur. Bizi gördüyse 

mahvolduk!" 
Aramızda on milden az bir mesafe vardı. Sonra Hak Teala 

bize elverişli bir rüzgar gönderdi de bu rotadan çevirebildik yü
zümüzü! Bir daha onu görmedik, aslı astarı neydi hiç bilmedik. 

Bu olaydan iki ay sonra Cava'ya vardık, Sumatra'da mola 
verdik.! Hükümdar Melik Zahir henüz savaştan dönmüştü. Be
raberinde getirdiği yığınla esir arasından iki cariyeyle iki köle ar
mağan etti bana. Adeti gereği beni konuk etti. Kendi oğluyla 
kardeşinin kızını evlendiriyordu, düğün yemeğinde bulundum. 

Melik Zflhir'in Oğluna Gelin Verilmesi 
Cilve günü ben de oradaydım. Onları seyrettim; büyük sa

lonun ortasına ipek örtü giydirdikleri muhteşem bir koltuk koy
dular. Köşkün iç kısmından buraya dek yürüyerek gelen gelinin 
yüzü açıktı. Beraberinde hükümdar, ümera ve vüzera hatunla
rından kırk kadarı yürüyor, onun kuyruğu nu tutuyorlardı. [=Cil
ve günü: Gelinin, damada doğduğu gün demektir.] 

Bu kadınların yüzleri açıktı; soylu yahut avam, kadın yahut 
erkek orada bulunan herkes tarafından seyredilmekteydiler. 
Yüz açmak buralı kadınların her zamanki hali değildir, sadece 
kız everme gününde böyle yaparlar. Gelin, önünde kadın-erkek 
karışık çalıp oynayan eğlence grubuyla büyük koltuğa çıktı. 

Sonra başında tacı, altında tahtı, süslü bir fil sırtında damat gel-
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di. Oturduğu üstü kubbeli taht, bir bOcayı andırıyordu [=BOca: 
üstü kapalı özel bir tahtırevan türüdür]. Beyzade ve asilzadeler
den oluşan yaklaşık_yüz kişilik bir grup damatın sağında ve so
lunda yerlerini ~11l!!şlardı. Bu grubun hepsi beyaz giyiniyordu. 
Altlarında gösterişli aygırlar, başlarında simli parlak serpuşlar! 
Hepsi güveyin yaşıtıydı ve hiçbiri sakallı değildi. 

Damat teşrif ettiği anda milletin üstüne dinar ve dirhem sa
çıldı. Hükümdar kendisi için yapılmış bir seyir koltuğundan ba
kıyordu insanlara. Şehzade filden inerek babasının ayağını öptü 
ve gelinin yanına, büyük koltuğa çıktı. Gelin damada doğru 
kalktı, elini öptü; damat kızın yanı başına çöktü. Hatunlar geli
nin ötesinde berisinde yelpaze sallarken diğerleri fevfel ve ten
bOl servisi yaptılar. Damat hemen fevfele uzandı, birazcık alıp 
eşinin ağzına götürdü; gelin de iki eliyle damatın ağzına fevfel 
sundu. 

Sonra bir tenbOl yaprağını ağzında tman güvey, aynen bu 
şekilde kızın ağzına verdi. Bu tören herkesin gözü önünde cere
yan ediyordu. Sonra kız yaptı delikanlının yaptığını. Nihayet kı
zın üzerine bir perde örtüldü. Gelinle güvey büyük koltuk üze
rinde oturur halde havaya kaldırıldılar, köşkün içine taşındılar. 
Herkes yemek yedi ve dağıldı. 

Ertesi gün ahali toplandı, hükümdar tekrar oğlunu veliaht 
yaptığını duyurdu, insanlar ona bağlılık sözü verdiler. Hüküm
dar, herkese bol bol giysi ve altın dağıttı. 

Bu adada iki ay kaldıktan sonra bir cunka bindim. Hüküm
dar bana epey öd, kafOr, karanfil ve sandal hediye etti, yol için 
azık verdi. 

Oradan çıktım, kırk gün sonra Kavlem'e vardım, Müslü
manların kadısı Kazvini'nin konuğu oldum. Aylardan Rama
zan'dı. Bayramı Kavlem Camii'nde kıldım.2 Oralıların adeti, ge
celeyin camie gelip sabah namazına kadar Allah'ı anmaktır. Sa
bah namazından sonra yine zikre başlarlar; bayram namazı vak
tine dek devam ederler. Bayram namazını kılar, hmbeden sonra 
dağılırlar. 

Kavleıtr'den KalikOt'a geçtim, orada birkaç gün kaldım. 
Dihli'ye dönmeyi arzuladıysam da çekindim,3 gidemedim! Ve 
denize bindim; 'yirmisekiz gece sonra yediyüzkırksekiz senesi-
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nin Muharrem ayında Zarar'a vardım. 4 Orada Hatip İsa b. 
Ta'ta'nın evine konuk oldum. 

Zafar Hükümdan 
Bu gelişimde karşımda hükümdar olarak Melik Nasır'ı5 bul

dum. Bu adam, önceki gelişimde hükümdar olan Melik Mu
gıs'in oğluydu. Yeni hükümdarın naibi ise, Türk kökenli emır-i 
candar [=özel muhafızların başı] Seyfeddın Ömer idi. Melik Na
sır beni konuk etti, güzelce ağırladı. 

Sonra denize açıldım, Maskıt'a vardım. Burası küçük bir şe
hirdir; kulbulmas diye bilinen balık çoktur burada. 

Sonra yoluma devam ettim, Kurayyat limanına ulaştım. 
Oradan Şebbe'ye daha sonra da Kelbe limanına vardım. Bu söz
cük, köpek anlamına gelen kelb sözcüğünün dişilik takısı almış 
halidir. Böylece Kalhat'a vardık; daha önce buradan bahsedildi. 
Bu şehirlerin tümü Hürmüz'e bağlıdır. Yolculuğumuza devam 
ettik; Hürmüz'e geçerek orada üç gün kaldık. Sonra karayoluy
la Kevristan [=Kfiristan], Lar ve Huncbal'a [=Hunçupal] vardık. 
Oradan Karzı'ye geçerek üç gün mola verdik. 

Seyahatimize devam ederek, Cemekan, Meymen ve Bes
sa'ya eriştik. Sonra Şiraz'a vardık. Buranın hükümdarı olan Ebfi 
İshak6 tahttaydı ama biz vardığımızda şehirde değildi. Şiraz'da 
üstadımız, şeyhimiz, erdemli insan, büyük bilgin, kadılar kadısı 
Mecdüddın ile görüştüm; gözleri görmüyordu. Hak Teala ona 
[şifa] versin, onu çevresine faydalı kılsın. 

Yolumuza revan olduk, daha önce anlattığımız Mayin, Yez
dühas, Kellı, Köşk-i Zer, Isbahan, Tüster, Huveyza ve Basra'ya 
vardık. Basra'da mübarek kabideri, yücelerin mezarlarını ziyaret 
ettim; yani şunlardan bahsediyorum; Zübeyr b. Avvam, Talha b. 
Ubeydullah, Halıme Sa'diye, Ebfibekre, Enes b. Malik, Hasan 
Basrı, Sabit Bunanı, Muhammed b. Sırın, Malik b. Dınar, Mu
hammed b. Vasi, Habıb Acemı, Süheyl b. Abdullah Tüsterı. 
Hak Teala hepsinden razı olsun. 

Sonra Basra'dan çıkıp Meşhed'e vardık; Hz. Ali'nin ziyaret
gahına uğradık. -Allah ondan razı olsun- Oradan Kfife'ye geçe
rek şehrin mübarek mescidini ziyaret ettik. Böylece Sahibuzza
man meşhedinin bulunduğu Hılle şehrine vardık. Orada kaldı-
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ğımız birkaç gün içinde şunlar oldu: 
Şehrin yönetimini eline alan bir emir, halka Sahibüzzeman 

Mescidi'ne yönelip"orada uzun"süre beklemelerini yasakladı. 
Ayrıca onların her gece emirden bir hayvan almaları geleneğini 
de kaldırdı. An~ızın bir hastalığa yakalanan bu emir çok geçme
den vefat etti! Olay Rafizllerin ortalığı karıştırma eğilimini artır
dı, onların ekmeği ne yağ sürdü! Şöyle diyorlardı: 

"Hayvan vermediği için hastalandı!" 
Böylece bir daha da engellenmedi bu adet, eskiye devam 

edildi. 
Sonra Sarsar'a geçtik; nihayet Bağdat şehrine ulaştık, yedi

yüzkırksekiz senesinin Şevval ayında,7 Orada görüştüğüm bir 
Mağripli, Tarif hadisesini ve Hıristiyanların Hadca'yı işgal edi
şini anlattı bana. Allah Müslümanların bu acısını dindirsin, yara
sını sarsın! 

Irak Hükümdarı 
Yediyüzkırksekiz yılında Bağdat' a geldiğimde Irak h üküm

darı merhum Ebu Saıd'in halazadesi Şeyh Hasan tahttaydı. 8 

Sultan Ebu Saıd vefat edince Şeyh Hasan Irak'ı egemenliği al
tına almış, ölen hükümdarın hatunu Dilşad'ı da kendine eş yap
mıştı. Dilşad, Emir Cüban'ın [=Çoban'ın] oğlu Dımaşk Ho
ca'nın kızıdır. Zaten Sultan Ebü Saıd de daha önce Şeyh Ha
san'ın hanımını almıştı. 

Bağdat'a geldiğimizde Şeyh Hasan, Lür bölgesinin sahibi 
Atabek Afcasiyab'a karşı savaşa gitmişti, şehirde değildi. 

Bağdat'dan çıkıp, Anbar, Hıt ve Hadıse'ye uğradıktan son
ra Ane'ye vardım. Buralar, dünyanın en ucuz ve güzel yerlerin
dendir. Bu şehirler arasında yol işlektir, evlerle doludur; güzer
gah boyunca insan kendini çarşıda sanır. Çin ırmağı kıyısında 
uzanan şehirlerin bir benzerini görmediğimizi, sadece bu yöre
nin Çin'e benzediğini daha önce de söylemiştik. 

Sonra Rahba şehrine vardım. Buranın kurucusunun Malik 
b. Tavk olduğu söylenir. Rahba, Irak bölgesinin en güzel şehri
dir, Şam [=Suriye] bölgesine de sınırdır. Oradan çıktık, gayet şi
rin bir yerle~im mıntıkası olan Sahna'ya ulaştık. Ahalinin büyük 
bir kısmı Hıristiyan gavurudur burada. Suları çok sıcak olduğu 
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için Sahna adını almış. Bu şehirde kadın ve erkekler için ayrı ha
mamlar vardır. Halk kullanacağı suyu geceleyin çekiyor, damla
ra koyuyor, bir güzel soğusun diye! 

Sonra cinlerin, Allah'ın Peygamberi Süleyman için inşa et
tiği Tedmur şehrine vardık. Şair Nabiga şöyle der: 

"Tedmur'u kuruyor/ar berrak taşla ve sütunlar/a!" 

Oradan ayrıldık, Şam bölgesinin Dımaşk'ına ulaştık. 
Tam yirmi yıl önce bu şehirden ayrılmış, karnı burnunda bir 

eşimi bırakmıştım. Hindistan'dayken duydum ki bu eşimden 
bir erkek çocuk doğmuş. Hemen kayınpederime kırk dinar 
Hint altını göndermiştim. Kayınpederim, Mağrip'in Miknase 
ahalisindendi. 

İşte bu kez Dımaşk'a ulaşır ulaşmaz heyecanla oğlumu sor
dum. Mescide vardığımda hoş bir sürpriz oldu, Malikılerin ima
mı ve temsilcisi olan N Cireddın Sahavl'ye rastladım, selam ver
dim. Adam beni tanımadı! Kendimi tanıttım, hemen yavru mu 
sordum; 

"lZ yıl önce göçtü dünyadan!" dedi. Sözlerine devam ede
rek, Tanealı bir fıkıh bilginin Zahiriye Medresesi'nde kaldığını 
haber verdi. Alelacele yavrumdan, ailemden bir şeyler duyayım 
diye Tanealının yanına koştum. Karşımda iyice ihtiyarlamış, 
çökmüş bir adam buldum; selam verdim ve nesebimi tanıttım. 
Babamın 15 yıl önce öldüğünü, anamınsa henüz hayatta olduğu
nu söyledi. 

O yılın geri kalan kısıTımı Dımaşk'ta geçirdim.9 Müthiş bir 
kıtlık vardı. 7 okıyelik ekmek 1 gümüş dirheme çıktı! Dımaşk
lıların okıyesi, 4 Mağrip okıyesi eder. [1 okıye, okkanın altıda bi
ri kadardır. 1 okka ise 1Z78 gr'dır; eski bir ölçü olan radın yarısı
dır.] O sıraIarda Malikı başkadısı Cemaleddın MisHitl idi. Bu 
adam, Konyalı Şeyh Alaeddın'in yakın çevresinden olup onunIa 
beraber Dımaşk'a gelmiş, tanınmış ve kadılık makamına getir
tiImişti. O sıralarda Şafillerin başkadısı Takıyyuddın b. Sübkı 
idi. Dımaşk'ı yöneten vali ise MeliküIümera [=beyIer beyi] Ar
gCin Şah' dı. 
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Harılfış Grubuyla İlgili Bir Olay 
O günlerde Dımaşk'ın ileri gelenlerinden biri vefat etti. Bu 

adam tüm servetinin yoksullar:;!, dağıtılmasını vasiyet etmişti. 
Vasiyeti yerine getirme işini üstlenen adam bol bol ekmek satın 
alıyor, her gün 1kindiden sonra muhtaçlara dağıtıyordu. Bir gece 
sabırsız yoksullar akın akın yığıldılar, adamın dağıttığı ekmeği 
zorla kaptılar; işi büyüterek fırıncılarınekmeğine de el attılar! 
Olay, Emir Argun Şah'ın zebanilerini harekete geçirdi! Zabıta 
memurları o gün karşılarında bir yoksul görünce; 

"Hadi gel ekmeğini al!" diyorlardı. Böylece kalabalık bir 
yoksul ve işsiz grubu toplandı, o gece tümü hapse atıldı. 

Ertesi gün atına binerek onların yanına gelen Argun Şah, 
hepsini kale bedeninin dibine topladı, el ve ayaklarının koparıl
masını emretti! Oysa oradakilerin çoğu suçsuzdu! Argun Şah Ha
riifiş tayfasını IO apar topar Dımaşk'tan sürdü. Bu grup, Humus, 
Hama ve Halep şehirlerine dağılmıştır. Bana anlatılanlara göre 
bu emir, o olaydan sonra çok yaşamamış. Öldürmüşler adamı! 

Dımaşk'tan çıktım, Humus, Hama, Maarra, Sermın ve Ha
lep'e uğradım. O sıralarda Halep emiri, Hacı [U]ruğtay adında 
biriydi. ll 

Garip Sözler Söyleyen Antepli Dervişin Hikayesi 
O günlerde şöyle bir olay meydana gedi: Ayntab [=Amep] 

şehri civarındaki bir dağda Şeyhülmeşayih diye bilinen bir der
viş oturmaktaydı. Halk devamlı onun ziyaretine gider, bereke
tinden istifade ederdi. Dervişin yanından hiç ayrılmayan bir de 
mürıdi vardı. 

Yalnız, kadınsız ve münzevi bir hayat süren adam bir konuş
masında şöyle demiş: 

"Peygamber -Allah'ın rahmeti ve esenliği onu kuşatsın
kadınlara hiç dayanamazdı. Bense onlara karşı kendimi engelle
yebiliyorum! " 

Bazıları dervişin aleyhinde tanıklık etmişler; bu sözleri söy
lediği kadı nezdinde de kesinleşince durum melikülümeraya ar
zedildi. Böylece derviş ile onun sözünü destekleyen mürıdi hu
zura çıkarıldı. Dört kadı her ikisinin katline fetva verdiler ve in
faz gerçekleştirirdi. Bu kadılar şöyle: Malikliere bakan Şihiibed-
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dın, Hanefılere bakan Nasıreddın İbnü'l-Adım, Şafıllere bakan 
Takıyyuddın Saiğ ve Hanbelılere bakan İzzeddın Dımaşkl'dir. 

[Vebal 
Yediyüzkırkdokuz yılının Rebıulevvel başlarında Halep'te 

bulunduğumuz sırada duyduk ki veba Gazze'yi sarmış; bir gün
de bini aşkın can telef oluyonnuş.12 Ben Humus'a gittim, veba
nın oraya da damgasını vurduğuna tanık oldum. Daha şehre gir
diğim gün üçyüz civarında insan can vermişti. Sonra Dımaşk'a 
döndüm, Perşembe günü şehre vardım. Ahali üç gün oruç tut
muş, Cuma günü Akdam Mescidine çıkmıştı; birinci ciltte anlat
tığımız gibi. Nihayet Allah vebayı hafifletti onlara. O gün veba
dan ölenlerin sayısı ikibindörtyüz civarındaydı. 

Sonra Aclun'a geçtim. Oradan Beyt-i Makdis'e vardım. Ve
ba buradan da geçmişti. Orada Mısır başkadısı İzzeddın'in am
ca oğlu İzzeddın b. Cemaa ile görüştüm)3 Bu adam Beyt-i Mak
dis'in hatibiydi. Kendisi erdem sahibi, asil ve cömert insanlar
dandır. Hatiplik görevinden ayda bin dirhem maaş alır. 

Hatip İzzeddın'in Verdiği Sözle İlgili Hikaye 
İzzeddın bir gün davet düzenledi, diğerleriyle beraber beni 

de çağırdı. Sebebini sorduğumda; "veba salgınından kurtulur ve 
bir günü cenaze namazı kılmaksızın geçirirse ziyafet çekeceği
ne" dair adak adadığını söyedi. Sonra şöyle tamamladı sözlerini: 

"Dün kimsenin cenaze namazını kılmadım. Ölen olmadı. 
Bu yüzden söz verdiğim gibi ziyafet düzenledim!" 

Kuds'te [=Kudüs'te] daha önce tanıştığım şeyh ve üstadla
rın çoğu bu dünyadan göçmüştü. Allah hepsini engin rahmeti ve 
sevgisiyle kuşatsın! Çok azı kalmıştı geriye, İmam Kıkeldioğlu 
Salahaddın Alaı ve Mescid-i Aksa Tekkesi'nin şeyhi erdemli in
san Şerefüddın Huşşı gibi. İmam Salahaddın hadıste uzman bir 
bilgindi. Burada Şeyh Süleyman Şirazı ile görüştüm. Beni ağır
ladı. Şam ve Mısır bölgesinde Şeyh Süleyman dışında Hz. 
A.dem'in ayağını ziyaret eden başka birine rastlamadım. 

[Gazze ve Dimyafa Doğru] 
Sonra Kuds'ten çıktım, hadıs bilgini vaiz Şerefüddın Süley-
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man Milyanı ile Kuds'teki Mağriplilerin üstadı büyük sufi Tal
hatü'l-Abdülvadi bana eşlik ettiler. Beraberce Hal1l şehrine var
dık. Allah'ın selaı:mJbral:ıim H~lil Peygamber'in üzerine olsun; 
onun ve yanındaki diğer peygamberlerin kabirlerini ziyaret ettik. 

Sonra Gaize;Ye geçtik, vebadan can verenler öyle çoktu ki 
şehri ıssız ve bomboş bulduk! Şehir kadısının söylediğine göre 
orada udGl [=herkesin güvendiği özel jüri] üyelerinin sayısı da
ha önce seksenmiş. Dörtte biri kalmış geriye. Bir günde ölenle
rin sayısı binikiyüze varıyormuş. Sonra yola koyulduk, Dimyat'a 
vardık. Burada ömrünü oruçla geçiren Kutbeddin Nakşüvanı ile 
görüştüm. Bu adam Dimyat'tan çıkışta bana eşlik etti; FareskGr, 
SemennGd ve Ebusır yöresine kadar beraber yolculuk yaptık. 
Ebusır'da bir Mısırlının tekkesine konuk olduk. 

Garip Bir Ölüm Hikayesi 
O tekkede kaldığımız sıralarda bir derviş bize yanaştı selam 

verdi. Ona yemek sunduk; 
"Ben sadece sizi ziyaret için geldim!" diyerek teklifimizi 

kabul etmedi. Rükı1 ve secde ile gecesini ihya etti. Sabah nama
zını kıldık, zikre daldık. O sırada derviş tekkenin bir köşesini 
tutmuştu. Şeyh efendi yemek getirip dervişi çağırdıysa da sesi 
sedası çıkmadı. Yanına vardığında ruhunu çoktan teslim ettiğini 
gördü! 

Dervişin namazını kıldık, naaşını toprağa gömdük. Allah'ın 
engin rahmeti her yandan kuşatsm onu! 

Sonra yola düştüm, Mahalle-i Kebıre, Nehrariye, Abyar, De
menhur ve İskenderiye'ye uğradım. İskenderiye'de veba bir 
günde binseksen kişiyi alıp götürdükten sonra yavaşlamıştı. Son
ra Kahire'ye doğru yola koyuldum. Duyduğuma gör.: burada ve
ba hakimken ölenlerin sayısı bir günde yirmibirbine dayanıyor
muş! Daha önce orada tanış olduğum tüm üstadlar ve şeyhler 
mevtaydı şimdi! Hak Teala onları engin rahmeti ve sevgisiyle 
kuşatsm. 

Kahire Sultanı 
O tarihte Mısır hükümdarı, Melik Nasır Hasan'dı. Bu ada

mın babası Me1ik Nasır Muhammed, dedesi ise Melik Mansur 
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Kaıavun'dur. Melik Nasır Hasan bir süre sonra tahttan indirilin
ce yerine kardeşi Melik Salih geçti. 

Kahire'ye geldiğim ilk günlerde başkadı İzzeddin b. Bed
reddin b. Cemaa büyük bir kafileyle Mekke'ye gitmeye hazırla
nıyordu. Bu kafile Recep ayında yola çıkacağı için Recebi diye 
adlandırılır. Duydum ki veba Akabet-i Eyle denilen yere kadar 
onları kasıp kavurmuş ama orada tamamen durmuş. 

[Hacca Gidiş, Tekrar Kahire'ye Dönüş ve 
Tunus Badiresi] 
Kahire'den çıktım, daha önce anlattığım Said bölgesine var

dım, oradan Ayzab'a geçtim. Buradan gemiye bindim, Cidde'ye 
ulaştım. Sonra Cidde'den çıkıp Mekke'ye geldim. Hak Teala 
Mekke'yi yüceltsin, kudu etsin. 

Yediyüzkırkdokuz Şaban ayının yirmiikisinde14 Mekke'ye 
girdiğimde Halil diye bilinen Maliki imamı Ebu Abdullah Mu
hammed b. Abdurrahman'ın evine konuk oldum. Bu adam iyi 
yürekli, veli karakterli bir insandır. Ramazan orucunu Mek
ke'de tuttum. Her gün Şafii mezhebine uyarak umre yaptım. 
Daha önce tanıştığım Mekke şeyhlerinden Şi ha bed din Hanefi, 
Şihabeddin Taberi, Ebu Muhammed yarii, Necmeddin Isfaha
ni ve Harrazi ile görüştüm. O sene haccımı yapıp Şam kervanıy
la peygamber şehri güzel Medine'ye doğru yola koyuldum. 

Efendimizin mübarek kabrini ziyaret ettim. Allah oranın 
bereketini artırsın. Güzelim mescitte namaz kıldım; Allah orayı 
apak etsin, daima yüceltsin. Baki Mezarlığı'ndaki Peygamber 
dostlarının kabirlerini ziyaret ettim; Allah hepsinden razı olsun. 
Orada şeyhlerden Ebu Muhammed b. Ferhun'la görüştüm. 

Ulu şehir Medine'den çıkarak daha önce hepsinden tek tek 
bahsettiğimiz Ula, Tebuk, Beyt-i Makdis, Hal1l ve Menazilu'r
reml üzerinden Kahire'ye geçtik. Burada haber aldık ki mümin
!erin emiri, dinin destekçisi, alemlerin sahibine güvenen efen
dimiz Ebu Inan Allah'ın yardımıyla Merini Devleti'ndeki dağı
nıklığı düzeltmiş,IS Hakk'ın bereketiyle Mağrip ülkesini düştü
ğü hastalıktan kurtarmış, asillere ve avama hediyeler yağdırmış 
ve tüm halk derya gibi nimete gömülmüş! Nice can onun kapı
sında eğilmek ve üzengisinden öpmek hasretiyle yanarmış. 
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İşte bu haberi alır almaz onun ulu huzuruna çıkma niyeti 
doğdu bende. Zaten, geçmişi hatırlamaktan, aile ve yakın dost
ların özlemiyle inlemekten ve yurdum için beslediğim önü alın
maz sevgiden ötÜrÜ içimde bir ukde vardı, beni boğan ... 

Benim varanmı, tüm ülkelerden üstündür benim gözümde! 

"Tenimin toprağa ilk değdiği dar, 
Orada asıldı bana muskalar!" 

Yediyüzelli yılının Safer ayında 16 bir Tunuslunun kurkura 
tipi küçük gemisine atlayarak Cerbe'ye kadar seyahat ettim; 
oradan gemi Tunus'a doğru yoluna devam etti ve düşman bas
kınına uğradı! Sonra başka bir küçük tekneyle Kabis'e yönel
dim, Kabis ve Cerbe emirleri olan Ebu Mervan ile Ebu Abbas'ın 
misafiri oldum. Bu iki kardeş, MekkJ'nin oğullarıdır. Allah elçi
sinin doğum gününü bunların yanında kutladım. Hak Teiila onu 
yüceltsin, esen kılsın. 

Sonra yine bir gemiye binerek Safakus ve Büliyana'ya, ora
dan da karayoluyla bedevıler eşliğinde Tunus'a ulaştım. Yolcu
luk bir hayli zor geçti. ° sıralarda Tunus şehri bedevıler tarafın
dan kuşatılmıştı. 

Tunus Hükümdarı 
Tunus, efendimizin yönetimindeydi. 
0, Müslümanların emiri, dinin yardımcısı, tüm alemleri ya

radan Allah'ın savaşçısı, öncüleri n öncüsü, ulu hükümdarların bi
rincisi, aslanların aslanı, cömertlerin cömerdi, hep Hakk'a dönen, 
ona ibadet eden, sadece ondan çekinen Ebu'I-Hasan'dıL 

Onun babası, Müslümanların emiri, tüm alemleri yaradan 
Allah uğrunda savaş eden efendimiz Ebu Saıd'diL İslam dininin 
dostu ve yardımcısıdır o. Onun cömertliği hakkında çeşitli ör
nekler getirilmiş, erdemi ve üstünlüğüne ilişkin haberler nice 
ülkelere yayılmıştır. 0, menkıbelerin, övgülerin, yüceliklerin ve 
güzel ünün sahibi; adaletten anlar, faziletperver hükümdar! 

Onun, babası da Müslümanların emiri, dinin yardımcısı, 
alemleri yaradıp gözeten Yüce Allah'ın savaşçısı efendimiz Ebu 
Yusuf b. AbdüIITak'tır. 0, kafideri mahveden, işlerini bitiren, ci-
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had ın meyvelerini devşiren, halka yeni bir gaza ruhu aşılayan 
imanın kalesidir. Merhameti ve sevgisi ile kainatı ayakta tutan 
Allah uğrunda savaşan, ona eğilen, ona secde eden ve sadece on
dan çekinendir. O, kendiyle barışık, Rabbiyle barışık bir ulu hü
kümdardır. Allah hepsinden hoşnut olsun, güç ve devleti onla
rın elinden almasın, kıyamet gününe dek! 

Tunus'a vardığımda, aramızda kan bağı ve hemşehrilik bu
lunduğu için Hacı Ebu'I-Hasan Namisi'ye yöneldim. O da beni 
evinde ağırladı. Benimle beraber hükümdarın büyük salonuna 
geldi. Yüce daireye girdim, efendimiz Ebu'l-Hasan'ın elinden 
öptüm; Allah ondan razı olsun; bana oturınamı emredince otur
dum. l'vIübarek Hicaz'a [Hicaz bölgesine] ve Mısır hükümdarı
na ilişkin sorular sordu, cevap verdim. Ayrıca İbn Tiferacın'le il
gili sorularda yöneltti. Ben de Mağriplilerin ona nasıl davrandı
ğını haber verdim. Onların, İbn TIfedcın'i İskenderiye'de öl
dürmek istediklerini, efendimiz Ebu'I-Hasan'ın öcünü almak 
amacıyla ona reva gördükleri muameleyi anlattım durdum. Al
lah, hükümdarımız Ebu'l- Hasan'dan razı olsun! 

Huzurunda fıkıh bilginlerinden imam EbO Abdullah Satti, 
İmam EbO Abdullah Muhammed b. Sabbağ, Tunus halkından 
şehir kadısı EbO Ali Ömer b. Abdürrefi' ve EbO Abdullah b. Ha
rOn vardı. Böylece yüce divandan ayrıldım. 

İkindiden sonra efendimiz Ebu'I-Hasan beni tekrar çağırdı 
yanına. Savaşın yapıldığı meydana bakan bir kulede oturuyordu. 
Yanında büyük üstadlar vardı; EbO Ömer Osman b. Abdülvahid 
Tenaleft!, EbO HassOn Zeyyan b. EmdiyOn Alevi, EbO Zeke
riyya Yahya b. Süleyman Askeri, Hacı Ebu'I-Hasan Namisi gibi. 
Hint hükümdarı ile ilgili sorular sordu. Ben de sorduklarına ce
vap verdim. 

Tunus'ta kaldığım otuzaltı gün boyunca her gün hükümda
rın yüce divanına gider gelirdim. O sıralarda bilginlerin en bü
yüğü ve sonuncusu üstad imam EbO Abdullah Übülll ile görüş
tüm; hastaydı, yatağına uzannuştı. Yolculuğumla ilgili çok şey 
sordu. 
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Notlar 

1 Dönemin SumatrasIJltanı: Pasai vekilyinamesi Sultan Ahmed'in 30 çocuğu oldu
ğunu, bunlardan Zeynelabidın'i 1360 yılında kendisine haIcf kıldığını belirtiyor. Ta
zı, Age., s. 158. -

2 Yediyüzkırkyedi yılının Ramazan Bayramı; 15 Ocak 1347'ye rastlar. 
3 ıbn BattCıta'nın Dihlf'ye dönmeyi istemiş iken korkup denize açılması: Ta

zl'nin de dediği gibi seyyah Hindistan'ın uçuk hükümdarı Tuğluk oğlu Mulıam
med'den korkuyordu. 

4 Yediyüzkırksekiz yılının Muharrem ayının birinci günü; 13 Nisan 1347'ye rast
lar. 

5 Zafar sultanı için bkz.: 30/1. not. 
6 Şiraz hükümdarı Ebu ıshak ve devamındaki yer, şahıs vs. isimleri için bkz.: 

24/48. not ve devamı. 
7 Yediyüzkırksekiz yılının Şevval ayı; 1348 yılının Ocak ayına rastlar. 
8 Şeyh Hasan Celayiri'nin ııhanlılara varis oluşu için bkz.: 24/16. not. 
9 Dımaşk'ta senenin (= Yediyüzkırksekizin) geri kalan kısmını geçirmek; 1348 

yılının Mart ayının sonuna kadar burada kalmak demektir. 
10 Huraffş tayfası için bkz.: 6/29. not. 
il H1lee (=Haeı) Ruğtay (=Uruktay): Memlfik ümerasındandır; 757/1357 yılında öl

dü. Bkz.: ıbn Tağriberdı, eI-Mmhelü's-Saji, C. 2, s. 328. 
12 Yediyüzkırkdokuz yılının vebasına dair: Kara Vebii (=et-Taun el-Esved) diye 

adlandırılan 'bu korkunç salgında bütün Akdeniz ülkeleri çaresiz duruma düştü; mil
yonlarca insan öldü. ıbn Haldun da ana-babasını bu hastalıkta kaybettiği için detaylı 
bir şekilde bahseder bu dönemden. Bkz.: ıbn Haldun, Alukaddime, Beyrut, 1956, s. 51. 

13 İzzeddın Bedreddın ıbn Cem aa ailesi için bk: 6/39. not. 
14 Yediyüzkırkdokuz yılının Şaban ayının yirmibiri; 16 Kasım 1348'e rastlar. 
15 Merını hükümdarının bütün Mağribi (=Tilimsan ve Tunus da dahil tüm Ku

zeybatı Afrika) birleştirmesi: Sultan Ebfi Inan'ın babası Ebu'I-Hasan 737/1337'de 
Tilimsan'ı geri aldıktan sonra 747!1347'de de Tunus'u geri aldı; böylece Mağrip 
(=Batı Arap Dünyası) birliğini sağlamış oldu. Bkz.: Tazı, Age., s. 184. 

16 Yediyüzelli yılının Safer ayı; 1349 yılının Nisan ve Mayıs'ına rastlar. 



ELLlYEDİNCİ BÖLÜM 

FA§9A DOGRU AÇXLXŞ9 
lHÜKÜMD.A.RXMXN ÜSTÜNLÜKLER! 

Sonra Tunus 'tan çıktım, Katalanılerle [=Katalonyalılarla] 

beraber deniz yolculuğu yapıp Serdaniye [=Sardunya] adasına 
vardık. Hıristiyan adalarından olan Sardaniye'nin büyük kalas
larla çevrili ilginç bir limanı vardır. Kapıya benzer girişi ancak 
oralıların izni ile açılır. Adada etrafı duvar örülü korunaklı bölge
ler bulunuyordu. Onlardan birine girdik. İçinde bir sürü sokak 
vardı. Allah bizi buradan kurtarırsa iki ay arka arkaya oruç tuta
cağım diye söz verdim! Çünkü adadan çıkar çıkmaz halkın peşi
mize düşeceğini, bizi esir etmek niyetinde olduğunu sezdik! 1 

Neyse ki sağ salim çıktık buradan. On gün yolculuğun ar
dından Tenesz şehrine ulaştık. Sonra Mazfina'ya,3 Müstaga
nem'e ve Tilimsan'a [=Tilimsan] vardık. 

Ben burada yönümü Ubbad'a çevirdim, Şeyh Ebfi Med
yen'i4 ziyaret ettim. Allah ondan razı olsun, bereketinden nasip
lenmek fırsatı versin. Sonra Nedrfima yoluyla oradan ayrıldım, 
Ahandkan yoluna girdim ve Şeyh İbrahim'in tekkesinde gecele
dim. Kafilecek oradan ayrılıp Azagnegan'a yaklaştığımızda ansı
zın iki atlı önderliğinde elli yayanın saldırısına uğradık! Berabe
rimde Hacı İbn Kuray'at Tand ile kardeşi Muhammed vardı; 
bu adam daha sonra denizde şehit olmuştur. Heriflerle vuruş
maya niyetlendik! Ama sonra bayrak kaldırdık. Bizimle barışa 
yanaştılar da geri durduk Allah'a şükürl Böylece Taze [=Taza] 
şehrine vardım. Annemin vebadan öldüğü haberini orada aldım. 
Yüce Allah onu rahmetiyle kuşatsın. 



Sonra Taze'den çıkarak yediyüzelli yılının Şaban ayı biti
minde Cuma günü başşehir Fas'a [=Fas] ulaştım. Ulu efendi
miz, yüce önder, müminlerin emiri, alemleri yaratan Allah'a gü~ 
venen Ebu İnan'ınhuzuruna çıktım. Allah onun yüceliğini de
vamlı kılsın, düşnumını sürüm sürüm süründürsün! İşte onun 
heybeti bana Irak hükümdarının heybetini unutturdu, ihsanı 
Hint hükümdarının ihsanını unutturdu, iyi huyları Yemen hü
kümdarının iyi huyluluğunu unutturdu, cesareti Türk hüküm
darının cesaretini unutturdu, uysallığı Bizans hükümdarının 
uysallığını unutturdu, dindarlığı Türkistan hükümdarının din
darlığını unutturdu, bilgisi Cava hükümdarının bilgisini unut
turdu! 

Huzurunda erdemli veziri Ebu Zeyyan b. Vudrar da bulu
nuyordu.s Herkesçe bilinen güzel işlerin sahibi, nice menkıbe
lerin konusu olan bu vezir, Mısır diyarı ile ilgili sorular sordu ba
na. Çünkü daha önce oraya gitmişti. Sorduklarına cevap verdim. 
Bu adam, beni efendimizin -Allah Teilla desteğini ondan çek
mesin- nice ihsanıyla tanıştırdı; öyle çok ki teşekkür etmekten 
acizim bunlara! Allah verecektir ona ödülünü! 

Hükümdarımm ülkesinin en güzel vatan olduğunu hisset
tim sağduyumla. Böylece gezi asamı oraya bıraktım. Çünkü 
onun ülkesinde meyveler bol ve kolayerişilir yerdedir. Yiyecek 
ve suya hemen ulaşılır, imkansız değil bunlar. Bunların hepsine 
birden sahip ülke öyle az ki! Şair ne güzel demiş: 

"Batı 'dtr dünyanın eJL güzel yeri, 
Bununla ilgili bir de/ilim Vat~ 
Dolunay oradan bekle1ltnektedi1~ 
Güneş hiç durmadan oraya akar!" 

Batı'nın [=Mağrip ülkesinin] dirhemleri küçük ama faydası 
çoktur. Oranm fiyatlarını Mısır ve Şam'ınkilerle karşılaştırırsan 
bu hükmün doğruluğu sana da ayan olur, Mağrip ülkesinin üs
tünlüğü gün gibi ortaya çıkar! Anlatayım: 

Mısır üJkesinde koyun etinin 18 okıyesi 1 dirhem nukraya 
satılır. 1 dirhem nukra 6 Mağrip dirhemi eder. Oysa fiyatlar ateş 
pahası olduğü zaman bile Mağrip'te 18 okıyelik et 2 dirheme sa-
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tılır. Bu 2 dirhem de 1 dirhem nukranın üçte biri eder. Katı yağ 
ise çoğu zaman bulunmaz Mısır'da! Mısır halkının yemekte kul
landığı türlü türlü katığa Mağrip'te iltifat edilmez! Çünkü Mı
sırlıların katığı büyük ölçüde mercimek ve nohuttur. Koca koca 
kazanlarda susam yağı ile karıştırıp pişirirler bunları! Besilla de
nilen bir burçak türünü de zeytinyağı ile pişirirler. Kabağı da süt 
karıştırıp pişirirler. Semizotunu da böyle pişirirler. Badem dalı
nın gözlerini [=sürgün verdiği yumuşak noktaları] pişirip üstüne 
süt dökerler. Kulkas bitkisinin yemeğini yaparlar. Bunların tü
mü kolayca bulunur Mağrip'te. Ama Yüce Allah, et, yağ, tereya
ğı, bal ve diğer şeylerin bolluğundan ötürü Mağriplileri muhtaç 
etmedi deminki garip şeylere! Sebzeye gelince, Mısır'da azın 
azıdır bu ve meyvenin çoğu da Şam'dan ithal edilir oraya! Üzüm 
ise fıyatlar düşünce M~sır'a özgü ratlla 3 ratlı 1 dirhem nukraya 
satılır. Mısırlıların ratlı, 12 okıye eder. 

Şam diyarında [=Suriye bölgesinde] meyve bol ama Mağrip 
ülkesindeki kadar ucuz değildir. Şamlıların ratlıyla 1 ratl üzüm, 
1 dirhem nukraya satılır. Onların ratlı, Mağrip ratlının 3 katıdır. 
Fiyatlar düşünce 2 ratl üzüm 1 dirhem nukraya satılır. 10 okıye 
erik 1 dirhem nukraya satılır. Nar ve ayvanın tanesi 8 fülüse sa
tılır. 8 fülüs bir Mağrip dirhemi eder. 

Sebzeye gelince, orada 1 dirhem ımkraya alınan yeşillik bi
zim memleketin küçük dirhemiyle alınandan daha azdır. Onla
ra özgü ratlla 1 ratl et, 2,5 dirhem ımkraya satılır. Bunları dikkat
li düşünürsen Mağrip ülkesinin diğerlerinden daha ucuz, daha 
ve daha bayındır olduğunu anlarsın! 

Hak Teala müminlerin emiri efendimiz önderliğindeki 
Mağrip ülkesini yükselttikçe yükseltti, üstünlüğüne üstünlük 
kattı. Efendimiz bu ülkeyi huzura sokmuş, hiçbir köşesini ada
let güneşinden yoksun etmemiş, şehirlisine ve köylüsüne yağ
mur gibi ihsan yağdırmış, taşını toprağını bozgunculardan te
mizlemiş, dünya ve dinin kaplarını yerine getirmiş, şeriat kural
larına uymuştur. Şimdi onun adaletine, sabrına, cesaretine, za
manını ilimle geçirişine, fıkıh bilirliğine, kesintisiz hayır dağıtan 
kurumlarına ve zulmü ortadan kaldırışına ilişkin kendi gözle
rimle gördüğüm şeyleri anlatayım. 



Allah Yardımcısı Olsun; Efendimizin Güzel 
Davranışlarından Birkaçı 

Adaleti, yazıya,.x~ dile dökülenden daha yaygındır. 
Yönettiği halk arasında şikayeti bulunanları dinlemek için 

divan kurması,-Cuma gününü yoksullara tahsisetmesi; o gün 
kadınla erkek arasında ayırım yaparak -zayıf olmaları sebebiyle
kadınlara öncelik tanıması onun adaletine dair birkaç örnektir. 

Kadınlar şikayet hikayelerini [=dilekçeleriniJ Cuma nama
zından sonra ikindiye kadar okuyup dururlar. Sırası gelen kadın 
kendi adıyla çağrılır, yüce huzurda dikilir; aracısız bir şekilde 
hükümdarla konuşur. Kadıncağızın hakkı yenmişse derhal veri
lir hakkı. Kendisine bir şeyler ihsan edilmesini istiyorsa yıldırım 
hızıyla armağan yağdırılır, işi görülür. 

İkindi namazı kılındıktan sonra erkeklerin şikayet hikaye
leri okunur. Onlara da aynı işlem yapılır. Bu arada fıkıh bilginle
ri ve kadılar şikayet divanında hazır bulunmaktadırlar. Şer'ı hü
kümlerle ilgili konular onlara arzedilir. Bu işi, böyle mükemmel 
bir düzen içinde yürüten ve adalette de aynı duyarlı ğı gösteren 
başka hükümdar görmedim ben! Eh, Hint hükümdarı bir emiri
ne halkın dilekçelerini alıp özetini çıkararak huzura takdim et
me görevi vermişse de di1ekçenin asıl sahibi hükümdar karşısı
na çıkmamaktadır. 

Sabrına, merhametine ve esnekliğine gelince; bununla ilgi
li enteresan hadiselere tanık oldum; Allah desteğini ondan çek
mesin, isyan bayrağını çekerek ordusuna karşı savaşına cüretin
de bulunmuş nicelerini affetti, ağır suçluları bağışladı. Öyle suç
lular ki ancak Rabbine güvenen ve "İnsanları bağışlayanlar .. "6 

ayetinin anlamını ilm-i yakın ile bilen kişi onları affedebilir! 
İbn Cüzeyy der ki: 
Allah onu hep desteklesin, efendimizin merhameti ve yuf

ka yürekliliği ile ilgili benim tanıklık edeceğim en güzel gerçek
tir; yediyüzeIliüç yılının sonlarında ulu kapısına geldiğimden bu 
yana -yediyüz elliyedi yılının başlarına dek- sırf o buyurduğu 
için katledilen hiç kimseyi görmedim! Ancak Yüce Allah'ın bir 

. hadd 'inden"ötürü [=nassça cezası belirtilmiş bir suçun işlenme
sinden ötürü] şeriat tarafından kısas yoluyla, bir de savaş yoluy
la öldürülenler başka. İşte memleketin büyüklüğüne, şehirlerin 



genişliğine, etnik ve dinı grupların onca farklılığına rağmen 
böyledir sultanımız! Böyle bir şey, ne geçmiş asırlarda ne uzak 
ülkelerde işitildi. 

İbn Battuta devam ediyor: 
Cesaretine gelince; nice büyük meydanda gösterdiği karar

lılık ve atılganlık herkesçe bilinmektedir. Mesela Abdülvadı
oğulları ve diğerleriyle çarpıştığı gün. Ben bunun haberini Su
dan [siyahlar] ülkesindeyken almıştım. Oranın hükümdarı sa
vaştan haberdar olunca: 

" Hah! Böyle savaşmalı işte! Yoksa hiç yanaşmamalı!" dedi. 
İbn Cüzeyy der ki: 
Eski hükümdarlar aslan öldürmek ve düşmanı yenilgiye uğ

ratmakla övünüp dururlardı. Allah ondan desteğini çekmesin; 
efendimiz için aslan öldürmek, aslanın koyunu parçalamasından 
daha kolaydır! Sela tarafında insanların yaşadığı bayındır arazi
den olan Neccarın vadisinde askerlere bir aslan hücum edince, 
kahramanlar hemen kenara kaymış, nice yiğit süvarİ ve piyade 
çil yavrusu gibi canavarın önünden kaçmıştı da -Allah desteğini 
çekmesin- efendimiz gözünü kırpmadan, endişeye düşmeden 
ileri atılarak iki gözünün ortasından, alnının çatından vurmuştu 
hayvanı! Bu kargı darbesiyle azgın hayvan ön ayakları ve çenesi 
üzre yere kapaklanmıştı. 

Düşmanlarını hezimete uğratmasına gelince; hükümdar ta
ifesi bakımından bu iş ordunun kararlılığı, cengaverlerin atılgan
lığı ile ilgilidir. Hükümdarın payına düşen ise direngenlik ve as
keri savaşa kışkırtabilirliktir. Allah desteğini çekmesin; efendi
miz herkesin kaçtığını bildikten, beraberinde çarpışan hiç kim
senin kalmadığını kesinkes anladıktan sonra dahi kendi aziz ca
nıyla baş başa iken atılmıştı hasmının üstüne! İşte o zaman yü
reği korku ile dolan düşman, çil yavrusu gibi dağıımıştı hünka
rımızın önünde. 

Bir ulu kumandanın önünde nice kavmi n kaçışı hakikaten 
acayiptir! Allah vergisidir bu, dilediğine verir. Allah'ı hakkıyla 
bilip yasalarını çiğnemekten korkanlar asıl hedefe erişir. 

Bu güzel işlerin tümü, -makamı hep yüce olsun- padişahı

mızın Allah'a duyduğu sarsılmaz güven ve teslimiyetinin mey
vesidir; bunlar Allah'ın ihsanıdır; başka şey değiIF 



İbn Battilta devam ediyor. 
Bilgiye gelince; Yüce Allah onun yardımcısı olsun, her gün 

sabah namazındanSDnrailim meclisleri düzenleyerek en büyük 
fıkıh bilginlerini, en seçkin talebeleri muhteşem sarayının mes
cidinde toplar. -Huzurunda Ulu Kitap Kur'an'ın yorumu, Pey
gamberimiz Muhammed Mustafa'nın hadisi, -Allah onu bere
ketiyle kuşatsın ve esen kılsın- İmam Malik'in mezhebine uy
gun fıkıh eserleri ve tasavvuf kitapları okunur. Bu ilimierin tü
münde ilerlemiş, keskin zekasıyla zor problemlerini çözmüş, in
celiklerini ezbere anlatır olmuştur. 

Allah'ın dosdoğru yola ilettiği imamların ve gerçekten yet
kin halifelerin hali böyledir işte! 

Dünyada bu denli ilme önem veren başka hükümdar gör
medim! Evet, ben Hint hükümdarının huzurunda sabah nama
zından sonra özellikle akıı ilimierin öğretildiğine, Cava hüküm
darının huzurunda Cuma namazından sonra Şafii mezhebi üze
rine furil fıkıh okunduğuna tanık olmuşumdur. Efendimizin 
tüm namazıarı cemaatle kıldığını, Ramazan orucu tutmaya özen 
gösterdiğini görünceye kadar Türkistan hükümdarının yatsı ve 
sabah namazıarını hep cemaatle kılışına hayran olurdum. 

"Allah, dilediğine özgü kılar rahmetini!"8 
İbn Cüzeyy der ki: 
Bir bilgin gecesini gündüzüne katarak ilim peşinde koşsa 

-Allah'ın desteğinden mahrum olmasın- efendimizin çeşitli 

ilimierde vardığı noktaların en altta olanına bile erişemez! O ay
rıca milletin derdiyle derdenmekte, uzak bölgelerin yönetimiy
le uğraşmakta, başka hükümdarların asla anlayamayacağı bir şe
kilde memleket işiyle yakından ilgilenmekte, zulme uğrayanla
rın şikayetlerini kendisi dinlemektedir. Bütün bunlara rağmen 
yüce divanında hangi ilimle ilgili olursa olsun bir mesele tarrışıl
sa düğümü çözer, incelikleri bulur, derunda gizlenmiş yönleri 
açığa çıkarır, meclistekilere o meselenin halleddilemeyen nok
talarını gösterir ve anlatır. 

Sonra şunu da belirtmeliyiz ki, efendimiz arınmakla ilgili 
yüce bilgiye [=tasavvuf ilmine] sahip yüceler topluluğunun söz 
ve işaretlerini anlamış, onların ahlakına bürünmüştür. Bunun 
berlirtileri; ulu brr makarnda olmasına rağmen gösterdiği alçak-
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gönüllülük, halkına karşı şefkatli davranışı ve tüm siyasetini nfk 
[=esneklik, yumuşaklık ve denge] ile yürütmesidir. 

Edebiyatta da nasibi vardır; Allah onun ruhuna yüksek bir 
edebi zevk vermiştir. Tam hedefi vuran kıymetli sözler söyle
miştir. Günahkarların şefaatçısı, elçilerin efendisi Peygamberi
mizin -Allah onu rahmeti ve bereketiyle kuşatsın, esen kılsın
kutlu 'tertemiz bahçesine [=türbesine] gönderdiği ve kendi elce
ğiziyle yazdığı muhteşem bir mektup ve kaside9 vardır. Onun 
yazısı güzellikte bahçeleri gölgede bırakır. Zamanın hükümdar
larından hiçbiri böyle bir şey yazamadı, hiçbirinin gönlünde bu
nu anlamak arzusu uyanmadı! Allah daima yardımcısı olsun, 
efendimizin elinden çıkan emirname ve yazıları düşünen; bun
ların nasılortaya konduğunu etraflıca bilen kişi Allah'ın efendi
mize bahşettiği üstünlüğü, etkin söz söyleme yeteneğini derhal 
hisseder. Allah Teala ona doğarken vermiş bunu! Ve O, yaradı
lıştan gelen yeteneğine yeni şeyler eklemiştir. 

İbn Battilta devam ediyor: 
Ardı kesilmez hayratına ve bütün Ülkede gelen-gideni do

yurmak için inşasını emrettiği tekkelere gelince Sultan Atabek 
Ahmed'den gayri hiçbir hükümdarın yapamadığı şeyleri yap
mıştır. Şunu da söylemeliyiz ki efendimiz, evsiz barksızlara 
hergün çıkardığı yemek ve evi barkı olup da durumunu gizle
yenıere gönderdiği tahıl yardımıyla Sultan Atabek Ahmed'i 
geçmiştir. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Allah daima yardımcısı olsun, efendimiz hiç kimsenin aklın

dan geçmeyen şeyler icat etti! Bu fikirlere erişmek hükümdar
Iara da nasip olmamıştır! İşte bunlardan birkaçı: 

ı -Ülkenin tüm şehirlerinde evsiz barksızlara sürekli yardım 
dağıtması, 

Z-Dört bir yanda hapis yatanlar için yeterli miktarda gıda 
vermesı, 

3-Bu yardım ve sadakaların tümünün yenilebilir türden iyi 
pişmiş ekmek ve aş ölması, 

4-Ülkenin her yanındaki kimsesizleri, çaresizleri, yaşlı ka
dın ve erkekleri, camiierden ayrılmayan düşkünleri bir güzel 
giydirınesi, 
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S-Kurban bayramında bu tür aciz kimselerin haynna kur
banlar kestirmesi, 

6-Ramazan'ıny}rmiyedisin~e ülke kapılarında toplanan 
vergilerin tümünü, bu mübarek günün hatırı ve hakkı için yok
sullara dağıtması, -

7-Ülkenin her yanında Peygamberimizin doğduğu kutlu 
mevlid gecesinde lO halka yemek sunması ve mevlid merasimi 

S-Toplantılar düzenleyerek yetim çocukları sünnet ettir
mesı, 

9-Aşure günü onları urbalara büründürmesi,u 
IO-Zayıflara ve iş göremeyecek kadar güçsüz kalanlara çeşit 

çeşit tahıl vererek onların iki yakası111 bir araya getirmesi, 
Il-Başşehirdeki gariplere uyuyacakları zaman uzansınlar di

ye yumuşak halılar ve iyi cins kadife kumaşlar ihsan etmesi. 
Dünyada bir benzeri bilinmez bu ikramın! 

IZ-Ayrıca ülkenin tüm şehirlerinde hastaneler yaptırarak 
hastaların gideri için pek çok vakıf kurması; istekleri karşılansın 
ve tedavileri güzelce yapılsın diye doktorlar tayin etmesi de 
onun buluşlarındandır. 

Ortaya koyduğu daha başka nice güzel işler, hayırla yadedi
lesi nice iyilikleri vardır. Yüce Allah, ona mükiifatını versin, ni
metini yağdırsın. 

İbn Battlita devam ediyor: 
Halktan ağır vergileri kaldırmasına gelince; daha önce yol

larda murliriye [=geçiş vergisi] diye bir haraç alınmakta, böylece 
ciddı oranda bir gelir sağlanmaktaydı. Allah onu daima destek
lesin, efendimiz bu kazanca iltifat etmeyerek o vergiyi tümüyle 
kaldırdı! Elbette Allah nezdindeki kazanç daha iyi, daha kalıcı
dır! 12 Zalim pençeleri kırmasına gelince herkesçe bilinen bir şey 
bu! Allah, desteğini çekmesin, efendimizin yüksek memurları
na şöyle dediğini işittim: 

"Sakın ha, halka zulmetmeyin!" Üstüne basa basa yapıyor
du bu tembihi! 

İbn Cüzeyy der ki: 
Hakk\n desteği onunla olsun; efendimizin ahalisine duy

duğu sevgi ve merhamete örnek olmak üzere zekat toplayıcıla
rının ve şehir valilerinin halktan tadyIf [=konukluk] adıyla al-
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dıkları vergiyi kaldırdığı dile getirilse, bu bile parlak adaleti ve 
apaçık şefkati konusunda yeterli olur! Bunca haksızlığı kaldırdı
ğı, sayılamayacak denli fayda ve güzelliği yorgan gibi yaydığı 
kesin iken artık ne söylenebilir? 

Bu kitabın yazıldığı günlerde de 'hapistekilere iyi davranılma
sı ve onlardan alınmakta olan ağır vergilerin kaldırılmasına' ilişkin 
fermanı çıkmıştır. Ülkenin her yanında geçerli olan bu emir, tam 
da onun tarzına yakışan ve ondan umulandır. Aynı şekilde kadı ve 
çarşı hakimlerinden [=müfettişlerden] haksız davrandığı belirle
nenlerin cezalandırılacağına dair emir çıkardı! Bu da zalimlerin 
ürkmesi, zorbaların pısıp geri adım atması demektir. 

İbn BattOta devam ediyor: 
Cihad için Endülüs halkının yardımına koşması, sınır boy

larındaki kalelere mal, yiyecek ve silahla destek vermeye özen 
göstermesi, savaş aletlerini hazırlayıp gücünü göstererek düş
man bileğini bükmesiyle ilgili işleri herkesçe biliniyor! Doğuda
kiler de batıdakiler de bu bilgiden mahrumdur! Ve bu konuda 
onu hiçbir hükümdar geçememiştir. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Allah yardımcısı olsun; efendimizin, Müslümanların menfa

atlerini koruma ve gavura karşı mücadele etmeyle ilgili çabala
rını öğrenmek arzusuyla yananlar için İfrıkıyye'deki [=Kuzey 
Afrika'daki] Trablus şehri uğruna yaptıkları yeterlidir. Çünkü 
düşman burayı işgal edip kin yumağı yumruğuyla ezmeye çalış
tıkta mesafenin uzaklığı sebebiyle ordu göndererek yardım ede
meyeceğini anlayan efendimiz -Hakk'ın yardımından mahrum 
olmasın 0- Libya şehirlerinde bulunan memurlarına Trablus'u 
fidyeyle kurtarmaları doğrultusunda buyruk göndermiştir. Şeh
rin ellibin dinar tutarında nakit altınla geri alınabileceği haberi
ni duyan efendimiz: 

"Trablus'u böyle kolay bir bedelle gavur elinden geri alma 
nimetini bahşeden Allah'a şükür!" diyerek söz konusu paranın 
hemen İfrıkıyye'ye yollanmasını emretmiş, güzelim şehir onun 
elinde yeniden İslama geçmiştir. 13 

Rabbimiz yardımcısı olsun, yadedilesi bir gönül zenginliği 
olarak efendimiz tarafından bu iş gerçekleştirilinceye kadar hiç 
kimsenin havsalası almıyordu; birinin çıkıp beş "kıntar" altına 14 



"kolay bedel" diyeceği! Hükümdarlar arasında buna benzer bir 
tutum sergileyen azdır, bu örnek onlar için ne denli ağır! 

Efendimizinibatlailgili işlyrinden biri de şudur: kıra [=sa
vaşJ15 anında hazır olsun ve gavurun iştahını kessin diye asayiş 
berkemal ike;kıyılarda donanmalar inşa etmiş ve deniz araçla
rını çoğaltmıştır. Hakkın yardımından mahrum olmasın, daha 
geçen sene bu iş için yola düşmüş ve Canata dağlarına doğru se
fer etmiştir. Gemi yapımında kullanılacak kerestelerin kesimini 
yakından görmek, bu işe önem verdiğini göstermek ve cihat işi
ni kendi omuzunda yürütmek için o dağlara gitti! Hak Tdila'nın 
vereceği sevabı uman ve ahiretteki armağanın güzelliğine bağ
lanandır ol 

İbn BattOta devam ediyor: 
Onun muazzam işlerinden biri de başşehir Medine-i Bey

da'da yaptırdığı yeni camidir. Bu mabet, şirinlik, sağlamlık, iç 
mekan aydınlığı ve olağanüstü mimarısiyle öne çıkmış, diğer 
mescitlerden ayırdedilir olmuştur. Fas civarında el-Kasr adıyla 
bilinen mıntıkada yaptırdığı büyük medrese ise genişliği, güzel
liği, eşşizliği, suyunun bolluğu ve iyi bir konumda bulunuşu se
bebiyle yeryüzünde benzeri olmayan bir yapıdır. Şam, Mısır 
Irak ve Horasan medreseleri arasında bunun bir benzerini gör
medim. 

Medine-i Beyda dışında Gadıru'I-Hımmıs civarında yaptır
dığı büyük zaviyenin de bir benzeri yoktur; konumunun ilginç
liği ve mimarısinin üstünlüğünden ötürü. Doğuda yapı tasarı
mındaki yenilik bakımından en üstün gördüğüm zaviye, Melik 
Nasır tarafından inşa edilen Siryakus Zaviyesi'dir. Oysa bizim 
ülkemizdeki zaviye, sağlamlık ve dahiyane mimarısiyle Melik 
Nasır'ınkinden üstündür. Yüce Allah, efendimize güzel niyetle
rini gerçekleştirme yolunda yardımcı olsun, erdemli oluşunun 
mükiifatını versin, İslam ve Müslümanların hayrına ömrünü 
uzun etsin; daima muzaffer kıldığı bayrağına ve sancağına yenil
giyi hiç tartırmasın. ' 

Seyahatimizi anlatmaya dönelim. 
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Not/ar 

1 Sardunya-Merfnf ilişkileri ve seyyahın korkusu: Seyyah buraya geldiğinde Fas 
sultanı ile Sardunya'nın bağlı olduğu Aragon kralı arasında 1339'dan 1349'a kadar sü
ren saldırmazlık anlaşmasının müddeti henüz bitmiş idi. Bkz.: 'fazı, Age., s. 190. 

2 Tenes: Bölgenin en eski şehirlerindendir; Başşehir Cezayir'in 204 km batısındaki sa
hildedir. Bkz.: Tazı, Age., s. 190. 

3 Mazıına: Osmanlı döneminde Cezayir dayılannın karargahı idi. Bkz.: Tazı, Age., s. 

190. 
4 Şeyh Ebu Medyen Şuayb: Endülüs ve Mağrip'in en meşhur sufilerendendir. 

S93/1196'da vefat etti. Bkz.: 'fazı, Age., s. 190. 
5 ıbn Vudrar Ebu Zeyyan: Merınılerin meşhur siyasılerindendir. İbn Vudrar akıllı 

ve ileri görüşlü bir adamdı; İbn Banı1ta'yl savundu ve onun sayesinde RtMe, Merıni 
Sarayı'nda gereken ilgiyi buldu. Rthle'nin önemi konusunda ıbn Haldun'u uyaran da 
odur. Bkz.: Giriş kısmı. 

6 "ve insanları bağışlayanlar ... " cümlesi 3. sı1renin 133. ve134. ayetleridir. 
7 "Bunlar Allah'ın ihsanıdır ... " cümlesi,S. sı1renin 64. ayetidir. 
8 "Allah dilediğine özgü kılar rahmetini ... " Bu cümle, 2. sı1renin 105. ayetidir. 

9 Merfnf hükümdarının Medine'ye, Ravda'ya (=Peygamberimizin makamına) 
gönderdiği mektup ve kaside: Gerçekten de Ebı1Inan bir kaside göndermişti Me
dine'ye. Bu kaside Mağrip ülkesinin sefıri olan Ebu'l-Kasım el-Gassanı tarafından 
yazılmıştı. Tarihı belgeler için bkz.: Tazi, Age., s. 198 ve kitap sonundaki ilave bö

lümler. 
10 Mevlid-i Nebf'nin Fas'taki özel anlamı: Merınilerle beraber Mevlid günü Fas'ta 

dinı-resmı bayramlardan biri olarak kutlanır oldu. Bkz.: 'fazı, Age., s. 199. 
II Fas tarihinde Aşura: Fas'ta Aşura'nın matem havasında geçmediğini söylüyor Ta

zi. Ben de Mısır'daki Aşura merasimlerinde matem havasına şahit olmadım. Bkz.: 
'fazı, Age., s. 199. 

12 "Elbette Allah nezdindeki kazanç daha iyi ve daha kalıcıdır." Bu cümle, 28. sı1-
renin 60. ayetidir. 

13 Trablus (garb) şehrinin geri alınışı: Trablus 75S/13s4'te Ceneviz gavuru Filippo 
Dorya tarafından işgal edilmişti. Fas sultanı yüklü bir meblağ ödeyerek geri aldı bu 
şehri. Bkz.: Tazı, Age., s. 201. 

14 Buradaki kıntarın manası: Seyyah zamanında bir kınriir onbin altın dinar idi. Bkz.: 
TiM, Age., s. 201. 

15 Kıra kelimesinin hikayesi: Bazı yazarlar keJimenin "Guzat"tan bozma olduğunu 
sansalar da gerçek öyle değildir. Kelime İspanyolea "Guerre" kelimesinin Arap ağzı
na geçmiş biçimidir. "Guerre", çatışma, savaş demektir. Dolayısıyla "kıra günleri" 
savaş zamanı demektir. "Guerrilla" da bu kökten geliyor. Bkz.: Tazi, Age., s. 202 



ELLlsEKİzİNCİ BÖLÜM 

Bu ulu makamı gördükten ve hükümdarımızın ihsanma ka
vuştuktan sonra annemin kabrini ziyaret etmeye niyetlendim; 
böylece Tanca'ya, annemin mezarına vardım. Sonra Sebte ı şeh

rine yöneldim. Burada epey kaldım; üç ay hasta yattım! Nihayet 
Allah'ın izniyle sağlığıma kavuştum. 

İstedim ki cihatta ve sınır savunmasında benim de payım 
olsun. Şattl türü [=iki yelkeniiF küçük bir gemiye bindim Seb
te'den; AsıH13 halkından birine aitti bu gemi. Endülüs'e vardım. 
Allah Endülüs'ü korusun; burada yaşamayı sürdüren, burayı zi
yaret eden, kısa süreli de olsa burada kalan Müslümanlar için 
büyük ödül vardır Hak Tdla nezdinde. 

Hıristiyanların büyük zorbası Alfı1nş [=Alfon;l Cebel [=Ce
bel-i Tarık]4 bölgesini on aydan beri kuşatma al mda tutuyor
ken ansızın geberdi! İşte ben tam o sırada geldim .2ndüıüs'e. AI
fons Müslümanların elinde kalan diğer Endülüs arazisini de ele 
geçireceğini sanıyordu. Ama hiç ummadığı bir vakitte yakaladı 
onu Yüce Yaradan! İnsanlar arasında vebadan en ;;ok korkan oy
du; korktuğu başına geldi, göçtü dünyadan. 

İlk gördüğüm Endülüs şehri Cebel-i Fetih [=Cebel-i Tarık] 
idi. Orada şehrin hatibi Ebu Zekeriyya Yahya b. Sirac Rundı 
[=Rondalı] ve Kadı İsa Berberı ile görüştüm. Kadı İsa'nın evine 
misafir oldum; onunla Cebel bölgesini dolaştım. Hakk'ın hoş
nutluğunu kazansın ve mükafatına erişşin diye duacı olduğum 
[eski] efendimiz Ebu'I-Hasan'ın yaptırdığı savunma amaçlı en
teresan y~pıları gördüm; bunlara efendimiz tarafından eklenen 
yeni bölümleri--:de seyretme fırsatını buldum, Allah yardımcısı 



~~rnata 
Rilbltatü'l~llkab_.· 

( ~ 

Akdeniz 

Fas'tan Endülüs'e gidiş ve dönüş, Kaynak: Tazi. 



olsun! O an hayatımın sonuna kadar burada bir sınır nöbetçisi 
olarak dikilmeyi öyle istedim ki ... 

İbn Cüzeyy anJ~tıyor: 
[Cebel-i Tarık] 
Cebel...:i Fetilf haça taparların boğazına oturmak için enle

mesine inşa edilmiş bir İslam kalesidir. 
Burası efendimiz Ebu'l-Hasan'ın güzel eserlerindendir. 

Hakk'ın rızasını kazanmak için yaptırmıştır; kıyamette alnını ak 
edecek, önünü aydınlatacak bir hayır bu. 

Burası cihat aslanlarının yatağıdır, içi savaş aletleriyle dolu
dur. 

Burası, inancın zaferini müjdeleyerek tebessüm eden, onca 
kahır ve korkunun ardından mazlum Endülüs halkına huzuru 
tattıran uç beyliğidir. En büyük fetih buradan başladı; Musa b. 
Nusayr'ın5 azatlısı Tarık b. Ziyad, Endülüs'e geçerken önce bu
raya indi. Ondan ötürü Cebel-i Tarık [= Tarık Dağı] adını alan 
bu mıntıka, fethin başlangıç yeri olduğu için de Cebel-i Fetih 
diye ünlendi. Tarık b. Ziyad ile beraberinde gelenler tarafından 
yapılan surun kalıntıları hala duruyor. Bu duvarlara Suru'l-Arab 
[=Arap Suru] diyorlar. Yüce Allah tekrar Müslümanlara hediye 
etsin; Cezıre bölgesi kuşatıldığı zaman oradaydım6 ve bu kalın
tıları gözlerimle görd üm. 

Cebel-i Tarık mıntıkasını son olarak efendimiz Ebu'l-Ha
san yeniden fethetmiş, evvelce yirmi sene orada hüküm süren 
Hıristiyanların elinden almıştır. Efendimiz, söz konusu kaleyi 
kuşatmak için oğlu azamedi Emir Ebu Malik'i gönderdi; bu iş 
halledilsin diye büyük bir servet ve cengaver bir orduyla oğlu
nun yardımına koştu. 

Altı ay süren kuşatmadan sonra yediyüzotuzüç senesinde7 

kale düştü. Kalenin o zamanki hali şimdikine benzemiyordu. 
Efendimiz Ebu'l-Hasan -Allah'ın engin rahmeti çepeçevre ku
şatsın onu- kalenin üst tarafına bir Kalahurra [=yüksek kule] 
yaptırdı. Bu noktada daha önce küçük bir burç vardı ama man
cınık taşlarıyla yıkıldığından yerine bildiğimiz büyük kulenin 
inşa ediınıesi gerekmiştir. Cebel-i Tarık'ta daha önce hiç Da
rü's-Sınaa [=araç gereç üretim yeri, fabrika] yoktu; efendimiz 
hemen kuleninolduğu yere bir [silah] üretim merkezi yaptırdı. 



Bu üretim merkezinden başlayarak Kurmada'ya kadar uzanan 
ve Türbe-i Hamra'yı çepeçevre saran büyük bir sur inşa etti. 
Daha sonra müminlerin emiri [şimdiki] efendimiz Ebfi İnan bu 
suru sağlamlaştırıp yenilemiş, hatta Cebel-i Fetih mıntıkasının 
sonuna kadar uzatmıştır. Bu duvar yörenin en yararlı, en mü
kemmel suru olmuştur. Ebfi İnan bununla da kalmamış, mıntı
kaya yeterli miktarda silah, erzak ve ahali için altyapı hizmeti 
götürmüştür. Bu konuda son derece samimi davranmış, iyi niye
ti sayesinde Allah ona güzel işler yaptırmıştır. 

Yediyüzelli senesinin son aylarında Cebel-i Fetih'te mey
dana gelen bir olay,S efendimizin Yüce Allah'a ne denli güçlü bir 
imanla bağlandığını, tüm işlerinde bütünüyle ona güvendiğini 
göstermiş, yakaladığı mutluluk ve bahtın yalancı değil sahici ol
duğu ortaya çıkmıştır. Şöyle: 

Cebel-i Fetih valiliğine atanan ve son demıerini pek bed
baht geçiren hain görevli İsa b. Hasan b. Ebi Mindll kırılası eli
ni isyan için kaldırarak Müslümanları koruma görevini ihmal et
miş, bu tavrıyla ikiyüzıüıüğünü göstermiş ve eşkıyalık yoluna 
saptığını belli etmişti. Kendisini ilgilendirmeyen işlere burnunu 
sokuyor, hareketinin sonu neye varacak diye hiç düşünmüyor
du. Herkes, büyük paralar harcanıp bölük bölük piyade ve süva
riler gönderilerek söndürülecek bir fitnenin ilk alevi sanıyordu 
bu olayı. Efendimizin bahtı açık, inancı sağlam dı. Bu yüzden 
kaygıyla beklenen felaket gerçekleşmedi; hatta olay sıra dışı bir 
sonuçla noktalandt! Fazla değil birkaç gün sonra Cebel halkı ak
lını başına devşirdi, isyancı aleyhine harekete geçti, eş kı yaya 
başkaldırdı! Böylece, kendilerine yakışan bağlılığı gösterdiler, 
asiyi ve ikiyüzlülükte yardımcısı olan oğlunu yakaladılar, elleri
ni ayaklarını kıskıvrak bağlayıp yüce payitahta getirdiler. İsyan
cılarla ilgili Tanrı buyruğunun gereği neyse yapıldı onlar için! 
Allah bu iki haydudun şerrinden kurtardı milleti. Bozgun ateşi 
sönünce efendimiz hemen Endülüs diyarına oralıların aklından 
bile geçiremeyeceği yardımlarda bulunmuş, Cebel-i Fetih mın
tıkasına kutlu ve bahtı açık oğlu Ebfibekir'i göndermiştir. 

Ebfibekir, bir hükümdara özgü niteliklerden olan saadet 
vasfıyla anılır; Said diye çağrılır. Allah onu hep mutlu etsin! Hü
kümdanmız cesur savaşçıları, kabilelerin ileri gelenlerini ve nice 



gün görmüş olgun er kişiyi oğlunun yanına kattı. Onlara yağmur 
gibi erzak akıttı; bol bol ıkta verdi, sorumlu oldukları bölgeleri 
vergiden azat etti y~, sonu gelm~z ihsanlar yağdırdı onlara. 

Cebel mıntıkasına olan ilgisi iyice artan efendimiz o arazi
nin tamamen benzeri olan bir maket kurulsun istedi. Surları, 
burçları, kapıları, silah üretim evi, mescitleri, savaş araç gereçle
rinin konulduğu depoları, tahıl ambarları, oradaki dağ ve Türbe
i Hamra'nın dağa bitişik yüzü ... işte bunların tümü bir maket 
halinde, büyük dairenin ortasına kuruldu! Bu maket hakikaten 
ilginçtir. Ustalarının ne denli mahir olduğunu göstermektedir. 
Onun değerini Cebel mıntıkasını gördükten sonra gelip seyre
denler bilir ancak! Cebel yöresinin iyi korunması, tüm gereksi
nimlerinin karşılanması ve sürekli gözlenmesine önem verdiği 
için bunu yaptıran efendimiz sürekli şunu arzulardı: Yüce Tan
rı, onun eliyle Cezıre-i Garbiye bölgesinde islamı galip kılsın, 
nice gavur şehrinin fethini gerçekleştirsin ve haça taparların he
vesieri kursaklarında kalsın, önlemleri işe yaramasın! inşallah 
efendimiz muradına kavuşur. 

Bu satırları yazarken etkili söz söylemeyi beceren eşsiz şair, 
büyük edebiyat ustası Ebu Abdullah Muhammed b. Galib Ru
safi Balensl'nin Abdülmü'min b. Ali'yi överken söylediği şu di
zeleri anımsadım: 

"Hidaye! "arma Tur Jla/Itlıdan geleydiıı, 
NasibiJıi alırdııı bilgi ve ııurda/ll" 

Kasidesine bu dizelerle başlayan şair aslında bize Cebel'i 
anlatıyor. Şair, kaside başında gemileri ve bunların karşı kıyıya 
geçişlerini vasfettikten sonra Cebel mıntıkasıyla ilgili beyidere 
geçiyor. Süslü nazımda henüz aşılamamış mısralardandır bunlar: 

"Nihayet vardı gemiler iki zafer dağma, 
Nesiller boyu unutulmayaıı kudret otağma. 
Burııu havada ortayaş güzeli, bakar buğulu buğulu, 
Düğmesiz elbise gibi dikip giyinmiş bulutu. 
Perçemine tde olur yıldızlar gÜtl battllca, 
Gerdaııına dôjamp parlayarak altm gibi. 
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An gelir şakağt1lda zülüj!er dans eder, 
Zülüj!er, yanağttıda titreyen bilseler. 
Ön dişleri dö·külmüş besbelli tecrübeden! 
Bela üstüne bela ögütmüş hiç inlemeden. 
Bazen gülmemiş, bazetı gülmüş talihi, 
Deve siiren çoban gibi ö·niiJıe katmış tarihi. 
Adımım yavaş atar ve kendinden de emin, 
Yüzünde esrar perdesi geçmişitı, geleceğin. 
Susmuş, eli çenesinde durmadatı düşünmüş, 
Gizlemiş sevincini, sessiz bir çöle dö·nmüş. 
Kim bilir kıyamet korkusuyla gözleri mahzun, 
Kö·künden koparılmak var, serilmek upuzun. 
Oysa dağlar yarm yerinden oynadıkta 
Huzur düşer payma onun, 
Tüm dert/erden uzakta." 

Şair, Abdülmü'min b. Ali'nin9 övgüsüne başlayarak kas ide
sine devam eder. 

İbn Cüzeyy der ki; Üstad Ebil Abdullah İbn Battilta'nın 
sözlerine dönelim: 

Cebel-i Fetih'ten çıkarak İslam kalelerinin en sağlamı ve 
konum itibariyle en güzeli olan Ronda .Kalesi 'ne gittim. O sıra
larda kale kumandanı, Şeyh Ebu'r-Rebı Süleyman b. Davud As
kerl lO idi. Kadı ise amca oğlum, fıkıh bilgini Ebu'l-Kasım Mu
hammed b. Yahya b. Battilta'ydı. Bu kalede edebiyattan anlayan 
uzman hukukçu Kadı Ebu'l-Haccac Yusuf b. Musa Münteşaka
rı ile karşılaştım. Bu adam beni evinde ağırladı. Ayrıca Hatip 
Hacı Ebu'l-İshilk İbrahim ile de görüştüm. Şenderuh adıyla ta
nınan bu erdemli adam Mağrip şehirlerinden Selil'da vefat et
miştir. Abdullah Saffar gibilerinin de bulunduğu bir grup salih 
adamla görüştüm. Burada beş gün kaldım. 

Sonra yolculuğuma devam ederek Marbela ıı şehrine yönel
dim. Bu iki şehir arasındaki yol gayet sarptır. Marbela, bereket
li ve şirin bir şehircik. Orada Malakka 'ya 12 [=Malaga] gitme ni
yetinde olan bir grup atlıya rastlayınca onlarla yolculuk etmek 
istedim. Neyse ki Hak Teillil lütfetti, beni korudu. Adamlar 
benden önce gittiler, yolda esir edildiler. İlerde bunu anlataca-
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ğız. Onların ardından ben yola düştüm. Marbela sınırını geçerek 
Süheyl arazisine vardığımda bir çukura rastladım, içinde at leşi 
vardı! Biraz sonra y~r,e atılmış bir, balıkçı küfesi gördüm. İçimde 
şüphe uyandı. Tam önümde bir bekçi kulesi bulunuyordu. Ken
di kendime: 

"Burada bir düşman görünse kuledeki adam mutlaka onu 
haber verirdi!" diyordum. 

Böylece o civardaki bir eve doğru ilerleyince kenarda da ölü 
bir at buldum! İşte ben o haldeyken ansızın bir figan işittim ar
kamdan. Arkadaşlarımı geride bırakmış, bir hayli önde yürüyor
dum. Yanlarına döndüğümde Süheyl Kalesi kumandanını onlar
la beraber gördüm. Kumandanın demesine göre bu civarda dört 
düşman gemisi belirmiş; bekçi kulede değilken düşmanlardan 
bir kısmı karaya çıkmış, Marbela'dan ayrılan oniki adıyla karşı
laşınca birini öldürmüşler, diğerlerini esir etmişler. Küfesi yere 
atılan balıkçı da onlarla beraber katledilmiş! Kumandan, Malak
ka'ya sağ salim ulaşmam için evinde gecelememi tavsiye etti. 
Geceyi onun yanında rabıta [=sınır] kalesinde geçirdim. Bu ka
lenin Süheyl tarafından yaptınldığı söylenir. Bahsettiğimiz düş
man gemileri kalenin kıyılarına demir atmıştı. 

Ertesi gün kumandanla beraber atlarımıza bindik. Endü
lüs'ün en güzel şehirlerinden ve kalabalık merkezlerinden olan 
Malakka'ya vardık. Burası kara ve denizin tüm avantajlarını top
lamıştır. Kolaylığı çok, meyvesi bol bir şehirdir. Çarşılannda 8 
ratl üzümün ı küçük dirheme satıldığını gördüm. Buranın yakut 
rengindeki narının dünyada benzeri yok! İncir ve bademe gelin
ce buradan ve çevre arazilerden toplanır da nice doğu ve batı 
memleketine ihraç edilir. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Malakkalı Hatip Ebu Muhammed Abdülvahhab b. Ali de 

hoş bir cinas içeren şu dizelerinde buna işaret eder: 

''Yaşa Malakka ve Malakka inciril 
Gemiler senin hatırına buranın misafiril 
Dokunur diye doktorum seni yar etmez bana, 
Ne oluyor doktora dur diyor hayatıma I" 
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Kadı'l Cemaa Ebu Abdullah b. Abdülmelik de cinas yapa
rak şu dizileri ekledi deminkilere: 

"Humus'un da incirini sakın unutma, 
Hatırla incirle zeytinini yan yana!" 

İbn Battuta devam ediyor: 
Malakka şehrinde altın suyuyla boyanmış pek güzel çanak 

çömlekler üretilir. Buradan dünyanın öbür ucuna; uzak ülkelere 
ihraç edilir. Şehrin camii büyük bir alana kuruludur. Bereketi 
herkes ce biliniyor. Güzellikte avlusunun bir benzeri yok. Bu av
luda koca koca narenciye ağaçları vardır. 

Malakka'ya girdiğiınde şehir kadısı erdemli hatip Ebu Ab
dullah'ı büyük camide bir köşeye kurulmuşken gördüm. Bu 
adamın babası eski şehir hatibi olan Ebu Ca'fer'dir. Dedesi ise 
yine buranın eski hatiplerinden; Allah'ın veli kullarından Ebu 
Abdullah Tancall'dir. 

Şehir kadısı camide oturmuş, fıkıh bilginleri ve ileri gelen
ler onun etrafını çevrelemişti. Daha önce bahsettiğimiz esirleri 
kurtarmak için fidye topluyorlardl. Kadıya yöneldim: 

"Beni koruyan ve esirler arasında bulundurmayan Allah'a 
şükürl" dedim. 

Sonra talihsiz adamların ardından yola çıkışımı anlatım. Ka
dı efendi hayret etti; biraz sonra bana yemek getirtti. Allah Te
ala engin merhametiyle kuşatsın onu. Şehir hatibi Ebu Abdul
lah Sahilı de beni ağırlamışnr. Bu adam Muammem [=başı da
ima sarıklı] diye bilinir 

Malakka'dan çıkarak 24 mil ötedeki Belleş'e [=V6Iez]13 var
dım. Burası güzel bir şehirdir. Acayip bir mescidi var. Malak
ka'da olduğu gibi burada da üzüm, incir ve pek çok meyve yeti
şıyor. 

Sonra oradan çıktım, Elhamma'ya 14 gittim. Sanatkarane bir 
şekilde inşa edilen mabedinin eşi benzeri yoktur. Şehirden bir 
mil uzakta, ırmak kıyısında bir sıcak su kaynağı var. Orade er
kek ve kadınlar için özel hamamlar bulunuyor. 

Bu küçük şehirden çıkarak Endülüs ülkesinin merkezi olan 
Garnata [=Gırnata] şehrine yöneldim. Burası tüm Endülüs böl-
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gesinin gelinidir. Çevresi öyle güzel ki dünyada eşi yok diyebi
lirim. 40 miIlik bir alan! Ünlü ŞennIl nehri ortadan ayırır bu ala
nı. Orada başka ırIlHklarda var" Art arda bahçeler, yeşiIIikler, 
köşkler ve üzüm bağları şehri her yandan sarıp kucaklamış. Me
sire yerlerinderibiri de Aynu'd-Oem' [=Gözyaşı membaı] diye 
adlandırılan noktadır. Burası bağlar ve bahçelerle dolu bir dağ
dır. Bir benzeri yok! 

İbn Cüzeyy der ki: 
Eğer ırkçılık damgası yemekten korkmasaydım, fırsat elime 

geçmişken Garnata'ya dair uzun bir nutuk çekerdim. Ama böy
le dillere destan bir şehir için lafı uzatmanın bir manası yok. 
Sonradan Garnata'yı yurt edinen üstadımız EbObekir Muham
med b. Ahmed b. Şibrın Sebtı şu dizeleri söylediği için Tan
rı'nın armağan yağmuruna rurulsun derim! 

"Hak saklastil Gamata)'ı, ŞlI gerçek vatam, 
Deıtliyi sevince boğan, yıııtsııza yıırt ol am. 
Glizlerin yontiliYol' dosttmı LIZ1L11 liZitil baktllca, 
Karlı meralarma; donmaya yüz tuttmca. 
Hak Teaf!i korttsmı bııra/mı ahalisini, 
Bir serhad soğıık değilse serhad olabilir ıııiP 

Garnata Sultanı 
Garnata'ya girdiğim sıralarda buranın sahibi Sultan Ebu'l

Haccac Yusufb. Sultan Ebu'l-Velıd İsmail b. Ferec b. İsmail b. 
Yusuf b. Nasr idi. Hasta olduğu için görüşemedim onunla. İyi 
yürekli bir harun olan annesinin gönderdiği altın dinarlar çok işi
me yaramıştır. 

Garnata'da bir grup iyi insanla karşılaştım. Bunlardan sa
yabildiklerim şöyle: Kadı'l-cemaa Şerif Ebu'l-Kasım Muham
med b. Ahmed b. Muhammed Hüseynı Sebti, müderris fıkıh 
bilgini Hatip Ebu Abdullah Muhammed b. İbrahim Beyyanı, 
İbn Übb adıyla tanınan Hatip Ebu Saıd Ferec b. Kasım ve yi
ne kadı 'l-cemaaIık [=başhakim] yapan bir bilgin; çağının eşsiz 
alimi Ebu'I~Berekat Muhammed b. İbrahim Sülemı Bilflkı.ı s 

Bu adam o sıralarda Meriye'den [=Almari] yeni dönmüştü. 
Onunla bir araya geldik sohbet ettik; fıkıhçı Ebu'l-Kasım Mu-
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hammed 'in bahçesinde. Ebu 'l-Kasım da meşhur katip ve fıkıh 
bilgini Ebu Abdullah b. Asım'ın oğludur. Orada iki gün ve bir 
gece kaldık. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Bahsedilen bostanda onlarla beraber id im. Şeyh Ebu Ab

dullah İbn Battuta yolculuğu esnasında vuku bulan olayları an
latanık bizi memnun etti, neşelendirdi. Ben de üstadın seyahatı 
esnasında rastladığı ünlülerin adlarını kaydediyordum. Ondan 
e~teresan" ve yararlı şeyler işittik, istifade ettik. Ayrıca Garnata
hların seçkinlerinden oluşan bir grup vardı yanımızda. Nev'i 
şahsına münhasır garip huylu müthiş şair Ebu Ca'fer Ahmed b. 
Rıdvan b. Abdülazim Cüzami de bu gruptandı. Bu delikanlının 
durumu ilginçtir; çölde doğup hiç eğitim almadığı, eğitim alan
larla da hiç görüşmediği halde kaliteli şiir söylemede olağanüstü 
bir yeteneğe sahip olmuştur. Büyük söz ustaları ve bir hayli mü
rekkep yalamış öncü edipler dahi nadiren onun kadar iyi dizeler 
söyleyebilir. Şöyle diyor: 

"Ey gönlüme lütfedip taht kuran sultan, 
Onun kapısı elbet onu süzen giizdür. 
Açıldı kapım, uyandığımda rüyamzdaJl 
Onu yine kitleyecek sürgü hayalinizdir. " 

İbn Battuta devam ediyor: 
Garnata'da oralı şeyhlerin ve sufllerin üstadı Ebu Ali Ömer 

ile karşılaştım. Bu adam büyük veli Ebu Abdullah Muhammed 
b. Mahruk'un oğludur. Onun Garnata dışındaki tekkesinde bir
kaç gün kaldım, beni yere göğe komadı, ikramlara boğdu. 

Onunla beraber yola çıktık; manevi güzelliği ve bereketi ile 
ünlenmiş Rabıtatü'l-Ukab adlı tekkeyi ziyaret ettik. Ukab, Gar
nata'ya 8 mil uzaklıkta bir dağdır. Bugün artık harabe olan Elbi
re şehri civarındadır. Şeyh Ebu Ali Ömer'in yeğeni olan fıkıhçı 
Ebu'l-Hasan Ali b. Ahmed b. Mahruk ile de kendi zaviyesinde 
görüştüm. Bu zaviye Licamiye diye anılır. Garnata şehrinin dı
şında, Necd adlı dış mahallenin üst tarafında kurulmuştur ve 
Sebike dağına bitişiktir. . 

Kendi memleketlerine benzediği için Garnata'yı yurt 
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edinmiş bir grup yabancı sufi vardır orada: Hacı Ebu Abdullah 
Semerkandl'yi, Hacı Ahmed Tebrizl'yi, Hacı İbrahim Kline
vl'yi [=Konyah], acırasanh Hac,! Hüseyin'i, Hindistanh Hacı 
Ali'yi, yine Hindistanh Hacı Reşid'i ve diğerlerini sayabiliriz. 16 

Garnata'daİi çıktım, Elhamma'ya yöneldim; oradan da Bel
leş ve Malakka üzerinden Zekvan Kalesi'ne vardım. Meyvesi, 
suyu, ağacı bol şirin bir korunak burası. Buradan çıkarak Ron
da'ya yöneldim; oradan da Beni Riyah köyüne vardım. Köyün 
şeyhı Ebu'l-Hasan Ali b. Süleyman Riyahi beni ağırladı. Bu 
adam nüfuzlu, erdemli ve cömert insanlardandır. Geleni gideni 
doyurur. Beni de güzel ağırladı. 

Notlar 

ı Sebte şehri: Fas'ın en mühim ve faal şehirlerindendir. Tarık b. Ziyad Avrupa'ya bu
radan geçmiştir. Bkz.: Tazi, Age., s. 21 ı. 

2 Şattı: Kelime Latince olup iki yelkenli gemi demektir. Bkz.: Tazi, Age., s. 21 ı. 
3 Asi1ii şehri: Ariiiş ile Tanca arasında, Atlas okyanusuna bakan tarihi bir şehirdir. 

Bkz.: Age., s. 21 ı. 
4 Cebel-i Fetih (=Cebel-i Tarık): Tarık b. Ziyad buraya 92/711 yılında geldi; Ispan

ya'yı fethetmek için açıldı, karşısında Got kralı Odrik vardı; Odrik ağır bir yenilgiye 
uğradı. Batı dillerindeki Gibraltar ismi de Tarık'tan geliyor. Buranın tarihi hakkında 
bkz.: ıbn Sahibi's-Salat, eI-Mennü bi'ı-Jmiime, ed-kritik: Abdülhadi Tazi, Beyrut, 
1987, s. 84-88. 

5 Musa b. Nusayr: Endülüs'ü fetheden kumandan. Musa deniz savaşlarından iyi an
layan zeki bir kumandandı. Evvelce de Kıbrıs'a girmiş orada kaleler yaptırmıştı. Baş
tan sona başarılarla dolu bir hayat hikiiyesi vardır. 97/715 yılında Medine'de vefat et
ti. Bkz.: Tazi, Age., S. 213. 

6 El-Cezıra'nın muhasara edilişi: 13. Alfonso tarafından 742/1342'de kuşatıldı. 
Bkz.: Tazi, et-Tiirihu'd-Diblumlisi, C. 7, S. 83-84. 

7 Yediyüzotuzüç yılı; 1333 yılına rastlar. 
8 Yediyüzellialtı yılının son günü; 1355 yılının 14 Aralığına rastlar. 
9 Abdülmü'min b. Ali (=Muvahhidı Devleti'ni kuran kişi): bkz.: 46/10. not. 

10 Ebu'r-Rebl' Süleyman Askerı: Ebu Inan'ın vezirlerindendi. 1355 yılında Hafsile
re karşı yapılan savaşta en ön saf ta savaşanlardandı. Bkz.: Tazi, Age:, S. 217. 

11 Marbela şehri: Randa'nın güneydoğusuna düşen eski bir şehirdir. Bkz.: Tazi, Age., 
s.218. 

12 Maıakka: O sıralarda Gırnata krallığının limanı, dış dünyaya açılan penceresiydi. 
Bkz.: Tazi, Age., s. 218. 

13 Belleş (=V~lez).şe.hri: Malakka'nın Velez'i diye bilinen şehirdir. Malakka'nın 24 
mil güneyindedir. Bkz.: Age., S. 220. 
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14 Hamma: İdrisl' el-Hamma'dan ve muhteşem camiinden bahseder. Burası o zaman 

çok güzel ve diğer şehirlerden farklı imiş. Bkz.: Tazı, Age., s. 220. 
15 Ebu'l-Berekiit Belffkf (=Bilffkf): Velfikue şehrindengeldiği için ona Belfikı veya 

Bilfiki' denmiştir. İbn Battuta'dan bahseden nadir kaynaklardan birini yazmıştır. 

Bkz.: Tazı, Age., s. 223. 

16 Gırnata'da oturan Doğuıu bilginler: Dönemin Mağrip ve Endüliis kaynakları 

-tıpkı burada anıldığı gibi- Semerkand, Horasan, Tebriz, Suriye ve Konya kökenli 

daha,pek çok insanın Mağrip'e ve Endülüs'c geldiğini bildiriyor. Bkz.: Lisanüddın, 

eI-lhiJta. C. 4, s. 239 



ELLİDOKUZUNCU BÖLÜM 

AFRKKA'Y A DÖNÜŞ, 
SKY A1HLAR ÜLKESKNE YOLCULUK 

Böylece Cebel-i Fetih'e vardım. Daha önce denizi geçer
ken bindiğim ve Asıla halkına ait olduğunu söylediğim gemiye 
atlayarak Sebte'ye ulaştım. O esnada şehir yöneticisi, Emir Ebu 
Mehdi İsa b. Süleyman b. Mansur'du. Kadı ise Fakih Ebu Mu
hammed Zücünderı idi. 

Şehirden çıkarak Asııa'ya yöneldim. Burada birkaç ay kal
dıktan sonra Sela şehrine gittim. Oradan da Merrakeş'e geçtim. 
Merrakeş güzel şehirlerdendir. Büyük bir alana yayılmıştır. 

Hayratı çok. Mescidü'I-Kütbiyyın1 gibi pek çok uludimie sahip
tir. Ucu göğü delen, seyredeni şaşkına çeviren yüksek bir mina
resi var. Üstüne çıktığımda şehir ayaklarımın altında kalıyordu. 
Fakat şehrin her yanı virandır şimdi. Burayı ancak Bağdat'a ben
zetebilirim. Lakin Bağdat çarşılarının daha güzelolduğunu söy
lemeliyim. Bu şehirde Müslümanların önderi efendimiz Ebu'l
Hasan'ın yaptırdığı enteresan bir medrese var. Gerek konumun
daki güzellik gerekse inşa tarzındaki yetkinlik bu yapıyı diğer
lerinden ayırıyor. Hak Teala efendimizden hoşnut olsun. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Merrakeş hakkınçla şehir kadısı tarihçi Ebu Abdullah Mu

hammed b. Abdülmelik Evsı şu beyitleri söyler: 

"Allah aşkma, şit aydmlık ilfelTakeş ııe güzel şehir, 
Halkı caııa yaktll ve ııe kadar da ejmdi! 
Yersiz yltrtsltz bir garip orayı sığmıverse, 
Teselli blllltr;~kalmaz aile, vataıı derdi. 
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Şarkılar onu söyler, gözler onu süzerse, 
Iner gözle kulak arasına haset perdesi!" 

İbn BattOta devam ediyor: 
Sonra MerralCeş'ten çıktık. Allah yardımcısı olsun, efendi

mizin kafilesiyle beraber Sela şehrine döndük. Daha sonra Mik
nase'ye ulaştık. Burası dört yanı bağ, bahçe ve zeytinliklerle 
çevrili güzel bir şehirdir. Nihayet başşehir Fas'a ulaştık. Yüce 
Allah burayı korusun! 

Orada efendimize veda ettim;Z Sudan'a [=Siyahlar ülkesi] 
niyetlenerek yola koyuldum. 

Önce Sicilmasa'ya3 vardım, en güzel şehirlerdendir burası. 
Hurması pek lezizdir. Hurma bolluğu yönünden Basra, Sicilma
sa'ya benziyorsa da buranınki daha kaliteli. Hele hele iyrar de
nilen türünün dünyada benzeri yok! Sicilmasa'da Fakih EbO 
Muhammed Bişrl'nin evine konuk oldum. Bu adamın kardeşiy
le Çin'de KancanfO şehrinde görüşmüştük. Aradaki mesafeye 
bak, ne denli uzak! 

EbO Muhammed bana bol bol ikram etti. Sicilmasa'dayken 
birkaç deve ile bu hayvanların dört aylık yemini satın aldım. 

Yediyüzelliüç senesi Muharrem ayı başlarında4 bir kafileyle 
yola düştüm. Hak Teiila ganı ganı rahmet eylesin; kafile başı 
EbO Muhammed Bendekan MessOf! idi. Kervanımızda Sicilma
sa tacirlerinden oluşan bir grup vardı, öteki yolcularla beraber. 

Yirmibeş gün sonra Tegazza'ya vardık. s Uğursuz bir köy 
burası! Garip tarafları vardır; tüm evleri ve mescidi kayatuzun
dan inşa edilmiş, tavanlar ise deve derisinden gerilmiş! Ne bir 
ağaç, ne bir ot; sade kum! İçinden tuz çıkarılır. Zemin biraz ka
zılınca üst üste, öbek öbek oturmuş büyük tuz tabakalarına rast
lanır. Bir deveye bunlardan ancak iki tabaka yüklenebilir. Te
gazza şehrinde sadece MessOfeli6 köleler oturuyor, onların işi 

gücü tuz çıkarmaktır. Gıdaları Sicilmasa'dan gelen hurma ve de
ve etiyle Sudan'dan gönderilen anIIl türü dandır. 

Siyahlar kendi ülkelerinden buraya gelir ve tuz alıp geri dö
nerler. Birsük tuz İyvallaten8 ve Mall1'de 20-30 miskale, zaman 
zaman da 40 miskale satılır. Zenciler altın ve gümüş gibi kulla~ 
nırlar tuzu!' Kalrp kalıp keserler ve alışverişi bununla yaparlar! 
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Tegazza köyü onca küçüklüğüne rağmen yöre halkı alışverişini 
civardaki madenden çıkarılan saf altınla yapıyor! 

Burada zar-zor on gün kalabildik. Çünkü suyu acı ve tuzluy
du! Ayrıca sivrisineğin bol bulunduğu bir yerdir Tegazza! 

Bu köyden sonra on günde aşılan bir çöle girilir. Suyun pek 
nadir bulunduğu bu sahra için hazırlıklar yapılır; Tegazza'dan su 
alınır. Bu kurak mıntıkayı aşarken sık sık yağmur sularının bi
riktiği gölcüklere rastladık. Seyahat esnasında kayalıklardan 

oluşan tepeler arasında bir gölet gördük. Suyu tuzlu değil tatlıy
dı! Hemen abandık, susuzluğumuzu giderdik; elbiselerimizi yı
kadık. Bu çölde yermantarı bir hayli fazla yetişiyor. Buranın bi
ti de çok! Herkes boyı1Unda bu hayvancığı öldüren cıvalı ipler 
taşıyor! 

Yolculuk esnasında biz kafilenin en önündeydik. Elverişli 
bir mekan bulduğumuzda hayvanlarımızı otlatırdık. Bu minval 
üzere seyahatimize devam ederken İbn Zırı adlı bir adam çölde 
yitti! Ürktüm ve bundan sonra kervanın ne önünde ne dekuyru
ğunda bulunmaya cesaret ettim! İbn Zırı ile kendi dayıoğlu İbn 
Adı arasında daha önce bir tartışma çıkmıştı. Karşılıklı küfürleş
tiler. İbn Zlrl dostlarından geride kalarak yolu şaşırdı. Kervan 
mola verdiği zaman ondan bir haber çıkmadı. Adamcağızın izini 
aramak için Messüfelilerden birinin ücretle tutulup gönderilme
si gerektiğini söyledim İbn Adl'ye. Ama herif kabul etmedi. Er
tesi gün Messüfelilerden biri hiç para almadan onu aramaya razı 
oldu. Nihayet bir o yana bir bu yana şaşkın şaşkın dolaştığını gös
teren ayak izlerini buldu. Ama ondan bir haber alamadı. 

Bu arada yolda rastladığımız bir kafile, içlerinden bazıları
nın gruptan koptuğunu haber verdi. Daha sonra onların bahset
tiIderi birini çölortasında küçük bir ağacın dibinde bulduk! 
Cansız bedenin üstünde elbise, elinde kamçı vardı. Ve su, zaval-
lıya yedi mil kadar uzaktaydı. . 

Sonra yolculuğumuza devam ederek içimlik suyu bulunan 
Taserehla'ya vardık. Kervanlar burada mola vererek üç gün din
lenir, su kırbalarını onarıp doldururlar. Kırbaların üstüne mutla
ka telis dikerler çünkü rüzgardan korkmaktadırlar. 

Tekşlf9 denilen adam da bu konaktan gönderilir. 
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Tekşu 
Kafiledeki yolcuların kendilerinden önce İyvallaten'e ulaş

mak üzere Messu{e kabilesind~n kiraladıkları herkese Tekşıf 
adı verilir. Bu adam kervandakilerin yazdıkları mektupları götü
rür, dostlarına iletır. Böylece bu tanıdıklar, kervandakiler için ev 
kiralar ve İyvallaten'e girmeden dört gün önce kervana erişip su 
ihtiyacını karşılarlar. Eğer bir kimsenin İyvallaten'de bir tanıdı
ğı yoksa o yörenin fazilet ve cömertlikle tanınmış bir tüccarına 
mektup gönderir. Bu adam ona iyi davranır, yol gösterir. Önü
müzdeki sahrada zaman zaman Tekşıflerin bile mahvolduğu 
yadsınamaz bir gerçektir. Bu durumda İyvallaten halkı kervan
dan haberdar olamaz ve yolcuların ya tümü yahut büyük bir bö
lümü can verir susuzluktan. 

Bu çölün cini şeytanı çok! Tekşıf görevlisi yalnızsa cinler ve 
şeytanlar onunla oynamaya başlarıar, yolunu şaşırtırlar! Adamca
ğız nereye gideceğini bilemez; helak olur. Zira bu çölün gözle 
görülür bir yolu yoktur ve hiçbir iz rehberlik edemez insana! Za
ten rüzgarın bir o yana bir bu yana taşıdığı kumlardan ibarettir 
burası. Sen, an gelir bir yerde art arda dizili kum tepeleri görür
sün, biraz sonra o tepelerin başka yere taşındığını farkedersin! 
Burada ancak çevreyi iyi tanıyan, defalarca güzergiihtan gidip 
gelmiş olan zeki birisi rehberlik yapabilir. Bizim kılavuzun bir 
gözü kör diğer gözü hastalıklıydı. lO Ama yolu herkesten iyi bili
yordu. Şaştım bu işe! Bu seyahatimizde Messı1felilerden birini 
yüz miskal altın karşılığında Tekşıf olarak tuttuk. 

Yedinci gece bizi karşılamak için yola düşenlerin ateşlerini 
gördük uzaktan; sevindik, coştuk! Bu tarafın çölü ıpışıktır; kal
be huzur verir, ruhu kaygılardan kurtarır. Ayrıca hırsızı, yol ke
seni de yoktur. 

Burada yaban sığırı sürü sürü gezer, munisçe yaklaşır insan
lara. ll Bu hayvanları köpeklerle yahut okla avlayabilirsiniz. Ama 
eti çabuk susatır insanı! Bu yüzden çokları yaban sığınnın etini 
yemekten çekiniyorlar. İşin daha da ilginç yanı şu: Bu sığırlar 
kesildiklerinde işkembelerinden su çıkar! Ben, Messı1felilerin 
bu işkembeleri sıkarak içindeki sıvıyı içtiklerini gördüm! 

Bu çölün yılanı da çok! 
" - ,~. 
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Yılanla OynayanTaeirin Hikayesi 
Kafilede Hacı Zeyyan adlı Tilimsanlı bir tacir vardı. Hep 

yılan tutar avare avare oynardı. Ona bu işten vazgeçmesini söy
lerdim; bana kulak asmazdı. Bir defasında elini bir keler deli
ğine soktu. Keler yerine bir yılan bularak eline aldı. Üstten 
bastırıp sıkı sıkı yakalamak isteyince hayvan can havliyle ada
mın sağ işaret parmağını soktu. Hacı Zeyyan dehşetli bir san
cıyla yerinden hopladı. Elini dağladıysa da akşamüzeri ağrısı 
iyice arttı. Nihayet bir deve keserek elini işkembesine soktu; 
öyle yattı o gece. IZ 

Daha sonra adamın parmağının etleri delik deşik oldu. O da 
kökünden kesti attı parmağını! Messlifelilerin demesi o ki Hacı 
Zeyyan yılan sokmadan önce su içmeseymiş mutlaka ölürmüş 
zehirden ... 

[İyvallaten Yoluna Devam] 
Bizim için yola çıkanlar yanımıza gelince hayvanlarımızı su

vardık. Yolumuza devam ettik; harareti epey yüksek olan ve da
ha önce gördüklerimize hiç benzemeyen bir sahraya girdik. Bu
rada ikindi namazının ardından yola koyulur, bütün gece ilerler 
ve sabaha doğru mola verirdik. Messlife, Berdame13 ve diğer ka
bilelere mensup pek çok kişi su yükleriyle yanımıza geldiler. 
Amaçları su satmaktı. 

Sicilmasa'dan ayrılışımın ikinci ayı dolunca Sudan şehirleri
nin ilki olan İyvallaten'e ulaştık. Rebıulevvel ayının ilk günüy
dü. Orada hükümdarın vekili olarak Ferba Hüseyin bulunuyor
du. Ferba,14 naip, yardımcı anlamına gelen bir sözcüktür. 

İyvallaten'e ulaştığımızda tacirler mallarını geniş bir alana 
bıraktılar. Zenciler bu malların korunacağına ilişkin garanti ver
diler. Tüccar tayfası, Ferbanın yanına vardı. Ferbanın adamları, 
ellerinde mızrak ve yaylarla onun önü sıra dikilmişler, Messu
fe'nin önde gelen kişileri naibin arkasında yerlerini almışlardı. 
Tacirler huzura çıkınca ayakta beklediler. Gayet yakın duruyor
lardı ama Ferba küçümseme amacı güderek dilmaçalS bir şeyler 
söyledi; tacirlere iletsin diye. İşte o zaman bu heriflerin terbiye
sizlikleri, beyazları aşağı görmeleri yüreğime oturdu, ülkelerine 
geldiğime pişman oldum! Aslen Sela halkından olan İbn Bedda 



adlı nüfuzlu kişinin evine yöneldim. Daha önce ona bir ev kira
lamasını söylemiştim. O da gerekeni yapmıştı. 

Daha sonra İyxaIHiten müşeJrifi16 [=müfettişi] MenşacO, ka
filede bulunanları ziyafete çağırdı. Katılmak istemediysem de 
dostlarımın ısrarı Üzerine gitmek zorunda kaldım. Getirilen ye
mek fazla dövülmemiş anlı türü darının biraz bal ve sütle karış
tmlmış baliydi. Bunu kova gibi kullandıkları bir kabağın yarısı
na kadar doldurmuşlardı. Misafirler çorbamsı yemeği içtiler ve 
dağıldılar. Ben dostlarıma dönerek: 

"Zenciler bunun için mi bizi çağırdılar?" dediğimde: 
"Elbette! Onların en büyük yemeği budur!" cevabını ver

diler. O zaman hissettim ki bu heriflerden hayır gelmez! Ve he
men İyvallaten hacılarıyla beraber yola düşmek istedim. 

Sonra onların hükümdarının oturduğu şehri görmek niye
tiyle yolculuğa devam dedim. 

İyvallaten'de elli gün kaldım. Ahali bana saygıda kusur et
medi, ikram yağdırdı. Şehir kadısı Muhammed b. Abdullah b. 
YenOmar'la kardeşi fıkıh bilgini Müderris Yahya beni el üstün
de tutanlardandır. 

İyvallaten şehri çok sıcak. Orada küçük hurma ağaçlarının 
gölgesine kavun karpuz ekiliyor. Su, kuyulardan sağlanıyor. Ko
yun eti boL. Ahalinin giydiği elbiseler Mısır işidir, pek güzeldir. 
Halkın büyük bir kısmı MessOfe kabilesindendir. Kadınlarının 
dikkat çekici bir güzelliği var. Onlar, nüfuz ve itibar bakımından 
erkeklerden daha üstün. 

İyvallaten'de Oturan Messufeliler 
Bu grubun bali pek ilginç. Akıl almaz işleri var. Erkeklerin

de zerrece kıskançlık yok! Hiçbiri babasının adıyla anılmaz. 
Herkes dayısının adıyla anılır. Kişi öldüğü zaman mirası kendi 
çocuklarına değil, kızkardeşinin oğullarına kalır. Böyle bir adeti 
dünyada görmedim; Mulaybar ülkesinin gavur Hintlileri hariç! 
Ama MessOfeliler namazıarını kaçırmayan, İslam hukuku öğren
meye gayet eden ve Kur'an ezberleyen Müslümandırlar. 

Kadınlarına gelince vaktinde namaz kılmalarına rağmen 
erkeklerden çekinmeyen, kaç-göç yapmayan hanımlardır. İste
ye;n herke~ıe ev1enirler; lakin kocalarıyla beraber asla yolculuk 



etmez ve yerlerineden ayrılmazlar. İçlerinden biri çıkar da 
eşiyle birlikte gitmek isterse ailesi duvar gibi dikilir, engel 
olur. 

Buralı kadınlar namahrem erkeklerle arkadaş olabiliyorlar. 
Erkekler de namahrem kadınlarla bir araya geliyor, sohbet edi
yorlar. 17 Adam evine geldiğinde hanımını bir erkekle sohbet 
ederken bulur da hiç yadırgamaz! Bu ne biçim iş! 

Bununla İlgili Bir Olay 
Bir gün İyvallaten kadısının yanına çıktım. Orada genç ve 

çok güzel bir kadın vardı. Onu görünce çekindim ve dönmek is
tedim. Kadın benim halime güldü, hiç sıkılmadan! Kadı efendi: 

"Niye geri gidiyorsun? Bu benim arkadaşımdır!" dedi. 
Onların bu durumuna şaştım! Çünkü kadı efendi hacca git

miş, fıkıh öğrenmiş hocalardandi. Hatta duyduğuma göre o bu 
sene hanım arkadaşıyla yan yana hacca gitmek için sultandan 
izin istemiş ... Bilmiyorum, bahsedilen hanım arkadaşı bu muy
du yoksa başkası mı? Ama sultan izin vermemiş! 

Benzerİ Bir Olay 
Bir gün kafile arkadaşım olan Messlifeli Ebu Muhammed 

Bendekan'ın yanına vardım. Bir yaygının üstüne kurulmuştu. 
Evinin ortasında, üstünde gölgelik bulunan bir sedirde oturan 
kadın yanındaki erkekle sohbet ediyordu. Arkadaşıma sordum: 

"Bu kadın kim?" Cevap verdi: 
"Hanımını!" 

"Yanındaki herif kim oluyor?" diye sorduğumda; 
"Onun arkadaşıdır!" cevabını verdi. Hemen çıkıştım: 
"Sen bizim ülkemizde oturdu n; dinı konuları bildiğin halde 

bu işe nasıl razı oluyorsun?" 
Karşılık verdi: 
"Bizde kadınların namahrem erkeklerle edebi ni koruyarak 

sohbet etmesine ses çıkarılmaz, şüpheyle bakılmaz. Onlar sizin 
ülkenizin karıları gibi değil!" 

Herifin ahmaklığına hayret ettim, çıkıp gittim ve bir daha 
uğramadım ona! Defalarca beni çağırdıysa da kabul etmedim. 
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[Mallf'ye Doğru] 
İyvallaten'den yirmidört gün uzakta bulunan I\1iilll'ye git

meye niyelendiğimde bir MessMeliyi kiraladım, rehber olarak. 
Bu yol gayet güven-ilir olduğu için kervanla seyahat etmeye ge
rek yoktur. 

Üç arkadaşla çıktık. Güzergahımızda ağaç çoktu. iri, asırlık 
ağaçlardı bunlar.'s Sadece birinin gölgesine koca bir kervan sı
ğar! Bir kısmının ne dalı ne yaprağı var ama kuru kütüğü bile in
sanları gölgelendirebilir. Bu ağaçların bir kısmı da hastalıktan 
ötürü içten içe çürümüş. Kovukları kuyuya dönmüş, yağmur su
larını kucaklamış. Millet bu sudan içiyor. Bazılarının kovuğunda 
ise kovan kovan bal var. Herkes bu balı topluyor. 

Bu devağaçlardan birinin önünden geçerken ne göreyim! 
Adam içeride oturmuş, tezgahını kurmuş halı dokuyor! Ağzım 
açık kaldı. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Endülüs ülkesinde iki kestane ağacı vardı. içlerine kumaş 

dokuyan iki usta yerleşmişti. Bu ağaçlardan biri Vadı Aş'ta dağ 
eteğinde,19 diğeri ise Garnata'ya bağlı Büşşare yöresindedir. 

ibn Battlita devam ediyor. 
İyvallaten ile MallI arasındaki ormanda yetişen bu ağaçların 

bir kısmı erik, elma, şeftali ve kayısıya benziyorsa da apayrı cins
lerdir. Oradaki ağaçların bazıları ham kavuna benzeyen meyve
ler veriyor. Bunlar eriştiği zaman çatlayıp un gibi bir toz çıkartı
yorlar. Bu madde hem pişiriliyor hem de çarşılarda satılıyor. 

Ahali bu topraklardan baklaya benzer taneli bitkiler çıkarta
rak kavurup yiyor. Tadı, kavrulmuş nohut gibi. Zaman zaman 
bu bitkiyi öğüterek sünger gibi pofur pofur bir börek yapar ve 
gartıyle kızartırlar. Gartl,ZO kayısıya benzeyen çok lezzetli bir 
meyvedir. Ama bu yemek beyaz insanlara dokunuyor. Bitkinin 
çekirdeğinden çıkartılan yağ çeşitli işlerde kullanılıyor. Mesela 
yemek pişirmede, kandilleri yakmada, az önce sözünü ettiğimiz 
süngerimsi puf böreğini kızartmada kullanıyorlar. Ayrıca vücuda 
masaj yapmak ve orada bulunan bir tür toprakla karıştırıp duvar
ları sıvamal>- için de bu çekirdekten faydalanılır. Çekirdeğin ya
ğı gayet kolay üretilir, her tarafta bulunur. 

Bir şehirdenrdiğer şehirde koca koca kabaklar taşınır. Bu ka-
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baklar bizim oraların küpleri kadar iridir! Siyahlar ülkesinde ye
tişen kabaklar tabak yerine kullanılıyor. Mesela bir kabağı orta
sından bölerek iki teneere yapıyorlar ve etrafını güzelce süslü
yorlar. Siyah adam yolculuğa çıktığı zaman, köle ve cariyeler 
onun yatağını ve yükünü taşırken yeme içmede kullandığı ka
bak-çanakları da götürmeyi de ihmal etmez!' 

Gezgin insan bu diyarda katı k, dinar ve dirhem taşıma ge
reğini duymaz. Sadece kayatuzu parçaları, güzel kokular ve 
nazm denilen camdan yapılmış süsleri yanında bulundurması 
yeter. Onlar en çok karanfil, sakız ve tasergant denilen ko kuyu 
beğenirler. En sevdikleri ko ku taserganttır. 21 Gezgin kişi bir kö
ye vardığında siyah kadınlar hemen anlı denilen darıyla, süt, ta
vuk, sedir unu, pirinç, fUn! ve ve bir tür bakla unundan [=lub
ya]22 oluşan yiyecekleri getirir. FOnı, hardal tanesine benze
mektedir; kuskus23 ve asıde [=kavut; un hellesi] yapılır bundan. 
Yolcu dilediğini satın alır. Ama şu bilinmeli; burada pirinç be
yazlara dokunur. FOnı pirinçten daha iyi. 

İyvallaten'den ayrılışımızın onuncu gününde Zagarı kasa
basına vardık. Burası büyücek bir köydür. Vancarata denilen 
zenci tacirler burada oturuyor. Onların arasında Haricı mezhebi
nin İbadiye kolundan olan24 bir grup beyaz bulunuyor. Bu be
yazlara SagangO denilmektedir. O civarda yaşayan ve Malik! 
mezhebinden olan beyaz Sünnllere TOri adı verilmiştir. Anlı 
denilen darı İyvallaten'e bu köyden gönderilir. 

Zagarl'den çıkıp büyük nehre vardık. Büyük nehir Nil'dir 
[=Nijer ırmağı]2s ve KarsahO şehri bu ırmağın kıyısına kurul
muştur. Su önce Kabera'ya oradan da Zaga'ya iner. Bu son iki 
şehrin sultanları Malll hükümdarına bağlıdırlar. Zaga ahalisi çok 
eskiden İslama girmiştir. Din-diyanet bilir ve ilim peşinde ko
şarlar. 

Nil daha sonra Zaga'dan kıvnlıp TunbuktO ve Kavkav 
[=Gavgav] şehirlerine, oradan da MOlı'ye uğrar. TunbuktO ve 
Kavkav'dan daha sonra bahsedeceğiz. MOlı, Malll ülkesinin son 
şehridir; Lımlilerin yaşadığı yerdir. 26 Daha sonra YOfi'ye kavu
şur bu nehir. YOfi, siyahlar ülkesinin büyük şehirlerindendir. 
Hükümdarı da onların ulu hükümdarlarındandır. Beyazlar YO
fl'ye giremezler. Çünkü oraya varmadan önce siyahlar tarafın-
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dan işleri bitirilif! Bu büyük nehir kıvrılarak yoluna devam eder 
ve Nilba ülkesine, oradan da Donkola'ya ulaşır. Nilba halkı Hı
ristiyandır. Donkolap siyahlar ülkesinin en büyük şehridir. Hü
kümdarları İbn Kenziddln28 diye çağrılır. Bu adam [Mısır sul ta
nı] Melik Nasır-döfteminde İslama girmiştir. 

Böylece Nil nehri, Cenadil [=çağlayanlar] bölgesine erişir. 
Cenadil siyahlar ülkesinin sonu, Sald-i Mısr'daki [=Orta ve Gü
ney Mısır] Asvan mıntıkasının başlangıcıdır. Nil'in o yöresinde 
su kıyısında gördüğüm bir timsah neredeyse küçük bir kayık ka
dardı! Bir gün su dökünmek için Nil kıyısında inmiştim. Bir zen
ci belirdi, ırmakla benim arama dikildi. Herifin edepsizliğine, 
utanmazlığına şaştım, olayı birine anlattım. O şöyle izah etti: 

"Siyah adam timsahın sana zarar vermesinden endişe ettiği 
için böyle davrandı!" 

Sonra Karsahil'dan geçerek Sansara ırmağına vardık. Sansa
ra, Mall1'den on mil uzaklıktadır. Oradaki yerlilerin töresi gere
ği, izin almadan ~u ırmağa giremez kimse! Ben daha önce namı
ma ev kiralasınlar diye oradaki beyaz gruba mektup yazmıştım. 
Onların ileri gelenleri, Muhammed b. Fakih Cezilll ile Şemsed
dın b. Nakuvlş Mısd'dir. Irmak kıyısına vardığımda bir sala bi
nerek karşıya geçtim, kimse beni engellemedi. 

Böylece siyahların hükümdarının başşehri olan Mall1'ye 
vardım. Orada şehir mezarlığının yakınına geldim. Beyazların 
mahallesine giderek Muhammed b. Fakih'i buldum. Evinin 
tam karşısında benim için bir yer kiralamış. Vakit geçirmeden 
oraya yerleştim. Damadı fıkıh bilgini Abdülvahid ziyaretime 
geldi; bir mum ile biraz yiyecek getirdi. Ertesi gün Muhammed 
b. Fakih ile Şemseddln b. Nakuvlş yanlarına talebe zümresin
den Merrakeşli Ali Zildl'yi alarak ziyaretime geldiler. Bu arada 
evime teşrif eden Mall1 kadısı Abdurrahman ile görüştüm. Ab
durrahman siyahlardandır; İyi huylu erdemli bir hacıdır. Bana 
misafirlik olarak bir inek gönderdi. Orada siyahların önde gelen 
kişilerinden Tercüman Dilga ile görüştüm. Tercüman Dilga ba
na bir boğa gönderdi. Fıkıh bilgini Abdülvahid ise iki çuval fU
nı ile tepeleme gartl dolu bir tencere gönderdi. Muhammed b. 
Fakih pirinç ve fUnl hediye etti. Şemseddln de boş durmadı, ye
mek gönderdi. Onlar benim için gereken her şeyi yaptılar. Allah 
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onlara bu güzel davranışlarından ötürü hediye yağdırsın! Mu
hammed b. Fakih, sultanın amca kızıyla evliydi. Bu kadıncağız 
bile boş durmadı; neyimiz var neyimiz yok diye bizi yokladı, ye
mek vesaire gönderdi. 

Oraya varışımızdan on gün sonra kulkasa benzeyen ve kafi 
diye adlandırılan ottan yapılmış bir bulamaç yedik. Bu yemek, 
orada ,bütün gıdalardan üstün tutuluyor. Ertesi gün sabahleyin 
tümümüz hastaydık! Tam altı kişi! İçimizden biri Hakk'ın rah
metin e kavuştu. 

Sabah namazını kılmaya gittim. İbadet sırasında ansızın ba
yıldım. Mısırlı birinden mide söken ilaç istedim. Beyder diye bi
linen bir bitki kökü getirdi. Onu anason ve şekerle karıştırıp 
suyla bir güzel ezdi. Afiyetle içtim! Epey bir safrayla beraber ye
diğim her şeyi kustum. Hak Tdila beni ölümden çevirdi. Ama 
iki ay hastalık çektim. 

Mftll1 S ultanı 
Mall1 sultanı, Mensa Süleyman'dır.29 Mensa, hükümdar an

lamına geliyor. Süleyman o adamın ismidir. Mensa Süleyman eli 
sıkı bir hükümdar! Ondan asla büyük bir armağan beklenmez! 
Orada bir hayli uzun kaldığım halde hastalığım sebebiyle hü
kümdarı hiç görernedim. Daha sonra Efendimiz Ebu'l-Hasan'ın 
vefatı münasebetiyle30 resmi tören düzenledi Mall)' sultanı. Yü
ce Allah efendimizden hoşnut olsun. Bu törene emirlerini, fıkıh 
bilginlerini, kadıyı ve hatibi çağırdı. Ben de onlarla beraber gel
dim. Biraz sonra dört köşe küçük sandıklar getirildi; içlerinde 
Kur'an cüzleri bulunmaktaydı. Hatim indirildi ve Efendimiz 
Ebu'l-Hasan ile Mensa Süleyman adına dualar edildi. Yüce Al
lah, efendimizi engin merhametiyle kuşatsın. 

Bu tören bittikten sonra Mensa Süleyman'a selam verdim. 
Kadı, hatip ve İbnü'l-Fakih benim kim olduğumu ona anlattılar. 
Mensa Süleyman oralıların diliyle cevap verdi. Berikiler bana 
dönerek şöyle dediler: 

"Hükümdar sana Allah'a şükret diyor!" 
Ben de karşılık verdim: 
"Tüm övgüler Allah'a! Hangi durumda olursak olalım şü

kürler olsun Yaradana!" 
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Siyahlann Kalitesiz ve Lezzetsiz Ziyafetleri; 
Buna Verdikleri Önem 
Törenden sonra bana misafirlik hediyesi gönderildi. Bu he

diye önce kadı efendiiıin konağına getirildi. Kadı da bunu 
adamlarıyla İbnu'l=Fakih'in evine yollamış. İbnü'l-Fakih evin
den seğirterek çıktı, yalın ayak yanıma geldi; 

"Kalk! Hükümdarın kumaşı ve hediyesi geldi sana!" dedi. 
Kalkıverdim, getirilenIerin elbise ve malolduğunu zannet

tim. Bir de ne göreyim, üç yuvarlak ekmek, ganı ile kızanılmış 
bir parça sığır eti ve kesikle [=yoğun, ekşimik] dolu bir kabak! 
Bu manzaraya güldüm de güldüm! Heriflerin akıl noksanlığına 
şaştım, böyle basit bir şeyi bu denli önemsemelerine hayret et
tim. 

Hükümdara Söylediğim Sözler ve 
Bana Yaptığı İyilik 
Söz konusu misafirlik hediyesi geldikten sonra iki ay kal

dım orada. Ve hükümdar hiçbir şey göndermedi! Ramazan ayı
na girdik,3! sık sık büyük daireye gidiyor, hükümdarı seHimlı
yor, kadı ve hatibin yanına çörekleniyordum. Bir ara Tercüman 
DOga bana: 

"Hükümdara iki çift laf et, ben gerektiği şekilde yorumla
rım senin sözlerini!" dedi. 

Böylece hükümdarın Ramazan ayı başlarında kurduğu halk 
divanına çıkarak şunları söyledim: 

"Ben nice ülkeler gezmiş biriyim! Pek çok hükümdarla gö
rüştüm. Nah şuracıkta senin ülkende de tam dön ay kaldım! Ne 
misafir ettin beni; ne ihsan yağdırdın bana! Diğer hükümdarla
ra ne diyeyim senin hakkında?" 

Mensa Süleyman cevap verdi: 
"Ben seni hiç görmedim; kimsin, necisin bilmedim!" 
Kadı ile İbnü'l-Fakih söze girerek: 
"Bu adam size selam vermişti, siz de ona yemek göndermiş

tiniz!" dediler. 
Bu sohbetten sonra hükümdar bana yemek gönderdi, he

men yanı b~şında bir evin benim adıma tutulmasını emretti. Ay
rıca bana maaş bağladı. Daha sonra Ramazanın yirmiyedinci ge-
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cesinde [=Kadir gecesinde]32 kadıya, hatibe ve fıkıh bilginleri
ne para dağıttı. Buna zekat diyorlar. Onlarla beraber bana da 
33,3 miskal altın verdi. Yola çıkacağım zaman da ayrıca 100 mis
kal ihsan etti. 

Kubbeli Mekanında Oturuş Tarzı 
Hükümdarın yüksek kubbeli bir mekanı var. Buranın ka

pısı sarayının içindedir. O çoğu vakit burada oturur. Bu meka
nın büyük salona bakan yüzünde kemer şeklinde tahtadan ya
pılmış üç pencere bulunmaktadır. Bunlar gümüş plakalarla 
kaplanmıştır. Kemerli pencerelerin aşağısında ya altın suyuna 
batırılmış gümüşle yahut altın plakalarla kaplı üç pencere da
ha var. Sultan içeriye kurulunca bunların yün perdeleri kaldı
rılır; makamında olduğu anlaşılır böylece ... Hükümdar oraya 
geçtiğinde hemen o pencerelerin birinden ipek püskül çıkar
tılır. Bu püsküle Mısır işi çizgili bir mendil bağlanmıştır. Halk 
mendili görünce davullar çalınır, zurnalar öttürüıür. Daha son
ra köşkün kapısından üçyüz civarında köle çıkar. Bir bö1üğün 
ellerinde yaylar, diğer bölüğün ellerindeyse küçük kargı ve 
kalkanlar bulunur. Elinde kargı olanlar sağ ve sol tarafta diki
lirler. Yaylılar da iki tarafa dağılıp çömelirler. Sonra eyeri ve 
dizgini olan iki ada iki koç getirilir. Onlar bu hayvanların göz 
değmesine karşı etkili ve faydalı olduğunu söylüyorlar. 

Hükümdar oturur oturmaz üç kölesi seğirtir, naip [=baş
yardımcı] Kanca Musa'yı çağırırlar. Böylece hatip, fıkıh bilgin
leri ve Ferariye33 grubu gelip büyük dairenin sağ ve sol tara
fında silahtarların tam önüne otururlar. Ferariye, kumandanlar 
demektir. Bu arada Tercüman Dilga sırtında zerdhane34 cin
sinden pahalı bir ipek elbise, başında kenarlı bir sarık, belin
de altın kınlı kılıÇ, ayaklarında mahmuzlu sert ayakkabılarla 
büyük dairenin kapısında dikilmektedir. Zenciler, zatü'l-ha
vaşı denilen bu kenarlı sarığı pek hoş bir tarzda sarmaktadırlar 
başlarına. O gün Tercüman Dilga'dan başka hiç kimse sert 
ayakkabı [=kalın mest, çizme] geçiremez ayağına. Elinde uç
ları temrenli biri altın, diğeri gümüş iki kısa kargı bulunmak
tadır. 

Askerler, valiler, genç hizmetkarlar Messı1feliler ve diğerle-
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ri büyük dairenin dışında gepgeniş, ağaç dolu bir alanda oturur
lar. Her kumandanın önünde mızraklı, yaylı, davuliu zurnalı 
adamları yer alır. QvJarınzurnal<!rı fildişindendir. Ayrıca kamış 
veya kabaktan yapılan değneklerle çalınan ve garip sesler çıka
ran çalgılar bulunur her birinde. Her kumandan elinde yayı, 
omuzları arasında tirkeşi ile at sırtındadır. Ona bağlı erlerin bir 
kısmı piyade, bir kısmı süvaridir. 

Büyük dairenin içinde kemerli pencerelerin altına bir adam 
dikilir; hükümdarla konuşmak isteyen kişi önce Dııga'yla konu
şur, Dııga ayakta dikilenle söyleşir, o da durumu hükümdara bil
dirir. 

Hükümdarın Büyük Dairede Oturuş Tarzı 
Hükümdar, bazen büyük dairede de oturur. Orada bir ağaç 

altında benbı35 [=banbu] denilen üç basamaklı bir peyke var
dır. İpekle döşeli bu peykeye yastıklar konulmuştur. Üzerine 
kubbeye benzer ipek bir şatur [=çadır] kurulur. Şaturun tam te
pesine doğan büyüklüğünde altın bir kuş kondurulmuştur. Hü
kümdar, elinde yayı sırtında sadağıyla sarayın köşesindeki ka
pıdan çıkar. Başında altın bir şeritle bağlanmış altın bir serpuş 
bulunmaktadır. Uzunluğu bir karışı aşan bu başlığın bıçak gibi 
ince uçları [=sarkıntıları] vardır. O çoğu kez mutanfas denilen 
Hıristiyan kumaşından yapılmış tüylü kırmızı bir cübbe giyer. 
Hükümdarın önüne, ellerinde altın ve gümüş kanabir36 [=kum
bara şeklinde çalgı aletleri] bulunan şarkıcılar çıkar. Hükümda
rın arkasındaysa üçyüz civarında silahlı köle bulunmaktadır. O 
yavaş yavaş yürür, çok sakin hareket eder, bazen durur. Benbı
ye varınca durup halka bakar, sonra da hatibin minbere çıktığı 
gibi ağır ağır peykeye yükselir. Makamına kurulur kurulmaz 
davullar dövülür, borular öttürülür, zurnalar çalınır. O sırada üç 
köle hemen seğirtip hükümdar naibiyle emirleri çağındar. On
lar gelip otururlar. Yanlarında demin bahsettiğimiz iki atla iki 
koç vardır. 

Dııga kapıda bekler, diğer insanlar dış alanda ağaçlar altın
da bekleşirler. 
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Siyahların, Hükümdarlarına Karşı Alçalışları; 

Ona Saygı Göstermek İçin Toprak Saçmaları ve 
Diğer İşleri 
Siyahlar hükümdarlarına karşı alçakgönüllü davranma ko

nusunda tüm insanları geride bırakırlar; yemin ederken 
"Mensa Süleyman Kiy"37 derler. Demin bahsettiğimiz kubbe
li makamında otururken birini çağırsa çağrılan adam sırtındaki 
giysileri çıkarıp eski püskü çaputlara bürünür, başındaki sarığı 
çözüp kirli bir şapka giyer, şalvarını yukarı çekerek huzura gi
rer. Son derece ezik ve perişan bir halde ilerler. Dirseklerini 
sertçe yere vurur, kafasını öne doğru eğerek rükü halinde bek
leyip hükümdarın sözlerine kulak verir. Biri hükümdarla ko
nuşur ve karşılık alırsa elbisesini ansızın sırtından sıyırıp üstü
ne başına toprak saçmaya başlar; tepeden tırnağa yıkanır gibi! 
Ben onların bu vaziyetine şaşardım; nasıl oluyor da gözleri kör 
olmuyor? 

Hükümdar mecliste iki çift ıar ettiğinde oradakiler başla
rından sarıkıarını çıkarıp sessiz sedasız kulak verirler söyleni
lenlere. Zaman zaman içlerinden biri hükümdarın huzuruna 
çıkıp onun hizmetinde neler yaptığını sayıp dökerek: 

"Şu gün şöyle yaptım, bugün şunu öldürdüm!" der. Bunu 
bilenler hemen adamı doğrularlar. Evetleyiş tarzları şöyledir: 

Tanıklık etmek isteyen kişi ok atar gibi yayının kirişini 
gerer ve salar. Hükümdar adama dönüp; 

"Doğru söyledin!" der veya teşekkür ederse beriki he
men giysilerini çıkarır, üstünü başını toprağa bel er ve bağdaş 
kurup oturur. Onlara göre böyle davranmak hükümdara duyu
lan saygının gereğidir. 

İbn Cüzeyy der ki: 
Allah aziz kılsın, bilgin dostum fıkıhçı Ebu'l-Kasıffi b. 

Rıdvan'ın anlattığına göre; Hacı Musa Vancaratı, Mensa Sü
leyman tarafından efendimiz Ebu'l-Hasan'a elçi olarak gönde
rilmiş. Ulu divana çıktığı zaman beraberindekilerden biri ya
nında toprak dolu bir sepet taşıyor ve efendimiz ona güzel bir 
söz söyleyince kendini toprağa beliyormuş; memleketinde 
yaptığı gibi! 
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Hükümdarın Bayram Namazında ve 
Bayram Günlerinde Yaptığı Şeyler 
Ramazan ve Kurban bayramlarında l\1a1l1'deydim.38 Ahali 

bembeyaz, tert~m~ elbiselere bürünerek hükümdar köşkü kıyı
sındaki büyük musalHiya [=Cuma kılma yeri] çıktı. Hükümdar, 
başında taylasanh bir sarıkla [=bir ucu serbest bırakılmış sarık] 
atına bindi. Siyahlar sadece bayram günlerinde taylasanlı sarık 
takarlar. Kadı, hatip ve bilginler diğer günlerde de bu tür bir sa
rık sarabilirler. Onlar bayram günlerinde hükümdar huzurunda 
tekbir getirirler. Bu arada hükümdarın önü sıra kırmızı ipek san
caklar39 götürülmektedir. Namaz kılınacak büyük meydana ça
dır kurulur. Sultan oraya teşrif eder ve törene hazırlanır; sonra 
meydana çıkar. Namaz kılınıp hutbe okunur ve hatip minber
den inerek hükümdanıı tam önüne oturur, uzun bir vaaz çeker. 
Orada elinde mızrak tutan bir adam dikilmektedir; hatibin söz
lerini halka kendi dilleriyle açıklar. Genel olarak bu sözler hü
kümdarı öven, ona itaati teşvik eden cümlelerden oluşur. Sultan 
her iki bayramda da ikindi namazından sonra oturur. Silahdariy
ye tayfası [=silahlı özel muhafızlar] oraya gelirken yanlarında al
tın ve gümüş sadaklar, kını altından yapılmış, her yanı altınla 
bezenmiş kılıçlar; som altın ve gümüş mızraklar, billur topuzlar 
bulunur. Hükümdanıı başucunda dört kumandan dikilmekte
dir; ellerinde eyer üzengisine benzeyen gümüş bir yelpaze var
dır; sinek kovarlar! Kadı, hatip ve fedriye tayfası [=emir ve ku
mandanlar bölüğü] her zamanki gibi otururlar. Dört hanımı ve 
yüze yakın cariyesiyle Tercüman DGga gelir. Cariyelerin elbise
leri nefistir; başlarında altın ve gümüş kurdelalar vardır. Bunlara 
altın ve gümüş elmaslar bağlanmıştır. Tercüman Dliga kendisi 
için dikilen sandalyeye oturarak kamıştan yapılmış ve alt kısmı
na ziller takılmış bir aleti çalmaya başlar. Hükümdan öven şar
kılar söyler, onun savaşlarından ve yaptığı büyük işlerden bah
seder. Hanımları ve cariyeleri de onunla beraber şarkı söyle
mekte, yaylarla oynamaktadırlar. Tercüman Dliga'nın yanında 
otuz civarında genç köle bulunur. Sırtlarında kırmızı kumaştan 
yapılmış cübbe1er, başlarında beyaz şapkalar vardır. Her köle 
boynuna asılı davulu var gücüyle dövmektedir. Daha sonra Ter
cüman Dliga'nıİı 'avanesinden olan çocuklar gelir, oyuna başlar; 
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Sintlilerin yaptığı gibi havaya sıçrarlar. Onlar bu işte ustalaştık
ları için çok çevik davranmaktadırlar; kılıçla güzel oynarlar. DO
ga da kılıç oyunundan anlar. 

İşte bu oyun sırasında hükümdar onlara ödül verilmesini 
emreder. 200miskal işlenmemiş [som] altınla dolu bir kese ge
tirilir ve orada bulunanların başlarına saçılır! Kumandanlar aya
ğa kalkarak hükümdara şükranlarını bildirmek için yaylarını ge
rerler. Ertesi gün onlardan her biri kendi imkanlarına göre DO
ga'ya bir hediye sunar. Tercüman DOga anlattığımız bu tertibi 
[=merasim ve oyun düzenini] her Cuma ikindiden sonra sahne
ye koyar. 

Şairlerin Hükümdara Şiir Düzmelerindeki 
Gülünçlük 
DOga bayram günü oyununu bitirir bitirmez şairler gelir. 

Onlara Cula diyorlar. Bu kelimenin tekili dl'idir [=dyeli].40 Her 
şair, [pelikangillerden renkli tüylere sahip küçük bir kuş olan] 
şakşaka benzeyecek şekilde tüylere bürünerek huzura girer. Ay
rıca şakşak başı gibi kırmızı gagalı bir tahta kelle kondurulur 
üstlerine. Şairler bu gülünç kıyafetle hükümdarın önüne dikilip 
şiirlerini okurlar. Bana bildirildiğine göre onların dizeleri sadece 
öğütmüş! Hükümdarlarına şöyle diyorlarmış: 

"Üzerine oturduğun şu benb'i falanca hükümdarın oturdu
ğu makamdır. Onlardan bir kısmı şöyle güzel işler yaptı, diğer 
bir kısmı da şunları yaptı! Sen de hayırlı işler yap ki ahirete göç
tükten sonra dillerden düşmesin adın!" 

Böylece şairlerin önderi benb'inin basamağına çıkarak başı
nı hükümdarın kucağına bırakır. Daha sonra benb'inin üstüne 

. yükselip başını hükümdarın önce sağ sonra solomuzuna koyar; 
oralıların diliyle bir şeyler mırıldanıp iner. Duyduğuma göre bu 
hareket, onların İslamdan önce yapageldikleri eski bir adetmiş. 
Bugün de aynı töreyi sürdürüyorlar. 

Konuşan Çekirge Hikayesi 
Bir gün hükümdarın divanında hazır bulundum. Uzak yöre

den gelmiş olan bir fakih hükümdar huzuruna çıkıp uzun uzun 
konuştu. Kadı ayağa kalkıp onu doğruladı; hükümdar da onların 
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görüşüne katıldığını bildirdi. Böylece herkes sarıkıarını çıkardı, 
hükümdarın önünde toprağa bulandı. Yanımdaki beyazlardan 
biri bana dönerek:,~ 

"Hükümd3ra~ne dediklerini biliyor musun?" diye sorunca; 
"Bilmiyorum!" dedim. Adam konuya açıklık getirdi: 
"O fıkıh bilgini, bulunduğu yörenin çekirgeler tarafından 

işgal edildiğini, ermiş kullardan birinin haşerelerin yoğunlaştığı 
yere giderek çokluklarından ötürü korkuya kapılıp 'Bu çekirge
ler nasıl da her yanı kaplamış!' deyince bir haşerenin; 'Hak Te
ala bizi zulmün egemen olduğu ülkenin ekinlerini yok etmek 
için gönderdi!' cevabını verdiğini anlattı. Kadı ve hükümdar da 
bu sözleri tasdik ettiler." 

Bu arada hükümdar kumandanlara dönerek şöyle dedi: 
"Benim zulüm ve haksızlıkla zerrece ilişkim yoktur! Ara

nızda zalimlik edenleri cezalandırdım! Her kim bir zorbayı ta
nır da bana haber vermezse o herifin yaptığı kötülüklerin gü
nahı haber vermeyenin boynuna otsun! Kötülüklerin cezasını 
veren güçlü ve Kahhar Allah bunun hesabını soracaktır on
dan!" 

Hükümdar bu sözleri söyleyince kumandanlar başlarından 
sarıklarını çıkarıp zulümle hiçbir ilgileri olmadığını belirttiler. 

Benzeri Bir Olay Daha 
Bir gün Cuma namazındayken Messlife kabilesinden tica

retle uğraşan ve ilim öğrenmekten geri kalmayan Ebu Hafs ad
lı biri ayağa kalkıp şöyle dedi: 

"Eyahali! Tanık olun; Mensa Süleyman'ı Allah elçisinin 
huzuruna çağırıyorum!" 

Adam bu sözleri söyleyince sultanın bulunduğu mahfiIden 
bazıları çıkıp oraya geldiler; 

"Kim sana haksızlık etti? Kim neyini aldı?" diye sordular. O 
da cevap verdi: 

"İyvallaten menşacusu -yani müfettişi demek istiyor- ben
den 600 miskal değerinde eşya aldı ve karşılık olarak sadece 100 
miskal vermek istedi!" 

Bu şikayet üzerine hükümdar hemen o menşacııyu çağırttı. 
Adam birkaç dakika sonra geldiğinde her ikisini de kadıya gön-
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derdi. Kadı, davacı ve davalının durumunu inceledi; davacı taci
rin haklı olduğu kesin delillerle ortaya çıkınca ona hakkını ver
di. Daha sonra müfettişi görevinden azletti. 

Benzeri Bir Olay 
Ben l\'Ialll'deyken hükümdar, amca kızı ve aynı zamanda 

büyük 'hatun olan Kasa'ya öfkelendi. Kasa,41 siyahlar nezdinde 
kraliçe anlamına gelir ve onların töresine göre yönetimde hü
kümdarın ortağıdır. Adı hutbede sultanın adıyla beraber oku
nur! 

Hükümdar bu hatununu kumandanlarından birinin evine 
hapsettirerek yerine bey soyundan gelmeyen diğer karısı Ben
cil'yu geçirdi. Ahali bu konuda ileri geri laflar etti, hükümdarın 
yaptığı işi beğenmedi. Bu arada hükümdarın amca kızları Ben
cu 'yu kraliçe olması münasebetiyle tebrik etmeye geldiler. Kol
larına kum saçtılarsa da başlarına toprak saçmadılar! Hükümdar 
daha sonra Kasa'yı serbest bıraktı. Amca kızları bu aftan ötürü 
tebrik için onun huzuruna çıkıp geleneğe uyarak üzerlerine top
rak saçtılar. Öte yandan Bencil onların bu tavırlarından ötürü 
sultana şikayette bulundu. Sultan amca kızlarına öfkelendi. Kız
lar endişelenip camie sığınınca hükümdar onları affedip yanına 
çağırdı. Onların töresine göre :,ultanın huzuruna girerken giysi
ler çıkarılır. Kızlar da öyle yaptılar. Sultan pek memnun oldu. 
Bu kızlar yedi gün süreyle sabah akşam hükümdar kapısına ge
li p gittiler. 

Diğer tarafta Kasa her gün köle ve cariyelerini yanına alıp 
bir hayvana biner yüzünü kimse görmeyecek şekilde peçeyle 
örter ve hükümdarın büyük dairesinin kenarında dururdu. Bera
berindeki hizmetkar ve cariyelerin başlarında daima toprak olur
du. Kumandanlar Kasa ile ilgili dedikoduya başladığından hü
kümdar onları büyük kabul salonunda topladı. Tercüman Dilga 
öne çıkarak oralıların diliyle kumandanlara seslendi: 

. i" 
tır. 

"Siz Kasa ile ilgili çok laf ettiniz! O büyük bir suç işlemiş-

Daha sonra Kasa'nın cariyelerinden ayakları zincirli, elleri 
boynuna bağlı bir kız getirildi; 

"Bildiğini söyle!" dendi ona. Cariye k,7;, Kasa'nın kendisini 
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hükümdarın amca oğluna gönderdiğini, hükümdarı tahttan in
dirme konusunda ona çağrıda bulunduğunu anlattı. Meğerse 

Kasa, Kenburnl'ye_kaçan Cata'ya: "Ben ve bütün ordu senin 
emrindeyiz!" diyormuş. 

Kumandaclar-bu sözleri duyunca: 
"Büyük bir suç bu! Kasa ölümü hak etti!" dediler. 
Kasa ölüm korkusuyla hatibin evine sığındı. Çünkü buralı

larda adet, zor durumlarda mescide, mümkün değilse hatibin 
evine sığınmaktır! 

Siyahlar, cimriliği yüzünden Mensa Süleyman'dan soğu
muşlardır. Ondan önce Mensa Maga, ondan önce Mensa Musa 
hükümdarlık etmişti bu memlekette.42 Mensa Musa beyazları 
çok seven, onlara iyilik eden bir hükümdarmış. Ebu İshak Sahi
l1'ye bir gün de 4.000.000 miskal [altın] veren de odur. Güveni
lir adamlardan birinin anlattığına göre; Mensa Musa, Müdrik b. 
Fakkus'a bir günde 3.000.000 miskal vermiş. Hükümdarın atası 
olan Sarak Cata43 sözü geçen Müdrik'in dedesi aracılıyla İslama 
girmiştir. 

Hikaye 
Sözünü ettiğim Fakih Müdrik bana şunları anlattı: 
İbn Şeyhi'l-Leben adıyla bilinen Tilimsanlı bir adam, Men

sa Musa'ya 7,33 miskal [altın] vermişti. Musa o sıralarda kimse
nin yüzüne bakmadığı bir çocuktu. Daha sonra hükümdar oldu. 
Gün geldi İbn Şeyhi'l-Leben bir meseleden dolayı Musa'nın 
huzuruna çıkınca bizimki onu hemen tanıdı, yanına çağırdı, bir
likte benbıye oturdular. Mensa, ihtiyarın vaktiyle kendisine 
yaptığı iyiliği anlatıp kumandanlara dönerek: 

"Böyle güzel bir iş yapan adamın hediyesi ne ola?" dedi. 
Onlar da: 

"İyilikler on katıyla karşılanır ayeti gereğince 70 miskal 
ver!" cevabını verdiler. Mensa Musa ona 700 miskal altın ile 
kıymetli bir giysi, pek çok köle ve hizmetçi hediye ederek ya
nından hiç ayrılmamasını emretti. 

Sözü geçen İbn Şeyhi'l-Leben'in oğlu da bana aynı hikaye
yi anlatmıştır. OMalll'de Kttr'oJl okutan ilim aşıklarındandır. 

,< - ,~. 
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Zencilerin Hoşuma Giden ve Gitmeyen İşleri 
Onların güzel işleri arasında şunları sayabiliriz: 
ı-Haksızlık ve zülum azdır onlarda. Çünkü zenciler bütün 

insanlardan daha uzaktır zulme! Onların hükümdarı zulmedeni 
asla bağışlamaz! 

2-Ülkelerinde asayiş berkemaldir. Huzur her yanı sarmıştır. 
Orada ne yolcu ve yabancı ne de yerli hiç kimse malının çalın
masından korkmaz. 

3-0nlar -ne kadar göz alıcı, ne denli değerli olursa olsun- ül
kelerinde ölen beyazların servetine dokunmazlar! Bu malları asıl 
mirasçı gelip alıncaya dek güvenilir bir beyaza emanet ederler.44 

4-Namazlarını hiç bırakmaz, cemaatle kılmaya özen göste
rirler. Çocuklar bu ibadeti yerine getirmezse onları münasip bir 
şekilde cezalandırırlar. Cuma günü erkenden cami e varmayan 
kişi oturacak yer bulamaz; çünkü mescidin her yanı dolmuştur! 
Töre gereğince seccadesini layık olduğu yere sermek ve efendi
sinin mescide gelişini beklemek üzere köle daha önce gider ma
bede. Bu seccadeler hurma ağacına benzeyen ama meyve ver
meyen bir tür palmiye yapraklarından örülmüştür. 

S-Her Cuma bembeyaz göz alıcı giysilere bürünürler. Bir 
adamın eski ve yırtık bir gömleğinden başka giysisi yoksa onu 
mutlaka yıkar, temizler; ap ak eder ve sırtına geçirip Cuma na
mazına gelir. 

Kur'an-ı Kerim'i ezberlemeye önem verirler. Hatta bu ko
nuyu savsaklayan çocukları ayaklarından bağlayarak cezalandı
rırlar. Ezberleme işini yapmadıkça serbest bırakmazlar. 

Bayramda şehir kadısının evine vardığımda çocuklarını bir 
köşeye bağladığını gördüm; 

"Onları serbest bıraksana!" dedim. Kadı cevap verdi: 
"Kur'an'dan ezber yapmadıkları sürece serbest bırakmaya

cağım!" 

Başka bir gün ışık yüzlü genç bir zencinin yanından geçer
ken sırtında pahalı bir giysi, ayağında ağır bir zincir bulunduğu
nu gördüm. Yanımdakine: 

"Bu çocuk ne yapmış ki? Birini mi öldürmüş?" dedim. Söz
lerim genç tarafında anlaşıldı; hemen güldü. Bana söylendiğine 
göre ezberini yapsın diye böyle bağlanmış o! 
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Siyahların yerilecek işlerinden bazıları şunlardır: 
1-Hizmetçi kadınlar, cariyeler ve küçük kızlar herkesin kar

şısına -örtülmesi gereken avret yerleri de dahil- çınlçıplak çıkı

yorlar! Onların çogilnu Ramazan'boyunca bu halde görüyordum. 
Çünkü kunian1laıtların sultan sarayında if tar etmesi, her birinin 
yemeğinin yirmi hatta daha fazla çıplak cariye tarafından götü
rülmesi gelenektir burada! 

Tüm kadınlar hükümdar huzuruna anadan doğma üryan 
olarak girerler. Hükümdarın kendi kızları bile çıplak! Rama
zan'ın yirmiyedinci gecesinde yaklaşık yüz civarında cariyenin, 
ellerinde yemek, çınlçıplak yürüyerek hükümdar sarayından 
çıktıklarını gördüm. Sultanın iki kızı da bunların arasındaydı ve 
hiçbir şey geçirmemişlerdi üstlerine! 

2-0nlar edep ve saygı adına başlarına toprak ve kum saçı
yorlar. 

3-0zanları hükümdara şiir düzerken gülünçlük ediyor. 
4-Siyahların büyük kısmı köpek, eşek ve leş yer. 

MallI'den Çıkışım 
Buraya yediyüzelliüç yılının Cumadelula ayının ondördün

de gelmiştim.45 Yediyüzellidört yılının Muharrem ayının yirmi
ikinci günü Ebubekir b. Ya'kub adlı bir tacirle buradan çıktım. 

Mıme yoluna yöneldik. Ben bir deveye biniyordum; çünkü 
at bir hayli pahalıdır oralarda. Bir at 100 miskal eder! 

Nil'in girintisi olan ve ancak gemilerle aşılabilen büyük bir 
körfeze vardık. Orada her yer sivrisinek kaynamaktaydı! Bu 
yüzden körfezi ancak geceleyin geçmek mümkündü. Gökte do
lunay vardı; gecenin üçte birlik ilk bölümünde körfezi geçtik. 

Nil'deki Su Aygırları 
Körfezi geçtiğimizde kıyıda onaltı iri hayvan gördüm. Hay

retten küçük dilimi yuttum! Öyle kalabalık gözüküyorlardı ki fil 
sürüsü zannettim! Sonra bu hayvanların nehre daldıklarını gö
rünce Ebubekir b. Ya'kub'a dönerek: 

"Nedir bu hayvanlar?" dedim. 
"Bunlar otlamak için karaya çıkan su aygırlarıdır!" cevabını 

verdi. Bu hayvanlar attan daha iridider. Yeleleri ve kuyrukları 
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vardır. Başları at başına, ayakları da fil ayağına benzer. Onları 
ikinci defa Nil üzerinde Tunbuktfi'dan Kavkav'a giderken gör
düm. Suya dalıp başlarını kaldırıyor ve nefes alıyorlard!. Gemi
dekiler bu hayvanların gemiyi batırmalarından korktukları için 
karaya yanaştılar! 

Oralıların bu hayvanları avlamak için ilginç tuzakları vardır. 
Ellerindeki mızrakların [=zıpkınların] deliğine sağlam bir ip ge
çirerek hayvana fırlatırlar. Eğer kargı hayvanın ayağına veya 
boynuna isabet ederse iyice gömülür; etin iç kısmına geçer. 
Böylece iple hayvanı kenara çeker, öldürüp etini yerler. 

Bu körfezin kıyısında büyücek bir köyde mola verdik. Kö
yün sorumlusu Ferba Maga adlı saygın bir zenci hacıydı; Hü
kümdar Mensa .Musa ile beraber hacca gidenlerdendi. 

Siyah Hacının Hikayesi 
Ferba Maga bana şunları anlattı: 
Mensa Süleyman bu körfeze vardığı zaman yanında Dükall 

diye bilinen ve Ebu'l-Abbas diye çağınlan bir kadı varmış. Hü
kümdar ona masrafları için dörtbin miskal altın veriyor. Mı
me'ye ulaştıkları zaman kadı, hükümdara kendisine verilen 
dörtbin miskalin evinden çalındığını söylüyor. Hükümdar, Mı
me emirini çağırtarak parayı alanı bulmasını, bulamazsa kendi
sini öldüreceğini bildiriyor! Böylece emir hırsızı aramaya koyu
luyor. Çünkü bu diyarda hiç hırsız yoktur! Neyse, kadı efendi
nin evine girerek hizmetçilerini sıkıştırınca Dükaırnin cariyele
rinden biri bülbül gibi konuşuyor: 

"Efendimin hiçbir şeyi kaybolmadı! Ancak kendi eliyle şu 
köşeye biraz para gömdü!" Emir, cariyenin gösterdiği yerden pa
raları çıkarıp sultana teslim ediyor, durumu da aynen anlatıyor. .. 

Sultan kadıya ağır sözler söylüyor; onu insan eti yiyen gavur 
zencilerin ülkesine sürüyor. Kadı orada dört sene süründükten 
sonra sultanın izniyle asıl memleketine geri dönüyor. 

Neyse ki beyaz olduğu için vahşiler herifi yememişler! 
Çünkü onlara göre beyaz adamın eti çiğdir; bu yüzden zararlıdır! 
Oysa zenci eti tam yenecek kıvamda ve lezzettedir! Böyle ina
nıyorlar. 
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Vahşi Zencilerle İlgili Bir Olay 
Sözünü ettiğimiz vahşi zencilerden oluşan bir bölük, şefle

riyle beraber Mensa Süleyman'ı ziyaret ettiler. Onlar adetleri 
gereğince kulaklaHila koca koca'küpeler takıyorlar. Bir küpenin 
çapı yarım karrşı buluyor! Giysileri ipektendir. Onların ülkesin
de altın madeni bulunur. Hükümdar ikram olsun diye yanlarına 
bir hizmetçi verdi. Herifler hizmetçiyi boğazlayıp yedikten son
ra kanını ellerine ve yüzlerine sürdüler! Daha sonra teşekkür 
için huzuruna çıktılar! 

Bana anlatıldığına göre bu herifler ne zaman sultanın huzu
runa gelseler adetleri gereğince böyle yaparlarmış. Yine bana 
anlatıldığına göre onlar; 

"Kadın etinin en hoş bölümü, el ayasıyla memelerdir!" der
lermiş! 

[Yola Devam] 
Körfez kıyısında kurulmuş olan bu köyden çıkarak Kur! 

Mensa şehrine vardık. Seyahat esnasında binmekte olduğum 
deve burada can verdi. Devenin bakıcısı olayı bana duyurdu
ğunda hayvanı görınek için çıktım. Ama leş yeme adetini bırak
mayan zenciler hemen mideyi indirmişlerdi hayvanı. Buna tanık 
oldum! Bana hizmet etsin diye ücretli olarak yanımda tuttuğum 
iki çocuğu başka bir deve satın almaları için iki gün uzaklıktaki 
Zagarl'ye gönderdim. EbDbekir b. Ya'kOb'un arkadaşlarından 
birkaçı benim yanımda kaldı. EbObekir bizi beklemek üzere 
Mıme'ye gitti. Kurı Mensa'da altı gün kaldım. Bu süre içinde o 
şehirde bulunan pek çok hacı bana davet verdi, ziyafet çekti. 
Nihayet hizmetçi çocuklar deve getirdiler. 

Bir Rüya 
Kur! Mensa şehrinde kalırken bir gece rüyamda gördüğüm 

adam bana: 
"Muhammed İbn BattOta! Niçin her gün Yasın SOresi'ni 

okumuyorsun?" dedi. O zamandan beri gerek yolculuk esnasın
da, gerekse uzun süre kaldığım yerlerde bu sOreyi okumayı hiç 
ihmal etmedim. 



978 

[Yola Devam] 
Mıme şehrine vardım. Şehir dışındaki kuyuların kıyısında 

mala verdik. Oradan yola koyularak Nil nehrinden dÖrt mil 
uzaklıkta bulunan Tunbuktu'ya eriştik. Bura ahalisinin büyük 
bir kısmı Peçeli MessMelilerden [= Tuaregler] oluşur. Şehir yö
necisi Ferba Musa'dır. 

Bir gün onun yanındaydım. MessMeli birini oradaki gruba 
şef yaptı. Sonra adama rengarenk kumaşlardan mamul garip bir 
elbise ve şalvar giydirip başına da böyle alaca bir sarık kondur
du. Ardından onu deri bir kalkanın üzerine oturttu. Kabilenin 
ileri gelenleri adamı başları üzerine kaldırdılar. 

Bu şehirde Garnatalı söz ustası Şair Ebu İshak Sahill'nin 
kabri vardır. Bu adam kendi yöresinde Tuvaycin diye bilinir. 
Ayrıca meşhur tacirlerden İskenderiyeli Siraceddın b. Ku
yük'ün kabri de buradadır. 

Tacİr İbn Küyük [=Köyük Oğlu] 
Siraceddfn'in Hikayesi 
Hükümdar Mensa Musa hac ibadetini yapmak üzere yola 

koyuldu ve Siraceddın'in Kahire dışında Birketu'l-Habeş deni
len mıntıkadaki bostanında konakladı. Mensa Musa'nın paraya 
ihtiyacı vardı; Siraceddın'den borç aldı, onun emirleri de borç 
aldılar Siraceddın'den. 

Tacir Köyükoğlu Siraceddın,46 alacağını tahsil için vekilini 
onlarla beraber gönderdi. Ama vekil Malll'ye postu serince ken
disi oğluyla beraber yola düştü, Tunbuktu'ya vardı. Ebu İshak 
Sahilı onu evine misafir etti. 

Kader bu ya; o gece Siraceddın vefat eder. 
Bu olay halk arasında dedikadulara yol açar. Siraceddın'in 

zehirlendiği kuşkusu vardır. Bu söylentiler ortalığa yayılınca oğ
lu: 

"Ben de onlarla beraber aynı yemeği yedim! Eğer içinde 
zehir olsaydı hepimiz öıürdük. Eceli gelip vefat etmiştir!" der. 

Siraceddın'in oğlu Malll'ye varıp alacağını tahsil ettikten 
sonra Mısır'a dönmüştür. 
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[Yola Devam] 
Bir kütüğün içi oyularak yapılmış küçük bir sandala binerek 

TunbuktG'dan çık~ı~ıı:ı' Nil üzeriı~de yol alıyordum. Her gece bir 
köyde mola vererek ihtiyacımız olan yemek ve yağı satın alıyor, 
karşılığında tuz, kôku ve cam süsler veriyorduk. 

Böylece ismini unuttuğum bir şehre vardım. Şehrin emiri 
Hacı Ferba Süleyman'dı. Bu adam cesaret ve kuvvetiyle ünlen
miştir; kimse onun yayını çekmeye güç yetiremez! Siyahlar ara
sında bundan uzun boylusunu, bundan irisini görmedim. Mev
lid Kandili gibi mübarek bir günde Ferba Süleyman'ın huzuru
na çıktım, selam verdim.47 Niçin geldiğimi sordu. Yanında ka
tiplik görevini yürüten bir fıkıh bilgini vardı. Onun önündeki 
yazı tahtasını aldım; şunları yazdım: 

"Ey fakih! Emire söyle, yol azığı olarak biraz akdarıya48 ih
tiyacımız vardır! Vesselam!" 

Sonra tahtayı doğrudan fakihe verdim; yazılanları gizlice 
okuyup kendi dilince emire anlatsın diye! Ama bağıra bağıra ya
zılanları okudul Emir vaziyeti anlayarak elimden tutup büyük 
salona götürdü beni. Orada kalkan, yay ve kargı gibi pek çok si
lah gördüm; İbnü'l-Cevzı'nin Kitdbu'I-Müdhiş adlı eserini bul
dum.49 Okumaya başladım. Daha sonra "daknG" denilen bir içe
cek getirildi. DaknG, içine biraz bal ve süt karıştırılarak dövül
müş darı tanelerinden oluşan bir sudur. Bu ülkede su yerine 
bundan içiyorlar. Çünkü sade su onlara dokunuyor. Darı bula
mazlarsa suya bal ve süt katıyorlar. 

Daha sonra yeşil bostan getirildi, ondan da yedik. Bu arada 
beş karış boyunda bir çocuk girdi içeriye: Ferba Süleyman onu 
yanına çağırıp bana: 

"Bu, konuk olmandan ötürü sana verilen hediyedir. İyi ko
ru kaçmasın!" dedi. Çocuğu alıp götürmek istedim ama; 

"Yemek gelinceye kadar otur!" dedi Ferba Süleyman. 
Bu sırada Ferba'nın evinden bir çığlık koptu; hepimiz işit

tik. Ferba beyaz bir cariyeyiSO gönderdi figanın sebebini öğ
renmek için. Kızcağız geriye döndüğünde efendisine biricik 
kızının öld;üğü haberini getirdi. Bu haberin ardından Ferba ba
na dönerek 

"Ben aglariıayı hiç sevmem! Gel deniz kenarına [=Nil kıyı-
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sına] gidelim!" dedi! Nil'in kıyısında yan yana dizilmiş evler 
vardı. Onun önüne bir at getirildi. Bana: 

"Haydi bin!" dediyse de ben: 
"Sen yayan giderken ben ata binemem!" cevabını verdim. 

Her ikimiz de yürüyerek ırmak kıyısındaki evlere ulaştık. Geti
rilen yemekten yedik. Sonra Ferba Süleyman'a veda ettim. Si
yahlar arasında ondan daha iyisini, daha cömerdini görmedim. 

Sonra Kavkav'a [=Gao] yöneldim.S! Burası Nil kıyısında ku
rulmuş bir şehirdir. Siyahlar ülkesinin en şirin, en büyük ve yi
yeceği en bol şehirlerindendir. Orada pirinç, süt, balık ve tavuk 
çoktur. Orada yetişen ınanı türü fakkusun [=hıyarın] lezzetine 
diyecek yoktur! Ahali alışveriş esnasında vedaları [=deniz bon
cuk] kullanır. Mall1 halkı da böyle yapmaktadır. 

Kavkav'da bir ay kadar kaldım. Şu adamlar beni evlerine 
davet ettiler; Miknaseli Muhammed b. Ömer -mizahtan anla
yan zarif, akıllı ve iyi kalpli biridir; ben oradan ayrıldıktan sonra 
vefat etmiştir- Yemen'i gezmiş seyyahlardan Hacı Muhammed 
Vecdı Tazı ve beyazların camiinde imamlık eden Fakih Mu
hammed Flıaıi. 

Gadameslilerden oluşan büyük bir kafile ile Kavkav'dan 
çıktım, Tekedda'ya doğru yola koyuldum. Kafilenin kılavuzu 
Hacı Vucdn idi. VucdnS2 siyahların dilinde kurt demektir. Be
nim iki devem vardı; erkeğine biniyor, dişisine azığımı yüklü
yordum. İlk konağa ulaştığımızda dişi deve çöktü. Hacı Vucdn 
onun üzerindeki yükü aldı ve taşımaları için kendi arkadaşlarına 
dağıttı. Onlar da bu yükü aralarında bölüştüler. Kervanımızda 
Tadelas3 ahalisinden bir Mağripli vardı. Diğerlerinin yaptığını 
yapmadı, yükümden biraz bile taşımaya yanaşmadı. Bir gün kö
lem susadığı için ondan su istedim, ama cimrilik edip vermedi! 

Yolumuza devam ettik, Berberı kabilelerinden Berda
me'nin ülkesine vardık: Kervanlar ancak bu kabilenin himayesi 
altında rahat bir yolculuk yapabilirler. Bu tür rehberlik vs. işler
de oralıların kadınları erkeklerden daha beceriklidir. Berdame 
kabilesi göçebedir; bir yerde sürekli kalmaz. Çadırlarını kurma 
tarzları ilginçtir; ağaç direkler dikerek üzerlerine hasır yerleşti
rirler. Bu yapı üzerine dallardan bir tür kafes örüp üst kısmını 
hayvan derisi yahut pamukkumaşla döşerler. 
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Berdame kadınları güzellikte kemale ermiş, uzun boylu 
boslu müthiş hatunlardır! Kadın cinsinin en güzel numunesidir
ler. Tenleri beyazCı\l, Hafif dolg1,!ndurlar. Dünyanın hiçbir ülke
sinde böyle tatlı ve dolgun kadın görmedim! O kadınların yiye
ceği, iyi dövülmüfakdarıyla inek sütüdür. Bunu suyla karıştırır
lar; hiç pişirmeden içer dururlar. Bu hanımlarla dünya evine gir
mek isteyen kişi, onların diyarına yakın bir yerde, onlarla bera
ber oturmak zorundadır! Onları yanına alıp Kavkav'a yahut İy
vaııaten'e geçemez! 

Hava çok sıcak olduğu için başım dönüyordu. Bu yörede 
ciddi bir rahatsızlık geçirdim. Yolculuğumuza devam ettik, Te
kedda'ya [= Tağadda] ulaşıncaya kadar hiç durmadan gittik epey 
hızlı yol aldık. Orada Mağripli üstadlardan Saıd b. Ali Cezilll'nin 
evine misafir oldum. Ayan tabakasından şehir kadısı Ebil İbra
him İshak Canatı ile Messlifeli Ca'fer b. Muhammed de beni 
ağırladılar. 

Tekedda şehrinin evleri kızıl taştan yapılmıştır. Buranın su
yu bakır madenleri arasından fışkırıp geldiği için rengi ve tadı 
değişiktir. Orada dışarıdan gelen yabancıların ve işadamlarının 
tercihan yedikleri azıcık buğdaydan başka hiç tahıl yoktur! Söz 
konusu buğdayın ora ölçüsü ile bir müddü tam bir miskal altınaS4 

satılır! Bu müdd bizim memleketin müddünün üçte biri kadar
dır. Orada darının doksan müddü bir miskal altına satılmaktadır. 

Tekedda'da her yer akrep kaynıyor! Bu hayvanların ufak 
çocukları öldürdükleri oluyor. Ama yetişkinleri zehirleyip öldür
meleri az görülen olaylardandır. Bu şehirdeyken Üstat Saıd b. 
Ali'nin oğlunu akrep soktu. Zavallı çocuk hemen can verdi. Ce
nazesinde bulundum. 

Tekeddalılar sadece ticaretle uğraşırlar. Her sene Mısır'a gi
derek oradan kıymetli kumaş ve benzeri şeyleri getirirler. Aha
linin hayat seviyesi yüksek, imkanları geniş, servetleri büyük

. tür. Onlar köle hizmetçilerinin çokluğuyla övünmektedirler. 
Malll ve İyvallaten halkı da böyle! 

Tekeddalılar eğitim görmüş ders okuracak seviyeye gelmiş 
kadın hizmetçileri asla satmazlar; nadiren satsalar da çok yüksek 
bir fiyat biç~rler. 
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Muallim Cariyeler 
Tekedda'ya vardığım zaman eğitim görmüş ve ders verecek 

seviyeye gelmiş bir kadın hizmetkar satın almak istedim, ama 
bulamadım. Sonra Kadı Ebu İbrahim, dostlarından birinin hiz
metçisini gönderdi. Onu yirmi beş miskale satın aldım. Sahibi 
sonradan pişman olup satışı bozmak isteyince; 

"Bana başka bir hizmetçi bulursan anlaşmayı bozabilirim!" 
dedim. O da gitti; devem yolda kaldığı zaman eşyalarımdan kü
çük bir kısmını dahi taşımaya yanaşmayan, kölem susadığında 
bir yudum su vermekten kaçınan Ali Ağyul Tadell adlı Mağrip
linin hizmetçisinin alıp getirdi. Getirile!l yeni hizmetçi daha iyi 
olduğu için ötekinin sahibiyle yaptığım anlaşmayı bozdum, bu
nu satın aldım. Ama Mağripli Ali hizmetçiyi sattığına pişman ol
du, anlaşmayı bozmak istedi; ben kabul etmedim! Herif yandı 
küloldu, üzüntüsünden çıldıracaktı! Kıyamadım, anlaşmayı ip
tal ettim. 

Bakır Madeni 
Bakır madeni Tekedda'nın dışındadır. Yeraltından çıkarılan 

maden, evlerde eritilmek üzere şehre taşınır. Bu işi erkek ve ka
dın köleler yapmaktadır. Maden eritilerek kızıl bakır haline ge
tirildiğinde bir kısmı ince, bir kısmı kalın olmak üzere bir buçuk 
karış uzunluğunda çubuklar yapılır. Kalın çubuklardan dört yü
zü, ince çubuklardan ise altyüzü bir miskal altına satılmaktadır. 
Bu çubuklar para yerine de kullanılır. İnceleriyle et ve kalas, ka
lınlarıyla da kadın-erkek esir, darı, yağ ve buğday satın alınır. 
Buradah çıkarılan bakır gavur zencilede dolu olan Kubar [=Go
bir]5s şehrine gönderilir. Ayrıca ZagayS6 [=Diyaga] ve Bor
nu'yaS7 da buradan sevkıyat yapılır. Bomu, Tekedda'dan kırk 
gün uzaktadır. Oranın ahalisi hep Müslümandır. Onların İdrıs 
adında bir hükümdarı var. İdrıss8 ahaliye asla görünmez; daima 
perde arkasından konuşur. Bomu ticaret merkezidir. Nice güzel 
cariye, hizmetçi ve açık sarıya boyanmış kaliteli kumaş Bor
nu'dan sevkedilir uzak ülkelere.s9 

Tekedda şehrinden Cavcav'a,60 Murtibın ve diğer yörelere 
bakır gönderilir. 
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Tekedda Hükümdan 
Tekedda'da bulunduğum günlerde Kadı EbO İbrahim, Ha

tip Muhammed, Müderris EbO Bafs ve Şeyh Said b. Ali, şehir
den bir günlük mesafede ikamet eden Berberi asıllı Tekedda 
hükümdarı İzafın6ı yanına gittiler. Onların amacı, Tekedda hü
kümdarı İzar ile yine Berberi sultanlarından olan Tekerkerı ara
sında çıkan anlaşmazlığı barışla noktalamaktı. 

Ben de Tekedda hükümdarı ile görüşmeyi istiyordum; bir 
kılavuz kiralayıp yola düştüm. Demin adlarını saydığım kişiler 
gelişimi kendisine bildirdikleri için, hükümdar yağız bir atın sır
tında karşıladı beni. Oranın adeti böyle! Hükümdar eyer yerine 
çok güzel saçaklı bir kilim koymuştu atın üstüne. Sırtında cü b
be, ayağında şalvar, başında sarık vardı. Bu giysilerin tümü gök 
mavisiydi. Yanında kızkardeşinin çocukları bulunuyordu. Onlar 
bu sultanlığın varisleridirler. Hükümdar yanaşınca kalktık ku
caklaştık; bana hal hatır sordu, gelişimin sebebini merak etti. 
Durumu bildirdim. 

H ükümdar bizim oraların vasfanı62 [=saray hizmetçileri] 
ayarında olan YenatIlerden birinin evine misafir etti beni. Ayrı
ca şişte kızartılmış bütün bir koyunla bir kap inek sütü gönder
di yanıma. Annesinin ve kızkardeşinin çadırı bize yakın bir yer
deydi. Onlar da geldiler, bizi selamladılar. Annesi, gecenin ilk 
üçte biri sona ererken -ki, bu vakitte inekleri sağılırdı- bize süt 
gönderirdi daima. Orada sütü yatsıdan sonra ve sabahleyin içer
ler; buğdayı hiç tanımaz ve yemezler. Burada altı gün kaldım. 
Hükümdar her gün sabah-akşam iyi kızartılmış iki koç gönderi
yordu. Bana bir dişi deveyle on miskal altın verdi. Ona veda et
tim, Tekedda'ya döndüm. 

Notlar 

ı Meseid-i Kütbiyyfn'in minaresi: 67 metredir; bugün hala ayaktadır. Bkz.: Age., s. 

229. 
2 İbn BattCıta'nın Afrika seyahatı, Merlnı sultanının emriyle mi oldu? Bazı araştır

macılar seyyahın saraydan talimatla özel bir görev için Afrika'ya gittiğini söylüyorlar. 
Nitekim seyyah Tekedda'dayken birden ferman gelince dönüyor Fas'a. Bkz.: Tazı, 
Age., s. 239." --
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3 Sicilmasa: 140/757 yılında inşa edildi; 15. yüzyıla kadar mühim ticarı merkezlerden 

idi. Bkz.: Age., s. 239. 
4 Yediyüzelliüç yılının Muharrem ayının başı; 1352 yılının 18 Şubat'ına rastlar. 
5 Teğazza: Ebu Ubeyd Bekrı buranın Sicilmasa'dan 20 menzil uzak olduğunu söylü

yor. Teğazza, Taudini'nin kuzeybatısındadır. Bkz.: Age., s. 239. 

6 Messufe için bkz.: 48/19. not. 
7 AnH: Bilimsel adı, Penissetum Typhoideum'dur. Akdarı diye çevriliyor. Bkz.: Age., 

s.24L 
8 lyv:1llaten; Valate: Berberi dilindeki Malinkiya kelimesinin arapçalaştırılmış hali 

Vaıa'dır. Vala gölgelik rahat yer demektir. Bkz.: Age., s. 241. 
9 Tekşii: Kelime burada, yolu bilme, rehberlik yapabilme anlamına geliyor. Bu işi ya

pana yani izci-rehbere ise Keşşaf deniyor. Bkz.: Age., s. 242. 
10 Kör rehberlere dair: Körlerin koku alma duyularıyla muhtelif çöl arazilerini tanı

dıkları ve rehberlik yaptıklarına dair başka tarihı kayıtlar da vardır. Bkz.: Age., s. 243. 

11 Vahşi sığır; Maha diye bilinen Addax Nasomaculatus'tur. 
12 Yılan zehrine karşı hayvan işkembesi: Bu tedavi bugün hala Cezayir'in Gegur 

bölgesinde uygulanmaktadır. Bkz.: Age., s. 243. 
13 Berd:1me: Fulanıler sahranın dayanıklı ve cesur insanları olan Tuareglere Berdema 

derlerdi. Bkz.: Age., s. 24. 
14 Ferba kelimesi: Bambera'dan geliyordu; yani Malı i krallığını temsil eden kişi de

mekti. Bkz.: Age., s. 244. 
15 Tercüman tutulması küçümsemek için mi? Tercüman küçümsemek için değil 

diplomatik ilişkilerde gerektiği için tutulur. Nitekim bugün resmı misafir gittiği ül
kenin dilini bilse bile yine de yanında tercüman bulundurulur. Bkz.: Age., s. 244. 

16 Müşerrif: Avrupa dillerine de Almojarif diye girmiştir. Bkz.: Age., s. 244. 
17 MessUfeli kadınlann arkadaşlık ilişkileri: Seyyah sanki yüzyıllar sonra 1776'da 

oraya giden ve benzeri bir muameleyle karşılaşan Mehdi Gazzal gibi konuşuyor. Ta

zı, et-Tôrih, C. 1, s. 270. 
18 Muazzam ağaçlar: Baobab diye bilinen garip ağaçlar. Bkz.: Tazı, Rıhle, C. 4, s. 247. 
19 Vadı Aş'taki dev kestane ağacı: Vadi Aş, Gırnata'nın kuzeydoğusundadır. Bu sa

tırları çevirirken Kütahya'da askerliğim esnasında fırsatını bulup görmeye gittiğim 
yüzlerce yıllık muhteşem kestane ağaçlarını hatırlamamak mümkün değiL. 

20 Gartf: Görünüşü limon ağacına benzeyen bir bitki; tadı armudu andırıyor. Bkz.: Ta

zı, Age., s. 248. 
21 Tasergant: Berberice bir kelimedir; iyice Arapçalaşmış hali Sergayne'dir. Bu bitki, 

Atlas okyanusu sahillerinde yetişir; yakılmaya ihtiyacı olmayan çok kaliteli bir koku 
kaynağıdır. Bkz.: Age., s. 248. 

22 Lubya: Buradaki lubya, börülce, yunan fasulyesi de denilen bir bakla türüdür. Gü
ney Amerika kökenli fasulye söz konusu değildir. Bkz.: Age., s. 249. 

23 Küsküsu; Kuskus: Kuzey Afrika'nın ulusal yemeklerindendir. Bkz.: Age., s. 249. 
24 lbiidiye mezhebi: Haricllerin bu kolu Kuzey Afrika'ya ilk yerleşen Müslümanlar 

arasında vardı. Hatta tarihte Rüstemıler diye bilinen Haricı Devleti'ni de onlar Ku
zey Afrika'da kurmuşlardır. lbadiye mezhebinin genel karakteri bütün bir bölge hal
kına da zamanla tesir etmiştir. Bkz.: Tazı, et-Tôrih, C; ıo, s. 238. 
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25 Batı Mrika Nil'i: Bazı Müslüman coğrafyacılar Afrika kökenli birkaç ırmağa birden 
Nil diyorlardı. Burada kastolunan Nijer ırmağıdır. Bkz.: Kraçkovski, eI-Edebii'I-Cuğ
raft, s. 2 ıo. 

26 Umilerİn ülkesi; Eski~;ğrafyada lime li~e insan yiyenlerin mekanı: Bekrı gibi es
ki Arap coğrafyacıları aa· bu bölgede yaşayan yamyam kabilelerden bahsetmişlerdir. 
Bkz.: Bekrı, e/-Mesiilik, C. 2, s. 192. 

27 Donkola: Sudan'ın kuzeyindeki krallık. Donkola Krallığı, milildı 6. yüzyıldan beri 
bilinen bir ülkedir. Bkz.: Tazı, Rthle, C. 4, s. 251. 

28 Sultan Kenzüddfn'e dair: Beckingham bu şahsın adının KenzüddevJc olduğunu ve 
scyyahın verdiği bazı bilgilerin yanlış olduğunu söylüyor. Bkz.: Beck, Age., s. 954. 

29 Mallf'deki siyahların sultanı Mensa Süleyman: 741/1341'den 761/ 1361 'e kadar 
Malli İmparatorluğu'nu yönetti. Mensa Süleyman yine kendisi gibi meşhur olan 
Mensa Musa'nın kardeşidir. Bkz.: Tazı, Age., s. 255. 

30 Sultan Ebu'l-Hasan'ın vefatı dolayısıyla verilen taziye yemeği: Sultan Ebu'l
Hasan Merını 752/1352 yılında vefat etmişti. Bkz.: Tazı, Age., s. 255. 

31 Ramazan ayının girmesi; 11 Ekim 1352'ye rastlar. 
32 Ramazan'ın 27. gecesi Kadir Gecesi'dir. Demek ki o gün yardım amacıyla yoğun 

bir şekilde mal ve para dağıttıkları için Zekat adını kullanıyorlar. 
33 Ferilriye kelimesi: Maling dilinde askerılider demektir. Bkz.: Tazı, Age., s. 259. 
34 Zerdhane cinsi kumaş: Ince ipekle işlenen ve üzerinde mutlaka bir hayvan resmi 

bulunan kumaş. Bu kumaş ıskenderiye'de dokunurdu. Bkz.: Age., s. 256. 
35 Benbf; Maling dilindendir; yerden yüksekçe oturak, sedir demektir. Bkz.: Beck., 

A,gr., s. 959; Tazı, Age., s. 267. 
36 Kanabir türü çalgı: Bir tür mandolin gibidir ama sadece iki teli vardır. Şimdi Fas'ın 

ulusal çalgılarındandır. Bkz.: Age., s. 257. 
37 Kiy kelimesi: "Buyurur ki; onun fermanıdır ki" anlamında. Bkz.: Beck., Age., s. 960; 

Tazı, Age., s. 259. 
38 Mallf'de Kurban ve Ramazan bayramlarını geçirmek; 10 Kasım 1352'den 18 

Ocak 1353 tarihine kadar orada bulunmak demektir. 
39 Kırmızı renk; 8. ve 1 ı. yüzyıllarda kızıl renk, Gana İmparatorluğu'nun sembolü idi. 

Bkz.: Age., s. 260. 
40 Calf; mahallı dildeki Dyeli'den geliyor; şarkı ve şiir söyleyen demektir. Bkz.: Age., 

s.262. 
41 Kasa kelimesi; Maling dilinde şefin el üstünde tuttuğu karısı, gözdesi demektir. 

Bkz.: Beck., Age., s. 963; Tazı, Age., s. 263. Ayrıca bu konuyu inceleyen ve seyyahın 
Afrika seyahatine ışık tutan bir kitap; Said Hamdun-Noel King, ıbn Baltula in Black 

Ajrica, s. 78. 
42 Mensa Musa ve Mensa Maga: Musa 1312'den 1337'ye kadar tahtta kaldı; 1337'de 

oğlu Mağa yani Muhammed başa geçti ama Musa'nın kardeşi Süleyman onu safdışı 
etti ve tahta oturdu. Bkz.: Tazl, Age., s. 266. 

43 Silrak Cata: Millll'nin ilk hükümdarı Son Dyata olmalı. Bkz.: Tilzı, Age., s. 267. 
44 Yabancınır!' malına dokunmamak ve emin bir ele teslim edip hak sahiplerine 

ulaştırmak,lslilm fık,hının da ihtiva ettiği kurallardandır. Bkz.: Age., s. 265. 
45 Yediyüzelliüç yılınİn Cumadelula ayının ondördünden yediyüzellidört yılının 
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Muharrem ayının yirmiikisine kadar; 1352 yılının Temmuz ayının 29'undan 
1353 yılının Şubat ayının 28'ine kadar Mall1'de kalmış. 

46 Köyükoğlu SinıeeddIn Abdüllatif Tikritf; 14. yüzyılda Afrika'da vefat eden bir 
Türk taeiridir. Köyükoğl u ailesi ve ticarı etkinliğine dair bkz.: 28/3. not ve 32/3. not. 

47 O sene Mevlid (12 Rebıulevvel 754); 25 Ağustos 1353'e rastlamıştır. 

48 Akdan: Amerikan mısırı değildir; bu kelimeyi "dane" diye çevirmek mümkündür. 
49 Abdurrahman İbnü'l-Cevzı: Edebiyat, tarih, psikoloji ve din bilimleri gibi farklı 

alanlarda irili ufaklı onlarca kitap yazmış çok üretken ve dindar bir bilgindir. Sevgi, 
zeki!, aptallık, nüktedanlık, günah gibi beşerı konuları başarıyla işlediği için eserle
ri bugün bile Arap dünyasında okunur ve her yerde bulunur. Eserlerindeki Hanbe
ıı-Selen eğilim zaman zaman eleştiriIse de zekası ve tenkit dehası karşısında muha
liflerini bile kendine hayran bırakmıştır. Onun abitlere dair yazdığı Sifatü's-Safve 

(=Seçkinlerin Nitelikleri) adlı eseri, menakıp türü kitapların en güveniliri sayılmış; 
sofiler başta olmak üzere döneminin İslam toplumundaki tüm zümrelere yönelttiği 
eleştirileri toplayan Telbi.r-i ıblis (=Şeytanın Ayartması) adlı eseri ise İslam kültür ta
rihi uzmanlarınca en cesur ve dahiyane tenkit eserleri arasında sayılmıştır. İbnü'l
Cevzı, 597/1201 yılında Bağdat'ta vefat etmiştir. eI-Muntazam adlı büyük tarih kita
bı, Türk tarihi bakımından önemlidir. Bkz.: DıA Js/lim Ans., İbnü'I-Cevzl mad.; İb
nü'l-Cevzı, Şeytantn Ayartmast, Elifyay., İstanbul, 2003, s. 4-6. 

SO Siyahlann sarayında Dımaşklı bir eariye ve Türkler: O zamanlar Maııi ger
çek bir imparatorluktu; dönemin resimli Avrupa haritalarında bile Malli kralı zen
gin, güçlü ve altına gömülü muktedir bir kralolarak gösterilmiştir. Hae ziyareti 
için yola çıkan Maııi hükümdarları ve zenginleri, Mısır'ı gezer; Memlfik Türklc
riyle ticari anlaşmalar yapar, cariye satın alır; ayrıca savaşçılık ve ve idare kabiliye
tine sahip Türk memlfiklerinden alıp yurtlarına dönerlerdi. Kalkaşandı ve İbn 
Fadlullah Ömerı, dönemin Maııi sultanlarının ihtişamından bahscderler. Bkz.: 
Kalkaşandı, Subhu'I-A 'şii, C. 5, s. 289-293; İbn Fadlullah Ömerı, et-Ta'rif bi'1-Mus

talahi'ş-Şerif, s. 44-48. 
51 Kavkav (=Gao): Tinbuktu'nun doğusunda Nijer nehri üzerine kurulu Gao şehri

dir. Gao 5./11. yüzyılda Songay İmparatorluğu'nun başşehriydi. Bkz.: Gibb, Selections, 

s. 382; TiM. Age, s. 271. 
52 Vuecfn; Uşin, Uçin: Tilzl'nin belirttiğine göre Berbcrl dilinde çakal demektir. Ku

zey Afrika'da kurt bulunmadığı için buna çakal anlamı veriliyor. Yoksa kelime, çakal, 
kurt, tilki gibi hayvanları içine almaktadır. Eski Türkçedeki Aşina, Asena, Açena ak
la geliyor. Sade bu değil bazı Berberı kelimeleri, bu ırkın evvelce Türklerle karşıIa
Şıp karşılaşmadığını da düşündürüyor insana. 

53 Tildela: Murabıtlar ve Muvahhidler dönemi Mağrip'te önemli bir bölgeydi. Bkz.: 
Tazı, Age., s. 273. 

54 Miskill: Bir altın miskal 4,46 gramdı. Bkz.: Tazı, Age., s. 274. 
SS Kuber (=Gobir): Nijer Cumhuriyeti'nin güneyinde başşehir Nyami'nin batısında 

l'v!aradi mıntıkasında bulunur. Bkz.: Tazı, Age., s. 275. 
56 Zagily: Burası Nijer kıyısında Dia veya Diagana diye bilinen şehirdir; Bkz.: Tazı, 

Age., s. 275. 
57 Bemu (=Bomu): Bornu, Çad gölünün doğusunda Cezayir ile Çad arasındadır; o dö-
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nemde Kanem Krallığı'na bağlıydı. Bkz.: İbn Fadlullah Ömerı, Age., s. 46; Tazı, Age., 

s.275. 
58 Kanem sultanı ldrfs: ldrıs b. İbrahim, 1329'tah 1351'e kadar Kanem kralı idi. Bu 

dönemde Bornu, Kancm'in birparçasıyoı. Bkz.: İbn Fadlullah Ömerı, Age., s. 47. 

59 Bornu eariyelociningüzelliği: Yüzyıllar sonra 1274/1857'de bu bölgeye seyahat 

eden İbn Ömer Tunusı de Bornu kızlarının güzelliğinden bahsedecektir. Bkz.: '1'a

zı, Age., s. 275. 
60 Caveava C=Gavgav; Kukawa): Burasının Afrikah Ha Leon'un bahsettiği Kukawa 

olması muhtemeldir. Kanem'in doğusunda, Darfur'un kuzeyindedir. Bkz.: Age., s. 

275. 
61 Tekedda sultanı lzar: Ömerl'nin Demmusa sultanı diye kaydettiği hükümdardır. 

Bkz.: Tazı, Age., s. 276. 
62 Vasfan: Vasfan, Mağrip saray literatüründe "uscf" kelimesinin çoğulu olup kralın 

özel muhafızlığını yapan kullara denirdi. Bkz.: Tiizı, Age., s. 276 



ALTMıŞINCI BÖLÜM 

HÜKÜMDARliMliZliN EMRIYLE 
TEKEDDAıDAN FAsıA DÖNÜŞÜM 

Tekedda'ya geldiğimde Sicilmasalı Hacı Muhammed b. Sa
ıd 'in kölesi bir emirname getirdi efendimizden. Müminlerin 
emiri, dinin destekçisi, sadece alemleri Yaradan Allah'a güve
nen hükümdarımız beni yüce payitahtına çağırıyordu. Fermanı 
öptüm, derhal emre uydum. 

Yol için 37,33 miskale iki deve satın aldım. Tuvat'a gitme
ye karar verdim. l Bu arada yetmiş gecelik yol azığı satın almış
tım. Çünkü Tekedda ile Tuvat arasında hiç buğday bulunmu
yor! Ama kumaş karşılığında et, süt ve yağ alınabiliyor. 

Yediyüzellidört senesi Şaban ayının onbirinci Perşembe gü
nü2 saygın ve nüfuzlu kişilerden Tuvatlı Ca'fer'in de bulundu
ğu büyük bir kervanla Tekedda'dan çıktım. Tekedda kadısı Fa-

. kih Muhammed b. Abdullah'da bizim yanımızdaydı. Kafilede 
altıyüz civarında köle vardı. Sultan Kerkerl'nin şehirlerinden 
olan Kahir'e vardık. Buranın otu boldur. Tacirler orada Berberı
lerden satın aldıkları koyunları kesip etlerini kurutmaktadırlar. 
Sonra Tuvathlar bu etleri kendi yörelerine götürüyorlar. 

Oradan çıktık, hiçbir evin bulunmadığı susuz, ıssız, vahşi 

bir çöle girdik. Bu kupkuru sahrayı üç günde aştık. Daha sonra 
yine ıssız ama suyu bulunan başka bir çölde tam onbeş gün se
yahat ettik. Böylece öbür ucu ta Mısır'a ulaşan Giit yoluyla Tu
vat yolunun kavşak noktasına vardık.3 Orada demir madeninin 
üzerinden akan su sızıkları vardı. Bununla bembeyaz bir elbise 
yıkansa hemen döner kahverengimsi siyaha. 

On gün daha yolculuk ettikten sonra Hekkar [=Haggar]4 
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memleketine vardık. Hekkar, bir Berber'i kabilesidir. Yüzlerine 
peçe takarlar. Onlarda hayır yok! İleri gelenlerden biri bize rast
ladı; kumaş vesaireoalıncaya kadar kafileyi bırakmadı. Onların 
diyarına varışIQ1lz_Ramazan ayına tesadüf etmişti. Hekkarlılar 
bu ayda asla yağma ve talan işine koyulmaz, kafilelere saldırı 
yapmazlar. Oramn hırsızları Ramazan ayında yolda bulduklarım 
bile almazlar! Bu yolun civarında oturan tüm Berber'i kabileleri 
bu töreye uyar, böyle hareket ederler. 

Hekkar arazisinde bir ay seyahat ettik. Bu toprakların bitki
si kıt, taşı çoktur. Yolları zorludur; aşılması güçtür. Ramazan 
bayramında yine bir Berberı şehrine vardık. s Onlar da diğerleri 
gibi yüzlerini peçeyle kapatıyorlar. Bize ülkemiz hakkında bazı 
bilgiler verdiler. Anlattıklarına göre Evlad-ı Harac6 ile İbn Yağ
mOr7 beraber ayaklanmışlar. Şu anda Tuvat'ın Tesabıt yöresi n
deymişler. Kafiledekiler bu haberi duyunca endişelendiler. 

Sonunda BOda'ya ulaşdık. BOda,8 Tuvat'ın en büyük köyle
rindendir. Arazisi tamamen kum; her yer çorak. Hurması bol 
ama kaliteli değiL. Yine de ahali buradaki hurmayı Sicilmasa 
hurmasına tercih ediyor. BOda yöresinde tahıl, katı yağ ve zey
tinyağı asla bulunmaz. Bu gibi yiyecekler Mağrip şehirlerinden 
getirtilir buraya. BOda ahalisi hurma ve çekirgeyle besleniyor! 
Orada çekirge bol; herifler çekirgeyi hurma gibi biriktirip yığı
yor, yiyecek olarak saklıyorlar! Bu hayvancıkları güneş doğma
dan avlıyorlar. Çünkü tam o vakitde hava soğuk olduğu için SıÇ
rayıp uçamaz çekirgeler. 

BOda'da birkaç gün kaldık. Sonra yine kafileyle yolumuza 
reva n olduk. 

Zilkade ayının ortalarında Sicilmasa'ya kavuştuk.9 Zilhicce
nin ikisinde deıo bu şehirden çıktım. Dondurucu bir soğuk var
dı. Güzergahımız karla kaplıydı. Ben Buhara, Semerkand, Hora
san ve nice Türk ilinde sarp ve karlı yollarda seyahat ettim ama 
Ümmü Cüneybe yolundan daha zorlusunu görmedim! Kurban 
bayramının gecesinde Daru't-Tam'l1 mıntıkasına ulaştık. Kur
ban bayramın birinci gününü orada geçirdim. 

Ertesi;'gün yola düştüm ve müminlerin emiri efendimizin 
onurlandırdığı payitahta, Fas'a vardım. Hak Teala onun yardım
cısı olsun! Müb~rek elini öptüm, kutlu yüzünü görmekle uğur-



landım; uzun bir yolculuktan sonra onun ihsan kanatları altında 
yaşadım. Yüce Rabbimiz, hükümdarımın bana yağdırdığı nice 
armağanların, haddi hesabı edilmez nimetlerin mükafatını ver
sin ona! Onun ömrünü uzun etsin de Müslümanlar sevinsin, 
bahriyar olsun! 

"İlginç Ülkeleri ve Macera Dolu Yolculukları Merak Eden
lere Armağan" diye isimlendirdiğimiz seyahatname burada bitti. 

Yazıya geçiriş, yediyüzellidört senesinin Zilhicce ayının 

üçünde12 sona erdi. Övgüler olsun Allah'a! Ve selam olsun seç
tiği kullarınal 

İbn Cüzeyy der ki: 
ÜstatEbıı Abdullah Muhammed İbn Battııta'yla ilgili kay

dettiklerimin özeti l3 burada sona erdi. Allah onu yüceltsin! Ak
lı olan herkes anlamıştır; bu adam çağın gezgini! Biri çıkar da 
onun hakkında; 

"O, bu dinin [Müslümanların] gezginidir" dese asla abart
mış sayılmaz, akıldan uzak bir laf etmiş olmaz! Üstat, nice ülke
yi uzun uzun gezdikten sonra efendimizin bütün hükümdarlar
dan daha büyük, daha erdemli, daha cömert olduğunu anlamış
tır. Onun misafirleri ağırlama, ilim aşıklarını koruma konusunda 
herkesten hevesli olduğunu görmüştür. Bu yüzden saltanat 
merkezi olan Fas'ı vatan seçmiştir kendine! Benim gibi biri üs
tadın yirmibeş sene yolculuktan sonra yurt edindiği şu payitah
tı henüz hayatının ilk yıllarında bildi ya; bu nimetten ötürü Yü
ce Allah'a şükretmelidir. Aslında tam anlamıyla buna şükretmek 
mümkün değil! 

Yüce Allah bizi müminlerin emiri efendimizin hizmetini 
görme nimetinden mahrum kılmasın! Yüce Allah huzur ve mer
hametinin gölgesini başımızdan eksik etmesinl Kendini ona 
adamış garipler topluluğu olarak bize salih kulların ulaşacağı en 
büyük hediyeyi versin! 

Yüce Rabbimiz! Hükümdanmızı bilgi ve din meziyetleriy
le diğer sultanlardan üstün yapmış, keskin zeka ve olgunluk ni
teliğiyle ayrıcalıklı kılmışsın! Ondan yardım elini çekme, hü
kümranlığını sağlamlaştıran sebeplerden mahrum etme onu! 
Ona ezici zaferin, gün gibi aydınlık fethin yollannı öğret, işaret
lerini göster! Taht, kıyamet gününe dek onun olsun! 



991 

Ey sevgi ve merhamette sonsuz olan Rabbimiz! Kendisi, 
evHitları, devleti ve halkı konusunda hükümdarımızın yüzünü 
güldür, bahtını açılcetl 

Yüce Allah, peygamberlerin sonuncusu, resullerin önderi 
efendimiz Muhammed'i engin rahmetiyle kuşatsın! Alemlerin 
Rabbi olan Allah'a hamd olsun! 

Notlar 

Bu seyahatniimenin kayda 
geçirilme ve tertip işi, 
yediyüzelliyedi yılının 

Safer aymda 
sona erdi. 14 

Hak Teilla 
bilir 

yazanı. 

1 Tuvat: Büyük Sahra'nın kuzeybatısındadır. Bkz.: Tazı, Age., s. 277. 
2 YediyüzelIidört yılı Şaban ayının onbirinci günü; 12 Eylül 1353'e rastlar. 
3 Mısır'a giden Gat yoluyla Tuvat yolu arası bir kavşak: Cezayir'in güneydoğu

sundaki en uzak nokta olan Asiu mıntıkası olabilir. Bkz.: Age., s. 277. 
4 Hekkar (=Haggar): Bu kelime bir yer ismi değil etnik isimdir. Tuareg erkeklerine 

Hegar deniliyordu. Bkz.: Tazı, Age., s. 277. 
5 Ramazan bayramı; 30 Ekim 1353'e rastlar. 
6 Evlad-ı Harac: Arap asıllı bir kabiledir; Tilimsan yakınında yaşarlar. Konargöçerdir

ler; Tuvat ile Tilimsan arasında gidip gelirler. Bütün konargöçerler gibi kurulu dev
letle sorunlar yaşamışlardır. Fas sultanına isyan ettikleri olmuştur. Bkz.: Age., s. 279. 

7 İbn Yağınur (= Yağmuroğlu): Bunlar Tilimsan'ı merkez edinmiş Benı Abdülvild 
diye bilinen Berbcrl asıllı bir hanedan idi. Fas kralı Ebfi Inan, 753/1352 yılında on
ları yenerek Tilimsan'ı ele geçirmişti. Bkz.: T1izl, ct-Tarıh, C. 7, 14. Ayrıca bkz.: 2/3. 
not. 

8 Buda: Edrar Tuvat mıntıkasının 20 km kuzeybatısındaki vahalardır. Burası Mall'ye 
giden kafilelerin yola çıkış noktasıydı. Çekirgeye gelince, bazı Arap coğrafyacıları 
Marakeş yani Fas mutfağında çekirgenin de yeri olduğunu belirtmişlerdir. Bkz.: Ta
zı, Age., s. 279. 

9 Zilkade ortaları; 12 aralık 1353'e rastlar. 
10 Zilhicce'nin ikisi; 29 Aralık 1353'e rastlar. 

if·, ' 

II Daru't-Taın': Burası Azrfi ile Safrfi arasındaki Tamilat şehri olabilir. Bkz.: Beck., 
Age., s. 977; TiM, .Age., s. 279. 

12 Yediyüzellialtı yılının Zilhicce ayının üçü; 9 Aralık 1355'e denk düşer. 
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13 İbn Batti'tta'nın kaydettiklerinin "özeti": Bu ifade açıkça §unu gösteriyor ki İbn 
BanOta önce bir müsvedde ortaya koymuştur. Katip İbn Cüzeyy mukaddimede 
"Fazla dokunmadım ... " dese de araştırmacı ruh, seyyahın kendi elinden çıkan ham 
malzemeyi olduğu gibi görmek istiyor. 

ı 4 Yediyüzelliyedi yılının Safer ayı; 1356 yılının Şubat ayına denk düşer. Demek ki 
Katip İbn Cüzeyy, seyyahımızın 9 Aralık 1355'te kayda geçirip teslim ettiği müsvcd
deleri 2,5 ay içinde deri i toplu bir kitap haline getirmiş. 



MOGOLLAIRKN BAGlDA T?K 
ALKŞKNlDAN tBN BATTUT A?NKN 

ÖLÜMÜNE KAlDAIR GEÇEN 
110 YKLKN ÖNEMLIOLAYLAIRK 

1258 Moğollar Bağdat'a saldırdı. İslam dünyası için yeni bir dönem başladı. Abbas! 

halifesi Müsta'sım öldü. Hülagu liderliğinde Meraga'yı idarı başşehir yapan 

Moğol kökenli tıhanlı hanedanı, İran ve Irak'a egemen oldu. 

1259 Kuzey Afrika'da Tunus civarında Hafsı soyundan gelen Ebu Abdullah halife

liğini ilan etti ve el-Müsta'mir lakabını aldı. Çingiz evladından Büyük Han 

Mönkge, Çin Kalesi'ni kuşattığı sırada öldü. Aruk Buğa büyük han olarak se

çildi. 

1260 Suriye'de kopan Ayn-ı Calut Savaşı'nda Mısır Memlfiklerinden ilk ciddı darbe

yi alan Moğolların yenilmezlik imajı yıkıldı; Kıpçak asıllı Baybars, Mısır Mem

luklerine sultan oldu. 

1262 4. Rü.kneddln Kılıçarslan, Anadolu Selçuklu Devleti'ne tamamen egemen oldu. 

1264 Orta Asya'da, Çingiz evladından Çağatay Han'ın torunu Burak, Çağatay Ulu

su 'nun başına geçti. 

1265 İlhanlı hükümdarı Hülagu öldü; Abaka, IIhanlı Devleti'nin başına geçti; Hint

Pakistan alt kıtasında derin izler bırakan Çiştiyye tarikatı öncüsü F eridüddın 

Gencşeker vefat etti. 

1266 Anadolu Selçuklu sultanı 4. Rükneddln Kılıçarslan öldürüldü, 3. Gıyaseddln 

Keyhusrev tahta çıktı. Türk asıllı bir memluk olan Gıyaseddın Balaban, Hin

distan'da hükümdar oldu. 8. Haçlı seferi düzenlendi, aneak Haçlılar başarısız

lığa uğradılar. 

1267 Altın O;da hUkümdarı Berke Han Tiflis'te öldü; yerine Mönkge Timur geçti. 



Melik Salih Endonezya'nın Samudra Pasay bölgesinde ilk lsHim devletini kur

du, Merinıler Mağrip'e giren Ispanyolları geri püskürttüler. 

1269 Berberı Arap kökenli Merinller, Mağrip'te Muvahhidı egemenliğine son verdi

ler; Ebu Yakub liderliğinde kendi devletlerini kurdular. 

1270 Orta Asya'da çağatay hükümdarı Burak zehirlenerek öldü. Batı Afrika'da zen

ginlik ve altının kaynağı olan Mali bölgesinin Müslüman kralı Mensa Vali öldü. 

1272 ~ltın Orda hükümdarı Nogay Han Müslüman oldu. Gırnata Emirliğini kuran ı. 

Muhammed öldü. 

1273 Mevlana Celaleddın Rumı öldü. 

1274 Büyük bilgin Nasırüddın Tusı öldü. Kuzey Afrika'da Merinıler, Sicilmasa şeh

rini Zeyyanılerden aldılar. Ingiltere kralı ı. Edvard tarafından düzenlenen 10. 

Haçlı seferi fiyaskoyla sonuçlandı. 

1277 Kıpçak asıllı Memlı1k sultanı Baybars öldü. Karamanlılar Konya'yı istili! etti, Si

yavuş Cimri burada sultanlığını ilan etti. 

1278 Anadolu Selçuklu sultanı 2. Izzeddın Keykavus Saray şehrinde öldü. 

1281 Kuzey Afrika'da Berberı asılı Zeyyanı hanedanı lideri Yağmuresen öldü; oğlu 

Osman'ın sultanlığı kabul edildi. Güneydoğu Anadolu'da Artuklu hanedanının 

Hısn-ı Keyfa kolu yıkıldı. 

1282 Ilhanlı hükümdarı Abaka, Hemedan'da öldü; Ahmed Tekudar llhanlı tahtına 

geçti. 

1284 Tekudar öldürüldü; Ilhanlı tahtına Argun geçti. AnadoluSelçuklu sultanı 3. Gı

yaseddın Keyhusrev öldü; 2. Mesud tahta geçti. 

1286 Hindistan'da Türk asıllı Delhi hükümdarı Gıyaseddın Balaban öldü; Buğra 

Han, Bengal bölgesinde Nasıreddın namıyla bağımsızlığını ilan etti. Abiş Ha

tun'un ölümüyle İran'da yerel bir beylik olan Salgurlu Devleti yıkıldı. 

1290 Celaleddın Firuzşah, Delhi Halae Sultanlığı'nı kurdu. Kuzey Afrika'da merke

Zi Mağrip bögesinın büyük bir kısmı Zeyyanıler tarafından ele geçirildi. 

1294 Büyük Han Kubilay öldü. 

1295 Moğol emİri Keyhatu, Hemedan yakınlarınıarında Baydu'nun emriyle öldürül

dü. Baydu ise Nahçivan'da öldürüldü, Gazan Han llhanlı tahtına oturdu. 

1296 Gürcistan kralı 5. David ve Ilhanlı hükümdarı Gazan Müslüman oldu. Anadolu 

Selçuklu sultanı 2. Mesud tahttan indirildi, 3. Alaeddın Keykubad tahta çıktı. 

1299 Moğollar Suriye'ye saldırdı. Kuzey Afrika'da Meriniler Tilimsan'ı Zeyyanıler

den aldılar. 

1301 Bengal'de Sultan Rükneddın öldü, kardeşi Şemseddın Firuz başa geçti. 

1302 Anadolu Selçuklu sultanı 3. Alaeddın Keykubad öldürüldü, 2. Mesud yine tah

ta geçirildi. 

1304 Gazan öldü, OJcaytu llhanlı tahtına oturdu. 

1306 Orta Asya'da çağatay Ulusu'nun başı Duva öldü, oğlu Kuncuk başa geçti. 



1307 Kuzcy Afrika'da Merinı hükümdarı Ebu Yakub Yusuf suikasta uğradı, Ebu Sa

bit başa geçti. 

1308 Anadolu Selçuklu sultanı 2. Mesud öldü; S. Kılıçarslan tahta geçtiyse de kısa bir 

süre sonra öldü. çağatay Ulusu'nda Taliku, Kuncuk'u safdışı ederek ipleri eli

ne geçirdi. KuzeyAfrika'da Ebu Zeyyan Muhammed öldü, kardeşi Ebu Ham

mu l'vIusa başa geçti. Merini Devleti'nde Ebu Rebia Süleyman ipleri eline ge

çirerek Ebu Sabit'i devirdi. 

1309-1310 Orta Asya'da Taliku suikasta uğradı, Kebek güçlendi, ancak kısa bir süre 

sonra onu safdışı bırakan kardeşi Esen Buka, çağatay Ulusu'nun başına geçti. 

Kuzey Afrika'da Ebu Rebıa Süleyman, Ebu Said Osman tarafından devrildi. 

Hindistan'da Halae hanedanından Alaeddın, Dekken'i fethetti. 

1313 Tohtu Han, Saray şehrinde öldü; İslama verdiği açık destekle tanınan Uzbek 

Han Altın Orda tahtına oturdu. 

1314 Keşmir'de Baltistan kökenli maceracı Rainchan, Keşmir Sinha Deva'sını devir

di. Rainchan daha sonra Müslüman olarak Sadreddin adını aldı. Gırnata emiri 

Ebu'I-Cuyuş, yeğeni Ebu'I-Viihid İsmail tarafından safdışı bırakıldı. 

1316 tıhanlı hükümdarı Oleaytu öldü. Hindistan'da Halae Devleti'nde Hindu asıllı 

Melik Kafur ipleri eline geçirdi. 

1317 Ebu Said tıhanlı tahtına oturdu. 

1318 Esen Buka öldü, Kebek Han çağatay Ulusu'nun başına geçti. S. Kılıçarslan öl

dü; Anadolu Selçuklu Devleti yıkıldı. Hindistan'da Hindu asıllı l'viclik Kafur su

ikasta uğradı. 

1320 Hindistan'da Kutbeddin Mübarekşah öldü; böylece Delhi'de Halae hanedanı 

son buldu. 

1321 çağatay Ulusu'nun başı Kebek öldü. 

1322 çağatay Ulusu'nun başı Duva Timur, Müslüman olan Tarmaşirin tarafından 

devrildi. Bengal'de Şemseddın Firuz öldü, devlet ikiye bölündü; Gıyiiseddin 

Bahadur Doğu Bengal'in, Şihabeddin ise Batı Bengal'in yönetimini ele geçirdi. 

1324 Bengal'de Şihabcddin öldü; yerine oğlu Nasıreddın geçti. 

1326 Kuzey Batı Anadolu'da Osmanlı Beyliği gücünü açıkça hisettirmeye başladı; 

Osman Gazi öldü, devletin asıl kurucusu sayılan Orhan başa geçti vc Bursa'yı 

fethedip başşehir yaptı. 

1335 1Ihanlı hükümdarı Ebu Said Han'ın ölümüyle tlhanlı Devleti parçalandı. 

Dante, Petrareh, Boceaeeio ve ressam Giotto ile İtalya'da Rönesans başladı. 

1336 Timurlenk doğdu. tıhanlı mirası üzerine kurulan Moğol kökenli Cclayir Devle

ti'nde Emir Hüseyin öldü, Buzurk Hasan başa geçti. Osmanlılar, Karesi Beyli

ği'ni topı;aklarına kattılar. Bengal-Sonargavon'da Tuğluk Devleti'nin valisi ordu 

tarafından devrildi; ordu kumandanı bağımsızlığını iliin ederek Fahreddin Mü

barek Şah" lakabını aldı. 



996 

1337 Osmanlılar lznik'i ele geçirdi. Kuzey Afrika'da Meriniler Cezayir şehrini ve ci

var bölgeleri ele geçirdiler. Batı Afrika'da Müslüman Mali Krallığı, Mensa Mu

sa döneminde (1312-1337) en geniş sınırlarına ulaştı. İngilizler ile Fransızlar ara

sında yüzyıl savaşları başladı. Bu savaşlar 14S3'e kadar devam edecekti. 

1339 Keşmir'de Sadreddin öldü, devlet Udyana Diva liderliğindeki Hinduların eline 

geçti. Esen Timur, çağatay Ulusu'nun lideri oldu. Bengal'de karışıklık çıktı; 

Tuğluk Devleti'ne bağlı Lehnavati valisi Kadir Han suikasta uğradı, yönetimi 

C!e geçiren ordu kumandanı bağımsızlığını ilan ederek Alaeddin Ali Şah lakabı

nı aldı. 

1340 İran'da yerel bir devlet kuran Muzafferller, Kirman bölgesini egemenlikleri al

tına aldılar. Doğu Anadolu'da Ak Koyunlu Beyliği gücünü hissettirir hale geldi. 

1341 Altın Orda hükümdarı Uzbek Han öldü, önee Tini Bek başa geçtiyse de devle

tin ileri gelenleri tarafından yakışıksız bulunan hareketlere girişinee kardeşi Ca

ni Bek tarafından safdışı bırakıldı ve Can i Bek tahta oturdu. 

1343 çağatay Ulusu'nda ipler Kazan Han'ın eline geçti. Bengal'de Sultan Alaed

din'in yüksek memuru olan llyas, efendisini öldürerek devleti ele geçirdi. 

1345 Endonezya'da Samudra Pasay merkezli İslam devletinin lideri 2. Melik Tahir 

öldü. Doğu Hindistan'da llyas yoğun çaba göstererek tekrar tüm Bengal'i bir

leştirmeyi başardı ve Gavr'ı başşehir yaptı. 

1347 Kuzey Afrika'da Meriniler Tunus'u ele geçirdiler. Hindistan'da Hasan Gangu 

önderliğinde bağımsızlıklarını ilan eden Behmenller Dekken bölgesinde dev

let kurdular. Bir sene önee Suriye, Lübnan ve Kuzey Afrika'yı kasıp kavuran 

büyük veba Avrupa'ya uzandı. 

1350 Kara Koyunlu lar tarih sahnesine çıktı. 

1351 Kuzey Afrika'da Merini sultanı Ebu'l-Hasan öldü, Ebu ınan başa geçti. Hindis

tan'da Sultan Muhammed b. Tuğluk öldü, yerine Firuz Şah geçti. 1347'de Av

rupa'da başlayan veba 13S1'de etkisini yitirirken ardında 25 milyon ölü bıraktı. 

1352 Kuzey Afrika'da Merinller Cezayir ve çevresini tekrar ele geçirdiler. 

1353 llhanlı Moğolları tamamen bitti. Osmanlılar Çanakkale üzerinden Avrupa yaka

sına geçerek Çimpe Kalesi'ni aldılar. İran 'da yerel bir hanedan olan Muzafferi

ler Şiraz'ı alarak başşehir yaptılar. 

1354 İran'da MuzafferHer İsfahan'ı geri aldılar. Gımata emirliğinde Ebu Hallac Yu-

sufun oğlu 5. Muhammed başa geçti. 

1356 Moğol kökenli Celayirlilerin sultanı Buzurk Hasan öldü. 

1357 Altın Orda hükümdarı Cani Bek öldü; yerine oğlu Kulpa Han geçti. 

1358 Kuzey Afrika'da Merinı sultanı Ebli İnan suikasta uğradı; Eblibekir Said tahta 

oturdu. Hindistan Behmeni Devleti'nin sultanı Hasan Gangu öldü. lran'da Mu

zafferi Devleti'nin başı olan Mübarizüddin Muhammed öldü; Şah Şucii tahta 

oturdu. 
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1359 Osmanlı hükümdarı Orhan Gazi öldü, Murad başa geçti. tran'da Muzafferi hü

kümdarı Şah Şud, kardeşi Şah Mahmud tarafından safdışı edildi. 

1361 Osmanlılardan ı. Murad, Trakya'nın bir bölümünü fethetti. Merinilerden Ebu 

Salim ıbrahim gücuıiü yitirdi ve EbU Ömer tarafından devridi; Ebu Ömer ise 

Ebu Zeyyan t:ıraftndan devrildi. 

1362 Altın Orda'da 20 yıl süren karışıklıklar dönemi başladı. Gırnata emiri Ebu Said. 

5. Muhammed tarafından devrildi, böylece S.Muhammed ikinci defa tahta 

oturdu. Keşmir'de Alaeddin Ali Şir öldü, yerine oğlu Şihabüddin geçti. 

1365 Osmanlılar art arda düzenledikleri güçlü hüeumlarla Bizans'ı daha çok sıkıştır

maya başladılar. Bizans Osmanlı'ya bağımlı hale geldi. 

1366 Kuzey Afrika'da Merini sultanı Ebu Zeyyan suikasta uğradı, Ebu Faris Abdü

laziz tahta oturdu. 

1368 Ming hanedanı Çin'e egemen oldu. 

1369-1370 çağatay Hanlığı'nın bütün topraklarını ele geçiren Timudenk, Semer

kand'da tahta oturdu. 
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Başta, İbn Battuta'nın tüm gezilerini 12 bölüm halinde resim ve sanal kaynaklarla des

tekleyip sunan 

http:Uwww.sfusd.k12.ca.usfschwwwfsch618/Ibn Battuta adresi olmak üzere; 

Fas, Cezayir gibi Kuzey Afrika ülkelerindeki halkların yaşam tarzı ile ilgili malfimat ve 

resim için 

http:Ugeogweb.berkelev.edu/Geolmages den; 

İbn Battfita'nın çöl yolculukları için 

http:Uwww.manntavlor.comfbattuta.htmlden: 

Mısır ve Kahire için 

http:Uwww.touregvpt.net den; 

Memlfik dönemi Kudüs ve çevresi için 
http:Ujeru.huji.ac.il den; 

Ortadoğu lsHim yemek kültürü için 

http;Uwww.pbm.com/lindahl/cariodoc/islamicdinner.htmlden; 

İran ve Tebriz için 

http://home.att.net den; 

Afganistan için 

http:Uwww.lukepowell.comfafghanistan dan; 

Semerkand ve çevresi için 

h ttp:Ufacu Itv. was h i ngton.edufdwa ughfCAlcitiesfsamarkandfsamark. html den; 

Moğol İmparatorluğu'nu tarihsel gelişimi içinde harita, şema ve sanal kaynak desteğiy

le etraflıca anlatan 

http:Uwww.friesian.comfmongol.htm den; 
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Çin, Japon ve Hint imparatorluklarını harita, şema ve liste desteğinde eşzamanlı olarak 

anlatan 
http://www.friesian.com/sangoku.htm den; 

Delhi Türk SultanlığdçİIL 
http:Uwww.itihaas.comfmedievelfdelhi-sultanate.html den; 

Doğu Afrika sahilleri (=Swahili); Zenzibar, Kilwa, Lamu vs. için 
http://baobab.harvard.edufnarratives/islamfEastMos!J.ue.html den; 

Malli Imparatorluğu için 
http://www.nmafa.si.edufeducfmalif den; 

Batı Afrika krallıkları için 

http://bbc.co. ukfworldservicefafricaffeaturesfstoryofafrica dan; 

Mollie Anne Davis'in, ıbn Battfita'nın kadılığına dair incelemesi için 

http:Uwww.ship.edufenglishfwritetheshipfdavis.html den; 

Marco Po lo - ıbn Battfita karşılaştırması için 
http://www.cla.umn.edufcourses/histlOl1/calendar/explorers den; 

ıbn Battfita'dan yüz sene sonra Pasifik'te gezen Çinli Müslüman amiral Zheng He için 
http://www.bangorschools.net/hs/SR/Zhenghe.html den; 

ıbn Battfita'nın seleflerinden ıbn Cübeyr için 
http://www.muslimheritage.com dan faydalandım. 

Ayrıca; başta Sir Richard Francis Burton'ınkiler olmak üzere Doğu, Ortadoğu ve Asya 

edebiyatına ilişkin eski ama çok kıymetli çeviri ve araştırmaları kolayca indirdiğim 
http://gutenberg.net 
http:Upromo.netlpg 
http://www.ibiblio.org{gutenberg adreslerini de buraya katmalıyım. 

A. Sait Aykut 
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Abanoz Camii (Cidde): 348 
Abbadan: 270,271,272 
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Abbas b. Abdülınuttalib ve Ehl-İ Beyt 

kabirleri: 190 
Abbiis, Hz.: 176, 177,203,669,747 
Abbas Kapısı (Bfrbü'l- Abbas): 204 
Abbiis, Şeyh: 576 
Abbası: 541, 671, 672 
Abbası halifeleri: 67, 204, 208, 320, 354, 
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Abbası hilafeti: 220, 316, 321 
Abbaslhil'atı: 221, 668 
Abbasloğulları: 138, 555 
abdiirlar: 751 
Abderi: 86 
Abdullah b. Abdurrahman b. Behram 

Darimı: 330 
Abdullah b. Ca'fer b. EbCı Tillib: 190 
Abdullah b. Eblibekir Ferhiln Tuzeri: 397 
Abdullah b. Muhammed: 837,838 
Abdullah b. Muhammed b. Abdullah: 283 
Abdullah b. l'vfuhammed b. Ali b. Abdul-

lah b. Abbas: 208 
Abdullah b. ivluhammed Hadramı, Vezir: 

827,837,838,843,866,867 
Abdullah b. Ömer: 188 
Abdullah b. Ömer: 208, 230 
Abdullah b. Yusuf b. Iviıtr b. Saıih b. Bişr 

b. lbrahim,Farabrl: 156 

Abdullah b. Zübeyr: 208, 228, 229 
Abdullah b. Zülceniiheyn Ca'fer b. Ebu 
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Abdullah, Emir (Heratlı): 706, 717 
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292 
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Abdullah Kefif, Şeyh: 140 
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Abdullah Muhammed Mehdı: 199 
Abdullah Saffilr: 946 
Abdullah (Şafiı fıkıhçısı): 348 
Abdullah (Tunuslu): 396 
Abdurrahım Beysanı, Kadı: 133 
Abdurrahlm Kınavı: 74 
Abdurrahım Kınavı, Şeyh: 70, 397 
Abdurrahman b. Muhammed b. Ahmed 

Beeell: 156 
Abdurrahman b. Ömer b. Hattab: 184 
Abdurrahman Beeelı: 165 
Abdurrahman Ebu Taşifin: i i 
Abdurrahman EbCı Taşİfln: 16 
Abdurrahman İbnü'l-Cevzı: 979, 986 
Abdurrahman Kazvını: 140 
Abdurrahman (1\1:111l kadısı): 963 
Abdülazız b. Yusuf: 541 
AbdülazlZ Erdeviii (Fakih): 293, 669 
Abdülazız Makdaşavl (Mogadişulu): 867 
Abdülcelll Mağribı: 78 
Abdülcvvel b. Şuayb Sencerı Ebu'I-Vakt, 

Sufi: 320 
Abdülhakem: 50 
Abdülhamıd Acemı: 181 

* Se)'ahatııdme rtiemrnde geçen özel ad ve kültürel kavramları içeren bu dizinde, dipnot
larda bulunan madde başları da siyah yazı ile gösterilmiştir. 
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Abdü'l-Kays kabilesi: 394 
Abdü'l-Muhsin İskenderı: 121 
Abdülmü'min b. Ali: 733, 945, 946 
Abdülmü'min b. Ali (Muvahhidf Dev-

leti'ni kuran kişi): 951 
Abdülmü'min ve İbn Tfimert: 759 
Abdülvadıoğulları: 934 
Abdülvahid: 22 
Abdülvahid (Fakih): 963 
Abdülvahid Miknası, Şeyh: 71 
Abdülvehhiib: 34 
Abdü'ş-Şemsoğulları Kapısı (Bab-ı Benı 

Abdi'ş-Şems): 204 
Abdüzzahir: 70 
Ab-ı Siyah (Karasu): 784 
Abıbekher Kalesi: 604 
Absumi (Haliç): 504 
Absumi: 513 
Abtah: 208 
Abfiher: 608 
Abfiher şehri: 599, 603, 702 
Abyar: 45 
Abyar şehri: 38, 40, 925 
acala (tekerlekli araç anlamında): 465 
Acarime Tayfası: 170 
Acem: 215,391, 533,534, 576, 712,830 
Acem Irakı: 272, 280, 529 
Aeem Mahallesi: 265 
Aclan: 358 
Aclan (Mekke emiri): 213,349 
Aclfin: 90, 924 
Aclfin: 96 
Acfidehen: 610 
Aefidehen Şehri (Pakpattan): 604 
Açlık Mağarası (Mağaratü'l-Cu'): 149 
Adem Peygamber: 834, 849, 924 
Adem Peygamber'in ayak izi (Kadem-i 

Adem): 831, 848, 853 
Aden: 220, 223,356,357,361, 370 
Aden: 360 
Adet-i ehl-i meşrık üzere okuma: 58 
Adiliye Medresesi: 160 
Adudüddın Hüseynı: 293 
Adudüddın, İmam: 670 
Adudüddın Şavankarı: 670 
Adfiıı, Hacı: 11 
Afgan:576, 701, 720, 721, 773 
Afganistan: 576 

Afganlı: 578, 718, 719, 720, 781, 787 
Afganpur (Afganbfir): 261, 643, 753 
Afifüddın Abdullah: 181,691 
Afıfüddın Abdullah b. Es'ad Yemenı Şa-

fii:217 
Afıfüddın (Fakih): 690 
Af1füddın Tfizeri: 427, 465, 526 
Afkanbfir (Afganpur): 262 
Afrasiyab, Atabek: 275, 277, 279, 325, 921, 

936 
Afriisiyab (Muzafferüddfn Afrasiyab 

b. Yusuf Şah): 304 
Afrika: 361, 856 
Afrodizyak: 375, 819 
Ağaç altında bey'atle igili ayet: 162 
Ağlayan ağaç (Ciz'u'n-Nahle): 187 
Ahandkan: 930 
ahavra (gemi türü): 589, 590 
Ahavra ve Tarrıne (Tarfda) tipi gemi

ler: 597 
alu: 403, 404, 405, 406, 407, 409, 411, 412, 

416,418 
Ahı Çelebi: 416, 417 
Ahı Nizameddın (Kastamfinyalı): 442 
Ahı Sinan: 1,447 
Ahı Şemseddfn: 456 
Ahı Taceddfn İbn Kalemşah: 449 
Ahılar meselesi: 445 
ahır: 713 
Ahıyye: 403 
Ahkaf: 137,373 
Ahkaf: 384 
Ahlatlızade: 425 
Ahmed, Atabek: 275, 276, 279, 936 
Ahmed b. Ayas, Vezir: 255 
Ahmed b. Hakkarne: 345 
Ahmed b. Hanbel: 148 
Ahmed b. İyas, (Sultan Muhammed'in 

veziri): 537, 608, 643 
Ahmed b. Musa b. Ca'fer b. Muhammed 

b. Ali b. Hüseyin b. Ali b. Ebfi Talib: 
293 

Ahmed b. Ömer Kurtubf (İbnü'l-Mü
zeyyen): 161 

Ahmed b. Rumeyse b. Ebfi Nümeyy: 
315 

Ahmed b. Rümeyse b. Ebu Nümeyy: 213, 
313,346 
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Ahmed G. Uceyl Yemenı, Şeyh: 353 
Ahmed Dıneverı: 282 
Ahmed, Emir: 346, 395 
Ahmed, Fakih: 413 
Ahmcd Kilçük, Şeyh: 26Ô,~417 
Ahmed Rifaı: 161 - .~ 
Ahmed Rifiiı, Şeyh: 145,471 
Ahmed Şenilraza, Sultan: 826, 828, 838 
Ahmed, Şeyh: 563 
Ahmed (Şihabeddın Ahmed Cam '.In toru-

nu): 563 
Ahmed Tebrızı, Hacı: 951 
Ahmedıler: 261 
Ahmediye (tarikat): 413, 425, 427 
Ahmer dağı: 198,210 
Ahmım şehri: 397 
Ahmfm ya da Ihmfm: 74 
Ahnfih:52 
Ahsen Şah, Sultan: 704, 707, 708, 861 
ahududu: 524 
Ahu'l-Fercc Zcncanı, Şeyh: 283 
Ahzab (Uhud) Harbi: 185 
Aişe binti Muhammed b. Müslim Harranı 

(Ümmü Muhammed): 156 
Aişe Harranı: 165 
Aişe, Hz.: 136, 185, 209, 228 
ajan cariyeler: 710 
ak amber: 659 
Ak Camii (el-Camiu'l-Ebyad): 90 
Ak Minare (Minare Beyda): 147 
ak sandal ağacı: 668 
Akabe cemresi: 235 
Akabe-i ıskender (İskender yokuşu): 852 
Akabetü Eyle: 168,926 
Akabetü's-Savan: 168 
Akabetü'ş-Şeytan (Şeytan Yokuşu): 248 
Akabetü'ş-Şeytan (Şeytan Yokuşu) 

ve Vakısa: 249 
akçe: 742 
Akdiim (Ayaklar) Mescidi: 146,924 
akdarı: 986 
akdarı (anlı): 370, 372, 466, 797, 819, 955, 

959,962,981 
akıncılar: 254 
Akık vadisi: 192 
Akıka: 531 
Akıl b. Ebfi Tiilib: 184 
Akkii: 90, 91, 397 

Akka: 96 
Ak(k)uş Atrfs: 99 
aklı ilimIer: 56, 935 
Akmar (Emir Salih): 178 
Akr köyü: 334 
Akra' dağı: 123 
Akra' dağı: .129 
akrep: 981 
akrep burcu: 69 
Akrfiha (Hisar): 723 
Akruha (Hisar) şehri: 725 
Aksara (Aksaray): 450 
Aksaray (Aksara): 56, 388, 414 
Aksarayı: 4 i 4 
Aksfir: 70, 71,397 
Akşehir: 406 
Akşehirli seyyah Muhammed Cela-

leddın: 240 
Akuş Efram Cerkesı: 127 
Alabür (Alapur): 784 
Alabfir (Alapur) Emiri: 773, 774 
Alil.cddln: 285, 630, 631, 734 
Alaeddın Ali: 345 
Alaeddfn Ali b. İsmail Künevi: 159 
Alaeddın Ali b. Şemseddın, Emir: 336 
Alileddın Ali b. Yusuf b. Muhammed b. 

Abd ullah Şafii: 156 
Alileddın Ası, Hoca: 464 
Alileddın Avacl: 812 
Alil.cddln b. Baha: 121 
Alileddın b. Canim: 153 
Alaeddın b. Hilal, Emir (Divan müfetti

şi): 345 
Alaeddın b. Küyük (Köyükoğlu Ala

eddfn) ve İbn Kuyük (İbn Köyük) 
ailesi: 445 

Alileddın, Emir: 328 
Alaeddın Ertena Bek: 45 ı 
Alileddın Ereena Bek: 415, 416 
AI1\cddın Halacl: 673 
Alileddın İbnü'l-Esır, Şeyh: 264 
Alfreddın Kastamfinı, Fakih: 410 
Alaeddın (Kcykubat) Rilmı, Sultan: 402, 

442 
Alileddın, Konyalı Şeyh: 141,922 
Alaeddın Kürdl: 115 
Alileddın Mısrı (Sıkatü'!-mülk): 658 
Alaeddin Moğoltay Cemali: 33, 62 
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Aliieddın Muhammed, Emir: 327 
AHleddın Muhammed, Hacı: 438 
AMeddın Muhammed Şah Halacı: 

648 
AI1ieddın ıvIuhammed Şah Halad, Sultan: 

612,630,632,633,634,639,687,713, 
772 

AI1ieddın I\Iultanl: 608 
Alaeddın Nılı: 616 
Alileddın oğlu Şihilbeddın: 633 
Alaeddın (Sultan Celaleddın 'in damadı): 

629 
AI1ieddın Sultan Öyukı, Hacı (Fakih): 431 
Alaeddın, Şeyh: 6 i 7 
AI1icddın Tarmaşırın, Sultan: 530, 53 I, 

671 
AIaeddın (Teşrifatçı): 466 
AI1icddın Udeyc1: 856 
Alaeddın Udeycf: 865 
Alaeddın'in ekonomik tedbirleri: 649 
Alanya (Alaiye=Alaya): 400, 402 
Alilpur (Alilbur) Emiri: 773, 774 
Alilülmülk Horasanı, Fasıhuddın, Fakih: 

589 
Alilülmülk Hudilvendzilde (Tirmiz emiri 

Şerif): 539, 591 
Alaya (Alaiye Alanya) limanı ve kale

si: 444 
Alaya (Alaiye=Alanya): 400, 402 
Alaya sultanı İbn Karaman Yusuf (?) 

Bek:445 
Alemuddın Ebu Saıd Sencer b. Ab-

dullah Cavll ya da Cavelı: 79 
Alemüddın b. Salim: 78 
Alcmüddın Ebfi Muhammed: 155 
Alcmüddın (Şeyh Feridüddın'in oğlu): 

604 
ales (buğday çeşidi): 371 
Alfons (Aımnş): 941 
Ali Ağyfil Tadell: 982 
Ali, Ahı: 412 
Ali b. Ebfi Talib: 282, 319, 394,412,564, 

904 
Ali b. EbCı Talib ve Necer: 257 
Ali b. Eblibekir b. Abdullah Kalanisı As

gar: 155 
Ali b. Erzak (Erzen), Emir: 479 
Ali b. Habıb Tunfihı: 14 

Ali b. Huer Emevı (Gırnatatı derviş): 186, 
187 

Ali b. idris: 377 
Ali b. Isa: 372 
Ali b. MahlCıfb. Nilhıd Zeynüddın: 63 
Ali b. Mansfir: 525 
Ali b. Musa Rıda: 254, 319 
Ali b. Sehl: 305 
Ali b. Sehl, Şeyh: 280,281,282 
Ali b. Yusuf: 227 
Ali Bek (Şehir emiri): 438 
Ali, Emir: 415, 697 
Ali, fakih: 793, 829 
Ali, Hacı: 834, 951 
Ali, Hilcib (Tebrizli Havilce Emir): 696 
Ali Haydarı, Şeyh: 695, 696, 721 
Ali, Hz.: 25, 66, 103, 120, 145, 146, 184, 

186,192,228,250,252,253,259,264, 
265,286,311,362,366,383,920 

Ali Kclekı: 827 
Ali (Peygamber): 463 
Ali Rıza b. Musa: 293, 564 
Ali Şah: 716, 869 
Ali Şah CeyIan: 291 
Ali Şah Ker: 725 
Ali Şah, Vezir: 328 
Ali, Şerif: 565, 753 
Ali, Tebrizli: 697 
Ali Zeynelabidın b. Hüseyin: 564 
Ali Zfidı, MerrakcşIi: 963 
Alişah b. Celaleddın Ktcl: 389 
Aliyyün Veliyyullah: 257 
Alkaşı kelimesi: 490 
allli (alluea, can crik): 527 
Allu denen meyve (erik): 547 
Almalık: 525,528, 536, 539, 540 
Almalık: 550 
Almaıık ve çağatay ulusu: 552 
Almalık ya da Almalığ şehri: 546 
Almari (Mcriye): 949 
Altair: 74 
altamga: 533 
altın: 4, 5, ii, 12, 35, 93, 121, 130, 131, 

134,135,136,154,177,183,187,220, 
229,236,252,253,255,256,289,292, 
293,313,356,364,367,374,377,421, 
422,424,425,469,470,474,476,477, 
478,482,483,484,485,501,506,515, 
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521,522,523,533,541,595,616,623, 
632,637,644,653,656,657,659,660, 
661,662,667,668,669,673,674,678, 
680,704,706,718,720; 727;746, 748, , 
799,823,833,~0,~)4, 863,868,878, 
879,894,896,903,912,919,922,938, 
955,956,957,966,969,970,973,976, 
981,982,983 

altın bilezik: 731, 824 
altın dinar: 12, 35, 949 
Altın dökme adeti: 686 
altın halka: 793, 883 
altın ibrik: 660 
altın işleme: 419 
altın işlemeli pamuk elbiseler: 408 
altın kadch: 727 
altın kanabir (kumbara \Oalgı): 967 
altın kap: 728, 913 
altın kaplama mahfaza: 73 i 
altın kaşık: 422, 522 
altın koltuk: 659 
altın kubbc: 474 
altın kurdcıa: 969 
altın kuş: 967 
altın leğen: 759 
altın levha: 474 
altın madeni: 753, 977 
altın mıh: 667 
altın mızrak: 969 
Altın Ordu (Altın Orda) Devleti ve 

Muhammed Uzbek Han: 492 
altın plaka: 889, 966 
altın pul: 665 
altın sadak: 969 
altın savaş plUağı: 758 
altın serpuş: 967 
altın sini: 478 
altın suyu: 948, 966 
altın tabak: 895 
altın taht: 660, 727 
altın tas: 422, 727 
altın tozu: 366 
altın yaldız: 736, 782 
Altınoluk: 238 
Altınoluk (KutsalOluk): 201,225 
Altuntaş: 518 
Amasya: 417 
Amasya: 451 

ambar: 828 
ambcr: 317, 328, 659, 836, 855 
Ameari' (Amjhera): 610 
Amcarı (Amjhcra) şehri: 605 
Ameveyh (lVIuhammed b. Abdullah): 

283 
Amıdülmülk (Imadeddın Scmnan'i'nin 

oğlu): 742 
Amik ovası (Amk): 115 
Amir b. Zücyb (Halı hükümdarı Benı Ki-

nanc kabilesinden): 351 
Amiral: 828 
Amjhera (Amcarı) şehri: 605 
Amk (Amik ovası): 115 
Amk ya da Umk: 126 
Ammar b. Yilsir: 101,286 
Amr b. As: 48, 52 
Amr b. As Camii: 57 
Amr b. Avfoğulları: 174 
Amudü's-Sevarı: 21 
AmCidü's-Sevarı: 32 
Anadolu: 42, 56, 252, 253, 260, 325, 387, 

388,400,404,405,406,408,410,411, 
413,414,416,438,439,442,443,471, 
504, 758 

Anadolu'da esrar kullanımıyla ilgili 
bir ayrıntı: 460 

anason: 964 
anbil (mango): 363, 599, 764, 879, 890 
Anbar şehri: 911, 921 
Anbe ağacı (Manga): 608 
Anberı: 832 
Anhilwara (Nehrvilla): 666, 680, 719 
anka kuşu: 106 
Anlı: 984 
anll (akdarı): 370, 372, 466, 797, 819,955, 

959,962,981 
Antakya: i 14, 115,402 
Antakya: 125 
Antalya: 402, 404, 405 
Antalya Beyligi ve Sultan Hızır Bek: 

446 
Antepli Derviş: 923 
araba: 463, 464, 465, 466, 467, 468, 470, 

472,473,475,476,477,480,481,482, 
483,485,486,488,497,498,499,515, 
517,519,770 

Arafar: 233, 234, 324 
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Arap: 47, 49, 95, 117, 220, 377, 382, 383, 
391,393,394,395,396,431,433,436, 
463,471,479,677,678,679,680,716, 
737, 746, 814, 830, 871 

Arap Irakı: 272, 325 
Arap kabilesi: 71, 350, 394 
Arap Suru (Sfiru'l-Arab): 943 
Arap yazısı: 801 
Arapça: 362, 364, 396, 403, 406, 409, 416, 

432,433,434,435,439,465,469,471, 
479,485,503,508,531,568,671,681, 
736,738,741,745,889,909 

Arefe: 145, 198, 226, 657 
arguCı (yargucı, yargıç): 523 
Arguciye: 1,546 
Argun b. Nevruz b. Argun (İlhanh 

valisi): 571 
Argun Devadilr: 54, 109, 234 
Argun Deviidar: 61, 113 
Argfin Şah, Einir: 147,559,922,923 
Argun Şiih Niisırf: 163 
Argfinoğlu: 234 
Arife: 873 
Arış: 77 
ark: 419 
Arkale, Dımaşklı: 132 
Arkale Hassiin b. Numeyr Kelbı: 157 
armut: 599, 601 
arpa:371,440,466,470,484,520,602,603 
arpa ekmeği: 351 
arpa içkisi: 748 
Arslan b. Ya'kub Tükmiinf (Bozdo-

ğan): 161 
Arslan Velı: 145 
Arşın: 60 
arşın: 868 
Artuklu Mansuroğlu Melik Siilih: 342 
Artuklu Mardin sultanı, Mansur Giizf 

Kara Arslanoğlu: 342 
Arun Buğa: 594, 726, 734 
Arfis vadisi: 246 
arz-ı daşt: 741 
As (üsetler): 544 
asa: 508,653,660,661, 851 
Asafb. Berhıyii: 514 
asi: 666, 695 
Asf nehri: 103 
asıde (kavut): 962 

Asıla halkı: 941, 953 
Asilii şehri: 951 
Askalan: 89, 90 
Askaliin'ın harap olınası: 95 
asker kulu: 512 
aslan: 566, 775, 861, 934 
aslan heykelJeri: 422 
aslan resmi: 736 
asma: 373 
asma çardakları: 424 
Astanbul: 513 
Astanbul (İstanbul): 504, 507 
Amahan (Hacı Tarhan) şehri: 485, 486, 

517,518 
Asvan:44,963 
Asyiiabiid: 650 
Asyabad: 640 
Asyut: 69, 180, 397 
Asyut: 74 
aşçı: 678 
Aşerc-i Mübeşşere: 103 
aşevi: 365 
aşhane: 799 
aşir: 49 
aşireiler: 751 
aşşarın tayfası (özel aşireiler): 863 
Aşfire günü: 428, 429, 752, 937 
Aşure günü: 456 
at: 220, 313, 370, 377, 392, 407, 410, 414, 

415,416,417,420,421,424,425,426, 
427,431,434,438,440,441,463,464, 
465,466,467,468,469,470,471,472, 
473,475,476,479,480,482,483,484, 
486,497,499,501,502,504,506,508, 
519,520,522,523,524,535,537,558, 
559,560,562,563,566,567,578,585, 
586,592,604,639,654,655,658,672, 
673,674,679,680,682,684,693,697, 
699,703,710,71 1,712,713,714,716, 
717,718,720,721,723,733,734,736, 
737,738,751,755,757,758,770,789, 
795,813,815,834,835,856,860,872, 
880,882,886,888,914,966,967,975, 
976,980,983 

at değneği (eeld-i feres) tatlısı: 747 
at derisi: 515 
at emiri mirahor (Emir-i Hayl): 639 
at eti: 469 



1023 

at kervanı: 470 
at pazarı: 439 
at sürüleri: 470 
at ticareti: 469 
At tieareti ve "ikdfş" türli atlıir; 490 
Ata Evliya, Şeyh: 5~ -
Atabek: 273, 275, 276, 277,279,383,416, 

9II, 921, 936 
Atabek Yusuf Şah: 303 
Atıl: 60 
Atkalanca kasabası: 854 
atlas: 220, 655, 657, 679, 680, 900 
atlı: 497,501,502,515,536,703,711,712, 

719 
atlı kılavuz: 433 
atlı savaşçı: 483 
Atrablus: 18 
Atrablus (Trablusgarb): 15,94,95, 122 
Atris (Melik Nasır'ın valilerinden): 95 
Atruş: 439 
attar: 155 
attarlar çarşısı: 506 
Attas (bitki): 885 
Attas vadisi: 170 
atvak: 375 
atvan (Hint cevizi balı): 842 
Atvanı kasabası: 71, 397 
Ava: 257 
Avd (Ayodha) şehri: 709, 714 
Avd (Ayodha) şehri: 724 
avize: 405 
Avu şehri: 763 
ayakkabı: 966 
Ayaklar (Akdiitn) Mescidi: 146,924 
Ayasluk (Ayasluğ): 454 
Ayasluk (Selçuk): 412, 424, 427 
Ayasofya (Aya Sfifiya): 505 
Aydemfir Nasırı: 346 
aygır: 834, 919 
Ayn-ı Rasad (Kizlek Köprü): 341 
Ayn-ı Zerka ( Mavi Göze): 174 
Ayntiib (Antep): 923 
Aynu'd-Oem': 949 
Aynü'I-Bakar: 90 
Aynülmülk: 696, 709, 710, 712, 713, 714, 

715,716,755, 756 
Aynülmülk b. Mahir: 724 
Aynü'r-Rasad: 3'36 ~ 

Ayodha (Avd) şehri: 709, 714 
ayrıkotu: 767 
Ayrı Şakarvatı: 846,847, 848,850 
ayva: 500, 542, 932 
Ayvan-ı Kisra: 291 
Ayzab: 25, 70, 72,95,396, 397, 926 
Ayzab: 75, 399 
Azagnegan: 930 
Azak: 490 
Azak Beyi: 468, 469 
Azak şehri: 468, 474 
A'zam Melik, Emir: 779 
Azerbaycan: 286 
azık: 421, 530, 667, 676, 690, 822, 834 
Aziz Hammar, Melik: 719, 752, 753, 754 
Aziziin, Şeyh: 543 

Baalbek: 124, 130 
Baalbek: 129 
Baalbek kumaşı: 12 
Baalbekı (şcrbet türü): 124 
Baba Hfızı: 852 
Biiba Saltfik (Baba Saltuk): 498, 5 i 5 
Baba SaltUk (Sarı Saltuk): 510 
Biibil Şüşterı: 4 i i 
Baba Şüşterf hakkında Evliya Çele-

bi'nİn kayıtları: 448 
Baba Tilhir: 852 
Baba yolu: 853 
babafingo: 834 
Bab-ı Benı Abdi'ş-Şcms (Abdü'ş-Şcmso

ğulları Kapısı): 204 
Biib-ı Benı Mahzfim (MahzOmoğuııarı 

Kapısı): 204 
Bab-ı Benı Şeybe: 204 
Bab-ı Bcrid (ulak kapısı): 139, 153 
Bab-ı Cilbiyc: 144, 145 
Bab-ı CcyrOn: 138 
Bab-ı Oekkakın (Uncular Kapısı): 205 
Bab-ı Ecyad (Ecyad Kapısı): 205 
Bab-ı Ecyiidı'I-Asgar (Küçük Ecyad Kapı-

sı): 204 
Bab-ı F cradıs: 144 
Bab-ı Hadıd: 140 
Bab-ı Harem: 727 
Bab-ı Natfilniyyın (hclvacılar kapısı): 139 
Bab-ı Saat (saatler kapısı): 139 
Bab-ı Sağir: 144 
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Bab-ı Şarkıyye: 145 
Bab-ı Ziyade: 138 
Biibü'l- Abbas (Abbas Kapısı): 204 
Biibü'l-Ahdar: 20 
Biibü'l-Bahr: 20 
Biibü'l-Ezc semti: 286 
Biibü'l-Hasan: 284 
Biibü'l-Hazvere: 205 
Babü'l-Mesfcl: 198 
Babü'I-MuaJla: 198 
B1ibü'I-Umre: 198,205 
Biibü'I-Ychad (Yahudi Kapısı): 907 
Babü'n-Ncbl (Peygambcr Kapısı): 204 
B1ibü'n-Ncdve: 205 
B1ibü'r-Reşld: 20 
Biibü'r-Ribat (Ribat Kapısı): 205 
Babü's-Saf1i (Sara Kapısı): 204, 207 
Biibü's-Sarf: 680 
Biibü's-Serv: 279 
Babü's-Sidrc: 20, 205 
Babü'ş-Şubeyke: 198 
Biibü 'z-Z1ihir: 198 
badem: 124,403,595,932,947 
badem kayısısı: 101 
badhenç: 420 
bağ: 403,406,408, 410, 414, 415, 417,418, 

424,433,442,500,527,542,543,563, 
565 

Bağdadı, Şerif: 788 
Bağdat: 67, 148, 155, 220, 244, 247, 259, 

272,273,286,293,316,317,318,319, 
320,321,322,325,326,327,328,334, 
340,343,425,529,565,672,676,677, 
799,921,953 

Bağdat: 329 
Bağdat çarşıları: 953 
Bağdat Hatun: 333 
Bağdat Hatun (Emir Çoban'ın kızı): 324, 

325 
Bağdat köprüsü: 519 
Bağdat mescideri: 791 
Bağdat şeyhleri: 747 
Bağdat'ın batı yakası: 330 
Bağdat'ın doğu yakası: 330 
Bağdadılar: 286, 321 
Bağdat-Mekke arası vakıflar: 249 
Bağdat'tan Abbası hilaferinin siliniş 

yılı: 331 

bağırsak: 528 
Bağlan: 566 
Bağlan: 575 
bağlılık sözü (biat): 862 
Bağliye: 114 
Bağliye: 125 
Bahadır Abdullah, Emir: 121 
Bahudur b. Abdullah Bedrı: 128 
Bahadur BGra: 699, 701, 869 
Bahadur Han: 321 
Bahadur Hieazı: 62 
Bahadur, Hicazlı: 54 
Bahiidur, Melik: 863 
Bahiieddln:667, 700, 701 
Bah1icddln b. Akıl: 56 
Bahiicddın b. Felckı: 747 
Bah1icddın b. Ganim: 94 
Bahiieddın EbG Zekeriyya Multiinı, 

Şeyh: 272, 694 
Bahiicddın, Hacı (Kadı Sadruzzaman): 

857,862 
Bah1icddın Hotenı: 275 
Bah1icddln Ibnü'l-Fclckı: 666 
Bahaeddın Mult1inl: 737 
Bahaeddın Taberı: 241 
Bahaeddın Taberı (Kabe hatibi): 71 
Bahaeddın Zekeriya: 587, 638, 702 
Bahaeddın Zekeriya: 650 
baharat: 421, 523, 587, 595, 831 
baharı: 437 
Bahaülmülk: 291, 737 
bahçe: 284, 321, 337, 391, 394, 403, 406, 

408,411,412,413,414,418,419,424, 
426,428,431,442,471,498,500,507, 
508,527,540,541,542,543,563,565, 
566,568,676,813,821,832,873,881 

bahçe bitkileri: 807 
bahçe çiçeği: 832 
bahirı: 437 
Bahreyn: 399 
Bahreyn: 266,325,393,394,805 
Bahr-i A'zam (Büyük Deniz, Hint okya-

nusu): 356 
Bahr-i Faris (Fars denizi): 267 
Bahr-i Faris ve Körfez: 269 
Bahr-i Kiihil: 887 
Bahr-i Kahil (Pasifik): 892 
bahriye nazırı (sahibu'l-bahr): 879 
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Bahru'I-Muhıt (Okyanus): ·142 
bahşı (bakşı) fakih: 888 
Bahşı kelimesi: 892 
Bahtiyar: 701 
hain (sunı gölet): 767, 800~-· 
Bakara Süresi: 33 
bakır: 93, 371, 4Ô5, 662, 669, 834, 982 
bakır kap: 93, 405, 822 
bakır kepçe: 793 
bakır leğen: 827 
bakır madeni: 418, 981, 982 
bakır sini: 793 
bakır tabak: 793 
bakırcılar çarşısı: 138 
Bakı Kabristanı: 184 
Bakı Kapısı: 184 
Bakı Mezarlığı: 189 
Bakı Mezarlığı: 926 
bakirc: 506, 507, 508, 825 
Bakıu'I-Garkad: 184 
bakkam (kızılağaç): 809, 847 
Bakkanor (Filkenevr): 356, 797, 798, 816, 

866 
bakla: 464, 602, 771, 961 
bakla unu: 962 
bal: 375, 387,439,819,830,932,959,961, 

979 
bal mumu: 885 
Balaban: 613, 624, 625, 626, 627, 642 
Balaban oğlu Nasırcddın: 626 
Balabanoğlu Han Şehfd Mahmüd 

(Muhammed): 648 
Balban Muhsinf: 46 
Balem (Palcm) Kapısı: 613 
balık: 40, 42, 72, 260, 270, 271, 349, 361, 

363,366,370,377,379,382,387,502, 
587,819,822,830,831,835,842,849, 
853,856,878,879,980 

balık başı: 388 
balık iskeleti: 388 
Balık iskeletinin ev yapımında kulla-

nımı: 398 
balık kemiği: 377, 378 
balık yemekleri: 794 
balıkçı küfesi: 947 
balıkçılar: 910 , 
balıkçılık: 356, 377, 380 
Balıkesir (Ballkesrı):.428 

Balıkesir ve Demür Han: 456 
Biil1bur (Balipur): 818 
Balipur (Ballbur): 818 
balişt: 896, 903 

~ Balişt: 891, 915 
bal lı şıra: 484 
Baıllbür (Palipur): 843 
balta: 25 
balyoz: 423 
bambu (hayzuran): 806, 839, 881 
Bamiyan: 529 
bando (meratib): 658, 788, 835 
bardak: 889 
barka (bargah): 483,485, 659,660 
Barselor (Ebuserur): 797 
Barsısa kasrı: 16 
Barüd: 496 
Bilrud (barıcı): 484 
Biisedcv (Fakencvr hükümdarı): 797 
Basra: 268 
Basra: 56, 259, 261, 264, 265, 266, 267, 

270,274,299,318,335,387,920,955 
Basra Kapısı Mahallesi: 319 
Basra Nahiv (Gramer) mektebi: 1, 

268 
baston: 769 
basvanan: 905 
baş suyu: 673 
Başay: 911 
Başay (Paşa) kelimesi: 915 
Başbalık (Bişbalığ): 539, 913 
Başdevıdar (Başkatip) Mclik Nükbiye: 

703 
başlık: 679 
başmabeyinci (Emir-i Hacib): 661 
başmabeyineilik: 61 
Başşehrin DihIf'den Devletabad'a 

nakli: 698 
Baştek: 62 
Bataih beldesi: 471 
Batha vadisi: 173 
Batı Afrika Nil'i: 985 
batman: 292, 710, 723, 749, 751, 752 
Batn-I Merr: 194, 198,244,245 
Batn-ı Merr: 195 
Batn-ı Ume vadisi: 234 
Battaıa (Puttalam): 864 
Battala (Puttalam) şehri: 846, 855 



1026 

baviilişt (yastık): 881 
Baybars Şeşnikır: 168 
Baybars Şeşnikfr Mansurf: 170 
Baybarsiyye: 168 
Baydara, Emir: 497, 499 
Bayezfd Bistamf: 574 
Biiyezıdı: 678, 720 
bayırturpu: 768 
biiyil (halhıı!): 824 
bayrak: 395, 410, 482, 590, 632, 655, 658, 

744, 840, 905, 907 
bayraklı çadır: 473 
Bayram adası: 790 
bayram alayı: 410 
bayram günleri: 873, 878, 969, 970 
Bayram, Melik: 641 
bayram namazı: 13, 657, 658, 969 
Bayram oğlu Muhammed: 775 
Bayram (Piram) adası: 802 
bayramiye: 758 
Bayramiye cinsi kumaş: 762 
Bayvam Kutlu: 915 
Bayvam KutlG şehri: 906 
Baz Eşheb (Bozdoğan): 145 
Becal lsa Kapısı: 613 
Becalisa: 772 
beeensiir: 822 
Bedle: 229 
Bedahşiin: 734 
Bedahşan (Belahşan): 760 
Bediiun (Bedvan) şehri: 604 
Bedaun Kapısı: 613 
Bedehşiin: 555, 568, 752, 753, 772 
Bedelı: 731 
Bedelf: 1, 759 
bedevı: 16, 72, 77, 78, 230, 247, 681, 927 
Bedir: 192, 193, 245 
Bedr: 194 
Bedr, Habeşli: 774 
BedrakGt şehri: 706, 709, 716 
Bedreddın: 154 
Bedreddın Abdullah (Menfiflü): 56 
Bedreddın Ali Sahavı: 141 
Bedreddın A'ree: 518 
Bedreddın Askaliinı: 114 
Bedreddın b. Bilb: 54 
Bedreddın b. Cemaa, İmam: 55 
Bedreddın b. Zehre: 111 

Bedreddfn Cenkelf İbnü'l-Baba: 62 
Bedreddın Devlet Şiih, rvIelik: 704 
Bedreddın Fassiil: 594, 726 . 
Bedreddfn Hasan b. Muhammed b. 

Zehre:, 113, 732, 1331 
Bedreddın Hüseynı, Seyyid Şerif (Mısır 

Nakıbü'I-Eşraf'ı): 56 
Bedreddin Kıviimı, İmam: 480, 482 
Bedreddin Ma'berı: 798 
Bedreddın, Melik: 863 
Bedreddın Meydiinı, Fakih Viiiz: 531 
Bedreddın Nakkas, Şeyh: 351, 352, 518 
Bedreddın Silhatı HGriinl (Gazze'nin baş-

kadısı): 78 
Bedreddin, Sultan: 414 
Bedviin (Bediiun) şehri: 604 
Behleviin (Pehlivan) Mahmud: 289 
Behlcviin (Pehlivan) Muhammed Hu-

vayh: 343 
BehlGI Şôli: 298 
Behnese: 66 
Behnese: 73 
Behriim, Gazne meliki: 674 
Behriim Hiin: 658, 699 
Behram Han: 874 
BehriimeGr (Behramgor): 734, 772 
Behriiyie şehri: 715 
Behrayie şehri: 724 
Behremiin: 850 
Behreman denen yakut: 864 
BehrGz (Bahriye nazırının yardımcısı): 879 
Bekiir: 591 
bekiir üzümü: 431 
Bekfu-/Bakfu- (Bhakhar): 597 
Bekiirlar Kalesi (Hısn-ı Uzziib): 185 
bekaya divanı: 689 
Bekkar (Bakar): 572 
Bekkiir beldesi: 563 
Bektümur ile Emir Ahmed'in katline 

dair tarihi kaynaklar: 399 
BektümGr Siikı: 395, 396 
Belahş: 568 
Belahşan (Bedehşan: 301 
Belahşan nehri (Gökçe Su): 273 
Belahşı: 555 
Bclbeys: 77, 109 
Beldah vadisi: 168 
Beldetü'I-Hanazlr (domuz diyarı): 408 
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Belensiye (Valensiya): 13 
Belera kasabası: 731 
Belh: 119, 529, 536, 555, 557, 558 
Belh Camii hakkında_,J~eyhakl'nin 

kaydettikleri: 569 -
Belh Mescidi: 555 
Belh şehri: 569 
Belliil Diyev (Ballala III): 865 
BellaIdiyev: 859 
Belleş (Yelez): 948, 951 
Belleş (Velez) şehri: 951 
benat (kızlar): 476, 478 
benbi: 967, 970, 973 
Benhf: 985 
Bene Ab (Peneap: 580 
Bencab (Pencap): 578,583, 586 
Bendilc (Bengale): 626, 627, 674, 816, 

823,827,829,833,834,866,868,869, 
873, 876, 878 

Benehir (Penç hir): 567 
Benehir (Pençir): 575 
Benefi: 972 
bender: 822, 828, 841, 879 
Bender: 844 
Bender Selavat: 849 
Bender Selavat (Şilam): 864 
Benetanh İzzeddın: 778 
Bengiil sultanı Fahreddin (Fahreddfn 

Mübarekşah): 874 
Bengala'daki (Eski Bangladeş) fıyat

ların çağdaş dille karşılığı: 874 
Bengale (Bencalc): 626, 627, 674, 816, 

823,827,829,833,834,866,868,869, 
873,876,878 

Benı Esed (Esedoğulları) kabilesi: 260 
Benı Fudayl: 68 
Benı Hafs (Hafsoğullarından): 13 
Beni Hanife kabilesi: 395 
Benı Hara: 350 
Benı Haram Mahallesi: 264 
Beni Hayyfin (Hayyfinoğulları): 214 
Benı Kahil kabilesi: 396 
Benı Kinane kabilesi: 350, 351 
Benı Riyah: 951 
Beni Seffaf kabilesi: 393 
Beni Şeybe Kapısı: 196,213,345 
Benı Şeybe (ŞeYIJeoğulları) kabilesi: 200, 

232, 235 --- --

Beni Ümeyye Camii: 134, 136 
Beni Zeyyan (Zeyyanoğulları): II 
Benfi Salim: 78 
~Beraat: 79 
Berabi (tapınaklar): 52 
Berahime (Brahmanlar): 783 
berat: 739 
Berbat: 699 
Berbere: 361, 362 
Berbere ahalisi: 368 
Berbere denen Bizans parası: 543 
Berberi kabileleri: 980, 983, 989 
Berberi şehri: 989 
Berberiler: 498, 988 
berbire: 515 
Bercin (Peçin): 448 
Bereın (Peçin) kasabası: 412 
Berdame: 958, 980, 981 
Berdame: 984 
Berehnekar: 876, 878, 879 
Berehnekar ve hu konu ile ilgili tartış-

malar: 890 
BereIles: 41 
Bereydfi (Braidu): 818 
Bereydu (Falidu?): 843 
Bergama: 427 
Bergama: 456 
Bergama hükümdarı Yahşi Han ve 

Karesioğulları: 456 
Berid Sistemi: 584 
berkala: 896 
Berkllia kelimesi: 915 
berkı: 879 
bemı (hurma cinsi): 397 
Bemil (Bomu): 986 
Berrü't-Türkiyye el-Ma'rilf bi Bila-

di'r-Rum (Türkiye): 444 
Berşilne: 266 
Berşil.ne (Purşana): 268 
Bervan (Nerwar): 784 
Berven (Perviln) şehri: 568 
Berven (Perven): 575 
Berzah adası: 42 
Besati: 874 
besbilse: 885 
besdercd: 824 
Besehi: 731 
Besilla: 932 
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Bessil: 920 
Beş Dağ Kaplıcalan: 473 
Beşily dağı: 568 
Beşay dağı ve Ata Evliya'nın mezarı: 

575 
Beşay Uğlı (Beşayoğlu): 536, 538 
Beşdağ (Bişdağ): 473, 482, 568 
Beşir, Melik: 757 
Beştek: 54 , 
Betyils: 108, 109 
Beyana (Beyane): 783 
Beyane (Beyilna) şehri: 657, 763, 764 
Beyane şehri: 664 
Beyaz filin mitolojik ehemmiyetİ: 864 
Beydil tepesi: 209 
Beyder: 964 
Bcyelun (E1Iiın) Hatun: 430, 431, 474, 

478,484,485,486,497,498,499,500, 
501,502,503,515,522 

Beyelun Hatun (Muhammed Uz-
bek'in hatunu): 493 

Beyelun Hatun (Nilüfer Hatun): 457 
Beyhak: 559 
Beyrun: 844 
beyrun (ton balığı): 819 
Beyrut: 92 
Beyrut: 97 
Beysus: 445 
beysus (bakırdan yapılmış şamdan türü): 

405,418 
Beyt ııahiye: 164 
BeyteIchm: 82, 83, 504, 508 
Beytelehm kasabası: 87 
Beyt-i Aeuz (kocakan evi): 852 
Beyt-i Haram: 70,196,232 
Beyt-i Lihye: 150 
Beyt-i Makdis (Kudüs): 80, 83, 147, 179, 

397,504,508,509,924,926 
Bey tu Ilah: 151 
beytüImill: 779 
Beytülmal Vekilliği: 99 
beyzildcler: 277 
Bıcakd (Bıçakeı) Ahmed, Ahı: 416, 468 
bıçak: 405, 484, 503, 658, 705, 708, 715, 

828,852,886,887 
Bıkaü'I-Bezvil çöl: 193 
bıyık: 517 
biat (bağlılık sözü): 862 

Bibil: 66 
biber: 363, 374, 599, 794, 797, 798, 800, 

878,890 
Biber ülkesi: 889 
Blbı Meryem: 382 
Bfbf Meryem: 386 
Bicaye: 11, 12, 187,678 
Bieaye: 17 
Bienevr şehri: 753 
Bihzild: 718 
Bikaa'l-Azız: 92 
Bikau'l-Azfz: 97 
Bikau'l-Bezva: 195 
Bilad-ı Garbiyye kadılığı: 38 
Bilild-ı İbn Ya'kilb: 350 
Bilal b. Rabah Habeşi: 160 
Bilill Habeşi: 144,442 
Bilru-ı Habeşi Kabri: 459 
Bilbeys: 397 
Bilbeys: 78 
Bildiri kilğıdı: 662 
biIezik: 731,824,850 
Bilfikı (Ebu'l-Berekilt Muhammed b. ıb

rahim SüIcmi): 949 
Bııiln (Beyeliln) Hatun: 430, 431, 474, 

478,484,485,486,497,498,499,500, 
501,502,503,515,522 

Bimilristan-ı Kalavun: 58 
Bimaristan-ı Nuri: 98 
binek: 377, 412, 414, 416, 419, 422, 427, 

435,436,467,497,502,658,661,672, 
673,674,680,717,720,834,880,886 

binek hayvanı: 370, 390, 414, 499, 563 
binit: 658, 834 
Bintü't-Tinnısı: 23 
Bir fersah: 31 
Bi'r İbrahim (İbrahim Kuyusu): 89 
Birgi: 453 
Birgi beyinin çıktığı yayla: 453 
Birgi (Birki): 418, 419, 420, 423, 424, 425 
Birgi Sarayı: 1,454 
Birgi sultanı Aydınoğlu Mehmed ve 

devletİ: 453 
Bi'r-i Arıs: 185 
Bi'r-i Aris ve Peygamberinıizin Yüzü

ğü: 191 
Bi'r-i Budaa: 185 
Bi'r-i Meııaha: 312 
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Bi'r-i Rilme (Rum göleti): 185 
Birinci Kudüs ziyaretiyle ilgili tered-

dütler: 95 
Birke-i Muazzam: 171 
Birketü'I-Habeş: 978 
Birketü Zize: 166 
Birketü'I-Huleys: 193 
Birketü'I-Muazzam: 169 
Birki (Birgi): 418, 419, 420, 423, 424, 425 
Bistam: 566 
Bistam: 574 
Bistami, Şeyh: 608 
Bişdağ ve buradaki kaplıcalar: 491 
Bişri, Fakih: 906 
Bişr-i Hafi: 321 
Bişr-i Hafi: 332 
bit: 956 
Biyiide (Piyade): 639 
Bizans: 498,499, 515 
Bizans hliklimdarı: 486, 507, 931 
Bizans sarayı: 499 
Bizans'ta 1330'lu yıllar: 514 
Bizans'tan mimar getirilişi: 188 
boğa: 768,963 
bohça: 881 
Bol u (I3ô1i): 436, 437 
boncuk: 821 
borani (burhani): 467 
borazan: 504 
Borlu (Safranbolu): 438 
Borlu (Safranbolu): 458 
Bornu: 982 
Bornu cariyelerinin güzelliği: 987 
boru: 365, 376, 410, 501, 653, 658, 680, 

744, 778, 794, 805, 807, 815, 835, 905, 
907, 967 

bostan: 130,406,414,415,417,517,530, 
673 

bot: 822, 829 
Boynuzlu l\Iinare (Kurun Minaresi): 248 
boza (buza): 467, 469 
Bozdoğan (Baz Eşheb): 145 
bozkır: 477 
Bozonoğlu(Buzunuğl1): 535, 536, 539 
böğlirrlen: 374, 797 
börek: 961 
börülce (Lubya): 610, 984 
brahman: 605, 783,"792; 801, 848, 854 

Brahmaputra: 59 
Braidu (Bereydu): 818 
Broaeh (Buludra): 719,720,721 
!>uea (üstü kapalı özel bir tahmevan türü): 

731,919 
Bueat: 75 
Budit kabilesi: 72, 349, 350, 396 
BueUt kabilesi: 399 
Buda: 991 
Buda ahalisi: 989 
Budfartan (Pudupattana): 800, 801, 816 
Budfattan: 804 
budhane (büdehane): 614, 791 
buğday: 69, 440, 520, 591, 603, 629, 685, 

710, 723, 729, 749, 773, 779,894, 981, 
982, 983, 988 

Buğra, Melik: 658 
Buğras: 114, 115 
Buğras Kalesi: 125 
buğtak: 472, 476 
Buhara: 119, 186, 281, 471, 526, 527, 

529, 530, 536, 539, 541, 594, 625, 
734, 989 

Buhara: 548 
Buhara bostanı (karpuzu): 524 
Buhara dervişleri: 624 
Buhari, İmam: 155 
Buharf okutma adeti: 63 
Buhari Şerif: 55 
Buhayra: 37 
Buhayra eyaleti: 35 
Buhayrarü Tinnis: 40 
Buhayt: 372 
buhur: 659 
buhurdan: 659, 660 
bukağı: 687, 714 
bukşa (bohça): 832, 880 
Bukşa (Bohça) kelimesi: 845, 891 
bulanıaç: 964 
Bulgar: 481 
Bulgar şehri: 480, 481, 482 
Bulgar şehri: 1,494 
Bulı (Bolu): 458 
Buludra (Broaeh): 719, 720, 721 
Buludra (Broaeh/Broça): 725 
Bune: 18 
Bune şehri: 12 
Burabra: 707 
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Bilrcbilra: 770, 771 
Burebüra (Burepur): 784 
burç: 468, 721 
burçak: 587, 932 
Burdur: 406 
Burgalf (Bulgar Türklerine özgü) çiz-

me: 543 
Burgali (Bulgari): 515 
burgu: 443, 
Burhaneddin: 24, 543,594,670, 726, 734, 

873 
Burhaneddin A'rae, Şeyh: 24, 586, 604 
Burhaneddin b. Abdülaziz: 71 
Burhaneddin b. Abdülhak: 56 
Burhaneddin b. Firkah: 141 
Burhaneddin (Başkadı vekili): 56 
Burhaneddin Ca'beri, Hatip: 82 
Burhaneddin İbnü'l-Barkah: 669 
Burhaneddın İbrahim b. Ali: 63 
Burhaneddın İbrahim b~ Ömer Ca'be-

rı: 86, 732, 1332 
Burhaneddin İbrahim Endelüsi: 71 
Burhaneddin İbrahim Mısri: 218 
Burhaneddin, Kadı: 339 
Burhaneddin, Kazerilnlu: 901 
Burhaneddin, Mısırlı: 123 
Burhaneddın Musuli, İmam: 339 
Burhaneddin, Safakuslu: 56 
Burhaneddin Sagarcı, Şeyh: 670, 872, 911 
Burhaneddın, Şeyh: 24, 901; 916 
burhani (borani): 467 
Burhani (Mantı): 489 
Bürl balığı: 45 
Bilri (balık): 40, 42 
Burkil: 200 
Burkui, Şeyh: 772 
Burna takılan hızma (Nath): 803 
Burs köyü: 148 
Bursa: 428, 430 
Buruntayh Bey, Emir: 536, 566, 568 
Busra: 166 
Busra (Eski Şam): 170 
bustuva (deniz boneuğu): 823, 842, 868 
B ilş şehri: 66 
Buşene: 156,560 
Büşene: 571 
Buşkal: 792 
buva cevizi (misk cevizi): 885 

bilza (boza): 467 
Bilzun: 535,536,538,539 
Bilzunuğli (Bozonoğlu): 535, 536, 539 
büdehane (budhane): 791 
Bühre, Havace: 789 
Büliyana: 927 
Bürüllüs: 40, 41 
Bürüllüs (Burlus ya da Burullus): 45 
bürümcek elbise: 758 
Büşşare yöresi: 961 
büyü: 878 
Büyük Ecyad Kapısı (Bab-ı Ecyadı'l-Ek-

ber): 205 
Büyük Emir Kurtay: 915 
Büyük kilise: 505, 506 
Büyük kilise (Ayasofya) ve çevresin

de yer alan dinı amaçlı hizmet ku
rumlarının tasviri: 513 

Büyük Minare (Kutubminfir) ve ya
rım kalmış öteki minareye dair ta
rihi kayıtlar: 619 

Büyük Sütun (Heftgüş): 619 

eadılık: 785 
Cafer b. Ali Razi: 80 
Ca'fer b. Ebil Mansur: 233 
Ca'fer b. Muhammed (Messufeli): 981 
Ca'fer, Halife: 246 
Ca'fer-i Sadık: 319, 564, 566 
caker (tekne türü): 789 
Calansi: 789, 790 
Calesti, Vezir: 855 
Calıkı, Emir: 170 
Call:985 
cam: 405 
eam kadeh: 662 
cam kaseler: 595 
eam süsler: 979 
Cam şehri: 560, 563, 564, 688 
Cam şehri: 572 . 
Cam, Şeyh (Horasanh): 688 
Camiu'l-Kebir: 542 
Cilmiü's-Sahih: 530 
camiln (eugeriia jambolana) meyvesi: 366, 

819,879 
Canilra dağları: 939 
Canave kabilesi: 366 
candariye (özel muhafız alayı):912 
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cangıl: 858 
Canı Bek: 475, 477, 480, 484 
Canı Bek (Cani bek) ve Tenı Bek 

(Teni Bek): 494 
Carh (Çarh): 568 
carİye: 372, 374, 388,'395;-408, 426, 428, 

431, 437, 465, 472, 473, 475, 476, 
477, 478, 497, 501, 519, 530, 531, 
540, 563, 567, 660, 661, 673, 680, 
682, 694, 710, 711, 731, 732, 755, 
757, 758, 780, 782, 792, 793, 794, 
807, 808, 809, 816, 819, 824, 832, 
838, 839, 850, 855, 856, 858, 861, 
868, 878, 881, 890, 899, 913, 918, 
962,969,972,975,976,979,982 

Carilk, Ahı: 415 
CamIlah Ebu'I-Kasım Mahmud b. Ömer 

Zemahşeri: 521 
casus: 912 
Cata: 973 
Ciiva adası: 891 
Cava (Cava): 659, 805, 816, 876, 879, 884, 

885, 918 
Cava Hükümdarı: 880, 916, 931, 935 
Cava sultanı Melik Zahir: 891 
Cavcav (Gavgav): 823, 982 
Caveava (Gavgav): 987 
Caveli, Emİr: 78 
Cavf: 664 
dvi (koku cİnsi): 659 
Cavna (Tuğluk'un oğlu): 639, 652 
Cebel halkı: 944 
Cebel mıntıkası: 945 
Cebele şehri: 118, 121,397 
Cebel-i Fetih (Cebel-İ Tarık): 951 
CebeI-i Fetih (Cebel-i Tarık): 941, 943, 

944,946,953 
Cebel-i Lübnan: 123, 124 
Cebel-İ Lübnan: 129 
Cebel-İ Mukattam: 58 
Cebel-i Tarık (Cebel-İ Fetih): 941, 943, 

944,946,953 
Cebel-i Tayr: 210 
Cebelü'ş-Şeytan: 185 
Ceber Kavan kasabası: 854 
Cebele: 128 ~. 
Cebrail: 51, 80 
Cedid: 396 

Cehennem vadİsi: 85 
Celaleddin: 392, 528, 696, 704, 717, 718, 

827,841,873 
Celaleddın Abdullah Maliki: 121 
CeliHeddın Afgani, Kadı: 695 
Celaleddın Ahsen Şah: 704, 856, 857, 861 
Celaleddın Ahsen Şah ve isyanı: 724 
Celaleddin b. Selahaddın Salih: 299 
Celaleddın Ebil Haşim KMı Şeyh: 296 
Celaleddin, Emir: 291, 717 
Celaleddın Erzincanı: 402 
Celaleddın Firilz Şah Halaci: 220, 628 
Celaleddın Imadı, Mevlana: 521 
Celaleddın İbnü'I-Feleki Tevrizi: 291 
Celaleddin, Kadı: 122,402, 564, 667, 718, 

719, 720, 721, 722, 723, 781, 789 
Celaleddin Klei: 760 
Celaleddın Kkı, Melik (İmadülmülk): 

389,592,734 
Celaleddın (Lar Sultanı): 392 
Celaleddın, Mevlana: 413 
Celaleddin Muhammed b. Abdurrahman 

Kazvın i: 140 
Celaleddın Muhammed b. Abdurrah

man Kazvinı: 159 
Celaleddin Muhammed b. Ahmed Ak-

şehrı, Şeyh: 206 
CeliHeddın (Ömer): 827 
Celaleddın Ömer BengaIf: 844 
Celaleddin Sencer b. Huvarezmşah (Ha-

rizmşah): 521, 528 
Celaleddin, Sultan: 528,629,677,857 
Celaleddin, Şeyh: 413, 870, 871,873,908 
Celaleddin'in isyanı: 685 
Celiilf: 784 
Celalı şehri: 764 
Celaliye: 413 
eeld-i feres (at değneği) tatIısı: 124,747 
Celd-İ feres (Mülebben) tatlısı: 760 
cellatbaşı: 696, 697 
Cellill, Şeyh: 720 
Cem' (Toplanma yeri): 233 
Cemal Lilk: 390, 391 
Cemal Luk hakkında tarihi kaynak: 

398 
Cemaleddin: 144, 154 
Cemaleddin Akuş Eşreff: 62 
Cemaleddin Ali b. Ebi'I-Mansilr: 107 
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Cemaleddın Asyiltl (Kerek Kalesi kadısı): 
180 

Cemal ed dın b. Cümle (Başkadı): 143 
Cemaleddın b. Fakıh: 253 
Cemaleddın b. Sedıd, Kadı: 7l 
Cemaleddın b. Şeeere: 116 
Cemaleddın Ebu'l-Mehasin Yusuf b. Ze

kı Abdurrahman b. Yusuf Mizzı Kel
bı: 156 . 

Cemalcddın Efendi: 43 
Cemaleddın, Fakih: 678 
Cemaleddın (Hadlce'nin kocası): 827 
Cemaleddin Hasan İbn Mutahhar 

Hılli: 307 
Cemaleddın, hatip: 827 
Cemaleddın Hinavrı, Sultan: 814, 815, 

866 
Cemaleddın Huvayziiı, Şeyh: 56, 299 
Cemaleddın İbnü'l-Lilkı: 265 
Ccmaleddın Kazvını: 141 
Cemalcddın (Kcrek naibi): 54 
Cemaleddın Mağribı (Gırnatalı doktor fa-

kih): 187, 780 
Cemaleddın Matarı (başmüezzin): 181 
Cemaleddın Mislatl (Malikı başkadısı): 

922 
Cemalcddın Mizzı: 669 
Cemaleddın Muhammed b. Abdurrah

man Kazvını (Şafii kadısı): 141 
Cemaleddın Muhammed b. Hasan: 793 
Cemaleddın Muhammed (Hinavrh Sul-

tan): 791 
Cemaleddin Muhammed İsnevi: 74 
Cemaleddın Mutahhar: 285 
Cemaleddın Say~, Şeyh: 42 
Cemaleddin Savi (ya Savaki): 46 
Cemaleddın Sencerı, Vczir: 828, 832, 833, 

836,837,843,866 
Cemaleddın Sincarı: 339 
Ccmaleddın, Sultan: 793, 794, 816 
Cemalcddın Şerışı, Kadı: 95 
Cemalcddın, Şeyh: 42 
Cemalcddın Yusuf b. Zekı Kclbı Mizzı: 

150 
Cemiiıı (emir): 29, 54 
Cemckiin: 920 
Cemcl Vak'ası: 267 
Cemil ve Büseyne (efsanevı aşıklar): 247 

Cemkan yöresi: 287 
Cemmaz ve akrabaları: 369 
eemrcler (taşlanan yerler): 235 
Cenadil (çağlayanlar) bölgesi: 963 
Cenanı şehri: 586, 587 
cenaze defni: 730 
cenaze tütsüsü: 25 
Cenbil: 773 
Cendirı (Çendri, Çendirı, Cendyerı ): 

636, 718, 778 
Cendyeri (Çendiri): 725, 785 
Cenevizli: 400, 463, 468 
Cennet: 520, 558, 689 
Cenova: 426, 505 
Ceravn: 387, 388, 390 
Cerbe: 22, 927 
Cerıd ahalisi: 214 
Cerkes (Çcrkez): 517 
Cermiyiin (Germiyan): 408, 409 
Cermiyan tuifesi (Germiyanoğulları): 

446 
Cevad, Şehziide: 440 
Cevaz (pasaport): 79 
Cevher (hizmetkar): 274 
ceviz: 284, 287, 374, 375, 376, 431, 439, 

595,599,601,796,819,822,829,835, 
842, 879 

ecviz ağacı: 420, 421, 558, 791 
Cevşen mahalli: 109 
cevz: 431 
Cevze: 735 
eevzetü't-tlb (koku cevizi): 885 
Ceyhun: 51, 474, 520, 527, 529, 536, 542, 

555 
Ceyhun: 59 
Ceyhun nehri: 545 
ceylan: 349, 350,396,443,708,861,870 
CeyrOn: 133, 139 
Ceyrun: 157 
Cezayir şehri: 11 
Cezıre bölgesi: 943 
Cezlre Hadra: 257 
Cezıre-i Garbiye: 945 
Cczıre-i İbn Ömer: 336 
Cezıre-i Osman: 829 
Cezire-i İbn Ömer (Cizre): 341 
Ceziretü't-Tayr (Kuşadası): 385 
Cezıretü't-TuyOr (Kuş adası): 378 
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ehetty:915 
Cıııık: 132, 134 
Cıllık: 157 
cıvalı ip: 956 
Cible: 353 
Clcii Aga: 521, 524 
Cidde (Cüdde): 25, 69,70,198,346,347, 

348,351,396,926 
Cidye şehri: 703 
Cihan Buharı: 679 
Cihan Bunbul, Melik: 719 
Cihanpenah: 612 
Cihiinpeniih: 618 
Cilve günü: 918 
Cimri hikiiyeleri: 686 
cinler: 26, 80, 922, 957 
Cireis: 335, 502, 507, 508 
Cireis'in kabri: 341 
ciyiid (küheylan): 470 
cizye: 408, 758, 773, 809 
Cocl (KoviI): 694, 764, 770 
côz: 431 
Cııban (Çoban Emırü'l-Ümera): 118, 276, 

288,322,323,324,921 
Cııdı dağı: 337 
Cuhfe: 193 
Cuk! tayfası (Yogiler): 784 
cııkı (yogi): 775, 776, 777, 778, 791, 792, 

809,848,851,854,861 
Cula (şairler): 970 
Cumna (Cıın) nehri: 52, 624, 689, 773, 

777,869 
Cumun i Cemun (Eugenia Jambola-

na): 609, 891 
Cun: 59 
Cun ırmağı (Cumna): 874 
Cuneyb kaynağı: 397 
Cunk: 810 
cu nk (Çin gemisi): 806, 807, 808, 809, 

814,876,884,885,887,888,898,900, 
916, 919 

Cunk türü geminin gittiği Ciiva: 890 
Curfattan: 799, 800, 816 
Curlattan: 803 
cübbe: 56, 282, 364, 379, 392, 503, 532, 

757,765,766,"882,895,908,967,969, 
983 

Cübbü'l-flran (fare kuyusu): 781 

Cüdde (Cidde): 25, 69, 70, 198,346,347, 
348,351,396,926 

Cüdde (Cidde): 358 
-Cüheyne: 350, 396 
Cül (Gül) Kapısı: 613 
Cüneyd b. Muhammed Bağdiidı: 305 
Cüneyd-i Bağdadı: 281 
cüzam: 778 
Cüzerat (Gücerat): 666, 680, 719 
Cüzz (Cuzz) cinsi kumaş: 762 

çadır (şatur): 12, 44, 420, 465, 468, 469, 
473,475,476,483,484,485,500,501, 
530,532,563,567,657,659,660,666, 
667,668,669,702,711,714,721,730, 
732,857,862,882,914,967,969 

çadır şehir: 473 
çağatay Hanlığı ve Aliieddfn Tarma-

şırin (Maveraünnehr sultanı): 551 
çağlayanlar (Cenadil) bölgesi: 963 
çalgıcılar: 616, 680 
çalgılar: 967 
Çalil Han: 323, 324 
çan: 502 
çanak: 366 
çanak çömlekler: 948 
çapm: 389,534, 714 
çardak: 373, 419,483,506, 902 
Çarh (Carh): 568, 576 
Çarh kasabası: 575 
çarhıye (hafif top veya arbalet): 806 
çarmıh: 506 
çarşaf: 72, 377 
çarşı: ıo7, 296, 312, 352, 354, 403, 406, 

408,409,418,428,435,437,441,464, 
473,485,504,505,517,519,520,527, 
530,542,565,684,688,723,823,828, 
850,901,902,9ıo 

Çarşı Aslanı (Esedü'l-Esvak): 706 
çarşı esnafı: 715 
çarşı hakimleri: 938 
çavuş (şavuş): 849 
çayır: 470 
çedik: 378, 777 
çekirge: 971, 989 
Çendirı (Cendyeri): 636, 778, 779 
çerağd: 405 
Çerkez (Cerkes): 471, 517 



çevgen (top) oyunu: 677 
çeyiz: 93 
çıban: 420, 537 
çıra: 855 
çıradanıık: 418 
çiçek: 853 
çiçek esansları: 660 
Çin: 20, 24, 52, 298, 414, 425, 477, 482, 

523,524,525,527,528,531,535,536, 
539,640,723,758,759, 773, 799, 801, 
805,806,807,812,814,816,819,823, 
829,853,870,872,876,884,886,894, 
895,896,897,898,899,900,906,907, 
908,911,913,916,921,955 

Çin altınları: 879 
Çin denizi: 298 
Çin gemileri: 799, 801, 806 
Çin halkı tabiri: 915 
Çin Hıta Hükümdarı: 911 
Çin hükümdarı: 474, 758, 789, 814, 888, 

895 
Çin ırmağı: 921 
Çin işi porselen: 901 
Çin seyahatine ilişkin itirazlar: 761 
Çin şehirleri: 898, 900, 902, 911 
Çin tacirleri: 376, 807, 814 
Çin tavukları: 895 
Çince: 909, 910 
Çingiz (Tinkız): 527, 528, 535, 542, 555, 

557, 568, 895, 913 
çini: 419, 422 
Çin'in büyük Kaanı Toğan Temur: 

915 
Çin'in fethi: 549 
Çinliler: 477, 763, 888, 895, 896, 897, 898, 

899,905,906,908,913,914 
çit: 668 
çitli otağ: 537 
çivi: 374, 668, 806, 808 
çizme: 515 
Çoban (COban) (Emlrü'l-Ümera): 118, 

276,288,322,323,324,921 
çorap: 515 
çorba:49, 467, 959 
çovtrı: 732 
Çovtrf (Çovdheri): 759 
çöl: 390, 391, 396, 519, 578 
Çöı Arapları: 12, 390, 679, 682 

Çöı bedevlieri: 356 
çöl haydutları: 15 
çul: 526 
Çul (ŞOI, Sul, Şôl) kabilesi: 298 

Dilda Emir Ali: 439 
dadı kadın: 499 
Dagım: 71 
daknO:979 
dalgıç: 394 
damatlık: 679 
Damganh Gıyaseddın (Ma'ber yöresinin 

hakimi): 778 
damla (nıkrıs) hastalığı: 478, 480, 522 
dana (eti): 498 
dans takımı: 660 
dansöz: 660, 678 
dansöz hatunlar: 782 
Danyal Acemı, Şeyh: 206 
Danyal, Şeyh: 346, 392 
dar: 828, 830 
Dara şehri: 338 
Daranı (DerabI) cinsi tuz: 398 
daranı (tuz cinsi): 387 
m.rayya köyü: 146 
darı: 350,370,372,587,602,979,981, 982 
Dar-ı Sera (sarayev): 653 
Darimı: 320 
dark (kalkan, savunma): 806 
darphane: 896 
Daru'n-Nedve: 238 
Diiru'n-Nedve (Karar Evi): 198,205 
Daru't-Talebe: 363 
Daru't-Tam': 991 
Daru't-Tam': 989 
Darü'l- Adı: 143 
Darü'l-Acele: 205, 206 
Diirü'I-Emır: 907 
Diirü'I-Emn (Huzur Vurdu): 624 
Diirülhiliife: 612, 615, 673 
darülmclik (hükümdar konağı): 591 
Darü's-Saadc: 94 
Darü's-Seliim (Esenlik ve 'Barış Vurdu): 

316 
Darü's-Sınaa: 943 
Darü's-Siyade (Seyyidler Konağı): 416 
Darü'ş-Şarabı: 206 
davar: 411,562,819,868 
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Davarık: 203 
Dave: 584 
Dave: 596 
Davud: 26, 367 
Davud b. Ali: 569 
Davud b. Ali (BeIh -valisi?: 555 
Davud b. Süleyman (Kuıva hükümda-

n): 369 
Davud (Kutbulmülk'ün oğ!u): 713, 714 
Davud Peygamber: 176 
Davud, Sultan: 838 
Davud Tai: 282, 283, 321 
Davud Tm: 332 
davul: 94, 233, 254, 255, 294, 313, 326, 

327,364,365,371,376,395,410,482, 
501,504,588,590,605,632,642,653, 
658,680,715,744,794,805,807,815, 
835,873,905,907,913,966,967,969 

Debiliye: 114 
değirmen: 564 
değirmenci: 729 
değnek: 49, 475, 477, 679, 835, 837 
Dehfattan (Dharmapattam): 800, 816 
Dehfattan: 804 
Dehkan: 593 
Delas: 66 
Delhi (Dihli): 186, 187, 221, 255, 261, 

292,335,524,583,592,601,607,608, 
612,613,614,615,616,617,620,621, 
626,627,628,629,630,632,634,636, 
639,640,641,642,643,653,672,673, 
674,677,683,685,688,689,690,697, 
698,703,704,705,708,709,712,717, 
718, 723, 726, 728, 732, 737, 738, 748, 
751, 753, 754, 756, 757, 772, 773, 774, 
776,779,824,830,856,857,861,862, 
863,868,881,905,906,919 

Delhi Türk Sultanlığı: 645 
delta:485 
Demdir: 463 
Demenhur: 35, 925 
Demenhur: 37 
demir: 92, 376, 423, 443, 655, 828 
demir çivi: 823 
demİr halka: 29 
demir kap: 426 
demir kazık: 85J 
demir levha: 692 

demir madeni: 988 
demir tozu: 778, 861 
Demirhan (Hanü'l-Hadid): 334 

~ Demurhan: 428 
Demürtaş oğlu Hasan Havace (Hoca): 325 
deniz beyleri: 911 
deniz boneuğu: 823, 833, 834, 835, 842 
Deniz Virdi: 25 
deniz yolu: 396, 471, 869 
Denizaslanı: 378 
denizciler: 898, 918 
Denize belvermiş dağ: 459 
Denizli (Dofiuzlu, Domuzlu, Dunguzla): 

408 
Denizli (Ladik) Sultanı: 410 
DenizIi suItanı Yenene {Yınanç: 447 
Dcogir (Duvaykir): 255, 629, 721, 780, 

781 
dergah: 412,413,415,416,417,418,437, 

441, 442 
deri: 482, 502, 661,723, 781,878 
deri torba: 393 
derici: 405 
Dervaze-i Balem (Palem Kapısı): 728, 729 
Dervaze-i Cebel: 852 
Dervaze-i Disbul: 273 
derviş: 42, 49, 54, 71, 120, 123, 124, 219, 

223,224,259,261,272,273,281,295, 
298,339,351,738,757,771,789,797, 
831,876,903,907,923,925 

Deşt-i Kafcak (Deşt-i Kıpçak): 52, 462, 
463,477,498 

Deşt-i Kafcak (Deşt-i Kıpçak) ve Kıp-
çaklar: 487 

Deşt-i Rum: 284 
Deşt-i Rum ve Kaşgay Türkleri: 306 
dev: 825 
Devadar terimi: 61 
devadeviye: 743, 751 
Devair burnu (Rc's-i Devair): 349, 396, 

397 
deviit: 912 
devaviye: 748 
deve: 48, 57, 71, 169, 348, 352,361, 377, 

397,465,466,477,497,519,526,530, 
535,566,578,585,654,657,658,722, 
733,744,745,746,955,958,975,977, 
980,982,983,988 
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deve derisi: 955 
deve eti: 955 
deve kemiği: 377 
deve sütü: 72, 396 
deve tüyü: 791 
devekuşu: 350,396, 895 
Deveycir: 258 
Deveyeir (Deagir): 255 
Devlesc, Emir: 879, 881 
devlet (d illet denen oturak): 834, 848, 856 
Devlet Şah: 565 
Devletabad (Deogir): 786 
Devietabad (Kataka): 255, 256, 584, 592, 

629,631,634,657,688,693,697,698, 
705,706,707,719,720,721, 741, 751, 
755, 772, 780, 781, 782 

Devletşah, Melik: 704, 706, 745, 746 
Deyr-i Farils: 123 
Deyr-i Farus: 129 
Deyrü't-Tln: 66 
Dhar (Zıhar) şehri: 704, 779, 780 
Dharmapattam (Dehfattan): 800, 816 
Dlıat: 893 
Dımaşk: 84, 90, 92, 93, 94, 109, 110, 1 ll, 

II 8, 124, 130, 13 1, 132, 133, 134, 13 7, 
138, 140, 141, 142, 143, 144, 146, 147, 
148,149, ISO, 151, 152, 153, 155, 156, 
166,274,284,293,337,349,363,439, 
504,526,533,565,669,771,894,905, 
922, 923 

Dımaşk: 157 
Dımaşk Hoea: 322, 323, 921 
Dımaşk Hoea: 333 
Dımaşk Meseidi: 373 
Dımaşklı Şeyhziide: 670 
Dımaşklılar: 134, 142, 146, 147, 153, 154, 

922 
Dımaşktıların Faslıları sevmesi: 164 
Dımaşk'ta Cumartesi günleri: 158 
Dımaşk'taki büyük vebii: 163 
Dımaşku'ş-Şam: 130 
Dıraht-ı Reviin (yürüyen ağaç): 854 
Dıraht-ı Şehiide (şehadet ağaeı): 800 
Dıyaeddın Ebu'n-Necıb Sühreverdı: 282 
Dıyaf Medresesi: 253 
Dıyaülmülk b. Şemsülmiilk: 708 

.Dibiilbilr (Dibalpur): 639 
Dibiilbar (Dipalpur): 650 

Dicle: 51, 267, 316, 319, 322, 334, 335 
Dihll Ciimü (Kuvvetü'ı.tsliim Ciimii): 

619 
Dihıı (Delhi): 186, 187, 221, 255, 261, 

292,335,524,583,592,601,607,608, 
612,613,614,615,616,617,620,621, 
626,627,628,629,630,632,634,636, 
639,640,641,642,643,653,672,673, 
674,677,683,685,688,689,690,697, 
698,703,704,705,708,709,712,717, 
718, 723, 726, 728, 732, 737, 738, 748, 
751,753,754,756,757,772,773,774, 
776,779,824,830,856,857,861,862, 
863,868,881,905,906,919 

Dilıü ratlı: 874 
Dilıırnin alınışıyla ilgili tarilı: 645 
Dildıneve kasabası: 854 
Dilhı: 615 
Dilşad: 36, 325,770,921 
Dilşiid Hatun: 333 
Dimyar: 41, 42, 43, 44, 48, 402, 924, 925 
Dimyat: 46 
dinar: 11, 12,35,48,53,77, 136, 169, 185, 

187,222,255,256,289,291,293,297, 
298,299,356,469,470,481,482,486, 
515,519,520,523,524,525,534,538, 
541,542,563,585,588,592,617,729, 
731,734,735,736,737,738,739,740, 
746, 748, 749, 750, 754, 755, 772, 792, 
850,862,863,868,873,896,903,906, 
911,919,922,938,962 

DInar, Melik: 325 
Dinever (Dundra): 865 
Dınever (Dundra) şehri: 854 
Dınever putu: 854, 855 
Dineverı Esved (Siyah) diye bilinen Şeyh 

Ahmed: 283 
Dıncverı Zayiyesi: 275 
dirhcm: 22, 35, 44, 49, 66, 515, 723, 729, 

731,734,863,868,896,919,922,924, 
931,932,947,962 

dıs (kamış): 366 
Dis türü sedir: 369 
divan-ı berıd (istihbarat kurulu): 912 
divan-ı gavs (yardım ve destek kurulu): 912 
divan-ı işraf (denetleme kurulu): 739, 912 
divan-ı mustahree (vergi takip kurulu): 

689,912 
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divan-ı nazar (son tetkik kurulu): 739 
divan-ı vizaret (vezirler meclisi): 739, 912 
Diyarbekir: 276, 325, 328, 789 
Doğan (emir): 29 
Doğru posta ve nakil güzergiihı: 78 
Doğu Mrika sahilalmlisi ve Zeyla: 

368 
domuz diyarı (Beldetü'I-Hanazır): 408 
domuz eti: 500, 895 
donanma: 390, 939 
Donkola: 985 
Donkola: 963 
Dofiuzlu (Denizli, Domuzlu, Dilngilzla): 

408 
Dönemin Semerkand'ı: 553 
Dönemin Sumatra sultanı: 929 
döşek: 407,420, 478,502,681 
döşeme: 415, 831 
dildgeran (dülgeran): 910 
Dilga, Tercüman: 963, 965, 966, 967, 969, 

970, 972 
Dugaym kabilesi: 397 
dilkı (düğ): 467, 476, 498, 519 
Dükf (Düğ) kelimesi: 489, 510 
dillet (devlet denen oturak): 834, 848, 856 
Dunb: 798 
Dundra (Dınever) şehri: 854 
DilngOzIa (Dofiuzlu, Domuzlu, Denizli): 

408 
DungOzll (kumaş türü): 408 
Dunkul (Kuka hükümdarı): 790 
dunkura: 834 
dusut: 124 
dut: 563 
Duva Timur oğlu Bfizfin ve Tarmaşf.. 

rfn:552 
Duvaykfr: 648 
Duvaykır (Deogir): 629, 721, 780, 781 
Dfizah est pur ni'met: 874 
Düeeyl (Küçük Dicle) çayı: 334 
düğ (dOkI): 467, 476, 498, 519 
düğün alayı: 680 
Düğün merasimi: 844 
düğün yemeği: 678, 679, 752 
düğün ziyafeti: 213 
dühn suyu: 467" 
Dühün: 490 
Dükiilı: 976 

Dülcı Tatarı, Emir: 699 
dülgeriin (dildgeran): 910 
Dümıntiiş b. Cfiban yahut Çobanoğlu 

Timurtaş: 333 
Dümurtaş (Emir Çoban'ın oğlu): 118,324 
Dündilr Bek: 406 
Dünya Harun: 322, 338 

Ebiiruhm: 568 
EbO Abbas: 927 
Ebil Abdullah: 6, 11,12,948 
Ebil Abdullah Ahmed b. Hanbel, İmam: 

321 
Ebil Abdullah b. Abdulmelik (Kadl'l Ce-

maa): 948 
Ebu Abdullah b. Asım: 950 
Ebil Abdullah b. Ataullah, Fakih: 345 
Ebu Abdullah b. Hafif, Şeyh: 294, 849, 

852,854 
EbO Abdullah b. Hariln: 928 
EbO Abdullah b. İbrahim, Şerif: 257 
Ebil Abdullah b. Kemad: 13 
EbO Abdullah b. Muhammed: II 
Ebu Abdullah b. Reş!d, Hatip: 529 
Ebil Abdullah b. Yasın (başvezir): 22 
Ebil Abdullah Buharı: 530 
Ebu Abdullah c1-Mürşid!, Şeyh: 34 
EbO Abdullah Fas!, Şeyh: 23 
Ebu Abdullah Garnatı: 181 
Ebu Abdullah (Halil adıyla ünlcnen Üs-

rat): 215 
Ebil Abdullah Hüseyin: 296 
EbO Abdullah İbn Hafif: 283 
EbO Abdullah Miilik b. Enes: 174, 184 
Ebil Abdullah ]\[uhammed: S, 180, 214, 

372 
Ebil Abdullah Muhammed b. Abdulme

lik Evsı: 953 
Ebil Abdullah Muhammed b. Abdurrah

man: 205, 926 
EbO Abdullah Muhammed b. Cabir En

delüsi: 339 
Ebil Abdullah Muhammed b. Ebu Te

mım: 15 
Ebfi Abdullah Muhammed b. Ebu'l

Kasım: 258 
EbO Abdullah Muhammed b. FerhOn: 

180 
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Ebu Abdullah Muhammed b. Galib Rusa
fi Balensı: 945 

Ebu Abdullah Muhammed b. ıbrahim 
Beyyanı, Hatip (müderris Fakih): 949 

Ebu Abdullah Muhammed b. ıdris Şafii, 
ımam: 50 

Ebu Abdullah Muhammed b. ısmail: 156 
Ebu Abdullah Muhammed b. Kema

luddfn lbnü'l-Adfm:, 113, 752, 
1351 

Ebu Abdullah Muhammed b. Mahruk: 
950 

. Ebu Abdullah Muhammed b. Muham
med, Şeyh: 181 

Ebu Abdullah Muhammed b. Müsbit 
Garnati: 85 

Ebu Abdullah Muhammed b. Sabbağ, 

ımam: 928 
Ebu Abdullah Muhammed b. Seyyidi'n

Nas: 11 
Ebu Abdullah Muhammed Ensarı: 13 
Ebu Abdullah Muhammed Garnatf: 

189 
Ebu Abdullah Muhammed Hüseyni, Şe

rif (KerbeHllı): 257 
Ebu Abdullah Muhammed ıbnü'l-Kadi 

Ebu'I-Abbas ıbnü'I-Kadi'I-Hatib 

Ebi'I-Kasım Cüravı, Fakih: 345 
Ebu Abdullah Muhammed ısmail Buhari: 

527 
Ebu Abdullah Muhammed Nefzavi: 11 
Ebu Abdullah Muhammed, Şeyh (Maliki 

imamı): 212 
Ebu Abdullah (müfessir Fakih): 11 
Ebu Abdullah Mürsi, Fakih: 345 
Ebu Abdullah Mürşidf: 784 
Ebu Abdullah Mürşidı, Şeyh: 35, 770 
Ebu Abdullah Nefzavı, Kadı: 12 
Ebu Abdullah Razi: 41 
Ebu Abdullah Sahili (hatip): 948 
Ebu Abdullah Satti, imam: 928 
Ebu Abdullah Semerkandi, Hacı: 951 
Ebu Abdullah Şafii, İmam: 48, 296 
Ebu Abdullah Tancall: 948 
Ebu Abdullah ÜbülIi, imam: 928 
Ebu Abdullah Zübeydı: 11, 12 
Ebu Abdullah Züvavi, Şeyh (Mağripli): 

11,206 

Ebu Abdurrahman b. Mustafa (Erzurum-
lu): 85 

Ebu Ahmed: 562 
Ebu Ahmed Çiştl, Şeyh: 562 
Ebu Ali Belensi, Fakih: 345 
Ebu Ali Hasan: 85 
Ebu Ali Ömer: 950 
Ebu Ali Ömer b. Abdürrefi', Kadı: 928 
Ebu Ali Ömer b. Ali b. Kaddah Hevarı: 13 
Ebu Ali Ömer, Şeyh: 950 
Ebu Ali Zebidı: 352 
Ebu Bekir b. Nokta: 41 
Ebu Ca'fer Ahmed b. Rıdvan b. Abdüla

zım Cüzamı: 948, 950 
Ebu Ca'fer Mansur Abdullah (Abbası ha-

lifesi): 178, 199, 208, 229, 319 
Ebu Derda: 146 
Ebu DülefMuhammed, Şeyh: 391, 392 
Ebu Eyyub Ensari: 174, 175, 185 
Ebu Eyyub Ensarf: 188 
Ebu Gurre b. Salim b. Mühenna b. Cem· 

maz b. Şıha Hüseynı Medenı: 253, 
254,255,256 

Ebu Hafs (Müderris): 971,983 
Ebu Hafs Necmeddfn Ömer Neseffve 

kitabı: 554 
Ebu Hafs Ömer Nesefi: 542 
Ebu Hamid Gazali: 564 
Ebu Hamid Gazlli: 572 
Ebu Hanıfe, ımam-ı A'zam: 321, 402, 

558,592 
Ebu Hassun Zeyyan b. Emdiyun Alevi: 

928 
Ebu Haşim Abdülmelik Zebidi: 373 
Ebu Hayyan ESlruddfn Muhammed 

b. Yusuf Ende1usı Garnat1 ve 
Türk Dili: 64 

Ebu Hureyre: 80 
Ebu Hüseyin ıbn Cübeyr: 105 
Ebu İbrahim ıshak Canatl, Kadı: 981, 

982,983 
Ebu İmran ısa Semerkandi: 320 
Ebu ınan Hris: 4, 6, 54, 55, 565, 926, 931, 

944 
Ebuİnan Faris: 8 
Ebu İsa Muhammed b. ısa b. Sure, ımam: 

542 
Ebu ıshak: 290, 291, 538, 920 
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EbO Ishak b. Muhammed Şah IneO (Mc-
lik Fadıl): 288, 289 

EbO Ishak Bek (Dündar Bek oğlu): 406 
EbO Ishak (EkrıdOr hükümdarı): 408 
EbO Ishak Ibrahim b. Y~hyi 345 . 
Ebuİshak İbrahim Kazerunı: 308 
EbO Ishak Ibrahim Ribi'i (Hatip): 13 
Ebuİshak Kazerfinı: 310, 915 
EbO Ishak KazerOni, Şeyh: 288, 297, 298, 

299,805,901 
EbO Ishak Sahilı, Şair: 973, 978 
EbO Ishak, Sultan: 283, 287, 291, 293, 

294,325,538,667 
EbO Kubeys: 197, 198,205,209,232 
Ebfi Kubeys dağı: 236 
EbO Kuneyne: 797 
EbO Leheb: 209,437 
EbO Malik, Emir: 943 
EbU Medyen: 161 
EbO Medyen, Şeyh: 145,930 
EbO Mehdı Isa b. HarzOz Miknası, Şeyh: 

182, 183 
EbO Mehdi Isa b. Süleyman b. MansOr, 

Emir: 953 
EbO Mervan: 927 
EbO Muhamed burnu (Re's-i EbO Mu

hammed): 396 
EbO Muhammed Abdullah: 180 
EbO Muhammed Abduııah b. Abdurrah

man Darimi: 320 
EbO Muhammed Abdullah b. Ahmed b. 

Haviye b. Yusuf b. Eymen Serahsı: 
156 

EbO Muhammed Abdullah el-Haseni, 
Şerif: 70 

Ebu Muhammed Abdullah Hadarı, Fa-
kih: 345 

EbO Muhammed Abdullah Ifrıkı: 212 
Ebu Muhammed Abdullah Serahsı: 320 
EbO Muhammed Abdulvahhab b. Ali b. 

Nasr Malikı Bağdadi (Kadı): 317 
EbO Muhammed Abdulvahhab b. Ali 

(Malakkalı Hatip): 947 
EbO Muhammed Abdülvehhab: 50 
EbO Muhammed b. EbObekir Isa, Şeyh: 

372 
EbO Muhammed b. Ferhan: 834 
Ebu Muhammed b. Ferhun, Şeyh: 926 

Ebu Muhammed b. Müslim, Fakih: 345 
Ebu Muhammed b. Nebhan, Sultan: 383 
Ebu Muhammed Bendekan (MessMeli): 

955,960 
EbO Muhammed Bişri, Fakih: 955 
EbO Muhammed Darimı: 320 
EbO Muhammed Dimyatl: 41 
EbO Muhammed Ibnü'I-Kabile: 345 
EbO Muhammed Kasım b. Muhammed 

b. Yusuf Birzali Işbm Dımaşkı: 155 
Ebu Muhammed Ruşatı: 41 
EbO Muhammed Ruveym: 283 
EbO Muhammed San'anı, Şeyh: 352 
EbO Muhammed Seravı: 183 
EbG Muhammed Yafiı: 926 
EbO Muhammed Züeünderı, Fakih: 953 
Ebu Müslim: 701 
Ebu Müslim Havlani: 146 
Ebfi Müslim Havlanı: 162 
Ebu Nümeyy b. EbO Sa'd b. Ali b. Kata

de Hasenı: 213, 219, 226, 799 
Ebu Nüvvas: 337 
Ebu Ömer b. Ebu'l-Velıd Ibnü'l-Hace et

Tudbi: 140 
Ebu Ömer Medresesi: 163 
Ebu Ömer Osman b. Abdülvahid Tena

leftl: 928 
EbO Saıd: 118, 206, 236, 244, 254, 276, 

285,288,289,291,313,321,322,323, 
324,325,326,328,336,346,354,563, 
657,670,750,921,927 

EbO Said Feree b. Kasım (Hatip): 949 
Ebfi Said Osman (73111331): 16 
Ebu Saıd'in babası Ebu Yusuf 

Ya'kfib (667/1286): 16 
EbO Sitte, Şeyh Cuma: 797 
EbO Süfyan: 138, 144 
EbO Süleyman Daranı: 146 
Ebu Süleyman Daranı: 162 
Ebu Şahmc: 184 
Ebu Talib b. Ebi'n-Nu'm b. Hasan b. Ali 

b. Beyaneddin Mukriı Salihı: 155 
Ebu Temmam Habib b. Evs: 316 
Ebfi Turab Asker b. Hüseyin Nahşe-

bı: 551 
EbO Turab Nahşebi, Şeyh: 530 
EbO Ubade Buhturl: 108 
Ebu Ubeyd: 20 



EbO Ubeyde b. Cerrah: 90, 135 
EbU Ubeyde b. Cerrah: 96 
EbO Yahya: 13 
EbO Yahya Abdurrahim b. Nubatc (Ha

tip): III 
EbO Yahya (lfrikıyye (Kuzey Afrika) sul-

tanı): 11 
EbO Yahya, Sultan: 14 
EbO Ya'kOb: 93, 94 
Ebil Ya'kOb b. Abdurrezzak: 348 
Ebil Ya'kOb SOs'i: 14 
Ebil Ya'kilb Yusuf: 92, 219 
Ebil Yezid Biseami, Şeyh: 566 
Ebil Yusuf b. Abdülhak: 9, 927 
EbO Yusuf (Emirü'I-Müslim'in): 245 
EbO Yusuf oğlu Ebil Said: 9 
EbO Zckeriyya b. Ya'kilb: 22 
EbO Zekeriyya Yahya b. Sirae Rundi 

(Rondalı): 941 
EbO Zekeriyyil Yahya b. Sultan Ebu İs

hak İbrahim b. Sultan EbO Zekeriyya 
Yahya b. Abdülyahid b. Ebil Hafs: 13 

Ebu Zekeriyya Yahya b. Süleyman Aske
ri: 928 

Ebil Zeyd Abdurrahman: 214, 353, 391 
EbO Zeyd Abdurrahman Ibnü'I-Kad'i 

Ebu'I-Abbas b. HalOf: 345 
EbO Zcyyiln b. Vudrar: 931 
Ebu Zür'a T1ihir b. l'vluhammed b. Tahir 

Mukaddesi: 296 
Ebübekir: 173, 266, 944 
Ebubekir Ahmed b. Hasan Haraşı, Kadı: 

296 
Ebubekir Ahmed Sanavberı: 113, 

334,946 
Ebübekir (ArgOnoğlu): 234 
Eblibekir b. Şeyh Ömer: 362 
Eblibekir b. Ya' kAb: 975, 977 
EbAbekir SanaYberi: 108 
Eblibekir (Faslı): 462 
Eblibekir Han (Sultan Aliicddın'in Oğlu): 

632,633,635 
Ebubckir, Hatip: 466 
EbObekir, Hz.: 174, 175, 185, 206, 210, 

211,267,285,383 
Eblibekir Ibnü'I-]'vlübarek Zübeydı: 296 
Eblibekir J\luhammed b. Ahmed b. Şi b

rin Scbti: 949 
Eblibekir Muhammed b. Mes'Od: 320 

EbObekir (Şafii hatibi): 464, 465 
EbAbekir, Şeyh: 372 
EbObekir Şibli: 321 
Ebubekir Şiblı: 332 
EbObckir Şirazi: 218 
Eblibekr Acemı, Şeyh: 66 
EbObekre (ermiş): 920 
Ebu'd-Derda Umeyr Hazred: 162 
Ebu'I-Abbas: 70,182,184,220,221,296, 

345,372,373,592,667,672,976 
Ebu'I-Abbas Ahmed b. Muhammcd b. 

MerzOk: 181 
Ebu'I-Abbas Ahmed Endclüsi: 212 
Ebu'I-Abbas Ahmed Rifai: 260,417 
Ebu'I-Abbas b. Abdüzz1lhir, Şcyh: 69 
Ebu 'I-Abbas b. nfOt: 345 
Ebu'I-Abbas b. Ya'küb Asamm: 296 
Ebu'I-Abbas Ebyani: 352 
Ebu'I-Abbas F1isi: 183 
Ebu 'I-Abbas Cumari: 219 
Ebu'I-Abbas Haccar: 156 
Ebu'I-Abbas J\lürsi: 25 
Ebu'I-Abbas Nih1iycndi: 283 
Ebu'I-Abbas Rifili: 260, 261 
Ebu 'I-Ala Maarri: 102, 108 
Ebu'l-Ala Maarri': 104, 113 
Ebu'l-Bcrekat Belffkı (SilffkI): 952 
Ebu'I-Berekat Berberi: 825, 826 
Ebu'I-Berekat (Kadi'l-kudat (kadılar ka-

dısı): 529 
Ebu'I-Berekat Muhammcd: 13 
Ebu'I-Berekat Muhammed b. Ihrahim 

Sülemi Bilfiki: 949 
Ebu'I-Fadail Hasan b. Muhammed b. Ha-

san Saganı: 296 
Ebu'I-Fadl Abbas: 176 
Ebu'I-Feth b. Veki: 40 
Ebu'I-Feth Kuşacim: 109 
Ebu'l-Pcth Kuşaeim:, 113,360.970 
Ebu'I-Fity1in b. HabbOs: 108 
Ebu'l-Pityiin b. Hayyus: 113,473, 1081 
Ebu'I-Hacdlc AksOri: 71, 397 
Ebu'l-Haeeiie Yusuf b. Abdurrahım: 

74 
Ebu'I-Haccac Yusuf b. Sultan Ebu'I-Ve

lid ısmail b. Fercc b. ısmail b. Yusuf 
b. Nasr: 949 

Ebu'I-Hafs, Kadı: 523 
Ebu'I-Hafs Ömer: 521 
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Ebu'l-Hasan: 12, 25, 353, 927, 928, 941, 
943,953,964,968 

Ebu'l-Hasan Abbadı, Seyyid (Iraklı): 738 
Ebu'l-Hasan Abdurrahman b. Muham

med Ibnü'I-I'vıuzaffer-6:~-Muhammed 
b. Davud b. Ahmedlı. Muaz b. Sehl 
Ibnü'l-Hakem Davudı: 155 

Ebu'l-Hasan Abdurrahman Davudı, 

İmam: 320 
Ebu'l-Hasan Aksarilyı, Şeyh: 388 
Ebu'l-Hasan Ali b. Ahmed b. Mahruk: 

950 
Ebu'I-Hasan Ali b. Fergus Tilimsanı: 219 
Ebu'I-Hasan Ali b. Musa b. Saıd Ansı 

(Gırnatalı): 109, 133, 134, 141 
Ebu'I-Hasan Ali b. Musa Garnatf An

sı: 113 
Ebu'I-Hasan Ali b. Rızkuııah Eneerı: 218, 

219 
Ebu'I-Hasan Ali b. Süleyman Riyahı: 951 
Ebu'l-Hasan Biyarı: 345 
Ebu'I-Hasan Şilzili, Şeyh: 25, 70, 71,397 
Ebu'I-Hasan Harkanı: 566 
Ebu'I-Hasan Mekki b. l\fuhammed b. 

l\fansCır b. Alill Urdi: 296 
Ebu'I-Hasan Muhammed b. Ahmed b. 

Ömer b. Hüseyin Halef Katiı: 155 
Ebu'I-Hasan Nilmisı, Hacı: 928 
Ebu'l-Hasan, Seyyid: 814 
Ebu'l-Hasan Şazili: 32,399 
Ebu'l-Hasan Zeylaı, Fakih: 353, 354 
Ebu'ı-tshak ıbrahim (Hatip Hacı): 946 
Ebu'I-Kasım: 950 
Ebu'I-Kasım b. BennCın l\!illiki (Tunuslu 

Fakih): 40 
Ebu'I-Kasım b. Rıdvan: 968 
Ebu'I-Kasım Cüneyd: 282, 283, 321 
Ebu'I-Kasım Muhammed b. Ahmed b. 

Muhammed Hüseynı Sebti (Kadı'l
cemaa Şerif): 949 

Ebu'I-Kasım Muhammed b. Muhammed 
Ibnü'I-Fakıh Schl b. Millik Ezdi, Ve
zir: 182 

Ebu'I-Kasım Muhammed b. Yahya b. 
BattCıta: 946 

Ebu'I-Kasım (Mürsiyeli): 906 
Ebu'I-Mevilhib (armağan babası): 366 
Ebu'l-Mevahib Hasan b. Süleyman 

(Kuıva hükUmdart): 369 

Ebu'I-Muzaffer Hasan: 366 
Ebu'I-Mücahid: 652 
Ebu'I-Münecca Abduııah b. Ömer Huzaı 

Leysı Bağdildi: 155 
~Ebu'I-Vahş Sebu' b. HalefEsedı: 157 
Ebu'I-Vahş Sebu' b. Halef Esedı, Şair: 

132 
Ebu'I-Velıd ısmail, Şeyh: 353, 354 
Ebu'n-Necat: 35 
Ebu'n-Necib: 283 
Ebu'r-Rebı Abbası: 220 
Ebu'r-Rebı' Süleyman Askerı: 951 
Ebu'r-Rebi Süleyman b. Davud Askerı, 

Şeyh: 946 
Ebuserur (Barselor): 797 
EbuserCir (Barselor) şehri: 803 
Ebusır: 925 
Ebu's-Sabr EyyCıb Fahhar: 345 
Ebu't-Tayyib (Kadı EbCı Abduııah Nef-

zavl'nin oğlu): ıı, 12 
Ebv1lb limanı: 352 
Ecdcr l\lclik: 706 
Ecfur: 247 
Eeyild: 212 
Eeyild Kapısı (Bilb-ı Eeyild): 205 
Ecyildü'I-Asgar: 198,210 
Eeyildü'I-Ekber: 198,210 
ed-Devletü't-Türkiyye: 76 
Edffi: 75 
Edffı şehri: 70, 71,397 
Edhem, Hz.: 119, 120 
Efharuddın (Fahruddin) Kadı: 910 
Eflatun, Filozof: 427 
Eflatun mu Galinos mu?: 456 
efrac: 468 
Efram (Humus emiri): 71, 117, 118 
Eğridir (Ekridur): 406,408 
Eğridir sultanı EbCi İshak Bek ve Ha-

mıdoğulları: 446 
ch I-i alıbar (istihbarat memurları): 657 
Ehl-i Beyt: 4, 28 
Ehl-i Cilmiayn: 312 
elıl-i dıhlet: 913 
Ehl-İ Sünnet: 280, 286, 287, 402, 521, 559, 

560 
Ehramlar: 52, 53 
Eizze: 585 
ekildış: 469 
ekarim: 782 
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ekmek: 24, 49, 123, 260, 270, 271, 376, 
379, 391, 397, 400, 402, 410, 436, 
439, 441, 466, 467, 479, 502, 522, 
661, 676, 723, 731, 752, 771, 922, 
923, 965 

ekmekçi: 771 
Ekrad (Kürtler): 312 
EkrıdGr (Eğridir): 406,408 
Ekrldur (Eğridir): 446 
Elbıre: 950 
elbise: 48, 49,115,378,381,388,389,392, 

396,404,407,408,411,414,415,417, 
419,422,424,425,426,428,437,438, 
441,444,469,472,476,477,479,484, 
486,500,501,504,509,515,524,525, 
527,534,557,562,563,675,677,679, 
681,683,697,704,714,720,732,758, 
770,823,830,834,866,872,878,882, 
886,896,914,966 

Elcekatay (llçigiday): 551 
EI-Cezfra'nın muhasara edilişi: 951 
Elçekaday (llçigaday): 531 
elçi: 38, 562, 671, 672, 758, 968 
eldiven: 759 
Elhamma: 948, 951 
El-lksır: 97 
elma: 363,436, SOO, 599, 961 
elmas: 969 
El-Müsfır: 86 
eman (güvenlik belgesi): 722, 816, 846 
Emevı halifesi: 177 
Emın (Abbas i halifesi): 320 
Emir Baht Horasan!, Şerefülmülk: 291, 

292,696,717,718,721,735,736,737, 
738 

Emir Bektemur yahut Büktumur: 61 
Emir Bük TümGr ( Bey Timur Melik Na-

sır'ın sakisi): 54 
Emir Cuban (Çoban): 302 
Emir Çoban: 333 
Emir Dümurtaş (Timurtaş) Çobanoğ

lu: 128 
Emir Gıyaseddfn Muhammed b. Hace 

Reşıd: 333 
Emir Hasan Buzurg (Şeyh Hasan 

CelayirO: 303 
Emir Mesleme (Halife Abdülmelik'in 

oğlu): 511 

Emir Musa Burhaneddın b. Karaman 
(Karamanoğlu Musa Paşa): 357 

Emir Muzaffer Şah ve Muzafferiyye 
Devleti: 308 

Emir Rumeyse b. Ebu Nümeyy: 358 
Emir Salar: 170 
Emir Seyfeddin Gada: 242 
Emir Suveyte (Sutay: 303 
Emir Utayfa b. Muhammed Hasenı: 

358 
Emir Vunar Samirı başkanlığındaki 

Racput isyanı: 597 
Emir-i Candar Aydemür Seyfeddfn 

Nasıri: 358 
Emir-i Candar (Özel muhafız birliği başı): 

326,346,355,371,377,920 
Emir-i dad: 760 
emir-i dad makamı: 736 
Emir-i Hiicib (başmabeyinei): 661 
Emir-i Hayl (at emiri mirahor): 639 
Emir-i Mcclis: 661 
Emir-i Muin ya da Emırülhacc: 65 
Emir-i TGman (tümen beyi): 483, 913 
emirname: 120, 417, 502, 739, 748, 837, 

842,916,988 
Emıru'r-ruh (ruhu yöneten): 480 
Emırü'l-cescd: 480 
Emırü'l-Hacc: 166 
Emirü'l-pcrdedariye (özel kapıcıların ba

Şı): 681 
Emırü'l-Ümera (başvali): 116, 121, 288, 

908 
EmrGhii: 753, 754 
Emvarı konağı: 778 
enar (meyve): 602 
Ender: 567 
Ender (Enderab): 575 
Endülüs: 13, 22, 155, 266, 271, 430, 471, 

527,938,941,943,944,947,961 
Enes b. Malik: 267, 920 
Enes b. Malik: 268 
enginar: 884 
Enkur: 609 
enkGr (meyve): 601 
en-Nesru't-Tair: 74 
Ensar: 176, 179, 184 
Erak ağacı (Salvadore Persical: 241 
Eriik vadisi: 234 



erbaın: 814 
Erdebilli: 669 
Erıha: 147 
Eriha: 162 
erik: 436, 500, 527, 894, 961 
erişte: 467 
Erişte: 489 
Ermeni: 114, 115,418 
Erment: 70, 71, 397 
Erment: 74 
Ermiş Arslan: 145 
Ertena Bek: 325, 414, 415, 416, 418 
erzak:396,685, 723,848,857, 859, 868 
Erzencan (Erzincan): 452 
Erzenciinı (kumaş cinsi): 418 
ErzerrCım (Erzurum): 452 
Erzincan (Erzenciin): 417,418 
Erzurum (Erze'r-Rum): 85, 417, 418 
Erzurum-Birgi arasındaki büyük ko-

pukluk: 453 
Erzurum'da savaşan Türkmen grup-

ları: 452 
Es'ad b. Zürare: 175 
esans: 472, 847, 856, 879, 884,885 
Esbağ b. Ferec: 50 
Esedoğullan (Benı Esed) kabilesi: 260 
Esedüddln Keyhüsrev farİsı: 860 
Esedüddln Rümeyse, Şerif: 213, 226 
Esedü'l-Esvak (Çarşı Aslanı): 706 
Esefi şehri: 224 
Esendemür Güreı: 99 
esir: 396, 660, 774, 982 
Es1rüddın Ebu Hayyan Muhammed (Gır-

natalı): 56 
Eski Tinnıs: 45 
Eski Delhi (DihIf): 618 
Eski Moğol cenaze adetleri: 915 
Eski Türklerde yemek kültürü ve tat-

lı: 489 
esrar: 443 
eşek: 563, 754, 975 
eşek eti: 383 
Eşheb b. Abdülazız: 50 
eşkıya: 220, 383, 390, 391, 404, 409, 559, 

578,689,719,720,765 
Eşmünfi'r-Rumman: 46 
Eşmünü'r-Rumm&n beldesi: 44 
Eşref, Melik: 116 ". . p 

eş-Şifa bi Ta'rff-i Hukfiki'l-Mustafa: 
189 

et: 363, 382, 397, 441, 466,484,519,542, 
716, 718,729, 751, 752, 776,819,823, 
830,831,849,857,931,932,976,982, 
988 

Etteym (Oteym): 843 
Etteym (Urimu): 818,829 
Evhadüddln Sincarı: 902, 903, 904 
Evherl: 253, 608, 712, 744, 745, 754 
Evliid-ı Faİz (faİz oğulları): 313 
Evliid-ı Hariic: 989 
Evlad-ı Har/ic: 991 
Evlild-ı Hibe (lzzeddln Hibe sülalesin-

den): 351, 352 
Evlild-ı Kilhil (Kahiloğulları): 350 
Evliid-ı Kubek (Köpekoğulları): 29 
Evlild-ı Rahık (Rahlk oğulları): 313 
eyer: 657, 673, 678, 717, 734, 736, 755, 

758, 983 
eyer tahtası: 501 
Eyyiim-ı Bld: 793 
Eyyam-ı Bıd (Beyaz günler): 803 
Eyyfib: 148 
Eyyfib SabrıPaşa: 171 
Eyyfibı hanedanı: 169 
Ezd b. Gavs kabilesi: 383 
Ezher Camii: 56 
Ezrakl: 198, 2LL 

Fadail-i Dımaşk: 137 
Fadail-i Dımaşk: 158 
Fadıl, Fakih: 279 
Fadıl, Mevliina: 279 
Fadlullah (Aynülmülk'ün kardeşi): 710 
Fadlullah Rıdavl, Mevlanil: 521 
Fahreddln b. Miskın (Şafiı alimlerinden): 

35 
Fahreddın Bek ve medresesi: 459 
Fahreddın Bek Zaviyesi: 441 
Fahreddın, Hatİp: 34 
F ahreddın Kıbn: 62 
Fahreddln Kıbrı, Kadı: 54, 55, 143, 346, 

907 
Fahreddın Nüveyrı Milliki: 68 
Fahreddın Osman, Kadı: 805 
Fahreddin Rıgl, Kadı: 22,23 
Fahreddin, Sultan: 869, 870, 873 



Fahreddın,Şeyh: 814 
Faiz oğulları (Evlad-ı Filiz): 313 
Fakenevr (Bakkanor): 356, 797, 798, 816, 

866 
Fakenevr (Bakkanar): 803 
fakih: 11,34,217,221,278,279,345,353, 

355,377,410,411,413,466,475,518, 
522,531,561,562,589,592,678,752, 
778,780,793,799,800,801,825,906, 
953,955,980 

Fakih:5,38,40,55,56, 144, 183,293,353, 
407,428,431,561,662,668,690,732, 
747,764,778,829,922,933,935,948, 
959, 963, 964, 966, 971, 979 

fakkGs (hıyar türü): 980 
fal: 823 
Filmeldari': 828, 831 
fandayar kalG: 828 
Fandrayna (Panderani) şehri: 356, 801, 

805,808,816 
F andrayna (Panderani): 804 
fanuslar: 232 
Fariib (Otrar): 528, 531 
Farabr: 156 
fare: 781 
F are yiyen: 686 
Faris: 244, 252, 286, 289, 294, 325, 387, 

393,665,670,799,805 
FariskGr beldesi: 44, 925 
lo' ars: 470, 482 
Fars denizi: 222, 267, 272 
Fars kabileleri: 298 
Fars tüccarları: 270 
Farsça: 379, 382, 413, 432, 469, 529, 733, 

749,750,765,832,847,909 
Farsça şiir: 915 
FarGs Manastırı: 123 
Fas: 4, 54, 78,336,430,565,602,685,690, 

723,825,931,939,955,990 
Fas altını: 748, 868 
Fas hükümdarı: 72, 92, 474 
Fas ratlı: 729, 750 
Fas tarihinde Aşura: 940 
Faslı: 16, 151,372,462,826 
Fatıma: 146, 174, 827 
Fatıma binti Esed: 190 
Fatıma binti Esed (Hz. Ali'nin annesi): 

184 
Fatıma Binti'I-Adl Tiiceddın: 320 

Fatıma, Hz.: 83, 185, 206, 226 
Fiitimi'ler: 89 
Fattan: 857,860,861, 863, 864 
Fayd: 249 
Fayd bölgesi: 247 
Fayd Kalesi: 246 
mziiniye: 375 
Fedaıler: 118 
Felekiye Medresesi: 760 
Felekiye okulu: 734 
Felsefe: 56 
fenem: 850 
fener: 20, 40, 230, 387 
fener muhafızı: 21 
Fenıke: 439, 500 
Fenike şehri: 512 
ferace: 471, 816, 835, 872, 873 
Feradıs Kapısı: 149 
Ferariye kelimesi: 985 
ferariye tayfası: 969 
Ferba: 958 
Fcrba Hüseyin: 958 
Ferba kelimesi: 984 
Ferbil l\faga: 976 
Ferba Musa: 978 
Ferba Siileyman: 979, 980 
Ferdhane: 891 
ferdhane (küçük oda): 880 
Fergan değil Ferahan: 333 
Fergana şehri: 696, 772 
Feridüddi'n Bediiuni', Şeyh: 604 
Feridüddın (ermiş): 24 
Feridüddın Mes'lid Gene-İ Şeker Be

daunı: 610 
ferman: 540, 698, 703, 718, 719, 827, 828, 

912 
ferraşın: 743, 748 
ferraşlar: 751 
Feth b. Sa'd Mlisuıı: 342 
Feth Musuıı, Derviş: 339 
Fethabild: 529 
Fethuddi'n b. Dakıki'I-I'd (Hatip): 71 
Fethullah Bey: 678, 681 
Fethullah, Melik: 680 
Fetih TekrGrl, Şeyh: 42 
fetva: 14, 56 
fevfel: 221, 363, 374, 595, 661, 662, 729, 

800,801,835,842,876,878,879,919 
Fevfel: 598 



fevvare (fıskıye): 139 
Feyrfiz: 536 
Feyrfizan: 280 
Feyrıızan: 305 
Feyyad b. Mühenna: 249 
Feyyad (Emir MilhcTınaiJ. İsa'nın oğlu): 

247 
Feyyal (fil eğiticisi): 705 
Feyyfim hatipliği: 141 
fıçı: 77 
fındık: 675 
Fırat (Furat): 51, 106,248,259,267,312, 

313 
fırın: 689 
fırıncı: 676, 678, 923 
fıskıye (fevvare): 139, 503 
fıstık: 124, 560, 595 
fıtık hastalığı: 371 
fıtra: 732 
Fidaviyc: 116 
fidye: 816, 938 
fil: 221, 294, 586, 614, 635, 655, 657, 658, 

660,661,668,699,701,705,710,712, 
713,715,716,732,734,743,744,751, 
775,780,849,850,878,882,884,885, 
886,889,896,918,919,975,976 

fil hcykeli: 775 
til kulağı (kulkas): 800 
fil sürücüsü heykcli: 775 
Fil ve Hindistan ordusunda filin yeri: 

664 
Fildişi: 107,367,967 
Filistin: 90 
Filistin seyahatiyle ilgili kuşkular: 86 
Filistin şehirleri: 399 
Filistin tarihi hakkında ayrıntılı ve ye

ni verilerle desteklenmiş en geniş 
ansiklopedik kaynak: 86 

firaşlık (hizmetlik değil yataklık) cariye: 
868 

Firavun: 47 
Firdcvs: 47 
Firfiz: 733, 913, 914, 916 
Firfiz, Bcdehşanlı: 772 
Firfiz Hfinde: 678 
Firuz, Mclik: 588,"654, 658, 685, 712 
fistan: 501 
fitil: 405 
fitnayek: 828 

fityan (hizmetçi delikanlılar): 404, 475, 
912 

Fiyatların yüksekliği ve kıtlık: 761 
,Foça: 427 

Fovva şehri: 35 
Fovva yahut Favva: 37 
Franklar: 42, 84 
Fransız: 505 
Frenk (Avrupalı): 426, 505 
Frenk şehirleri: 90 
Fudiile b. Ubeyd: 146 
Fudfıle b. Ubeyd: 162 
fuka: 595, 662, 748, 881 
Fukka: 664 
Fukka (fuka) denen meşrubat: 598 
Fukka: 761 
fOn1: 962, 963 
Furat (Fırat): SI, 106, 248, 259, 267, 312, 

313 
Fustat şehri: 52 
fülüs: 932 
füsayfisi1: 135 
Fütllvvet ve silsile: 449 

Gabes: 18 
Gada, Emir: 220, 629,678,679,680, 681, 

682, 712, 715, 719 
Gadamcsliler: 980 
Gad1ru'I-Hımmıs: 939 
Galata: 505, 507 
Galata: 513 
Galile (Celiie): 1, 97 
galiye krcmi: 820 
Gfıliye kremi: 844 
Gamid: 229 
Gandhar (Kandhar): 789 
ganimet: 856 
Ganj (Kenk): 52, 584, 606, 627, 689, 709, 

714,755,756,868 
Gao (Kavkav): 976, 980, 981 
garip (yabancı): 665 
Garnata (Gırnata): 948, 949, 950, 951, 961 
gart1: 961, 963,965 
Garti': 984 
Gassane köyü (Zebid): 353 
gaşiye: 660, 734 
Gar: 988 
Gavgav (Cavcav, Kavkav): 823, 962, 982 
Gavr vadisi: 90 



1046 

Gavru'ş-Şam: 82, 560 
gayda: 590 
Gayretü'n-Nisa kitabı: 155 
Gazalı, (Ebu Hamid): 564 
Gazı Çelebi: 442, 443 
Gazne: 536, 568, 576, 585, 613, 620, 674, 

681, 712, 716 
Gazne: 579 
Gazne Kapısı: 613 
Gazneli Kemaleddın (kadılar kadısı): 684, 

741 
Gazne1i Mahmud b. Sibuktekin (Sü-

bek Tikin): 579 
Gazze: 78,80,85,397,924,925 
geçit merasimi: 908 
Gelinlere çeyiz hazırlayan vakıflar: 

164 
gemi: 42, 44, 48, 69, 72, 91, 121, 123,361, 

362,365,366,370,371,374,377,378, 
379,380,382,389,396,400,426,443, 
462,463,464,520,655,667,678,715, 
716, 722, 759, 787, 789, 790, 792, 798, 
800,805,807,808,812,815,818,820, 
822,823,824,825,827,830,834,840, 
841,842,846,847,848,855,856,857, 
861,864,866,867,869,873,878,879, 
885,887,898,901,905,908,909,910, 
916,927,939,941,945,947,975,976 

Gemileri gasbeden kral: 128 
gerdanlıle 501, 824 
Gerede (Keredey-i Bôm: 436, 437 
gergedan (Kerkedden): 586, 716 
gergef: 478 
Germiyan (Cermiyan): 408, 409 
Geyve: 431 
Gezi tekneleri: 908 
Gırnata (Garnata): 3, 56, 101, 109, 140, 

181,182,186,257,678,948,949,950, 
951,961 

Gtrnata'da oturan Doğulu bilginler: 
952 

Gıyaseddın: 324, 541, 559, 672, 673, 674, 
675,676,677,680,699,862,863,869 

Gıyaseddın (Abbası halifesi Müntansır'ın 
oğlu): 612 

Gıyaseddin Bahadur Bura: 628, 642, 699, 
869 

Gıyaseddin Balaban: 647 

Gıyaseddın Balaban, Sultan: 220, 614, 
623,624,869 

Gıyaseddın Buhadur Buğra: 874 
Gıyaseddın Damganı: 856 
Gıyaseddın, Emir: 671 
Gıyliseddın Gurı (Herat sultanı): 323, 

538,558 
Gıyliseddın, Hudlivendzade: 734, 735, 

742 
Gıyaseddın Muhammed: 671, 672 
Gıyaseddın Muhammed Abbası, Emir: 

221 
Gıyaseddın Muhammed b. Abdülkadir, 

Emir: 541 
Gıyaseddın Muhammed b. Abdülkahir b. 

Yusufb. Abdülazız, Emir: 671 
Gıyaseddın Muhammed b. Havace (Ha

ce) Reşıd, Emir: 322 
Gıyaseddın, Sultan: 626, 857, 859, 860, 

861,862,863 
Gıyaseddfn Tuğluk Şah: 650 
Gıyaseddın Tuğluk Şah (Hint ve Sint 

Hükümdarı): 255, 638, 652, 869 
Gıyaseddın Tuğluk'un kabri: 651 
giysi: 428, 440, 557, 660, 672, 674, 679, 

720,831,867,868,872,873,878,881, 
882,885,889 

Gobir (Kubar) şehri: 914, 982 
gök cisimleri: 52 
Göksuyu (Maissema) Oğulları: 259 
Göktaşı: 423 
göl: 406, 407, 428, 430. 
gölet: 366, 378, 387, 526, 558, 615, 821, 

853 
gölgelik: 364, 501, 502, 504, 702, 808, 835 
Gölhisar (Kulhisar): 407, 408 
gömlek: 364, 824 
gömüt: 555 
göynek: 436 
Göynük (Keynuk): 433 
gözde: 807 
Göze: 387, 403, 563 
gurab (tekne türü): 790 
Gurab türü tekne: 802 
guraba (yabancılar): 665 
Guriler: 560 
Gilrların aslı meselesi: 571 
Gııta: 157 
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Gııta (çukurbostan): 131,905 
Gııtekah-ı Arifiin (erenlerin dalış yeri): 

852 
gübre: 463 
Gücerat (Cüzerat): 666, 680, 719 
gül: 853 
Gül (Cül) Kapısı: 613 
gül şerbeti: 221 
Gülistan (Kulistan): 832 
gülsuyu: 252, 264, 363, 409, 429, 660, 730, 

820,830,867,889 
gülşebboy (kuışebbu): 730 
gümrük divan katipleri: 898 
gümüş: 4, 50, 114,252,279,374,421,422, 

424,425,474,476,477,478,483,484, 
485,497,501,521,522,541,588,595, 
616,653,656,660,661,662,669,673, 
755,824,863,868,894,896,955,966, 
969 

gümüş dinar: 868 
gümüş dirhem: 868, 922 
gümüş halhallar: 746 
gümüş ibrik: 660 
gümüş kanabir: 967 
gümüş kap: 425, 913 
gümüş kaplı savaş pıtrağı: 758 
gümüş kaşık: 422 
gümüş kurdela: 969 
gümüş külçe: 497 
gümüş Ieğen: 759 
gümüş levha: 506 
gümüş madeni: 417 
gümüş mızrak: 969 
gümüş ok sadağı: 755 
gümüş plaka: 565, 966 
gümüş sadak: 969 
gümüşşamdan: 565 
gümüş tabak: 414, 895 
gümüş tas: 422, 486 
gümüş yelpaze: 969 
Gümüşhane (Kümiş): 417 
güneşe tapan Türkler: 907 
Güneydoğu Afrika halkları: 75 
günlük ağacı: 884 
günlük (bitki):884 
Gürle (Kürle): 430 
güvercin: 29, 2QO, 211,}80, 522, 868 
güverte:806 

Gwalyor ( Keyalir, Kaliyıır): 633, 634, 635, 
706, 773, 774, 775 

, Habank (Havang Tila) şehri: 873 
Habank (Havang Tila) şehri: 875 
Habeş: 348, 355, 774 
Habeşli gençler: 180 
Habeşli Şeyh Yiikut: 32 
Habib Acemi: 267, 283, 920 
Habib Neccar: 114 
Habib Neccar: 125 
Habil: 148 
hac: 25, 53, 57, 387, 388, 396, 681, 820, 

926 
hac kervanı: 14, 168 
hac ziyareti: 709 
Hiicc (Hacı) Ruğtay (Uruktay): 929 
Haccac b. Yusuf: 586, 587 
Haccac Zalim: 208 
Hacer b. Muhammed: 11 
Hacer, Hz.: 201 
Hacer-i Esved (Kara Taş): 182, 196, 199, 

201,202,203,210,225,226,227,230 
Hacer-İ Esved'e dair malumat: 238 
Hacerü'z-ZuyOt: 185 
Hacı b. Seyyid Sultan Celaleddin, Emir: 

856 
Hacı Hurd, Şeyh: 558 
Hacı Mısri: 323 
Hacı Tarhan (Astrahan): 543 
Hacı Tarhan (Astrahan) şehri: 485, 486, 

517, 518 
hacib: 533, 607, 654, 655, 656, 657, 659, 

660,662,696,727,728,730,734,735, 
882 

Hacib, Emir: 656, 685, 733 
hiicib-i kıssa: 742 
Hacir: 246 
Hacr: 394 
HacOn: 208, 228 
Hacuraho (Kacerra): 778 
haç: 506, 509 
haça taparlar: 943, 945 
Haçlı orduları: 9 
had cezası: 144,561 
Hadak (Melik Nasır'ın kadın hocası): 346 
Hadba (Kambur) kalesi (Musul): 335 
Hadde: 347 
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Hadde: 358 
Haddummeti (Heledummeti): 818 
Hadi (Abbasi halifesi): 320 
Hadice binti Huveylid (Hz. Hatice): 206, 

208, 226 
Hadicc (Maldiv hükümdarı): 299, 827, 

828,866 
hadis: 51, 274, 293, 295, 296, 320, 352, 

354,421',935 
hadis bilgini: 85, 924 
Hadis dehası Fatıma bintü'l-Adl Vası-

tiye: 330 
hadis ilimieri: 41, 131, 140, 155 
Hildis limanı: 352 
Hadise: 921 
Hadra: 138,921 
Hadra Kapısı: 250 
Hadrabf ya da Hadrubf Kabilesi: 75 
Hadramut (Hadramevt): 370, 827 
Hadrebi (Bucilr kabilesinin reisi): 72 
Hafiice kabilesi: 259, 311 
hafız: 49, 50, 56, 274, 296, 327,730,751 
Hafsa, Hz.: 177 
Hafsiler: 18 
Hafsoğulları (Beni Hafs): 13 
Haggar (Hekkar): 988, 989 
hakk-ı bendcr: 798 
Halilcün, Emir: 705, 706 
Halafihan: 278 
halat: 374, 822, 855, 887 
halayık: 474 
Halep: LOS, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 

114, 115, 116, 117, 186,923,924 
Halep: 111 
Halep Kalesi: 105, 106, 338 
Halep sultanı Nüreddin Zengf: 97 
Halep'ten akan nehir: 112 
halhal: 501, 746, 747, 824, 850 
halı: 40, 364, 404, 405, 414, 483, 503, 521, 

677,678,680,684,732,828,937,961 
Hali: 359 
Hali Sultanı: 351 
Hali ülkesi: 350 
Haliç: 504 
Halid b. Velid: 100 
Halid b. Velid: 95,135,138,198,273 
Hillidi: 106 
Halid!: 112 

Halife b. Atıyye b. Halife Kurtubi: 32 
Halife Cilmii: 320 
Halife Hakim Ebu'l-Abbas ve Mem

lüklerde Abbasi hilafetinin işlevi: 

242 
Halife Mehdi b. Ebü Ca'fer Mansür 

Abbas!: 238 
Halife, Şeyh: 24 
Halfl: 504, 533, 539, 540, 926 
Halil Ibrahim kasabası: 80 
Half! Kasabası: 86 
Halil Mabedi: 82 
Halil, Sultan: 558 
Halil (Sultan IlIsür'un yani Yasavur'un 

oğlu): 538 
Hal1l şehri: 925 
Halime: 266 
Halfme Sa'diye: 268 
Halime Sa'diye: 920 
Hama: 101, 107,526,923 
Hama: 103 
hamal: 356, 357, 731, 743, 795, 835 
hamam: 49, 68, 94,101,278,320,335,403, 

408,409,411,413,416,418,428,542, 
689,922,948 

Hamdani emirleri: 105 
Hamdaniler: 112 
Hamdanoğulları: 107 
Hamma: 952 
Hamza b. Abdülmuttalib: 85, 185 
Hamza, Kadı: 476, 480, 482 
han: 898, 899 
Han Şehid (Balaban'ın oğlu): 626 
Hanbfılık: 60 
Hanbillık (Pekin): 52, 872, 894, 900, 911, 

913 
Hanbeli: 55, 56, 111, 137, 140, 142, 144, 

216,231,286,924 
hancı: 899 
hançer: 409, 562, 655, 859 
Handak: 191 
Handeme dağı: 237 
Hanefi: 55, 56, 111, 137, 140, 141, 144,216, 

225,231,438,443,467,484,737,924 
hancndeler: 322 
Hangzhou (Hansii): 52, 758, 872, 873,900, 

906,910,911,913,916 
Hiin-ı Hanan: 637, 638, 640 



Haniku: 911 
hankah:48, 152, 168 
Hankah ya da hangah: 58 
Hansa: 60 
Hansa (Hangzhou): 52,758, 872; 873, 900, 

906,910,911, Q.13,..916 
Hansa şehri: 915 
hansaviye: 910 
Hansı: 607, 707, 723 
Hansf: 611 
Hanü'I-Hadıd (Demirhan): 334 
hapishane: 681 
hara: 504 
haraç: 557, 782, 911 
Harafiş: 54, 923 
Harafiş: 61 
Harafış tayfası: 929 
Haram (Yasaklı) bölgeler: 209, 233 
Harbavı, Şeyhzade: 346 
Harbende ya da Oleaytu: 127 
Harca: 370 
hareırah: 507 
hardal: 767, 884,962 
Harem Kapısı: 680 
Harem-i Şerif: 173, 181, 200, 203, 210, 

232,346,347 
Harici: 402 
Harici mezhebi: 382, 383, 962 
harıra: 602 
Harfra: 609 
Haris b. Mudad Cürhümı: 207 
Harltadilr: 707, 739 
Harizm: 71, 291, 292, 519 
Harizm bölgesi ve bu bölgenin idarı 

merkezi Ürgenç: 544 
Harizm (Huvarezm): 234, 474, 518, 519, 

520,521,522,524,525,526,527,528 
harkah (kubbc şeklinde bir çadır): 420, 

530,532 
harpuşte: 61 
Harraka: 908 
Harranlı: 256 
harras: 728 
Harrazi: 926 
HarrOb: 90 
HarrOba: 77 v 

Harubende: 322 
Harun Bek: 522 

Harun Reşfd: 573 
HarOn Reşid, Halife: 206, 233, 565 
Haryab (hükümdar): 793 
Has H1icib (özel mabeyinci, başnedim): 

654,656,685 
Hasii: 394 
Hasan b. Ebi'I-Hasan Basrı: 267,282,283, 

920 
Hasan b. Zeyd: 178 
Hasan Halife: 559 
Hasan Haviice (Hoca; Demürtaş oğlu): 

325 
Hasan, Hz.: 25, 184, 192, 193, 208, 214, 

227, 293 
Hasan, Mağripli: 223 
Hasan, NiihOda: 791 
Hasan (Rafız\): 559, 560 
Hasan, Şerif (Harranlı): 256 
Hasan, Şeyh: 276,313,325,531, 532,921 
Hasan, Vezir: 840 
Hasan Vezzan: 799 
Hasan-ı Basrf: 269 
Hasbunallah: 761, 784 
hasek: 565 
hashacibler (özel mabeyinciler): 882 
Hashas: 208 
hasır: 35, 728, 822 
Hasıb: 73 
Hasib (köle): 67, 68 
Hasib (Mısır valisi): 67 
Hasik limanı: 377 
Hdsik limanı ve seyyahın yola koyu

luş tarihi: 385 
hastane (miiristan): 48, 94, ıo7, 319, 320, 

902 
Hastürk, Emir: 347 
Haşimı soyu: 173 
haşiş (haşhaş, Cannabis Sativa, kenevir 

otu, esrar): 402, 443 
hiişiye: 751 
Hat1m: 202, 225 
Hatım: 239 
hatip: 13,34,70,71,82, lll, 180,466,522, 

529,659,662,703,732,793,797,799, 
821,827,863,867,920,924,946,964, 
965,966,967,969,973,983 

Hatip Abdurrahım İbn Nubate:, 113, 
376,984 
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hatmiyyın (hatimciler): 751 
Hattilb Afganı: 773, 781 
hatt-ı hurd: 739, 742 
HiltQniyye dergahı: 140 
Havace Cihan (Hace Cihan): 543, 608, 643, 

644, 657, 666, 670, 683, 700, 702, 704, 
705,712,713,726,737,741,780,863 

Havike (Hace) Bühre (Bohra): 802 
Havance (I\hônçe): 803 
havance (khwançe, hônçe): 793 
Havang Tila (Habank) şehri: 873 
havariler: 506 
Havamak: 259 
Havarnak ve Nu'man b. Münzİr: 262 
havlu: 746, 752 
havra: 815 
havuz: 419,422, 424, 606, 644,661, 807 
Havva, Hz.: 848, 853 
hayat (evin giriş bölümü): 675 
Haydar (Ferganalı): 772 
Haydarı, Şeyh: 695 
Haydarıler: 261, 565 
Haydariye: 263 
Haydariye: 413, 565,753,790 
Haydariye taifesi: 802 
haydut: 605, 695, 708, 719 
haydutbaşı: 559 
Hayf Mescidi: 235 
hayvan derisi: 723, 980 
HayyQnoğulları (Benı HayyQn): 214 
hayzuran (bambu): 806, 839, 849, 881 
Hayzuran Körfezi: 852 
hazine görevlisi: 748 
haznedar: 55 
Hazrec kabilesi: 13, 146 
Hecer şehri: 394 
HeftcQş: 614 
Hekimbaşı: 520 
Hekkdr (Hagar): 991 
hela (istirahat) çadırı: 666 
Heledummeti (Haddummeti): 818 
Heledummati (Haddumati): 843 
Heledütteniı bölgesi: 827 
helva: 124, 273, 327, 413, 441, 522, 746, 

747,748,752,787,831,856 
helvacılar kapısı (Bab-ı Natfaniyyın): 139 
Hemedan: 118, 325, 671 
Henavi: 772 
hendek: 430 

hendkerı: 828 
Herat: 155, 325, 529, 539, 557, 558, 560, 

561,562,563,589,697,706,717,747, 
759 

Herat: 569 
Herat Sultanı: 538, 540, 558, 561 
Herevı (Nizameddın Mahmud b. Mu-

hammed b. Ömer HerevI): 296 
Herkatu Kalesi: 856 
Hermes: 52 
Hermetik düşünce: 60 
Heştnagar (Şaşıngar): 578 
heybe: 720 
heykel: 422, 775 
Heyseman: 248 
Hezar EmrQha: 261, 752, 753 
Hezdr Emrfiha: 761 
Hezar ÜstQn: 654, 726, 736, 742 
Hezdr Üstün: 759 
Hezarmıhı: 306 
hezarmıh: 282 
Hıcr: 169, 201, 202, 231 
Hıcr ve Bi'rü'l-Hıcr ( Hıcr Kuyusu): 

172 
Hıcr ve Metru: 239 
Hıdır: 379, 420 
Hıdır Bek: 405, 425 
Hıdır Bek (Aydınoğlu Mehmed'in oğ-

lu Hızır Bey): 455 
Hıdır (Şafii kadısı): 464 
Hıdırellez: 271 
Hıdır-İlyas (Hızır-İlyas): 271, 388, 442, 

468, 790 
Hıdmenin (selamın): 838 
Hıdmet: 598 
Hıldler (Halacıler): 648 
Hıll (Yasaksız) bölgeler: 209, 233 
Hılle: 148, 254, 266, 273, 312, 313, 318, 

334,437,920 
Hılle: 315 
Hıristiyan: 54, 83, 85, 89, 94, 123, 135, 

137,147,400,426,430,433,443,463, 
497,505,508,509,517,538,700,897, 
907,921,941,943,963,967 

Hıristiyan adaları: 930 
Hıristiyan esirler: 829 
Hıristiyan Kıpçaklar ve bu münase

betle Kuman Sözlüğü'nün hikaye
si: 487 
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Hıristiyan tüccarlar: 29, 170, 403 
hırka: 507 
Hırka almak: 88 
hırka giyme töresi: 412 
hırsızlar: 220, 298 
hısn (kale, korunak):.J76-
Hısn-ı Uzzab (Bekarlar Kalesi): 185 
Hısn-ı Gurab (Karga Kalesi): 166 
Hısnu'l-Ekriid (Kürt Kalesi): 95 
Hısnu'l-Ekriid (Kürt Kalesi): 99 
hışt: 656 
Hıta: 915 
Hıta kumaşları: 528 
Hıta (Kuzey Çin): 52, 527, 528, 539, 670, 

886,896,910,911,913 
hıyam: 857 
Hıyar (Emir Mühenna b. İsa'nın oğlu): 

247 
Hıyar (yahut Hayyar) b. Mühenna: 

249 
Hızır: 134, 149,388 
Hızır Acemı: 218 
Hızır Han (Sultan Alaeddın'in Oğlu): 632, 

633,634,635 
Hızır, Hintli: 380 
Hızır, Hz.: 335, 502, 507 
Hızır Kaynağı: 853 
Hızır Mağarası: 853, 854 
Hızır-llyas (Hıdır-llyas): 271, 388, 442, 

468, 790 
Hızkıyel (Hezekyel): 569 
Hızkıyel Peygamber: 558 
Hibetullah b. Felekı Tirmizı, Emir: 734, 

736, 737 
Hibetullah b. Mühenna: 677 
Hibetullah (Celaleddın'in kardeşi): 291 
Hicaz: 12, 23, 25, 54, 66, 141, 145, 146, 

168,219,274,279,285,324,328,363, 
367,387,421,443,466,757,928 

hicivci: 122 
Hicret: 8 
hilal: 40, 807, 829 
hil'at: 154, 187, 220, 221, 223, 254, 291, 

347,395,483,504,526,638,656,666, 
707, 716, 720, 731, 733, 736, 737, 738, 
739,857,862,863,872 

Hılı: 799, 816 
Hi1f (Eli): 803 
Hllu: 763 

Himalaya (Karacll) dağları: 261, 703, 753, 
758 

Himyerı: 372 
,Hinavr: 356, 791,792,793,794,814,815, 

816,829,830,866 
Hinavr (Honavar): 803 
Hindbut: 732 
Hindfcerı (Hadegeri): 845 
Hindistan: 20, 36, 220, 221,223,370,371, 

374,376,382,414,470,482,503,523, 
525,531,535,536,538,540,542,560, 
561,562,563,564,565,566,567,568, 
576,578,584,585,586,588,592,594, 
601,602,604,608,620,621,629,630, 
632,665,671,675,677,711,728,729, 
730,731,732,733,748,765,798,805, 
847,857,885,889,894,895,898,900, 
905,916,922,951 

Hindistan ödü (ud-i hindl): 884, 885 
Hindistan Türk sultanları: 242 
hindistancevizi (nargil; nareil): 374, 375, 

605,730,791,796,797,800,819,821, 
822, 830, 831, 879 

Hindistan'da bir Diyarbekirli: 802 
Hindu: 633, 636, 637, 638, 640, 655, 666, 

690,710,743,764,765,782,796,854, 
876 

Hindu, Emir: 564 
Hinduhıyr: 566 
Hinduhıyr yolu konusunda seyyaha 

yapuan itirazlar: 574 
Hindukuş: 567 
Hindukuş dağları (Doğudaki Kafkas

ya): 575 
Hint: 24, 25, 52, 186, 220, 222, 255, 256, 

261,272,287,291,292,293,294,295, 
298,299,335,338,355,356,371,373, 
374,376,379,387,396,397,476,485, 
497,523,524,527,530,538,541,543, 
563,564,567,578,584,599,603,608, 
640,652,654,657,659,662,665,667, 
668,677,678,680,683,685,693,695, 
721,723,728,730,732,738,741, 743, 
749, 751, 752, 772, 776, 782, 783, 789, 
799,801,805,814,819,823,850,900, 
901, 910 

Hint adaları: 876 
Hint altını: 922 
Hint cevizi: 822, 829, 835, 842, 879 
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Hint cevizi balı (atvan): 842 
Hint cOkıleri: 792 
Hint denizi: 370, 382 
Hint dinarı: 588 
Hint eşekleri: 754 
Hint eşkıyası: 220 
Hint fukarası: 640 
Hint hekimleri: 375 
hint hurma!;ı (temr-i hi ndI): 863 
Hint hükümdarı: 223, 474, 536, 537, 538, 

543,563,585,588,594,604,612,667, 
671,681,682,684,710,720,723,734, 
758,789,790,841,870,883,901,906, 
910,911,928,931,933,935 

Hint kamışı: 731 
Hint korsanı: 820 
Hint köyü: 769 
Hint malları: 667 
Hint menni (batmanı): 308 
Hint meyvesi: 363 
Hint nehri: 52, 254 
Hintokyanusu: 356, 393,868 
Hint ordusu: 537 
Hint ödü: 879 
HintCpadişahı: 220, 222, 253 
Hint payitahtı: 292 
H int ratlı: 729 
Hint sultanı: 38, 220, 222, 255, 291, 292, 

293,470,670,677,679,704,839 
Hint sultanının Ma'ber'e seferi: 785 
Hint töresi: 741 
Hint tüccarları: 270 
Hint urukları: 773 
Hint ülkesine düşen açlık: 725 
Hint ve Sint'e düşen büyük kıtlık: 

686 
Hintli: 154,350,356, 375, 376, 380, 497, 

503,542,584,603,606,700,709,713, 
727,734,754,768,799,868,895,912, 
914,959 

hır: 567 
Hira: 240 
Hidl dağı: 182,210 
Hlt: 921 
Hıvakı yani Hiveli: 547 
Hiveli: 526 
Hizb-i Bahr: 32 
Hizb-i Bahr duası: 25, 70 

hizmetçi: 657, 715, 729, 742, 754, 759, 
782,902,972,973,975,982 

Ho: 74 
hakkabaz: 909, 910 
Hond-i Akm: 223 
Horasan: 93, 236, 244, 252, 253, 254, 286, 

291,321,323,325,387,413,441,522, 
523,528,529,536,538,555,558,559, 
560,562,563,564,565,584,585,593, 
594,613,620,657,665,688,697,710, 
712,716,723,734,738,910,939,989 

Horasan meyveleri: 733 
Horasanı, Şeyhzade: 291, 464 
Horasanıı: 285, 291, 657, 688, 701, 705, 

711,712,849,868,951 
Horfekkan (Huvarfekkiln): 383 
Hor-i Buzne i Hôr Buzne: 864 
Hôr-i BOzne körfezi: 851 
horoz: 895 
Hoten: 528 
Hoten: 549 
hotoz: 472, 476, 508 
HO şehri: 70, 397 
Hububat: 270, 602, 603, 819 
Hubz-i müşerrek: 597 
HOd Peygamber: 137,373 
Hud Peygamber'in kabri: 384 
HOd, Şeyh: 692, 693, 694 
Hudabcnde, Sultan: 321, 322, 323, 338 
Hudavendzade: 539, 540, 578, 594, 595, 

683, 729, 734, 735, 736, 742, 745, 754 
Hulays: 193,245 
Hulays: 195 
Hulull adası: 867 
Humaysera: 25, 71, 397 
Humma: 755 
Hummus Ahdar (Yeşil Nohut): 54 
Humud: 370 
Humus: 95, 101, 102, 116, 117,923, 924, 

948 
Humus ya da Hıms: 99 
HuncObal (Hunçupal): 287, 390, 391, 392, 

920 
Hunde (Honde; Muhammed Uzbek'in 

kızı): 234 
HOnd-ı Alem (Cihan hükümdarı): 594, 

735, 744, 863 
huneyşetüIcünne: 587 
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Huramkah (hürremgah) kelimesi: 
649 

Huriin: 166 
Hur-ı Yiikut (Yakut körfC7jl: 849 
Hur-i Hayzuriin: 295 
Hfir-i Hayzuriin: 5'09-
hurma: 21, 24, 40, 71, 72, 145, 219, 351, 

374,375,379,382,387,394,397,484, 
533,746,752,772,773,819,828,955, 
989 

hurma ağacı: 83, 192, 193, 194,264,353, 
375,394,818,959,974 

hurma bahçeleri: 169, 192, 193, 248, 313, 
352, 382 

hurma balı: 379 
Hurneseb Harun: 707, 708 
hurramka (hürremgah): 634 
HurOf-i Mukattaa: 32 
Husameddın Mahmud, Kadı: 272 
Husrav Han: 636, 637, 638, 639, 640, 641 
Husravabad Nehri: 592, 593 
Husrav Han-ı Hindı: 649 
Husravabad ırmağı: 597 
Huşene (Huşeng) b. r..fclik Kemal Kurk: 

607, 706, 707 
huşkar: 729 
hutbe: 699, 863,972 
Huvarezm bostanı: 524 
Huvarezm (Harizm): 234, 281, 324,412, 

474,518,519,520,521,522,524,525, 
526,527,528,894 

Huvarezm (Harizm) kelimesinin 
okunuşu ve telaffuzu: 544 

Huvarezmı (Harizmı), fakih: 411 
Huvarezmşahlar (Harizmşahlar) ve 

Celaleddin ile babası Sencer: 550 
Huvarfekkan (Horfekkan): 383 
Huveyza: 56, 299, 920 
Huveyza (Ahvaz): 310 
Hüeeetüddll1, Kadı: 265 
hücre: 507, 689 
Hüdayb: 261 
Hüdeyye: 170 
Hüdeyye: 172 
Hükümdar Haryab: 803 
Hükümdar Kuvayl: 803 
Hüliivun (Hülagu) (Tatar TinkIz'in oğlu): 

588' '. 

Hülüll1 adası: 874 
Hümamüddın, l'vlevlana: 521 
Hürmüz: 222, 287, 325, 370, 371, 382, 383, 

387,388,389,578,667,814,920 
Hürmüz adası: 388, 667 
Hürmüz: C, M, 398 
Hürmüz (Mugistan) şehri: 387 
Hürmüz yolu: 287 
Hürmüzlü gemiciler: 808 
Hüsameddll1: 94, 115 
Hüsiimeddın, Emir: 115 
Hüsameddın Maşatı (Harizm hatibi): 71, 

522 
Hüsameddın, Şeyh: 534 
Hüsameddın Yagı, lmam: 531,532,534 
Hüseyin: 559, 560 
Hüseyin b. Ali: 89 
Hüseyin b. Ali Emirü'l-ınüminın b. Ebu 

Talib: 564 
Hüseyin, Emir: 289 
Hüseyin, fakih: 800, 801 
Hiiseyin Gıyaseddın GOrl (Herat sultanı): 

323, 325, 538 
Hüseyin GOrl: 559 
Hüseyin, Hacı (Horasanıı): 951 
Hüseyin, Hatip: 799 
Hüseyin, Hz.: 50, 83, 138, 146, 183,208, 

273,312,313,539 
Hüseyin, Mclik: 560, 561, 563 
Hüseyin Muizzüddfn b. Gıyaseddin 

GOri (Herat emiri Gıyaseddin 

Kert'in oğlu) ve Kert hanedanı: 
570 

Hüseyin Selhlt: 797 
Hüseyin, Sultan: 539,540, 561 
Hüseyin, Şerif: 414, 415 
Hüseyin, Şeyh (Eınırü'I-Ümera COban; 

Çoban oğlu): 288 
Hüzeyl Mahallesi: 264 
Hz. Hüseyin'in başı: 59 
Hz. İbrahim'in yıldızlar: 1,164 
Hz. İsa'nın kabri ve Kumame Kilisesi: 

88 
Hz. Osman'ın Mush-;Uı ve ilgili ayet: 

268 

Ihınıın (Ahmıın): 69, 70 
Ikil: 14 
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ıkta: 713, 779, 912, 913, 945 
ılgın ağacı: 179 
ınanı: 980 
Irak: 36, 38, 106, 116, 148, 215, 233, 244, 

254,255,259,264,272,280,311,317, 
318,320,339,346,354,367,406,413, 
414,415,416,417,421,441,443,471, 
474,482,504,522,529,531,541,559, 
560,563,. 587, 657, 670, 713, 738, 812, 
897,921 

Irak camı: 405 
Irak casusları: 77 
Irak hükümdarı: 117,226,236, 276, 285, 

289,321,326,391,412,417,418,527, 
670,921,931 

Irak kasabası: 468 
Irak kaseleri: 521 
Irak kervanı: 236, 244 
Irak Köşesi: 199, 200, 202, 203 
Irak medreseleri: 939 
Irak Nakıbü'l-eşrafı: 254 
lrakayn: 252, 286, 321, 387,416,439,517, 

533,565 
Iraklı: 254, 260, 525,564, 738, 812 
Irak'taki İlhanlı hükümdarı Kazan'ın 

(Gazan Han) kabri: 761 
Iraku'l-Acem: 118, 253 
Iraku'l-Acem ve Irak-ı Arab: 127 
Iraku'l-Arab: 118 
Isbahan (ısfahan): 280, 920 
Isbahanı, Şeyhzade: 788 
ıspahiye (sİpahİyan): 910, 912 
Istamı (Stefani? Astelefos?) ırmağı: 500 
Itas ya da Attas: 172 
Itır Pazarı: 328 
Izar: 259 
Izar: 262 

ibadetgah: 507 
lbadıye mezhebi: 386, 984 
ıMdiye kolu (Haric1 mezhebinin): 383, 962 
İblİs: 185 
ıbn Abdürrezzak, Kadı: 443 
ıbn Adı: 956 
İbn Akil Bahaeddfn Abdullah b. Ab

durrahman Halebı: 64 
İbn Battuta: 5, 6, 9, 131, 134, 145, 245, 

271,273,282,283,318,437,529,583, 
756,852 

İbn Battilta ve deniz "vird"i: 386 
İbn Battilta'da Türk ülkesi (Anadolu) 

ve Türk Devleti (Mısır MemlCıkle
ri) terimleri: 444 

İbn Battilta'nın Afrika seyahatı: 983 
İbn Battilta'nın Dihn'ye dönmeyi iste

miş iken korkup denize açılması: 
929 

İbn BattCıta'nın ilk haccının tarih ola
rak karşılığı: 236 

İbn Battilta'nın itikafa girip "erbaın" 
çıkarmasının hikmeti: 817 

İbn Battilta'nın Kavlem'e (Kuylon) 
varış vakti: 874 

İbn Battilta'nın kaydettiklerinin "öze
ti:992 

İbn Battilta'nın Maldivler'e varış vak
ti:845 

İbn Battilta'nın şairliği (manzumecili
ği): 760 

İbn Battilta'nın yahut İbn Cüzeyy'in 
en çok yararlandığı yazarve eser
ler: 86 

İbn Battilta'ya Umman hakkında iti-
raz:386 

İbn Bedda: 958 
ıbn Burhan (Mısırlı): 363 
İbn Cübeyr: 111, 157,614, 1217 
İbn Cübeyr Ebu Hüseyin (Seyyah): 105, 

130, 131,316 
ıbn Cüzeyy: 3, 9, 13, 14, 15,21,22,40,47, 

101,102,106,108,110,131,132,144, 
145,211,244,266,267,270,273,282, 
316,337,338,437,529,897,933,934, 
935,943,946,947,949,950,953,961, 
968,990 

ıbn Ebi'r-Reca Melik Müc1r: 763 
İbn Gammaz: 13 
İbn Habıbe: 11 
ıbn Hacc Bilfikı: 13 
İbn Hamdan: 105 
İbn Kalemşah: 412, 413 
İbn Kenziddın: 963 
İbn Kofl: 42 
İbn Köyük (Alaeddın): 402 
İbn Köyük (Köyükoğlu) Taceddfn: 

357 
İbn Kuray'at Tanc1, Hacı: 930 
ıbn Melikşah: 710 



İbn Müeyyed: 122 
İbn Mülcem: 314 
İbn Mülcem: 311, 312, 383 
İbn Münecdi Medresesi: 148 
İbn Münecca Medresesi?i63 
İbn Nuhate Şihab.ı.ıddln Ebubekir İb

nü'I-MuhaddisParfikf:, 113, 768, 
1386 

İbn Nu'miin, Şeyh: 44 
İbn Ömer Medresesi: 148 
İbn Revaha: 29 
İbn Rfimı, Fakih: 140 
İbn Seraya Hım (Irak şairi): 338 
İbn Seyyidi'n-Nas: 12 
İbn Sirih: 269 
İbn Şeyh Abdurrahman İsfirayinı: 293 
İbn Şeyh Abdurrahman İsfırayim: 308 
İbn Şeyhi'l-Cam Şeyh Şihabeddın: 682 
İbn Şeyhi'l-Leben: 973 
İbn Şıhna Haccar: 155 
İbn Tacülarifin: 694, 764 
İbn Teymiyye: 116, 142, 143 
İbn Teymiyye: 160, 685 
İbn Tıfedeln: 928 
ıbn Übb (Hatip): 949 
İbn Vudrar Ebfi Zeyyan: 940 
ıbn Yağmur: 989 
İbn Yağmfir (Yağmuroğlu): 991 
İbn Ya'kfib: 350 
İbn Zlrl: 956 
İbnü'l-Amıd: 43 
İbnü'l-Cevzı: 979, 986 
İbnü'l-Fakih: 964, 965 
İbnü'I-HaI111: 345 
İbnü'l-Kavlemı: 667, 668, 719, 722, 723 
İbnü'l-Lihyanf: 32 
İbnü'l-Münır, Şair: 133 
İbnü'r-Rfgf: 32 
İbnü's-Seviimeli: 848 
İbnü'ş-Şarabşı: 658 
İbnü'ş-Şarabşf: 664 
İbnü'ş-Şıhna Ahmed Ebu'l-Abbas 

Haccar: 164 
İbrahim: 26, 708 
İbrahim b. Abdullah b. Ebfi Ömer Makdi

sı: 156 
İbrahim b. Edlfem: 128, 569 
İbrahim b. Edhem: 93, 118, 120, 124, 397, 

557,558 

İbrahim b. Hüseyin b. Ali b. Abdurrefl Ri
bi'ı: 14 

İbrahim b. Resfilullah ve mezarlara su 
dökme geleneği: 190 

İbrahim Bek: 411, 442, 443, 444 
İbrahim Bek'in annesinin cenaze me-

rasimi ve yuğ: 461 o ••• 

ıbrahim Beneı, Melik: 713, 715 
ıbrahim Cumahı: 120 
İbrahim Kapısı: 196, 199, 205, 206 
İbrahim, Konyalı: 730, 951 

. İbrahim Kuyusu (Bi'r İbrahim): 89 
İbrahim makamı: 196,202,203,204,214, 

225,227,231,232 
İbrahim Makamı: 239 
İbrahim, Melik: 713 
İbrahim, Niihfida: 789, 842, 855 
İbrahim Peygamber: 80, 82, 83, 106, 107, 

148, 150, 196, 197,205,210, 229,311, 
397,925 

ıbrahim soyu: 5 
İbrahim (Sultan Mahmud b. Subek Ti

kın'in (Sebuk Tekin) oğlu): 620 
İbrahim Şah (Emir Sunayta; Sutay oğlu): 

325 
İbrahim Şah İbn Sunayta (Emir Sutay 

Tatar! Noyan oğİu İbrahim): 333 
İbrahim Şahbender: 810 
İbrahim Şahbender (Bahreynli): 805 
İbrahim, Şerif: 707, 708, 709 
ıbrahim, Şeyh: 779, 930 
İbrahim'in (as) azabın gecikmesi için 

dua etmesi: 86 
İbrahim1: 116 
İbrahimı Zayiyesi: 95 
ibrik: 35, 49, 378, 656, 727, 758,769 
icazet 282 
İçinde mabet bulunan küçük ada (An-

jidiv): 802 
içki: 472, 485, 705,913 
içyağı: 405 
İdrls (hükümdar): 982 
İdrls Peygamber: 52, 311 
İdrisf'nin böıge halkının evliliğiyle ilgili 

değerlendirmeleri: 891 
İfada Tavafı: 235 
İfrlkıyye: 17 
İfrikıyye (Kuzey Afrika): 11, 14, 22, 66, 

214,938 
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ifrit: 826 
ihram: 12, 124, 820 
İhram: 18 
İhram ve İhrama girme yerleri: 194 
İhramü'l-Kabe: 233 
İhtiyaruddın Urhan Bek (Orhan Bey): 430 
İhtiyaruddın Urhan Bek (Orhan Ga-

zi) ve devri: 456 
İki Ahmediye: 262 
İki puta dair bilgiler: 619 
İkisinin başına: 686 
ikizler burcu: 4 
iksir: 93 
ikta: 665, 673 
İlçigaday (Elçekaday): 531 
İlhanlı: 414, 527 
İlhanlı mirasını paylaşan hükümdar-

lar: 333 
İlısfir (Yasavur), Sultan: 538 
ilm-i yakın: 933 
İlyas: 134 
İlyas Bek (kale kumandanı): 411 
İlyas Bek (Tavas Kalesi'nin kuman

dam): 448 
İlyas, Nilhfida: 722, 787 
İmadeddın: 543, 594, 692, 702, 726, 734, 

742 
İmadeddın, Melikülmülfik (Semnanh): 

755 
İmadeddın Nabulusı: 85 
İmadeddın Semnanı: 669, 742 
İmadeddın, Semnanh (Mclikü'l-mülfik): 

679 
İmadcddın, Şeyh: 702 
İmadüddın İsmail Kaysaranı: 164 
İmadüddın Kaysaranı: 153 
İmadüddın Kindı: 35 
İmadüddın Kindı (dilbilim üstadann

dan): 22 
Imadülmülk: 256, 660, 661, 693,694,734, 

745 
İmam Ahmed b. Hanbel: 331 
İmam Ali Rıza b. Musa Kazım ve 

kabrİ: 573 
İmam Ali Rıza'nın kardeşi Ahmed b. 

Musa: 308 
İmam Buharı: 547 
İmam Ebü İsa Muhamed Tirmizı: 554 

İmam Musa Kazım: 330 
İmam Şafiı Türbesi: 59 
İmameddın Şonkarı (Şavankar!), Kadı: 

389 
İmam-ı A'zam (Ulu İmam) Ebü Ha-

nife Nu'man b. Sabit: 331 
lmamüddın Hanefi: 140 
lmamüddın Havranı: 141 
lmamü'n-Nahv: 265 
İmparatorun sarayı: 513 
inci: 6, 382, 394, 476, 501, 657, 659, 670, 

675,677,679,694,697,720,727,734, 
739,759,847,848,854,855,866 

inci avı: 390, 393 
inci dalgıçları: 393 
inci işleme: 758 
inci tespih: 389 
incir: 91,198,219,442,524,558,601,947, 

948 
inek:498,638, 718, 754,868,870,871,963 
inek sütü: 981, 983 
insan eti yiyen zenciler: 976 
ip: 393, 470, 481, 662, 714,717,819,822, 

823,839,855 
ipek: 133, 364, 371, 405, 428, 468, 476, 

501,515,522,563,566,655,657,658, 
659,660,661,668,669,728,731,744, 
793,794,835,878,881,883,896,918, 
967,977 

ipek elbise: 48, 422, 476, 477, 484, 501, 
896, 966 

ipek gölgelikler: 909 
ipek havlu: 746 
ipek ilikler: 675 
ipek ip: 717 
ipek iplik: 662 
ipek kumaş: 221, 355,425,483,521,533, 

680,730,734,758,832,867,886,889 
ipek (nahh): 425, 476, 501, 566 
ipek örtü: 483, 657, 661, 881, 883 
ipek perde: 565, 731, 889 
ipek pcştamal: 364 
ipek püskül: 966 
ipek sancak: 969 
ipek sırmalı hil'at: 736 
ipek yatak: 522 
ipek yaygı: 468 
ipekböeeği: 896 
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iplik: 374 
İran: 387,390, 393,421,441, 523, 798,805 
İran dervişleri: 388 
İran hükümdarı: 897 
İran Kisrası: 898 
hanlı: 288, 471, 591 -
İsa: 148,479,480 
İsa b. Hasan b. Ebı MindIl: 944 
lsa b. Ta'ta (Hatip): 920 
lsa Bedevı: 116 
lsa Berberı, Kadı: 941 
İsa Bey, Emir: 473, 479 
İsa Peygamber: 82, 83, 85, 147, 149,506 
İsa (Tülük Tümür Bey'in kardeşi): 465 
İsa, Vezir Kadı: 831 
İsa (Yemenli fakih): 825, 830 
İsa'nın beşiği (Mehd-i lsa): 504 
İsfahan: 253, 280, 281, 283, 286, 288, 289, 

325,404,416,524,894 
İsfahan ve dönemin mezhep kavgala-

rı: 305 
İsfahanh Mağarası: 852 
İshak, Havike (Hoca): 789 
İshak Peygamber: 80, 82 
is hal: 863 
iskemle: 475, 484, 506, 533 
İskender, Büyük: 412 
İskender Mağarası: 853 
İskender yokuşu (Akabe-i İskender): 852 
İskenderl: 22 
İskenderiye: 20, 21, 22, 23, 24, 25, 28, 29, 

34,44,48,52,324,402,586,604,719, 
925,928,978 

İskenderiye bilginleri: 22 
İskenderiye Feneri: 21 
İskenderiye Feneri: 30 
ıskenderiye kadılığı: 23, 35 
İskenderiye Limanı: 20 
İskenderiye surları: 21 
İsmail Afganl: 578 
İsmail b. Nasır: 242 
İsmail Efendi, Fakih: 793 
İsmail Efganı (şeyh): 579 
ısmail, Melik (Mısır hükümdarı): 222 
İsmail Peygamber: 201 
İsmaiıı fedallcri: Jl18 
ısmailI kalesi: 115 
Ismaiıııer: 116 

İsmailiye: 116 
İsmailiye ve Fidaviye: 126 
İsna: 71, 397 

Jsna Aşeriyye İmamiyye (Şii Oniki 
İmam): 312 

İsna ya da Esna: 75 
İsd gecesi: 80 
İstanbul: 90, 135, 426,471, 474,479,486, 

497,499,501,502,503,504,505,506, 
507,508,509,515,522 

İstanbul'a yakın olup ismi hatırlanma-
yan büyük şehir: 512 

istar: 690 
istihare: 11 
İstihare: 17 
istihbarat: 710, 912 
istirahat (hcla) çadırı: 666 
isyan: 787, 789 
İsyaneı Celaleddın Ahsen Şah: 865 
isyancılar: 696, 748 
işkefe (kuru yufka): 752 
işkence: 29 
lt Küçücük Harun: 475, 477, 479, 480, 

482,483,484 
ltikilf: 837 
İtil: 60 
ltil nehri: 52, 485, 517,520 
İtil nehri: 496, 545 
lyvallilten: 955, 957, 958, 959, 960, 961, 

962, 971, 981 
İyvallaten (Valata): 984 
lyzee:275,277,279,326 
lzar (Berberl asılh Tekedda hükümdarı): 

983 
izin kiiğıdı: 77 
lzmir (Yezmır): 425, 426 
İznik (Yeznık): 430, 431 
İzzeddln: 55 
İzzeddın A'zam lVIelik: 779 
İzzeddın b. Bedreddın b. Cemila: 924, 

926 
İzzeddın b. l\lüsellem (Hanbeli kadısı): 

'142 
lzzeddln b. Uşmuneyn: 40 
İzzeddfn Bedreddm İbn Cemaa ailesi: 

929 
İzzeddın Benetiinı, A'zam l'vlelik: 764, 

778 
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ıZzeddın (bilgin): 471 
ıZzeddın Çelebi, Ahı: 442 
ıZzeddın Dımaşkı (Hanbeıııere bakan): 

924 
ıZzeddın Feriştil., Kadı: 419 
lzzeddın, Hatip: 924 
ıZzeddın Hibe: 351 
İzzeddın İbn Hatibi'l-Uşmuneyn'in 

asıl adı; 45 
İzzeddın Kalanisı: 164 
ıZzeddın Meııhi: 38 
ıZzeddın (Mısır başkadısı): 924 
ıZzeddın Rifaı, Şeyh: 417, 425 
İzzeddm Üsiime b. Munkız: 96 
ıZzeddın Üstadü'd-dar Akmarı: 78 
ıZzeddın Vasıtı: 180, 218 
ıZzeddın Zübeyr! (Fakih): 764, 778 

Judge: 760 

Kaan: 901, 904, 908, 909, 911, 912, 913, 
914 

kaba (kaban): 405 
kabak: 932,959,961,962,967 
kaban: 881 
kaban (kaba): 405 
kabban (terazi): 735 
Kabcak (Kıpçak): 222 
Kabe: 36, 71,179,196,197,198,199,200, 

201,202,203,204,205,206,210,214, 
215,217,218,225,226,227,228,229, 
230,232,233,234,235,236,440,441 

Kabe Kapısı: 200, 202, 204 
Kiibe'nin ayağa kalkış yeri olmasıyla 

ilgili iiyet (Maide Suresi 97. ayet): 
243 

Kabera: 962 
Kabe'yle ilgili malumat: 238 
Kabil (Kabul): 576, 578 
Kabis: 15, 927 
Kabis: 18 
kabul avlusu: 908 
kabul çadın: 666 
kabul dairesi: 697, 830 
Kabul (Kabil): 576, 578 
Kabul (Kiibil): 579 
Kabula, Melik-i Kebır: 221, 655, 658, 674, 

675,682,737,743 

Ka'bu'l-Ahbiir: 161 
Kabule (Hintli şeyh): 350 
Ka'bü'l-Ahbar: 144 
Kacerra (Hacuraho): 778 
Kaeerra (Haeuraho): 785 
kadeh:478,727 
Kadem-i Adem (Adem Peygamber'in 

ayak izi): 831, 848, 853 
kademü'l-fil (fil ayağı): 371 
Kaderı: 402 
Kadı Emir Seyyid: 882 
Kadı İzzedın Ferişta (İbn Melek) ve 

soyu: 453 
Kadı Lokması (Lukaymatülkadf): 761 
kadılar kadısı (Kadi'l-kudat): 44, 355,529, 

621,652,684,735,741,744 
kadılık belgesi: 23 
Kadı Fiidıl Abdurrahfm Beysanı: 157 
Kadı Han (Sadr-ı Cihan): 636, 637, 690 
Kadılyad: 183 
Kiidflyiid b. Musa b. Iyad: 189 
Kadı Kıremı (Kınmh Kadı): 94 
kadife: 881,937 
Kadlhan Sadr-ı Cihan: 650 
Kiidi'l-kudat: 99 
Kadi'l-kudat (kadılar kadısı): 44, 355, 529, 

621,652,657,684,735,741,744 
Kiidi'l-kudat (Kadılarkadısı) Şeyhulis-

liim Bedreddi'n Muhammed: 63 
Kadir (Abbasi halifesi): 320 
Kadir gecesi: 966 
Kadisiye: 248, 250 
Kiidisiye: 249 
Kadmus kalesi: 116 
Kafasu'l-Ma (su kafesi): 136 
Kafcak bozkın (Deşt-i Kıpçak): 52 
Kafcak (Kıpçak): 463, 477, 517 
kafes: 655 
kafesli pencere: 465 
kafi (bulamaç): 964 
Kafi, Havace: 283 
kaftan: 444 
Kafur:274, 759, 764, 770,919 
kafı1r kamışı: 879, 884 
Kafur, Melik (Mühürdar): 641, 642 
Kafı1r Şürbedar!: 759 
kağıt: 707, 828, 889, 896 
kağıt paralar: 903 
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Kağıtla soru verme adeti: 301 
kaharın: 743, 748 
KahiloğuIIarı (Evlad-ı Kahil): 350 
Kahir (Abbasi halifesi): 320 
Kahir şehri: 988 
Kahire: 42, 44, 47, 54., 57..!..-.142, 147, 299, 

397,402,403,925,926,978 
Kaim (Abbasi halifesi): 320 
Kaİmetü'I-Vasık: 262 
Kaindecolu (Kendekel): 819 
Kakullf: 664 
KakuIIa: 884, 885 
Kakulla: 892 
kakulli (bitki): 659, 847, 884 
kakum: 481, 482 
Kal (akdarıya benzer tahıl): 602 
Kalahuna: 943 
kalas: 982 
Kal'atu'r-Rabad: 96 
Kalavun, Melik: 53,178 
Kalavfin oğlu Nasır: 60 
kalay: 371, 426, 662, 669 
Kalb-i Farih: 769, 770 
kalem: 707,889 
Kalenderiyye tayfası: 42 
Kalhat: 386, 802 
Kalhat şehri: 325, 380, 381, 382, 390, 788, 

920 
Ka11: 855 
Kalf: 865 
Kalikilt: 20, 356, 370, 797, 799, 805, 807, 

808,813,814,816,817,818,866,919 
Kalikfit (Kalikut): 809 
Kaliyfir (Gvalyor): 649, 724 
Kaliyilr (Gwalyor): 633, 634, 635, 706, 

764, 774, 775 
kalkan: 85, 272, 355, 655, 656, 815, 835, 

966,978,979 
Kama Bulgar Türkleri: 515 
Kamara bölgesi: 884, 885 
Kamilrf (Kbmer) tarzda ud (öd): 664, 

892 
kamarı (öd ağaçları): 659, 884 
kamarudd1n (kayısı türü): 403, 412 
Kambur (Hadba) kalesi: 335 
kamçı: 465, 520, 653, 657, 696, 839 
Kllmeril dağları: 870, 873 
Kamerfi (Kamarapu): 875 

Kameruddın, Emir: 779, 856 
kamış: 407, 430, 506,.717, 858, 878, 884, 

967 
kamış evler: 876 
Kamış ormanıarı: 732 
kamışlık: 407 
kamp örtüsü: 530 
Kanabir türü Çalgı: 985 
kanbar: 822, 824 
Kanca Musa (naip): 966 
Kancanfil:904,906, 916, 955 
KandeMr: 576 
Kandehilr: 579 
Kandhar (Gandhar): 789 
Kandhilr (Gandhar): 802 
kandil: 49, 94, 230, 252, 313, 376, 387, 

404,405,415,506,541,676,698,825, 
827,961 

Kanem sultanı İdrfs: 987 
Kannfie (Kanave) şehri: 724, 784 
Kannilc (Kınavc, Kanavc) şehri: 607, 711, 

712,771,772 
kantar: 868 
Kanton (Sınkelan, S1nussın): 806, 894, 

900,901,902 
kap: 827, 831 
Kapı katibi: 727 
kapıcı: 653 
kapıkulu: 403, 467, 474,497 
kapkacak: 669,840, 889 
kaplıca: 428, 473 
kaplumbağa kabuğu: 393 
kara: 512 
Kara Ağae (I\araağaç): 446 
Kara Sunkur: 126 
Kara Sunkur, Emir: 116, 117,118 
Kara Taş (Hacer-i Esved): 225 
Karaağaç (Karaağaç): 408 
Karabağ: 117, 286 
Karabağ (tarihı Türk yazlığı Kara

bağ): 307 
karabiber: 794 
Karacll (Himalaya) dağları: 261, 703, 753, 

758 
Karaefl (Karaçi!): 263, 724, 761 
Karadeniz'in batısına dair ilk satırlar: 

510 
Karafe: 50, 771 
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Karafe: 58 
Karakurum: 539, 913, 914 
Karakub1m (Karakurum): 552, 915 
Karaman (Larende): 413,414 
Karamanoğlu Emir Musa: 345 
Karamanoğlu Sultan Bedreddın: 412, 414 
karanfil: 879, 884, 885, 919, 962 
karanfil çiçeğİ (nüvvarü'l-karanfil): 885 
Karanlık Ülke (Sibirya): 481 
karargah: 473, 479, 711 
Karavna Türkleri: 639 
Karavna Türkleri: 650 
kardurı: 822 
karga: 842 
Karga Kalesi (Hısn-ı Gurab): 166 
kargı: 658, 807, 878, 880, 966, 976, 979 
kargılı erler: 912 
Karhidu (KeraydO): 818 
Karınca vadisi (Vadi'ncNeml): 95 
karİmı: 896 
Karmau Baskını: 238 
Karmatiler: 201 
karpuz: 524, 779,856, 894,959 
KarsahO: 962, 963 
Kartaya, Hacı: 122 
KarOre suyu: 246 
Karzı: 920 
Kasa: 972, 973 
Kasa kelimesi: 985 
kase: 669, 850, 910 
Kasım b. Abdurrahman: 50 
Kasım b. Muhammed Birzrui: 164 
kaside: 109, 110,527,669,740,945,946 
KasiyOn: 148, 149, 155 
Kasr-ı Kebir: 357 
Kasr-ı Mecaz: 357 
Kasru 'I -İmare: 312 
Kasru'I-Mecaz: 345 
kassab: 729 
Kassarın suyu: 540 
kastal: 431 
Kastalanı, İmam: 72 
Kastamonu atlan (tgdiş cinsi atlar): 458 
Kastamonu (Kastamunya): 436, 438, 439, 

440,441,442 
Kastamonu sultanı Şucauddin Süley

man Şah ve Candaroğulları Dev
leti: 458 

Kaşan: 266, 325 
kaşanı (çini türü): 281, 328, 382, 565 
Kaşani tarzı taş ve seramik: 257 
Kaşgar: 528 
Kaşhab: 771 
Kaşhar (Kaşgar): 550 
kaşık: 124, 125,422, 522 
kaşı: 470 
Kaşkay (Kaşgay)Türkmenlerinin di-

yarı ve çöl rüzgarı: 398 
Kat şehri: 526 
Kataka: 648, 786 
Kataka (Devletabad): 629 
Katalonyalılar (Katalanıler): 930 
Katam: 773 
Kath veya Kas şehri: 547 
katı yağ: 868, 932, 989 
ka tık: 376, 723 
katır: 313, 419, 499, 563, 666, 673, 710 
katır çobanları: 714, 715 
katırcı: 48 
Katib-İ Mcmalik: 345 
Katibü'I-Gaybc: 138 
Katıf: 325, 814 
katip: 506, 509, 522, 654, 657, 660, 723, 

735,742,751,912 
kattara: 774, 788 
Katya: 77, 78 
Katya: 79 
Katya'nın Bedevi Arap izcileri: 79 
kaval: 469 
Kaval: 490 
Kavi (Kava): 802 
Kavı (Kava) şehri: 789 
Kaviye (Geyve): 432, 433 
Kaviye (Geyve): 457 
Kavkav (Gao): 986 
Kavkav (Gao, Gavgav): 962, 976, 980, 981 
Kavlem: 30 
Kavlcm: 356, 794, 799, 809, 812, 813, 814, 

835,866,895,919 
Kavlem Camii'ni yaptıran kişi: 817 
Kavlem hükümdarı Tireverı: 817 
Kavlem (Kuİlon): 817 
Kaviem limanı: 20 
Kavsun: 54 
Kavsun: 62 
kavun: 90, 198,522,959,961 
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Kavun, Hacı: 657, 670, 671 
kavut: 962 
kayatuzu:955,962 
kayık: 387, 394; 504, 790, 829, 842, 855, 

878, 908<~/ . 

kayıkçılar: 910 
kayısı: 101,403,412,436,961 
kaynak sular: 393 
Kayran, Hilcib: 882 
Kayran Mclik Safdar: 705 
Kays: 848 
Kays (Sıraf) şehri: 393, 394 
Kaysar Rilmı, Emir: 588, 589 
kaysariye (büyük pazar): 107,520 
Kaysariye (Kayseri): 451 
Kaysarya (Kayseri): 415 
Kayser: 897 
Kayseri (Kaysilrya): 414, 415 
Kayyara: 334 
kayyum: 506 
kaz: 895,900 
Kazan: 322 
Kazan çarşısı: 327 
Kazan Han: 112 
Kazan (Irak hükümdarı): 750 
Kazan ord usu: 771 
Kazan (l'atar hükümdarı): 106, 338 
Kazeriln:297, 298, 665, 805,901 
Kazeri'ln ve Bilad-! Şôl: 310 
Kazerilnı, Melikütcüeear: 787 
kazıarın yumurtası: 895 
Kazvın: 812 
Kazvinı, Kadı: 919 
Kazvinı (Siraeeddin Ebil Hafs Ömer): 

320,345 
kebap: 662 
kebapçı: 678 
Kehek (Çağatay hükümdarı): 99, 551 
Kebek Hatun: 474,478,484,531,532,536 
Kehek lafzının geçtiği ayet: 552 
Kebek, Melik: 95 
kebre: 123 
keçe:420, 465,470, 508,567 
keçe külah: 378, 404, 507,534 
keçi: 350 
keçi boynuzu tatfısı: 90 
keçi derisi: 878 
keçi tüyü: 729, 758, 835, ''S72 

keçi yünü: 471 
Kedil tepesi: 208 
Keda tepesi: 240 

, Kefil (Kefe): 463, 474 
Kefil (Kefe): 488 
KefilI!: 499, 500 
Kefilli Karils: 500 
Kefili Karas: 512 
Kefili Niki'lla: 511 
Kefilli Nikillil (Nikala): 499 
Kefe (Kefil): 463, 474 
keftar: 785 
keftar (sırtlan, kan içici): 776, 777 
Kehf kalesi: 116 
Kehkeşan: 106 
kek:522 
Kekem: 810 
kekem (gemi türü) (Ho-hang): 806, 808, 

809,814,816 
kclahı: 847 
Kelillc Ribiltı: 219 
Kclbll limanı: 920 
Kelba şehri: 383 
keleki: 828 
Kelenbil (Kolambo): 855 
Kelenhi'l (Kolomho): 865 
kelepçe: 690 
kcler: 958 
Kelil: 283, 920 
Kemal Kapısı: 613 
Kemalbilr: 702 
Kemalhur şehri: 724 
Kemilleddin: 154, 156 
Kemaleddin Abdullah: 618 
Kemaleddin Abdullah lsfahani, Şeyhülis-

lilm: 900 
Kemillcddin b. Abdullah Cilri, Şeyh: 756 
Kemalcddin b. Zemelkiini: 109 
Kemiileddln Bienevrl: 737 
Kemaleddin Burhiln (başkadı): 727 
Kemaleddin, Ermiş (Meragah): 85 
Kemaleddın Eşmilni: 91 
Kemilleddın Caznevi, Kadı (Sadr-ı Ci

han): 607, 620, 624, 652, 657, 672, 
681,684,685,688,696,733 

Kemillcddin Kurk (Curk), Melik: 706 
Kemmeddfn Kurk (Gurk) ve oğlu Hi'l

şene (Huşeng): 724 
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Kemaleddin Muhammed İbnü'z-Ze-
melkanı: 113 

kemer: 49, 388, 521, 653, 657, 825 
kemha:425,426,566, 746, 758,900 
Kemha türü kumaş: 455 
kemik: 484 
Kenbay (Kinbaya): 719 
Kenbi1: 724 
Kenbtl Kalesi: 711 
Kenbtle: 700 
Kenburnı: 973 
Kendekel (Kaindecolu): 819 
Kendekel (Keyndekolu): 843 
kendir: 823,901 
keneotu: 767 
Kenevir otu: 443 
Kenk (Ganj): 59, 610 
Kenk (Ganj): 52, 584, 606, 627, 689, 709, 

714,755,756,868 
Kennase (süpürücü, çöpçü): 710 
Kennelfis (Kinalus): 818,829, 867 
Kennelus (Kinalus): 843 
kepçe: 793 
kepekli pirine: 868 
kepekli un: 729 
Kera (Kerra) şehri: 627,629, 630 
keranı (gemi katibi): 888 
keras: 512 
Keraydil (Karhidu): 818 
Keraydu (Karhidu): 843 
Kerbela: 257; 313, 525 
Kerç (Kirş) boğazı: 462 
Kerç'teki kilise ve Hz. Ali'nin resmi 

meselesİ: 486 
kerdili (vali): 818, 829 
Kerec: 325 
Keredey Bull (Bolu Geredesi) ve sul-

tanı Şah Bek: 458 
Keredey-i Bôll ( Gerede): 437 
Kerek: 54, 123, 166, 168, 180 
Kerek Kalesi: 170 
Kereki: 33 
Kerekı (İskenderiye valisi): 29 
Kereknilh: 92 
kerenbe: 822 
Kereste: 402, 939 
Kerimüddın, Kadı: 702 
Kerkedden (Gergedan): ~586 

Kerkerı, Sultan: 988 
Kermaş (Germaş): 580 
Kermaş kalecİğİ: 578 
kerpeten: 690 
Kervan: 397, 578, 666 
kervansaray: 77, 335, 525 
Kesıb-i Ahdar (yeşil çalılık): 147 
Kesira: 609 
Kesıra (Kestaneye benzer yemiş): 601 
kestane: 431, 439, 601, 961 
keşiş: 506, 507, 508 
Keşiş imparator: 514 
keşkek: 519 
Keşlil Han (Sint valisi): 255, 592, 639, 640, 

692, 701, 702 
Keşlu (Kişilu=Güçlü) Han: 698, 724 
keştlvanan: 910 
Keteke: 255, 780 
keten: 66, 371, 468, 483, 515, 728, 731, 

733,758,794,881,901 
ketker: 858 
Ketker (Katlı-Kar) kelimesi: 865 
Ketriyyiln (Kşatriyalar): 783 
Kevristan (Kuhuristan): 391, 920 
Kevristan (Kuhuristan): 398 
Kevser: 47 
Keyalır (Gwalyor) şehri: 773, 774 
Keyhusrev (Han Şehıd'in oğlu): 626, 627 
Keykubad (Han Şehıd'in oğlu): 626 
Keylukeri (Keylukeri): 892 
Keylfikerı şehri: 888 
Keynfik (Göynük): 433 
Keynilk (Göynük): 457 
keyvaniye: 743, 748 
Khıta (Kara Hıtayların yurdu): 549 
kıl: 507 
kılıç: 355, 463, 475, 529, 532, 561, 655, 656, 

671,690, 712, 733, 755, 758, 759, 765, 
813, 815,81~ 835, 860,966,969,970 

Kılıç tıhar: 686 
kılıçlı kalkanlı askerler: 912 
kımız (kımızz): 466, 472, 476, 478, 479, 

485,498 
Kımızz (Kımız): 489 
kın: 484, 969 
kına: 443, 679 
Kına: 70, 397 
Kına: 74 



1063 

Kınave (Kannile, Kanave) şehri: 607, 771, 
772 

kınnab (kındap, kendir): 823 
Kınnasrın yolu: 114 
Kınnesrın: 125 
kıntar: 938 
Kıpçak: 53 
Kıpçak arabaları: 488 
Kıpçak (Kafeak): 222, 463, 477, 517 
Kıpti Hıristiyanlar: 54, 143 
Kıra kelimesinin hikayesi: 940 
kıraat bilginleri: 56, 140 
kıraat ilmi: 23 
Kıraat-I Kevseriyye: 138 
kırat: 534 
Kırat'ın karşılığı: 552 
kırba: 169,380,387,498,669 
kırbaç: 718 
Kırem (Kınm: 488 
kırfe (tarçın) kütükleri: 847 
Kınm (Kırem): 20, 222, 462, 463, 464, 467, 

468,472,474 
Kınmh Kadı (Kadı KıremI): 94 
Kırmızı renk: 985 
kısrak: 440, 467, 834 
kısrak sütü: 466, 469 
kıthk: 389, 685, 689, 690, 709, 723, 776 
Kıvameddın: 726, 755 
Kıvameddln b. Tavfis: 253, 254 
Kıvameddln, Hudavendzade: 594, 683, 

734,754 
Kıvameddln, Kadı: 543 
Kıvameddln Tamgael: 288 
Kıvamüddln b. Mekln: 94 
Kıvamüddın (Kirmanh): 56 
Kıvamüddln Sebtı: 905 
Kıvamüddfn ve kardeşleri: 759 
Kızıl Konak: 677,678 
kızılağaç (bakkam): 809, 847 
K1c: 325, 538 
Kıkeldioğlu Salahaddln Alal, Imam: 924 
kil: 542 
kil sabunu (tafal): 542 
kilim: 40, 404, 405, 407, 414, 730, 808, 

809,983 
kilise: 85, 135, 150, 424, 430, 463, 500, 

503,505,506,,507,,508,509,538,758, 
778, 791, 815 . 

Kilitdar: 636 
Kilve (Kulva): 365, 366, 367, 370 
Kinalus (Kennelfis): 818, 829,867 

'Kinbaya (Kenbay, Künbaya) şehri: 665, 
666,667,680,695,719,720,722,787, 
788,789 

Kiray (Giray), Melik: 734 
kiraz: 124, 478 
kireç: 374 
Kirıvarruh: 280 
Kirman: 56, 286, 325, 416 
Kirmanı, Emirülemiran: 712 
Kirş (Kerç) boğazı: 462 
Kirş (Kerç) limanı: 486 
Kisra şehri: 772 
Kisve: 166 
Kisve: 170 
Kiş: 325 
Kişm adaları: 848 
Kitabu'l-Müdhiş: 979 
Kitabü'l-Mesablh: 285 
Kitabü'l-Mesabfh: 307 
Kitabü'l-Mesalik: 20 
Kitabü'l-Müfhim fi Şerhi Sahlhi'l-Müs-

lim: 144 
Kiy kelimesi: 985 
koç: 868, 966,967, 983 
Koç hikayesi: 360 
koku eevizi (eevzetü't-tlb): 885 
kolan: 655 
kolluk: 692 
kollukçular: 813 
Kolombo (Kelenbfi): 855 
koltuk: 506, 677, 888, 889 
Konakar Sultanı: 850 
Konstantiniye şehrinin o dönemdeki 

tekfuru (hükümdan) 3. Andronİ
kus:512 

konuk evi: 674 
Koppam (Kubban) şehri: 859 
korkora: 400 
Korku: 18 
Koromandil (Ma'ber): 634, 636, 668, 704, 

706, 707, 723, 748, 755, 778, 779, 780, 
794,818,829,831,832,840,841,842, 
846,847,848,855,856,859 

korsan: 820 
Koşl (Koşeı): 476 



koşum takımı: 415, 425, 427, 504, 680, 
737, 755, 872 

koşumlu atlar: 657 
kova: 370 
Kovİl (Coel, Kuvil): 694, 764, 770 
Kovil (Coel) şehri: 698, 784 
koyun: 42, 361, 370, 388, 396, 410, 439, 

466,470,471,476,479,499,502,523, 
541,562,'563,567,733,744,831,889, 
900,983,988 

koyun eti: 467, 476, 484, 931, 959 
koyun kellesi: 752 
koyun postu: 473 
koyun sürüleri: 470 
koyun sütü: 498 
koyun tulumları: 421 
koyun yünü: 414 
kôz:431 
köle: 5, 26, 55, 60, 67, 111, 151, 160, 168, 

179,184,187,219,220,221,277,285, 
304,314,321,326,328,329,336,346, 
348,356,357,367,370,371,377,419, 
421,424,425,426,427,431,440,448, 
472,475,477,496,499,500,501,512, 
518,525,559,563,566,567,584,585, 
593,594,618,620,621,623,625,631, 
633,634,637,643,649,656,657,660, 
661,669,676,678,679,680,685,697, 
706, 708, 710, 715, 721, 722, 727, 728, 
729, 731, 733, 755, 756, 757, 758, 759, 
773, 774, 782, 792, 795, 796, 807, 808, 
809,816,827,835,838,839,848,849, 
856,858,859,860,868,876,878,879, 
882,887,905,906,908,909,910,912, 
913,918,955,962,966,967, 969, 972, 
973,974,980,981,982,988 

kömür: 523, 896 
köpek: 286, 295, 481, 705, 706, 795, 876, 

975 
köpek balığı: 377 
köpek eti: 895 
Köpekoğulları (EvHld-ı KGbek): 29 
köprü:44,407,415,43~431, 504 
Kör rehberlere dair: 984 
kös: 313 
köse: 825 
köşk: 482, 483 
Köşk-i Lal: 677 

Köşk-i Zer: 704, 920 
Köyükoğlu Sinkeddih Abdüllatff Tik-

rm: 986 
Köyükoğlu Siraeeddin (Tacir): 978 
Krak des Chevaliers: 99 
krem: 820 
Kşatriyalar (KetriyyGn): 783 
Kuanz-hou (ZeytGn): 20, 52, 758, 806, 

854,894,900,901,904,916 
Kuaykıan: 197,210 
Kuaykıı'in dağı: 236 
Kuba: 184 
Kuba Mescidi: 190 
Kuban: 471 
KGbar (Gobir) şehri: 914, 982 
Kubban (Konnanor-Koppam): 865 
Kubban (Koppam) şehri: 859 
Kubbe Kapısı: 250 
Kubbe-i Aişe: 136 
Kubbe-i Sellam: 16 
Kubbe-i Zeyne'ı-Abidin: 136 
Kubbetü'I-Ceyşani: 629 
Kubbetü'n-Nesr (kartal kubbesi): 135 
Kubbetü's-Sahra: 84 
Kuber (Gobir): 986 
kubGr-i aşıkan: 780 
Kuds: 924, 925 
kudus: 425 
Kudusi (aba gibi sert bir kumaş): 427 
Kudüs: 78,80, 83, 85, 89, 146, 147, 179, 

364,397,50~508, 509, 532, 533,924, 
926 

Kudüs kumaşı: 364 
Kudüs Mabedi'nin ölçüleri: 87 
Kudüs ve Halı1 (Hebron): 87 
Kudüs'ün yıkık surları: 87 
KGfe: 247, 248, 299, 311, 312, 318, 335, 

343,799,920 
Kufe: 314 
KGfc Mezarlığı: 312 
KGfeliler: 312 
KGh-i BGzne: 894 
KGh-i Süleyman: 576 
Kuh-i Süleyman: 579 
KGhistan: 557, 558 
Kuhistan: 569 
Kuhuristan (Kevristan): 391 
Kuka (Goga) şehri: 802 
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Kuka hükümdarı: 790 
Kuka şehri: 790 
Kukantana: 707 
Kulae adlı naib: 805 
Kulay: 284 
kulbulmas balığı: 8ı9~92Ô 
Kulbulmas (KalubiIimas) ve Beyrun 

(Berberi dilinde tonbalığı): 844 
Kuleünd: 705 
Kulhisar (Gölhisar): 407, 408 
Kulhisiir (Gölhisar) hükümdan Meh-

med Çelebı: 446 
Kulistan (Gülistan): 832 
Kulkas: 804, 844 
kulkas (fil kulağı): 800, 819,932,964 
kulşebbu (gülşebboy): 730 
Kulşenbe: 619 
kulşenbe (şebboy): 613 
Kulu: 305 
Kulva: 368 
Kulva (Kilve): 365, 366, 367,370 
kulvanılik (at çobanlığı): 639 
Kum: 266,325,394,823 
Kuma: 471, 475 
Kumarne: 504, 508 
Kumame kilisesi: 513 
kumar!: 847 
kumaş: 12,38,48,66, 103, ıı5, 124, 139, 

220, 22i, 355,361, 364,371,405,419, 
422,425,426,427,472,483,515,521, 
522,528,532,533,565,654,655,680, 
722,728,730,734,738,746,758,816, 
820,821,822,830,832,835,847,867, 
868,878,886,889,900,901,910,937, 
965,966,967,969,978,980,981,982, 
988, 989 

Kums: 513 
Kums (Konsolos): 505 
kumu!: 526, 555 
Kunakar: 849, 851 
Kunakar şehri (Kurungala): 864 
Kunilr: 850 
KunCıkerl: 809 
Kundur ağacı (Lubban-ı Zeker): 385 
KundOs: 566 J 

Kundus (Kunduz): 574 
Kunnara: 608 
Kunya (Konya), 412, 413 

Kunya (Konya): 449 
Kur' an' da adı geçen Cudı dağı: 341 
Kur'an'da "Ha Mım" harfleriyle baş-

layan 7 sure: 33 
Kurayyat: 383, 920 
Kurban: 235 
Kurban bayramı: 15, 235, 379, 658, 660, 

937,969,989 
kurbanı: 830 
Kurbanı kelimesi: 845 
Kureyş: 203, 210, 229, 316, 638, 763 
Kurı Mensa şehri: 977 
KOristan (Kevrestan): 920 
kurkOra (çekti ri denilen büyük tekne): 

505,927 
Kurmada: 944 
Kurmulc kasabası: 854 
kurşun: 424,541 
kurşun kubbe: 135 
kurt: 515, 980 
kurt adam: 785 
Kurtay, Emir: 907, 908, 910 
Kurtay ŞiMbuddın Eşrefi (ö: 128, 

734,1333 
Kurtubı: 50, 144 
kuru yufka (işkefe): 752 
kurOh: 584 
Kuruh: 596 
Kurun Minaresi (Boynuzlu lVIinare): 248 
kurutulmuş et: 830 
kuruyemiş: 524, 728, 730 
KOs: 70, 71, 72, 77,396,397 
Kus: 74 
Kusandne: 12 
Kusantıne (Constantine): 18 
Kusayr: 90, 115, 116, 396 
Kusayr: 96, 126 
kuskus: 962 
Kustantlniye (İstanbul): 90, 135,474,478, 

497,501,502,505,507,509,515,522 
Kusur Süre 16 
Kusur Sürt: 19 
kuş: 295,378,380,678, 795, 842 
Kuş adası (CezırctU't-Tuyur): 378 
kuş kabartması: 364 
kuşak: 472, 878 
Kuşan:309,368 

kuşan: 363, 794 
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kuşluk namazı: 36, 793 
Kutahya (Kütahya): 408 
Kutam b. Abbas: 671 
Kutayf ya da Katu: 399 
Kutayf (yahut Katif): 393, 394 
Kutbeddin: 372, 389, 390, 592, 612, 615, 

616,620,621,632,633,634,636,639, 
641,673,749,857 

Kutbeddin Aybek: 620, 621 
Kutbeddib Aybek ve Delhi Türk SUL-

tanlığı: 645 
Kutbeddib Bahriyar Kakı: 619 
Kutbeddin Bahtiyar Kaki, Şeyh: 616 
Kutbeddin Haydar Alevi: 565, 592 
Kutbeddın Haydar ve Haydariye ta-

ifesi: 574 
Kutbeddin Hüseyin: 281 
Kutbeddın Muhammed b. Ahmed Tu-

zer! Kastallanı: 75 
Kutbeddin Nakşüvani: 925 
Kutbeddin Nisaburi, Şeyh: 566 
Kutbeddin, Sultan: 388, 392, 614, 615, 

688, 723, 748, 749, 750, 752, 774 
Kutbeddin (Sultan Alkddin'in oğlu): 

612,634 
Kutbeddin, Şeyh: 282, 566, 772 
Kutbeddın Tehemten b. Turan Şah 

(Hürmüz sultanı): 242, 384, 386, 
398 

Kutbeddin Tehemten b. TGranşah (Hür
müz emiri): 222,325,371, 382, 388 

Kutbeddın'in kardeşi Nizameddın'in 

çıkardığı problemler: 398 
Kutbülmülk (Si nt valisi): 256, 583, 593, 

696,713,714,735,741 
Kuthem b. Abbas b. Abdülmuttalib: 541 
Kuthem (Kuthem): 553 
Kutlu DümGr, Emir: 292, 465, 520, 521, 

522, 526, 755 
Kutlu Dümur (Kutluğ Tömür): 545 
Kutlu Ev: 227, 345 
Kutlu Han (Han-ı A'zam): 537, 707, 709, 

716, 720, 739, 780, 781 
Kutlu Mabet: 204, 205, 206, 207, 210, 214, 

224,226,230,231,232,233,236 
Kutlu Mescid: 84, 228 
Kutlu Meşhed: 293 
Kutsal Kaya (Sahre): 504, 508 

KutsalOluk (Altınoluk): 201, 225 
Kutvaı: 597 
Kutval (kale kumandanı): 594, 635, 912 
Kuvayk ırmağı: 108 
Kuvayl (Hükümdar): 799, 800, 801 
Kuvil (Kovi\): 764 
kuyu: 106, 366, 370, 431, 690, 767, 794, 

795, 821, 978 
kuyumcular: 139, 327 
Kübeyş b. Cemmaz b. Şma: 189 
Kübeyş b. Mansur b. Cemmaz: 183, 184 
Küçük Dımaşk: 118, 565 
Küçük Ecyad Kapısı (Bab-ı Ecyadı'l-As-

gar): 204 
Küçük Hatun: 476 
Küçük Saray/Saraycık: 519 
Küdri'ı: 609 
küdrG (dan türü): 602, 613 
küfe: 25 
küfeki taşı: 557, 558 
küheylan: 422, 470, 515, 524, 527, 655, 

678,736,737,883 
küHlh: 408, 473, 476, 477, 508, 532, 653, 

657,679,684,695,696 
külhancı: 67 
küllca: 522 
Külica: 546 
Kümiş (Gümüşhane): 417 
Kümiş (Gümüşhane): 452 
Künbaya: 221, 222,356 
Künbaya ve djğer Hint illeri: 242, 360 
Küncad: 610 
Küncfkerf'deki Yahudi azınlıklara da-

ir: 811 
küncit (küncad) (susam) yağı: 606 
kündür: 377 
Kündüra: 844 
kündüre: 822, 829 
küp:484,821, 822, 889 
küpe: 977 
kürek: 806 
kürekçiler: 790, 887, 901 
kürk: 473,482, 515,535 
Kürle (Gürle): 430 
Kürle (Gürle): 457 
Kürre vadisi: 257 
kürsü: 533 
Kürt Kalesi (Hısnu'l-Ekrad): 95 



1067 

Kürtler (Ekrad): 272, 312 
Kürtlerle Araplann soy bağı meselesi: 

300 
Kürfiş vadisi: 246 
Küsay (Kusay Hint dilinde Allah'ın ismi): 

607 
Küsay/Kusay kelimesine dair: 610 
Küseyr: 394 
Küsküsil: 984 
Küşeri: 609 
Küşt Asb Bahiieddın: 699 
Kütahya (Kfirahya): 408 
kütta: 823 
küttab-ı eşgal: 912 
küttabü'l-bab (kapı katip!eri): 654, 662 
küvet: 673 

Ladik: 408, 410 
Ladik ve Dilnğilzla (Ladik ve Deniz-

li) adlan: 447 
Ladikı (kumaş türü): 408 
laham (Iuhme, büyük testere balığı): 377 
Laherı (Larbender): 589, 590, 591,682 
Laheri şehri (Larbender): 597 
Lahevr şehri: 705 
Lahor (Lahfir): 620 
Lahilr'un (Lahor) fethi: 645 
Lar: 287,391, 392, 920 
Larbender (Laherı): 589, 590, 591, 682 
Larende (Karaman): 413, 414 
Larende (Karaman): 450 
Liirende sultanı Karamanoğlu Bed-

reddın İbrahim Bek: 450 
Laşe (Hint eşekleri): 754 
lazeverd (Iaciverd) boyası: 555 
lazeverd taşı: 555 
Lazeverd ve Belahş: 569 
Lazkıye: 128 
Lazkıye:90, 121, 122, 123,397,400 
!eb en-i raib (kesik süt): 857 
Leccfin: 166 
leğen: 656, 659, 827, 868 
!eğen (gonga): 834 
Lek: 588, 722, 753, 779 
Leknav (Luknov) şehri: 724 
Leknavtl: 626,'627, 642, 869, 873 
Leknavtl (Lalınavti): 648, 874 
Lemkı (cariye):" 816' r 

Levata kabilesi: 5 
Levh-i Mahfuz: 28 
Leyll, Hoca: 325 

, Libya: 938 
Licamıye: 950 
Lihyanı: 22 
Lika-i Sa'deyn (iki talihlinin buluşması): 

628,869 
Umı kabileleri (Yamyamlar) ve Ca-

nava:369 
Umı oymağı: 366, 962 
Umı şehri: 366 
Umllerin ülkesi: 985 
limon: 363, 366, 422, 599, 601, 730, 794, 

819,820,851,852,890,909 
Lubban (Günlük) ağacı: 892 
lubban (günlük denen tütsü): 377, 884 
Lubban-i Cavı (Cava günlüğü): 879 
Lilbya (börülce, bakla türü): 610, 984 
lfibya (börülce, bakla türü): 602, 962 
lukaymatülkadı (kadı lokması): 747 
Lukman Serahsı (suff): 573 
Lukman Serahsı, Şeyh: 565 
Luknov: 709 
Lfila: 797 
Lillil: 868 
Lil'lfi (köle): 55 
Lum'an dağı: 377, 378 
Lum'an dağı: 385 
Lilr: 275 
Lilr (Luristan): 272, 354, 383, 407, 911, 

921 
Lilr ve Lilristan hükümdarı (Lilr-i 

Buzurg: 302 
Lilristan'ın yüksek dağları (Zağros 

dağlan): 305 
Lilt Peygamber: 82, 83, 148 
Lübnan: 123, 520 

Maan: 168 
Maarra: 102, 103,923 
Maarratü'n-Nu'miirı: 104 
Ma'ber (Karamandil): 634, 636, 668, 704, 

706, 707, 723, 748, 755, 778, 779, 780, 
794,818,829,831,832,840,841,842, 
846,847,848,855,856,859 

Ma'ber (Koromandil): 649 
mabet kapısı: 506 
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mabeyinci: 355, 503, 590, 595, 713, 727, 
739, 741, 742, 744, 751 

Macar: 471, 473, 474 
Macar şehri ve Macarlar: 490 
Miicfil: 272 
Maci'ıl: 300 
macun: 700 
Madura (Mutra): 857, 859, 860, 861, 862 
mHakdfi: 828 
mağara: 388, 689, 709, 851, 852, 871, 872, 

879 
Mağaratü'd-Oem: 148 
Mağaratü'l-Cfi' (Açlık Mağarası): 149 
Mağnısiye (Manisa): 426, 427 
Mağnfsiye (Manisa): 455 
Mağrip: 21, 22, 93,187,193,224,257,281, 

285,504,527,555,559,565,657,678, 
799,871,895,926,931,932 

Mağrip altını: 256,470, 523, 632 
Mağrip altını: 546 
l'vfağrip dirhemi: 931, 932 
Mağrip okiyesı: 922 
Mağrip ratlı: 868, 932 
Mağripli: 78, 206, 223, 372, 587, 825, 826, 

872,921,925,928 
Mahalle-i Kebfre: 45 
Mahalle-i Kebıre beldesi: 40, 44, 925 
Mahiira: 245, 547 
Maharata (l'vIarhata): 629, 773, 781, 783, 

832 
Maharata (Marahata) kadınlarının 

güzelliğine ilişkin diğer tanıklıklar: 

786 
Maharataların Ketriyyiln (Kşatriya-

lar) olması: 786 
mahare ( tahmevan): 526 
Mahcfib: 85 
Mahdfimc Cihan: 594, 727, 730, 731 
Mahfılk dağı: 246 
Mah-i Hak (Hızır Han'ın anası): 632 
Mahmil: 65 
Mahmil devesi: 57 
Mahmil Günü: 57 
mahmil (sedyemsi koltuk): 530 
Mahmil-i Mısti: 65 
Mahmud b. Sibük Tikın (Scbük Tekin), 

Sultan: 576, 620, 681 
Mahmud, Fakih: 279 
Mahmud HIvekı (Hivdi): 526 
Mahmfid Kubba, Şeyh: 616 
Mahya Gecesi: 253 
Mahya Gecesi: 257 
mahzen: 689 
Mahzfimoğulları Kapısı (Bab-ı Benı Mah-

zfim): 204 
maiddühn (dühn suyu): 467 
Milissema (Göksuyu) Oğulları: 259 
makas: 393, 405 
Makbfil Telengı, Emir: 222 
Makdaşav (Mogadişu): 361, 362, 363, 365, 

367,799,820,831 
Makdeşev (Mogadişu): 368, 803 
maket: 945 
Maksfire: 137, 153 
Maksfiretü's-Sahabe: 153 
Malabar (Mulaybar): 722, 793, 794, 795, 

796,797,798,799,805,808,812,831, 
835,847,959 

Malakka: 946, 947, 948, 951 
Malakka: 951 
Malakka inciri: 524, 947 
I\Hlava: 773 
Maldiv adalarının isimleri: 843 
Maldiv Humması: 845 
Maldiv (Zıbctülmchel): 299, 374, 375, 

602,773,779,794,805,817,818,819, 
820,823,824,825,826,828,829,832, 
846,857,861,863,866,867,878 

Maldivlere tekrar dönüş: 874 
Maldivlerin'bin ada civarında olup ol

madığı: 843 
Maldivler'in kadın hükümdarı Hadf

ce: 844 
Maldivlilerin İsliima girmesi ve mes

citteki yazı: 844 
Malc (Mchd): 818, 819, 825, 829, 830, 

837,842 
malcm: 821, 822 
Malik b. Diniir: 268, 269 
I\Hlik b. DInar: 267, 920 
Malik b. Enes: 188 
Millik b. Enes: 229 
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Malik b. Tavk: 921 
Malik, Imam: 935 
Millikı: 38, 55, 56, 71, 84, 85, i 11, 130, 

137, 141, 142, 144, 152";166, 180, 183, 
205,225,231, 2;ıı, 214, 443, 444, 518, 
737,826,922,923,926,962 

Mall1 (Mali): 823, 955, 961, 962, 963, 964, 
969,972,973,975,978,980,981 

M;1I11 ülkesi: 402, 962 
Miillf'de Kurban ve Ramazan bay

ramlarım ğeçirmek: 985 
Miillf'deki siyalıların sultam Mensa 

Süleyman: 985 
Malum: 45 
Maltim kasabası: 40 
Millü'l-Emir: 275 
Maıü'l-Emfr (İzec): 301 
Maıva: 784 
M;1lva (Malva): 629, 680, 779 
Mamil: 848 
Milmil yolu: 853, 854 
manastır: 123,507,508,815 
manayek: 828, 831 
maneınık: 53, 698, 790, 815, 943 
manda: 849, 868, 889 
manda derisi: 221 
manda sütü: 42, 587 
mangal: 669 
Mangalar (Mencerur): 356, 776, 798, 816 
manga (anlıa): 363, 599, 764, 794, 879, 890 
Milnikbur (Manikpur): 629, 678 
Manisa (Mağnısiyc): 425, 426, 427 
Manisa suItanı Sarilhan ve Beyliği: 

455 
Manisa'da bayram: 455 
Manistar (manastır): 507 
Mansur b. Ccmmaz:254, 799 
Mansur b. Ebu Nümcyy, Şerif: 348 
Mansur b: Lübeydc: 367 
Mansur b. Ömer: 227 
Mansur b. Şekl: 186 
Mansur KaHivun, Melik: 48, 123, 925 
Mansur, Melik~53, 338, 339 
Mansura vadisi: 266 
lvIansuriye mahallesi: WL 
mantar: 956 

manto (minut): 476 
manun: 790 
manzara resimleri: 503 

'Manzume fi'I-Mcsaili'I-Hıliifıyye bey-
nc'l-Fukahai'l-Erbaa: 542 

marangozlar: 910 
Marbela: 946, 947 
Marbela şehri: 951 
Mardin: 338 
Mardin: 342 
Mardin Hükümdarı: 338, 339 
Margalıta (Rum cariye): 428 
Margıs mcrası: 562 
Marh şehri: 773 
Marh şehri: 784 
Marhata (Maharaştra): 784 
Marhata (Maharata): 629, 773, 781, 783, 

832 
Maristan (Hastane): 94, 319, 320 
Markab Kalesi: 129 
martaban (büyük teneere): 890 
Martaban kelimesi: 893 
Martelmın (Cenevizli): 400 
lVfa'ruf, Hoea: 328, 343 
Ma'rM Kerhı: 283, 319 
Ma'rM Kerhr: 306, 330 
mas: 281 
Masemme: 69 
Masıra adası: 377, 378, 379 
Masıra adası: 386 
maske: 393 
Maskıt: 920 
Masyaf kalesi: 116 
Maş: 609 
maş (bir cins burçak): 602, 603, 765 
milşiye (yürüyen): 854 
MaşkOk: 248 
maşrapa: 425 
Ma'şOk Kalesi: 334 
Ma'şilk Kalesi: 340 
Matariyyc kasabası: 181 
matem giysisi: 914 
Milü'l-Kebir (Büyük Su): 519 
Maveraünnehir: 474, 515, 525, 527, 528, 

529,531,671,914 
Mavi Su Nehri: 873 
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Mavri şehri: 772, 773 
Mayih: 307 
Mayin kasabası: 284, 920 
maymun: 851 
Maymun dağı: 894 
Mazendaranı, Şerif (Hacibu'l-eciinib): 608 
Mazlumu dinleme konusunda adetler: 

646 
Mazuna:930 
M:1zuna:940 
Mebrekü Nakati'r-Resul (Peygamber de-

vesinin çöktüğü yer): 193 
Mecdiye Medresesi: 285 
Mecdüddin: 70,287,429,920 
Mecdüddin, Ahı: 417 
Mecdüddin Aksarayi: 56 
Mecdüddin b. Haremı (vekılü beyti'l

mal (hazine umum vekili»: 56 
Mecdüddin İsmail b. Muhammed b. Hu

dadad (Kadı): 284 
Meedüddfn İsmail b. Yahya: 306 
Mecdüddın, Kadı: 284, 285, 286, 287, 288, 

289,294,295,296,322,670 
Mecdüddin Kunevı (Konyalı Va iz): 428, 

429 
Mecdüddın Musa Hasenı: 264 
Mecdüddın Nabulusı: 90 
Mecdüddın, Şerif: 297 
Mecdüddın,Şeyh: 283 
Mecmaü'l-Bahreyn: 901 
Mecnun Hasan: 223 
Mecusller: 248 
meddahın (mizahbilir övgücüler): 751 
Medine: 24, 53, 141, 173, 174, 179, 180, 

181, 182, 183, 184, 186, 192, 215, 246, 
254,324,395,439,533,681,799,926 

Medine-i Beyda: 939 
medrese: 48, 50, 107, 130, 139, 143, 278, 

280,318,327,403,406,407,416,419, 
420,422,424,520,521,523,527,565, 
566,677,719,939,953 

Medresetü'n-Nuriye: 144 
Mefrur: 396 
Mehalib: 354 
Meharı: 72, 746 
Mehan tipi deve: 75, 760 

Mehdı (Abbasi halifesi): 178, 204, 320 
Mehd-i İsa (İsa'nın beşiği): 504 
Mehdilik davası: 120, 121 
Mehdiye: 11 
Mehel (Male): 818, 819, 825, 829, 830, 

837,842 
Mehel (Male) : 843 
mehr-i misl: 824 
Mehtôlf ve dönemin hudut şehri Di-

ampolis: 511 
Mehtulı Kalesi: 499 
Mehva:609 
Mehva (Armut gibi bir meyve): 601 
Mekasim: 150 
Mekeea (Mekeee): 457 
Mekeea (Mekece) köyü: 431 
Mekke: 25, 28, 53, 69,173,178,181,182, 

183,192,194,196,197,198,200,204, 
206,207,208,209,210,212,213,214, 
215,216,217,218,219,223,224,225, 
226,227,228,229,230,231,233,235, 
236,244,247,313,343,345,346,347, 
348,349,350,351,395,439,520,529, 
533,681,746,799,873,926 

Mekke emiri: 213 
Mekke emirliğinde Ebu Nümeyy'in 

oğulları: 240 
Mekke Kabristanı: 207 
Mekke kadınları: 214 
Mekke kadısı: 214 
Mekke müeavirleri: 241 
Mekke üzerine tafsilat: 236 
Mekke ve Medine emirleri: 189 
Mekke'deki meyve ve sebzeler: 237 
Mekkeliler: 204, 208, 225, 228, 229, 230, 

231,232 
Mekke'nin çoraklığına dair ayetler: 

237 
Mekke'yi kuşatan dağlar: 240 
Mekkı: 927 
Mekriin: 325, 538 
meleff: 425 
melekut evreni: 26 
Melhametü'l-Harruış: 62 
Melik Eşref Halfl: 126 
Melik Gazı: 639 
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Melik İzzeddfn Benemnf (Bendat): 783 Menar Mendeli (Minnari Mandel): 849 
Melik Kutbu'l-mülk: 658 menasikü'l-hacc: 233 
Melik Mansur Seyfeddfn Kalavun: 58, Menazilu'r-reml: 926 

61 Menbesa adası (Monbassa): 368 
Melik Muğfs b. Melik Fdi;; (Meılk Fa- 'Menbesa (Monbassa) adası: 366 

iz oğlu Melik Muği's): 385 Mencerfir (Mangalor): 356, 776, 798, 816 
Melik Mukbil: 725 Meneerur (Mangalor): 803 
Melik Müefr b. Zürreea: 724 mendil: 479, 821, 966 
MeIik Naib (Başmabeyinei): 632, 633 Menekşeler: 132 
Melik Nasır'ın elinin şifa bulmasıyla Menfelfit: 68, 69, 397 

ilgili şenlikler: 57 MenfelUt: 73 
Melı"k Tatar: 686 Menıha: 146 
Melik Zahir Baybars Bundukdarl: 87 menkıbe: 653, 669, 670 
Melikbfir: 735 Menlevı: 68, 397 
melike (kraliçe): 475, 477, 478, 482 Menlevf: 73 
Melike Urduca: 892 menn: 723 
MeIikşah, Emirülmemal1k: 754 Mensa Maga: 973 
meIikülhükema: 719, 787, 788 Mensa Musa: 973, 976,978 
MeIikülulema: 679 Mensa Musa ve Mensa Maga: 985 
Melikülümerruık: 98 Mensa Süleyman (Mam sultanı): 964, 
MeIiküIümera: 94,122,142, 143, 147,922, 965,968,971,973,977 

923 Menşacfi, lyvaIIaten müşerrifi (müfettişi): 
Melikülümera Taylan: 128 959, 971 
melikünnüdema (nedimbaşı): 733, 787 Menteşeoğlu: 411 
MeIiküttüccar: 666, 696, 713, 714, 787, Meniif: 45 

790 Menfif şehri: 40, 52, 56 
Melikzade: 594, 643, 644, 726 mera: 466, 470, 566 
Melikzade (Hudavendzade'nin kızkarde- Meraga: 85, 118 

şinin oğlu: 594 merasim bölüğü: 501 
Melikzade (TirmizIi): 734 merasim memuru: 441 
Mell, MeIik: 720, 721, 781 meratib (bando): 658, 788 
MeIIahın köyü: 339 mer'azz: 425 
memba: 408, 428 mercan: 659, 759 
memlfik askerleri: 327, 590 mercan kayalıkları: 823, 855 
Memluk Devleti: 31 mercimek: 407, 894, 932 
Memluk dönemi hangah ve tekkeler: Merefim: 247, 248 

58 merdiven: 853 
memlfik erbaşları: 659 Mergıs denilen mera: 560 
memlfik erler (kapukulIan): 444, 657, 658 Mer'ız: 338 
Memluk sikkeleri: 79 Merını Devleti: 926 
Memluk suItanı Nasır'la ilgili hadise Merfnf Ebu Safd ve İlhanlı Ebu Safd: 

(Mereüssaffar Savaşı): 784 245 
Me'mfin: 53 Merfnf hükümdarınm bütün Mağribi 
Me'mun: 60 (Tilimsan ve Tunus da dahil tüm 
menair: 565 Kuzeybatı Afrika) birleştirmesi: 

Menar Mendeli: 864- 929,940 
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Meriye (Almari): 949 
Merkab Kalesi: 123 
mermer: 80, 83, 84, 419, 424, 505, 506, 

507, 541 
merrner sütun: 21, 89, 442 
Merrakeş: 953, 955, 963 
Merr-i Zahran: 194 
Mersin ağacı: 108, 121, 132 
Merv: 558 
Merv: 570 
Mervan: i 77, 178 
Merve: 207, 213, 224, 228 
Mervı: 339 
Meryem, Hz.: 83, 85, 146,827 
Merzek Ağa: 576 
Merzfik, Şeyh: 40 
Mes'a (koşunun yapıldığı yer): 228 
Mesamide (Masmüde'nin çoğulu): 18 
I'v!esamide taifesi: 14, 15 
mescid: 42, 49, 54, 55, 67, 78, 80, 82, 84, 

89, 90, 91, 107, 120, 121, 124, 135, 
136,138,146,148,149,151,166,169, 
173,174,175,185,186,205,208,209, 
210,248,264,266,271,296,335,615, 
616,635,787,793,797,801,815,922, 
926,948,955,973,974 

lVlescid-i Akdarn: 147 
Mescid-i Aksa: 87 
Mescid-i Aksi!: 84, 924 
Mcscid-i Atık: 284 
Mescid-i Haram: 69, 84,198,199,204 
Mescid-i Haram'ın kapıları: 237, 239 
Meseid-i Haram'ın minareleri: 239 
Meseid-i Kütbiyyın'in minaresi: 983 
Mescid-i Nebı: 324 
Mescid-i Şerif (Medine'deki büyük 

mescit): 188 
Mescid-i Şerif"in genişletilmesi ve mih-

rabın konuluşu: 188 
Mescidü'I-Fetih: 186 
Mescidü'I-Kütbiyyın: 953 
Mesih: 130 
mesircler: 134 
Meslerne b. Abdülmelik Kalesi: 500 
rnesned (scdir cinsi): 912 
Mesnevı: 413 

Messüfe: 984 
Messüfe (Berberi kabilesi): 803 
Messfife (Tuaregler): 796, 914, 955, 956, 

957,958,959,960,961,966,971,978, 
981 

MessUfeli kadınların arkadaşlık ilişki-
leri: 984 

MessUfeliler: 915 
mest: 405, 857 
Mes'fid: 289, 559, 560, 687, 688 
Mes'fid, Melik: 863 
Mes'fid (Rafızııerin sultanı): 558, 559 
Mes'üd Serabdaıan (Serbedaran: 571 
Mes'ud (Utayfa oğlu): 213 
Mes'fidabad: 607, 608, 672 
Mes'ödabad: 611 
meşale: 230, 827 
l\kşariku'l-Envar: 296 
Mcş'aru'l-Haram: 233, 235 
meşhed: 138,564,565,920 
Meşhed şehri: 559 
Meşhed-i Ali: 140,250,259,266 
Meşhed-i Ali b. Ebfi Talib: 136 
Meşhed-i Ali b. Musa Radıyy: 560 
Meşhed-i Ebubekir: 140 
Meşhed-i Hüseyin: 140,266 
Meşhed-i Kellase: 140 
Meşhed-i Mukaddes: 50 
Meşhed-i Osman: 140 
Meşhed-i Rıza: 564 
Meşhed-i Rıza (Meşhed şehri): 573 
Meşhed-i Silhibi'z-Zernan: 312, 313 
meşrubat: 476, 484, 662, 705 
Mevdüd Çişti' ve onun soyundan gelen 

Ebü Ahmed Çiştı: 572 
Mevdfidı ÇiŞtl, Şeyh: 562 
Mevkıf (Vakfe yapılan yer): 233 
Mevlana kelimesinin kulanımı: 304 
Mevlana'nın hocası Ahmed Şems-i 

Tebrızı: 450 
Mevlid Kandili: 979 
mevlid merasirni: 937 
Mevlid-i Nebi"nin Fas'taki özel anla

mı: 940 
Meymen: 287, 920 
Meyneka kalesi: 116 



meyve: 3, 12, 34, 40, 41, 71, 91, 92, 97, 
101,103,108, ll8, ll9, 123, 124, Bl, 
154,194, 198,207,219,237,241,245, 
248,250,257,264,267,269,270,272, 
273, 274, 277, 278, 280~'283, 293, 321, 
337,352,353,355,363,366,370,373, 
374,375,382,385,392,403,404,405, 
409,410,411,412,414,415,417,419, 
424,431,433,437,442,448,451,452, 
500,502,524,527,540,547,548,564, 
568,584,598,599,601,602,608,609, 
672,678,730,733,751,766,796,842, 
851,856,865,885,891,894,896,904, 
911,928,931,932,934,947,948,951, 
961,974 

meyve ağaçları: 337 
meyve bahçeleri: 414 
meyveciler çarşısı: 250 
mıhlar: 667 
Mırurata: 19 
Mısır: 25, 35, 38, 42, 44, 47, 48, 50, 52, 53, 

54, 57, 66, 67, 68, 69, 70, 72, 77, 7S, 
89,90,91,92,103,109, lll, 115, 116, 
II 7, 118, 122, 123, 140, 141, 146, 147, 
ISO, 181, 193, 198,214,215,218,222, 
225,233,234,235,236,255,274,292, 
323,324,339,345,346,347,354,356, 
361,379,397,403,406,407,412,414, 
416,421,440,441,469,474,478,504, 
509,517,533,564,565,608,616,640, 
657,667,668,731,746,771,782,835, 
896,924,931,932,978,981,988 

Mısır başkadılığı: 140,924 
Mısır bilginleri: 53 
Mısır çarşılarının muhtesibi: 57 
Mısır feracesi: 816 
Mısır Hoca: 323 
Mısır hükümdarı: 22,23, 53, 222, 395, 925, 

928 
Mısır işi: 364, 436, 736, 959, 966 
Mısır kadısı: 55, 345, 745, 748, 749 
Mısır kılıçları: 733 
Mısır limanları: 402 
Mısır medresele,i: 939 
Mısır Memlükleri döneminde adliye 

teşkilatı: 63;, 

Mısır Nakibü'I-Eşrafl: 56 
Mısır Nili: 59 
Mısır ratlı: 292, 729 
Mısır ratlı: 308 
Mısır şekeri: 894 
Mısır valisi: 67 
Mısır yünü: 364 
Mısır'a giden Gat yoluyla Tuvat yolu 

arası bir kavşak: 991 
Mısır'da 10 Muharrem (Aşlira) Mera

simleri: 59 
Mısır'ın Saıd bölgesi ve diğer şehirler: 

399 
Mısırlı: 123,363,430,566, 583,855 
Mısırlı Araplar: 746 
Mısırlının tekkesi: 925 
Mısr yahut Mısırlıların deyişiyle Masr 

(Kahire): 46, 57, 72 
Mısrata: 19 
Mısrate: 16 
Mısrı: 22 
mısriye: 807, 808 
Mısriye: 811 
mızrak: 378, 380, 381,463, 807,958, 967, 

969,976 
mihaffe (köleleree taşınan) rahcırevan: 

835 
Mihail: 497 
l\J1hinı (Rum köle): 424 
mihr: 683, 840 
mihrap: 85, 90, 534, 800 
Mikat: 227 
Miknase: 922, 955, 980 
Mil Ahdar: 207 
Mms beyi: 412 
Mflas (Milas): 448 
ivHlas Sultanı: 41 i 
Mllas sultanı Şueauddın Urhan Bek 

İbn Menteşa (Menteşeoğlu Orhan 
Bey) ve Beyliği: 448 

Milas şehri: 411 
Mflas'ta yeni bir Cuma Camii (Uluea-

mi): 449 
Mileff (MeleCD: 455 
Mlleyn Ahdarayn: 207 
Milyane şehri: i i 
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Milyiine yahut Melyiine: 17 
Mıme: 975,976,977,978 
Mıme emiri: 976 
Mina: 198,209,210,233,235,345 
Mına: 403, 442 
minare: 137, 177, 232, 259, 266, 614, 953 
Minare Beyda(Ak Minare): 147 
minber: 69, 78, 107, 507, 508, 533, 668, 

967 
Minberin yapılışı: 188 
minder: 381,407,469,483,484,654,657, 

659,673,677,679,728 
Mindevey Kapısı: 613 
minut (manto): 476 
Mir Hasan: 323 
mıra: 729 
misafirlik hediyesi: 965 
mish: 507, 508 
misk: 252, 328, 758 
misk cevizi (buva cevizi): 885 
misk ceylanları: 870 
miskal: 955, 971, 973, 975, 976, 981, 982, 

983 
Miskiil: 986 
Miskal, Nahı1da: 805 
Misiate: 16 
Misiiite: 18 
misvak: 654 
mişver (büyük salon): 880, 882 
Mittfca: 17 
Mitdea yolu: 11 
Mizze köyü: 150 
Mizzetü'i-Kelb: 150 
Mogadişu: 867 
Moğollar: 517 
Monbassa (Menbesa): 365, 366 
mozaik: 135, 136, 503, 507 
Mualla Kapısı: 207, 223, 228, 233 
Muallim Ali, fakih: 825 
muallim cariyeler: 982 
muarrif (~eşrifatçı): 466, 751 
Muaviye: 140, 144, 180,904 
Muaz b. Cebel: 90, 352 
Muiiz b. Cebel: 96 
muazzam ağaçlar: 984 
Muazzam Hüseyin: 558 

Muazzam, Melik: 169 
Mudr b. Zü'r-reca, Melik: 658 
Mudiid oğlu Haris Cürhümi (Ciihiliye 

dönemi meliklerinden): 240 
Mudurnu (Mutum\): 433, 435, 436 
Mugamıs (Rümeyse'nin oğlu): 213 
mugaylan: 766 
mugaylan ağacı: 182, 381, 390 
Mugıs: 377, 682 
Mugıs b. Melik Faiz (Zafar hükümda rı 

Sultan): 373, 376 
Mugıs İbn Melik'il-mülı1k: 682 
Mugıs, Melik: 920 
Mı1gistan (Hürmüz) şehri: 387 
Mugısuddın Muhammed, Melik (Sem-

nan lı Melikülmülı1k İmadeddın'in 

oğlu): 755 
Muğla: 448 
Muğle (Muğla): 410, 411 
Muhacirler: 184, 208 
muhafız: 49, 501 
Muhammed Adenı, Fakih: 377 
Muhammed, Ahı: 424 
Muhammed, Aydınoğlu (Birkı sultanı): 

420, 424, 425 
Muhammed b. Abdullah Ameveyh: 282, 

283 
Muhammed b. Abdullah b. Ahmed 

Ebu'l-Velld Ezrakı: 237 
Muhammed b. Abdullah b. Yenı1mar, Ka

dı: 959 
Muhammed b. Abdullah (Tekedda kadısı 

Fakih): 988 
Muhammed b. Ahmed b. Adliin Kinii-

nı Şafiı: 64 
Muhammed b. Ali: 114 
Muhammed b. Burhan: 217 
Muhammed b. Ciibir Viidı Aşı: 157 
Muhammed b. Cemmaz: 367 
Muhammed b. Ebi'ş-Şerefi Harbevı: 671, 

675,676 
Muhammed b. Ebı1 Sehl: 83 
Muhammed b. Fahd Kureşı: 217 
Muhammed b. Fakih Cezı1l1: 963, 964 
Muhammed b. Ferhan, Tı1zerli: 855 
Muhammed b. Hacer: 11 
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Muhammed b. Hasan Askerı: 313 
Muhammed b. ıbrahim: 227 
Muhammed b. ısmail Buharı: 530 
Muhammed b. Kasım Kureşl:587 
Muhammed b. t\Iuhammccrrbn CUzeyy 

Kelbı: 6 
Muhammed b. Muzaffer: 325 
Muhammed b. Osman (Hanbeli imarnı, 

hadıs bilgini): 216, 217 
Muhammed b. Ömer (Miknaseli): 980 
Muhammed b. Rilfi: 166 
Muhammed b. Saıd, Hacı (Sieilmasalı): 988 
Muhammed b. SIrln: 267, 920 
Muhammed b. Şümeyle b. Ebfi Nümeyy: 

367 
Muhammed b. Tuğrıl b. Abdullah b. Gaz-

zal Sayrafi: 155 
Muhammed b. Vasi: 267, 920 
Muhammed Bağdadı: 588 
Muhammed Bakır b. Ali Zeynclilbidın: 564 
Muhammed Bataihı, Şeyh: 471 
Muhammed, Bayram oğlu: 775 
Muhammed Çarhı, Emir: 568 
Muhammed Çelebı: 408 
Muhammed Duri (Tikrıtli): 585 
Muhammed, Emir (Heratlı): 759 
Muhammed Fılan, Fakih: 980 
Muhammed Gıyasedd1n, Emir: 677 
Muhammed (Gıyaseddın Tuğluk'un oğlu): 

869 
Muhammed (Hacı ıbn Kuray'at Tanel'nin 

kardeşi): 930 
Muhammed, Hatip: 983 
Muhammed Haviice (Azak Beyi): 468, 469, 

471 
Muhammed Havıh, Behlevan (Irak kerva-

nının emiri): 244 
Muhammed (HemediinIı sufi): 671 
Muhammed Herevı, Mclik: 594 
Muhammed Hudabende: 117, 118, 285, 

321,322 
Muhammed Hudabende (Oleaytu) ve 

İslamiyetin İlhanlılarda kabulü me
selesi: 332 

Muhammed Ibnü'I-Vezır Cemaledd1n 
(Hatip): 867 

Muhammed Masmfidı Mağribı: 868 
Muhammed Mehdı, Halife: 199 
Muhammed Mehrav1: 567 
Muhammed t\Icrrakeşl, Şeyh: 72 
~'Iuhammed Mfila, Seyyid: 36 
l\Iuhammed Nakavrı, Şeyh: 792 
IVIuhammed Nec1b: 706 
Muhammed Silahdar, Melik: 860 
Muhammed, Sultan: 615, 629, 643, 688, 

856,881,882,898 
Muhammed Şah: 219, 288, 470, 583, 585, 

612,638,639,644,652,699,700 
Muhammed Şah İnefi (Yineu), Emir: 283, 

294 
Muhammed Şahbendcr: 812 
Muhammed, Şehzade: 643, 644 
Muhammed, Şeyh (NişaburIu): 861 
Muhammed, Şeyh Zeneanı: 282 
Muhammed Tavfirı (Pervenli): 775 
Muhammed (Utayfa oğlu): 213 
Muhammed Uzbek Han, Sultan: 234, 324, 

464,465,474,522 
Muhammed Vecdı 'razı, Hacı: 980 
Muhassab: 208 
Muhassar vadisi: 233, 235 
Muhbir: 584 
Muhiddın: 285 
Muhlis, Kadı: 70 
Muhlis, Melik: 658 
Muhlisü'l-mülk Nezerbarı: 689, 690 
muhmalat (yumuşak, üzeri tüylendiril-

miş) pamuk kadifesi: 881 
Muhsinı: 44 
Muhsinı, Emir: 44 
Muhtar b. Ebu Ubeyd: 312 
Muhtar b. Ebu Ubeyd Sakaf!: 315 
Muhtedı (Abbasi halifesi): 320 
muhtesib: 57, 694 
muhtesib (ihtisab işiyle görevli şahıs): 

241, 649, 698 
Muhyiddın (Humuslu): 116 
Muhyiddın, l'vIüdcrris: 419, 424 
Muhyidd1n Yahya b. İbrahim b. Fellah b. 

Muhammed ıskender!, Şerif: 156 
Muınuddın Bilharz1, Şeyh: 772 
Muizziddın: 627, 628 



1076 

Muizziddın b. Nasıreddın: 614 
Muizziddin (Balaban oğlu Nasıreddın'ih 

oğlu): 626 
Muizziddın Dihli: 869 
Muizziddın, Sultan: 628, 629, 630 
Muizziddin (Sultan Şemseddın'in oğlu): 

622 
Muizziddın (Şeyh Feridüddın'in oğlu): 604 
Muizzüddın Keykubad: 648 
Mukarasa tatlısı: 760 
mukarrada: 747 
mukasırı: 668 
Mukasırı türü sandal ağacı: 685 
mukattaat: 110 
Mukattam dağı: 50 
Mukbil, Melik: 183, 184, 719, 722 
Mukbil Tclingi: 788 
Mukl ağacı (Akgünlük ağacı): 195, 

865 
mukl (kokulu bir ağaç): 194,856 
Mukri Hüsamcddin Buhari, Imam: 480 
Muktcdir (Abbasi halifesi): 320 
Muktcfi (Abbasi halifesi): 320 
Mulah: 37 
Mulaku (Mülfik) adası: 819, 840, 842, 843 
Mulaybar böıgesi (Kerala): 803 
Mulaybar (Malabar): 722, 793, 794, 795, 

796,797,798,799,805,808,812,831, 
835,847,959 

Muleava: 883, 884, 886 
Mulcava: 891 
Mfili: 962 
Multan: 255,470,537,541,543,568,583, 

585,589,592,593,594,599,626,639, 
692,693,702,718,754 

Multan:S97 
Multan Camii: 639 
Multan Emiri: 593 
Muluk (Mulaku): 844 
mum: 120,232,414,416,424 
Munc (Mung) (bir cins burçak): 602 
Mung/Munc (Mungo): 609 
Muntasır (Abbasi halifesi): 320 
Muntasır b. Mcs'fid (Tunus tüccarların

dan): 11 
Murad Bek: 410 

Murtaza (Fas kralı): 72 
Mfirtibin: 982 
murfiriye: 937 
Mutvari (muz): 382 
Musa: 26,51, 134, 148,670 
Musa b. Nusayr: 943 
Musa b. Nusayr: 951 
M usa b. Osman: 11 
Musa Bek: 414 
Musa (Fakih): 428 
Musa Kazım: 319 
Musa Kazım b. Ca'fcr-i Sadık: 564 
Musa Merrilkeşı, Şeyh: 72 
Musa Muzrık: 227 
Musa Peygamber: 91,146,175 
Musa Vancarati, Hacı: 968 
Musa'ın (as.) suya atılmasıyla ilgili 

ayetler: 59 
musallii: 969 
Musiki: 352 
Muslihiddin (Fakih): 406, 407, 426 
Mustahrcc: 912 
Mustansır (Abbasi halifesi): 320 
Musta'sım (Abbasi halifesi): 320, 321 
Musul: 325, 328, 334, 335, 336, 343, 566 
Musul (Mevsı!): 341 
Mfişhvar: 682 
Mfit (Mot; küdrfiya benzer tahıl): 602 
mut'a nikiihı: 824 
Mu'tadıd (Abbasi halifesi): 320 
mutanfas: 967 
Mu'tasımbillah (Abbasi halifesi): 320, 

?29, 588 
Mutaylab: 77 
Mu'temed (Abbasi halifesi): 320 
Mu'tezile mezhebi: 521 
Mu'tezili: 402 
Mu'tczz (Abbasi halifesi): 320 
Mud (Abbasi halifesi): 320 
MutlMot: 610 
Mutra (Madura): 857, 859, 860, 861, 862 
Muturnı (Mudurnu): 433, 435, 436 
Muturnı (Mudurnu): 457 
Muvahhidi: 12 
Muvattii kitabı: 906 
Muvatta kitabı: 915 
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muz: 42, 295, 363, 366, 373, 783, 795,800, 
831,835,851,876,878,879 

Muzaffer b. Daye: 763 
Muzaffer, Melik (Yusuf b,-Resiil): .205 
Muzaffer Şah b. Emir Muhammed, Emir. 

290, 291 ~-

Muzaffer Yusuf b. Ali b. Rasiil: 354 
Muzaffer1 Meseidi: 155 
MU7..afferiye Medresesi: 205, 215, 217, 

219,345 
Muzafferüddın, Şeyh: 465,467,469 
Muzhirüddın: 465 
Mübarek, Emir (Utayfa oğlu): 213,346,347 
Mübarek Han: 632, 658, 679, 684 
Mübarek Rabve (kutlu tepe): 149 
Mübarek Şah (Scmerkand büyükleri n-

den): 594, 726, 734 
Mübarek, Zeynüdd1n: 34 
Mübareke: 816 
Mübarek Şah: 875 
Mücahid Nı1reddın Ali b. Hizebrüd

dih (Yemen sultanı) ve Benı Resul 
Devleti: 359 

mücevher: 292, 472, 476, 500, 533, 557, 
653,657,659,660,668,679,680,697, 
832,847 

Mücir b. Ebı Reca, Melik: 700, 856 
Müeır b. Zürreea: 664 
Müderris Yahya (Fakih): 959 
Müdrik b. Fakkiis: 973 
Müeyyed Hizebrudd1n Davud: 354 
müezzin: 181, 226, 231,232, 273, 327, 

520,657,658,732,751,826,837,907 
Müfrid tarzı askerler: 649 
müftü: 85 
Mühenna b. ısa (Arap emiri): 117, 118, 

247, 712 
Mühenna b. İsa Mühenna Emirü'l-

Arab: 127 
Mühenna ve oğulları: 249 
Mühezzeb, Havacc: 812 
mühürdar (sahibü'l-alame): 533, 641, 701 
mülebben: 124 
mülemma: 469 
MUlemma: 490 
Mültezem: 199 

Müliik (Mulaku) adası: 819, 840, 842, 843 
Mümşild Dıneverı: 282 
müneeeim: 23, 53, 625 
-Münye: 44, 68 
Münye-i Benı Mürşid: 34 
Münyetü ıbn Hasıb: 66, 68, 397 
Münyetü'I-Kaid: 66, 397 
münzevi: 508 
Mürsiyeli: 906 
Müsellern: 141 
müsemma (iki tarafın anlaşmasıyla belir-

li): 824 
Müsfir li'I-KulOb: 80 
Müslim b. Akfl: 315 
Müslim b. Aklı b. Ebii Talib: 312 
Müslüman: 5, 8, 9, 29, 30, 32, 52, 57, 60, 

65,82,85, 87, 96,97, 115, 121, 123, 
135, 137, 159, 161, 162, 164, 191, 
194, 228, 237, 244, 245, 248, 285, 
295, 314, 322, 331, 333, 341, 368, 
369, 400, 403, 418, 424, 433, 442, 
451, 454, 457, 463, 464, 470, 487, 
492, 493, 495, 496, 502, 507, 509, 
510, 512, 517, 529, 530, 531, 535, 
536, 538, 539, 544, 548, 550, 551, 
552, 561, 562, 573, 579, 596, 597, 
603, 604, 605, 610, 628, 637, 638, 
646, 647, 663, 683, 688, 701, 703, 
725, 732, 753, 758, 761, 765, 769, 
771, 775, 776, 778, 782, 783, 789, 
790, 791, 792, 795, 796, 797, 798, 
799, 800, 801, 802, 809, 810, 812, 
813, 816, 817, 818, 826, 840, 843, 
849, 855, 857, 859, 860, 864, 865, 
871, 872, 874, 875, 876, 879, 884, 
885, 888, 891, 895, 898, 899, 900, 
902, 904, 905, 906, 907, 908, 911, 
914, 916, 919, 921, 927, 938, 939, 
941, 943, 944, 953, 959, 982, 984, 
985, 990 

Müslüman askerler: 753 
Müslüman aşçılar: 908 
Müslüman iş adamları: 898 
Müslüman tacir: 470, 898, 904 
Müslüman Türkmenler: 400 
Müsned: 295, 320 
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Müstadı (Abbasi halifesi): 320 
Müstaganem: 930 
Müstaın (Abbas i halifesi): 320 
Müstansırbillah (Abbası halifesi): 439, 

541,612,677 
Müstansırbillah Ebil Ca'fer b. Zahir, Ha

life: 319, 439 
Müstansırbillah oğlu Abdülaziz (Abbasi 

halifesi):' 671 
Müstansıriye Medresesi: 319 
Müstansıriye Medresesi: 330 
Müsta'sım Billah, Halife: 870 
Müstazhır (Abbasi halifesi): 320 
Müstehap (güzel ve doğru görülen): 235 
Müstekfi (Abbasi halifesi): 320 
Müstencid (Abbas i halifesi): 320 
Müsterşid (Abbasi halifesi): 320 
Müşenk (Muşang): 597 
müşenk: 587 
Müşerrif: 984 
Müşeyreb: 261 
Mütevekkil (Abbasi halifesi): 320 
Müzdelife: 198,233,234,235 
n'ıüzik grubu: 909 
müzisyenler: 744, 882 

Niibiga, Şair: 922 
Nablus ya da Nabulus: 96 
Nabulus: 90 
Nabulusiye: 90 
naeak: 858 
Nagatay Bey: 478, 480 
nahh (ipck): 425, 476, 501, 566 
Nahh (Nakh) cinsi kumaş: 512 
Nahle vadisi: 198,212,347 
Nahoda (Nahııdıl): 725 
Nahşeb: 530 
Nahşeb (NeseD: 551 
N1ihllda (gemi patronu): 722, 787, 789, 791, 

805,808,830,842,855,888,889,890 
naibu's-saltana: 98 
Naibü'l-bahr unvanı: 891 
naip (başyardımcı): 533, 654, 704, 713, 

717,720,722,749,813,958,966 
Nakib b. Şemscddin (Atrablus kadilku

dan): 94 

nakibüIcşraf: 111,253,254,416,476 
Nakibü'l-Müteammimın: 45 
Nakibü'l-Müteammimin (bilginIerin teş-

rifatçısı): 38 
Nakibü'n-nükaba (nakipIerin başkarü): 

653,661,662 
nakip: 254, 564, 655, 657, 659, 660, 661, 

662,682,726,727,751 
Nakipler: 663 
Nakkar (davula vuran): 254 
Nakkaşlar çarşısı: 897 
namazgah: 271, 517, 732, 750, 787, 788, 

790, 793 
nan: 281 
Nan ve Mas: 305 
Nandurbar (Nezerbar) şehri: 783 
nar:44,92,394,522, 782,861,932, 947 
nar ağaçları: 430 
Narcfi (hindistancevizi): 385, 844 
Narenc (portakal) Mağarası: 852 
narenciye: 394, 948 
nargil (hindistancevizi; nareil): 373, 374, 

791,797,819 
Nasır (Abbas i halifesi): 320 
Nasır, Melik: 21, 22, 29, 34, 38, 48, 53, 

54, 55, 57, 69, 72, 90, 95, 109, 114, 
115, 116, 117, 118, 123, 140, 141, 
142, 144, 153, 168, 178, 207, 214, 
225, 226, 234, 235, 279, 324, 346, 
347, 395, 396, 414, 533, 745, 771, 
920,925,926,939,963 

Nasır ve MemlCık Devleti: 31 
Nllsıreddin: 70, 220, 624, 626, 628, 630, 

642,668,669,672,733,739,778,862, 
863,869 

Nasıreddln Asyilti: 345 
Nasıreddin b. Aynülmülk, Melik: 780 
Nasıreddin b. Nahıd: 47 
Nasıreddin b. Şemseddin, Sultan: 622, 

623,642 
Nasıreddin (Balaban'ın oğlu): 626 
Nasıreddın Derkandı (Horasanh): 285 
Nasıreddin (Diyarbekirli Hacı): 789 
Nasıreddın Farı: 357 
Nasıreddln (Gıyaseddln'in yeğeni): 860 
Nasıreddın Husrav Hiin: 636 
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Nasıreddın Huvarezmı (Sadr-ı Cihan): 
657, 733, 754, 755 

N asıreddin İbn Melik Mell ile Kadı 
Celaleddin hiidisesj:.ZŞ6 

Nasıreddill İbn Melik Mell(İsmail 
Muhh): 725 

Nasıreddın İbnü'I-Adım: 111, 924 
Nasıreddın Kafi (Heratlı nedimbaşı): 733, 

747 
Nasıreddın (Mclik Mdl oğlu): 720, 721, 

781 
Nasıreddın, Mevlana (Tirmizli Viliz): 668, 

671,739,747 
Nasıreddın Murahhar Evherı, Seyyid: 

253,608,711,712,744,745,754 
Nasıreddin (Radıye'nin küçük karde

şi Muizzüddin): 647 
Nasıreddın, Sultan: 624, 863, 869 
Nasır'ın Mekke'ye asker göndermesi: 

358 
Nasrullah: 710, 715 
Navl (Naul: 875 
navl (navlun, ücret): 400, 873 
navus: 913, 914 
NavCıs kelimesi: 915 
Nazır-ı Ceyş: 345 
nazm (camdan yapılmış süsler): 962 
nebiz: 467, 484 
Neblan: 280 
Neblan: 305 
Neccarın vadİsİ: 934 
Neceiiroğulları: 174 
Need: 246, 950 
Need: 249 
Neeef: 250 
Necıb: 753 
Necıb Kapısı: 613 
Necıb, Şeyh: 830 
Necmeddın Asffını; Şeyh: 218, 345 
Necmeddın Halisı (tifısır kadısı): 345 
Necmeddın Cılanı: 788 
Necmeddın Isfahanı: 926 
Necmeddin Kübra: 545 
Necmeddın Kübdi, Şeyh: 520 
Neemeddın Muhammed Taberı: 241 
Necmeddın Sehcrtı: ST': 

Necmeddın, Şeyh: 224 
Necmeddın Taberı, Kadı: 214,215,217 
Neemİye: 144 

,Necşı Kefalı: 509 
Neeşi Kefali (Bahşi Kefali): 514 
nedime: 499 
Nedruma: 930 
nefır: 590, 658 
neft: 806 
Neft: 810 
Nehirlerle ilgili hadisler: 59 
Nehriiriye: 45 
N ehrariye şehri: 38, 925 
Nehr-i Esved (Karasu) ırmağı: 415 
Nehr-i Ezrak: 301 
Nehr-i Ezrak (Karun Suyu (Irak'ra»: 273 
Nehr-i Ezrak (Mağna: 875 
Nehr-i Ezrak (tvlavi Su (Hindistan'da»: 

873 
. Nehr-i Melik kasabası: 468 
Nehrvala (Anhilvara): 685, 725 
Nehrvala (Anhilwara): 666, 680, 719 
Nekde (Niğde): 415 
Nekde (Niğde): 450 
Nerwan (Peryen): 567, 775, 778 
Nesef: 536, 542 
nesJc: 501 
Nesr-i Tfiir: 69 
nesrin: 613, 679, 730 
Nesterev mıntıkası: 40 
Nevbet: 98 
nevbet (belli zamanlarda davul çalan ban-

doeu): 533 
nevbet (nöbet): 882 
nevre yaprakları: 221 
neyda:69 
Neyda: 73 
neylem: 850 
Neyreb: 164 
Neyreb köyü: 146, 150 
Nezerbar (Nandurbar): 786 
Nezerbar (Nandurbar) şehri: 783 
Nezerbilrı (Muhlisü'l-mülk): 689, 690 
Nezvil (Uman diyarının başşehri): 382 
nıkrıs (damla) hastalığı: 478,480,522 
Niğde (Nekde): 414, 415 
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nikah kadılığı: 11 
nikah merasimi: 836 
Nikola (Kefiili Nikilla, Nikille): 425,499 
Nil: 38, 40, 41, 42, 44, 47, 48, 51, 53, 55, 

66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 397, 583, 
616,873,894,962,963,975,976,978, 
979,980 

Nil: 59 
Nıneva (Ninova): 336 
Ninova (Nıneva): 336 
Nısabı1r (Nişabur): 558, 559, 565, 566 
Nısabur (Nişabur) ve dönemin hadi-

seleri: 574 
Nişabur (Nısabilr): 425, 558, 559, 565, 

566,861 
ni şan tahtaları: 483, 567 
Niyet hadısi: 8 
Nizameddın: 388, 390, 562, 563, 720 
Nizameddın, Ahı: 418, 442 
Nizameddın Bediiunı (sufi bilgin): 617 
Nizameddın Bedvanı (Nizameddın 

Evliya BedaunO: 651 
Nizameddın, Emir: 718 
Nizameddın, fakih: 518, 561, 562 
Nizameddin Hüseyin b. Taceddin Avi: 

253 
Nizameddin Kervani, Kadı: 730 
Nizameddin Mahmud b. Muhammed b. 

Ömer Herevı: 296 
Nizameddın Mevlana: 561 
Nizameddın Mevlana: 572 
Nizameddin Mir Nede, Emir: 718 
Nizamiye Medresesi: 319 
Nizamiye Medresesi: 330 
nize: 658 
nizedariye: 912 
nizedarlar: 751 
nohut: 591,603, 710, 769,894,932,961 
nöbet tokmağı: 738 
Nilba: 478, 963 
Nuh Peygamber: 252, 311, 312, 337 
N ukra: 246, 931, 932 
Nu'man b. Beşir Ensari: 102 
Nu'man b. Münzir: 259 
Nu'maneddin Huvarezmı (Harizmı): 518 
Nilreddın Ali, Kadı: 793 
Nilreddin Ali, Sultan Müciihid: 354 

Nilreddin Ali, Şeyh: 71 
Nilreddin b. Ali b. Melik Müeyyed: 226 
Nilreddin (Dımaşk sultanı): 93 
Nilreddın Ebil Yüsr b. Saiğ: 141 
Nilreddın Ebu'l-Hasan Ali b. Musa b. Sa-

ıd Ansı (Gırnatalı gezgin şair): 101, 
133, 141 

Nureddın Ebu'I-Hasan Ali b. Said 
Ansı Mağribı: 158 

Nilreddın Gürlanı: 616 
Nilreddın, Hatip: 70 
Nilreddin lbnü'z-Zeeeac: 529 
Nı1reddın Kirmani: 275, 278, 521 
Nilreddin Mahmud b. Zengi, Sultan: 

144 
Nilreddın, Melik Müciihid (Yemen hü-

kümdarı): 346, 372 
Nilreddın Sahavi: 152, 922 
Nilreddin Şirazi: 693 
Nilreddın (Zengi), Sultan: 92, 93 
Nilreddin Zeydani, Kadı: 299, 345 
Nilrulishim: 521 
Nusaybin (Nasının) ve havası: 342 
Nusaybin şehri: 337 
Nusayri: 120, 121 
Nusayrı Mehdisi Hadisesi: 128 
Nusayriler: 128 
Nusret Han, Tacülmülk: 709 
Nusretü'l-Hacib: 704 
Nuva, Melik: 715 
nühiivendi (işkence görevlisi): 692 
Nükbiye: 703 
Nükbiye, Melik (sahib-i devat): 658, 660, 

690, 703, 739 
nüvvarü'l-karanfil (karanfil çiçeği): 885 

aba: 473 
odalık cariye: 899 
odun: 439,463,523, 809,885,886 
ok 22, 116,578,696,717,790,856,888,957 
ok sadağı: 755 
ok tirkeşi: 758 
okçu:21,806,807,812,861,898,910,912 
okıye: 922 
Okıye denen ölçünün karşılığı: 306 
Okyanus (el-Bahru'l-Muhit): 142 
Oleaytu Han ve Sünnilik: 308 
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Ordu (karargah): 473 
ordugah: 497,711,755,862 
Orhan Bey (Ihtiyaruddin Urhan Bek): 

420,430 
Orta Asya: 291 
oruç: 147, 181,343 -
Osman (MaIdivIi): 830 
Osman b. Affan: 190 
Osman b. Affiin Mısri: 907 
Osman, Hz.: 136, 177, 178, 179, 185, 193, 

265,383 
Osman Mirendi: 588 
Osman, Şirazh Şeyh: 849, 850, 851 
Osmancfik, Sultan: 430 
Osmani (eri k cinsi): 894 
Osmaniye: 907 
otağ: 467, 468, 474, 475, 479, 480, 483, 

533, 537, 666, 714, 721 
otlak: 567 
Otrar (Farab): 528, 531 
Otrar şehri: 550, 552 
oturak: 483, 540,653 
Otuzaltı Lek: 664 

öd:836,847, 850, 885, 919 
öküz: 410, 465, 466, 471, 477, 497, 714, 

718, 723, 754 
Ömer b. Abdülaziz: 103, 138, 139, 173, 

177, 178, 587 
Ömer b. Abdülaziz: 104 
Ömer b. Hattab, Halife: 175, 904 
Ömer b. Münca: 296 
Ömer Bek (efsanevi kahraman Vmur 

Bey: 455 
Ömer Bek (Umur Bey): 420, 425, 426 
Ömer (Celaleddin): 827 
Ömer Deherd, Vczir: 831, 840 
Ömer (Hinavrh Hacı Nihfida): 829, 830 
Ömer, Hz.: 174, 175, 176, 177, 179, 185, 

286,383 
Ömer Mcscidi: 89 
önlük: 484 
örmek (kül rengi yün kaban): 881 
örtü: 501, 728, 831 
öşür (onda bir);' 470, 684 
övendere: 465 

pabuç:381 
pagoda (tapınak): 902, 903 
Pakpattan (AcCıdehen Şehri): 604 

" palan: 746 
Palem (Balem) Kapısı: 613 
Palem Kapısı (Dervaze-i Balem): 728, 729 
palmiye: 372, 374,818,974 
pamuk: 371, 394, 483, 534, 541, 728, 731, 

767,822,835,856,881 
pamuk eübbe: 757,895 
pamuk elbise: 408, 758, 896 
pamuk havlu: 752 
pamuk kumaş: 821, 868, 886, 980 
pamuk tarlası: 767 
Panderani (Fandrayna) şehri: 356, 801, 

805,808,816 
Papa:426,505,506 
para keseleri: 683 
Pasifik: 887 
pasta: 662 
patika: 420 
Payitaht: 388, 517, 536, 656, 666, 672, 673, 

683,693,708,710,723,861 
pazarcıbaşı: 327 
peçe: 524, 972, 989 
Peçeli Mcssı1feliler (Tuaregler): 978 
Peçin (Berein) kasabası: 412 
Pehlivan, Emir: 343, 345, 346 
Pehlivan Muhammed Havih (veya 

Huvayh): 357 
peksimct: 36, 379 
pelit ağacı: 885 
Pe.ncab nehri: 52, 254 
Penç hir (Benehir): 567 
Penşir: 567 
Perçemden saç kesme k: 301 
perde: 476, 565, 660, 731, 876, 889, 966 
perdedar: 476, 478 
perdcdilriye: 912 
Pervin (Berven) şehri: 568 
Peryine: 442, 739 
Pervaneoğulları: 1, 459 
Perven (Nerwan): 567, 775, 778 
Pervız (Kiizerfinlu Meliküttüccar; tacirIe

rin reisi): 665 
peştamal: 364, 371, 658, 771, 794, 808, 

820,822,823,824,835,881 
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Peygamber Kapısı (Bilbü'n-Nebl): 204, 

206 
Peygamber Meseidi: 24, 25,178,179,180 
Peygamberler Meseidi: 91 
peykc: 405, 406, 422, 443, 502, 503, 506, 

540,653,654,684,733, 735, 73~ 794, 
795,800,830,902,912,967 

peynir: 123 
pilav: 441, 662; 701 
pirinç: 274, 327, 363, 371, 382, 421, 523, 

595,602,603,607,629,710,749,757, 
769,783,793,794,823,828,830,831, 
849,857,862,868,878,881,889,962, 
963,980 

pirinç ekmeği: 260 
pirinç pililvı: 662, 701 
pisipisi: 78 i 
pişmiş muz: 831 
piyade: 501, 502, 560, 703, 856 
porselen: 901 
porselen tabak: 522 
portakal: 601, 819, 879, 909 
portakal çiçeği: 885 
portakalgiller: 366 
post: 35, 482, 693 
posta (berıd): 596 
posta güvercinleri: 29 
posta servisi: 584 
postnişin: 412, 417, 692, 693, 814 
pranga: 694 
prens: 501 
prens kızları: 508 
prenses: 889, 890 
Pudupattana (Budfattan): 800, 801, 816 
puf böreği: 961 
pusat: 500 
put: 778, 791, 792,826, 854, 888, 903 
puthane: 825, 826 
pmperesr: 895 
Purtalam (Battilla) şehri: 846,855 
püskül: 966 

Ra'ilde: 613,661 
Ra'ilde: 664, 618 
Raberı (Rapri) şehri: 773 
rabıta (sınır) kalesi: 947 

Riibıtatü'I-Ukab: 950 
Riibia Adeviyye: 85 
Rilbia Bedeviyye: 85 
Rabve: 130, 149, 150 
Raeil (hükümdar): 773 
Radıyyiiddın Yahya, Mevliina: 521 
Rildı (Abbasi halifesi): 320 
Radiye (Raziye) Sultan: 646 
Radiye (Sultan Şemseddın'in kızı): 622, 

623,624 
Rarızı: 103,253,259, 266, 285, 312, 361, 

394,402,444,558,559,560,561,565, 
812,921 

Rilfi b. Ebil Ömer b. Anid b. Sa'lebe b. 
Ganm b. lvIiilik b. Necear: 174 

Rafizı bölgeleri: 268 
Rahba şehri: 921 
Rahbeti I\Hlik b, Tavk Kalesi: 106 
rahibe: 507 
Rahık oğulları (Evi ad-ı Rahık): 313 
rahip: 123,506,507,508,509 
rahle: 669 
Rahmet dağı: 233 
IUkid Deniz: 887 
rakkaseler: 2Z1 
raks: 410, 428 
Ramazan: 130,218,230,232,616 
Ramazan bayramı: 14, 410, 660, 732, 969 
Ramazan orucu: 926, 935 
Ramedev: 798 
Rameyn: 325 
Rilmiz (Ramehurmuz): 301 
IUmiz (IUmehürmiiz): 272 
Ramle: 90, 397 
Ramle Şehri: 96 
Riişid (Abbasi hal ifesi): 320 
Ratan: 588 
ratl: 292, 685, 690, 723, 729, 863, 868, 889, 

932 
Ravda: 48, 173, 178, 250, 253 
Ravda M ukaddese: 173 
Ravda Mmahhara: 84, 186 
Ray: i24 
Ray Calansı (Calansı kralı): 789, 790 
Ray Kenbıle: 700, 701, 707 
raybeıı: 613, 679, 730 



Rebi b. Süleyman Murildi: 296 
Rebi Ribatı: 219 
Redi: 281 
Reeeb Burku'f: 784 
Reeeb Burkui, Şeyh: 222 
Reeeb Nehr-i Mcıik'i, Şeyh: 468 
Reeebi: 926 
reem: 688 
Refiuddın Elfi Yemeni (Habeş): 348 
rehberıcr: 744 
Re's-i Devair (Devair burnu): 359 
Re's-i Devilir (Devilir burnu): 349, 396 
Re's-i EbCı Muhammed (EbCı lIluhamed 

burnu): 396 

Resuldar: 737 
Resuldar: 760 
Reşid, Hacı (Hindistanlı): 951 
Revfik: 260 
Revhii: 192 
revnak: 505 
Rey: 325 
reyhan: 506 
Rıza (1\fultiinlı): 754 
ribat: 66, 210, 270, 283, 336, 557 
Ribiit Kapısı (Bfrbü'r-Ribilt): 205 
Ribiitu'I-Feth: 505, 555 
Rib1itu'I-Muvaffak: 206 
Ribiltu's-Sidre: 205 
Ribanı'ş-Şarabı: 213 
Rifai (Küçük) dergiihı: 417 
Rıga ahalisi: 23 
rildbi (kılıç cinsi): 765 
rikak (yufka): 662 
rişra (crişte): 467 
Rohh: 916, 918 
Roma: 426, 505 
Roma Yapısı Minareler: 158 
Ronda Kalesi: 946, 951 
Rubıl: 91 
rubui (çeyreklik): 806 
Rugan kelimesi: 458 
rugan (yağ): 436 
ruhban: 509 
ruhbanlık: SOY 
Ruhuddin: 285 . 
Rum: 135, 400,'403; .f08, 422, 424; 425, 

426,428,430,433,442,462,465,471, 
476,478,497,498,499,500,503,507, 
508,509,517,805,897 

~ Rum Çöıü: 283 
Rum göleti (Bi'r-i ROme): 185 
Rum (Hıristiyan): 443, 700 
Rum hükümdarı: 135, 177 
Rum Saruca: 511 
Rumlu (Anadolulu): 754 
Rumman: 44 
Rus: 471, 497, 517 
Rus dağları: 497 
Rusafe: 320, 321 
RusMe: 331 
Rusus: 115 
Ruzbihan-ı Bakli: 309 
Rüknabild: 284, 297 
Rüknabad: 307 
Rükneddin: 289, 630, 667, 668, 692, 693 
Rükneddin Acemi Kürdi Gurani: 242 
Rükneddin Acemı Tcvrızı: 222, 267 
Rükneddin'in atası Bahneddin Zekc-

riyya Kureşı: 596 
Rükncddin h. Bahaeddin Ebu Zekcriyyii 

(Multilnlı): 587, 692 
Rükneddin b. Kavba' Tunusı: 56 
Rükneddin b. Şemscddin, Sultan: 622 
Ri.ikneddfn FirCızşah b. Şemseddin 

1letmiş: 646 
Ri.ikneddfn İbnü'I-Kavba Muhammed 

b. Abdurrahman Tunusf Maıikf: 
64 

Rükncddin (Sultan Celaleddin'in oğlu): 

629 
Rükneddin (Sultan Şemseddin'in oğlu): 

622 
Rükneddin, Şeyh: 594,638,643, 692, 702 
Rükneddin, Şeyhler Şeyhi: 223, 667 
Rükneddin Zekeriyyii: 24 
Rümeyse: 213, 216, 227, 313, 346, 347, 

349, 350 
rUsum: 740 
rüsOm vergisi: 748 
rütbeli kapıkulu: 475 
rüzgar: 26 
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Saade (Telingli): 779 
Saatler Kapısı: 158 
saatler kapısı (Bab-ı Saat): 139 
saban demiri: 705, 774 
Sabarta (Isparta): 406 
Sabıh, Melik: 745, 751 
Sabit Bunanı: 920 
sabun: 49, 103 
sabuniye (tatlı'cinsi): 595, 752 
Sabuniye tatlısı: 597, 761 
Sabi'ır Zülektaf (İkinci Şapur): 915 
Sabur Zülektaf: 897, 898 
saç: 376 
saç topuzu: 681 
Sa'd b. Ebu Vakkas: 248, 312 
Sa'd b. Ubade: 146 
Sa'd b. Ubade: 162 
Sa'da: 359 
sadak: 21, 967 
sadaka: 69,660,676,826,863 
Sa'deddın (Tülük Tümur'un hocası): 

464,466 
Sadi: 759 
Sadı Hindbut: 732 
Sad i (Nehrariye'nin yöneticisi): 38 
Sa 'dı, Şair: 297 
Sa'di' Şirazi': 309 
Sadr Ebu'I-Hafs Bekrı: 521 
Sadreddın Gumarı: 166 
Sadreddın Hanefi, Fakih: 592 
Sadreddın Kuhranı: 617 
Sadreddın Süleyman (Fenikeli): 439 
Sadreddin Süleyman Lekzı (Lezgi), 

İmam: 518 
Sadreddın Süleyman Malikı: 38 
Sadreddi'n Süleyman Maliki': 45 
Sadreddin (Şeyh Rükneddın'in oğlu): 

702 
Sadr-ı cihan: 256, 541,607,620,636,657, 

690,733,734,754,755,911,913 
Sadr'ı-cihan kelimesinin manası: 553 
Sadrüşşeria (Kıit şehrinin kadısı): 526, 529 
Sara ile Merve: 178, 196,204,207,345 
Sara ile Merve: 240 
Sara Kapısı (Babü 's-Sara): 204, 205, 207, 

217 

Safakus: 18 
Safakus şehri: 14, 15, 56, 927 
Safiye binti Abdülmuttalib: 184 
Safiyye binti Abdülmuttalib: 190 
Safiyyüddın Abdülaziz b. Seraya HılIi 

(Irak şairi): 338, 437 
Safiyyüddin Taberi Mekki: 34, 354 
Safra: 192, 193 
Safra: 194 
safra: 823 
Safran: 433 
Safranbolu (Borlu): 438 
Sagangu: 962 
Sagani (Ebu'I-Fadail Hasan b. Muham

med b. Hasan): 285, 296 
Sagani ve kitabı Meşariku'I-Envı1r: 

307 
Sagar hakimi Bahaeddi'n Küşt Asb 

(Kuştasp): 724 
Sagar nehri: 781, 783 
Sagar(Songarh): 786 
Sagar (Songarh) şehri: 783, 787 
Sagarci (Sadr-ı Cihan): 913 
saha: 782 
Saha: 786 
sahan:910 
Sahib b_ Abbad: 269 
Sahib b. Abbad, Vezir: 267 
Sahib İzzeddin Kalanisi: 153 
sahib-i divan: 900, 901 
Sahibu'l-alame: 552 
sahibu'l-bahr (bahriye nazırı): 879 
Sahibu'l-haber: 553 
sahibü'l-alame (mühürdar): 533 
Sahibü'l-haber: 223, 541 
Sahibüzzeman: 315 
Sahibüzzeman Mescidi: 921 
Sahibüzzeman Meşhcdi: 920 
Sahibüzzeman türbesi: 340 
Sahibüzzeman Türbesi: 334 
Sahıh-i Buharı: 155 
Sahıh-i Müslim: 147 
Sahna: 921, 922 
sahra: 391, 396 
Sahrc (Kutsal Kaya): 82, 504, 508 
Sahur: 231 
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Sahyfin kalesi: 115 
Sahyfin şehri: 116 
Sahyem ya da Sıhyı1n: 126 
Saıd b. Ali Cezfill: 981 
Saıd b. Ali, Şeyh: 983 
Saıd Bieaı, Şeyh: 121 
Saıd bölgesi: 218 
Saıd (Ebfibekir): 944 
Saıd Hindı, Şeyh: 219 
Saıd (Makdeşev; Mogadişu ahalisinden): 

799 
Saıd Mekkı, Şeyh: 568 
Saıd Merrakeşı Kefif: 182 
Saıd, Şeyh: 219,220, 221, 222, 223 
Saıd-i Mısr (Yukarı Mısır): 25, 44, 48, 52, 

66,67,70,72,397,926,963 
Saıdü's-Süeda Tekkesi: 168,299 
saka: 48 
sakal: 508, 517, 542, 688, 705, 805, 851, 

870 
sakankfir: 587 
Sakarya (Sakarı ): 431 
Sake's-Sultan: 706 
Sakıye li's-sebil: 79 
sakız: 377, 962 
saki: 484 
sakfira: 559 
sal: 849, 855 
Salahaddın: 22, 115 
Sahıhaddın Eyyfibı: 84, 168 
Salahaddın, İmam: 924 
Salahaddın Salih (Bendieli Sultan): 827 
Salahaddın, Sultan: 92 
salahiye (kumaş cinsi): 758 
salamura: 363, 835 
salamura limon: 794 
Salar, Kadı: 168, 593 
Salar Od (Salar Mes'Cıd): 724 
Salar Od' (Salar Mesı1d), Şeyh: 715 
Salarud: 756 
Sa'lebiye: 247 
salep: 729 
Salı Pazarı (Sfiku's-Sülesa): 319 
Salih İsmail b: Nasır (Memlfik sultanı): 

222 
Salih, Melik: 42; 53,33"9,926 

Salih Meseidi: 56 
Salih Peygamber: 90, 169 
Salih Peygamber'in kabri 96 

, Salihiye: 77, 111, 148 
Salihiye Mahallesi: 163 
Siilihiyye: 78 
Salim: 716 
Salim b. Abdullah Hindı: 357 
Salim, Kadı: 357 
Saltiye Bey, Emir: 472 
Sam yeli: 170,578 
saman:435,485,676,699, 701, 705 
Samanyolu: 4 
Samerra: 334 
Silmerra: 340 
Samsamiye Medresesi: 141 
Samsamiye Medresesi: 159 
samur: 481, 482 
samur kürk: 486, 524, 534 
Samurre: 586, 587 
Samurre (Samurri; Sumra; Zamorin): 

596,809 
Samurrı: 747, 748, 787, 805, 807 
Samurrı Meseidi: 787 
San'a: 352, 355, 356 
San'a: 360 
Sanameyn köyü: 166 
sanbfik (sunbuk; küçük kayık): 361, 362, 

363,371 
sancak: 226, 713, 732, 734, 744, 805, 969 
sandal: 836, 919, 979 
sandal ağacı: 668, 889 
sandalct: 364, 835 
Sandal-ı Mukasır!: 845 
sandal-ı mukasırı (esans): 700, 835 
sandaliye: 483, 820 
sandalye: 376, 532 
sandık: 655 
sanduka: 506, 565 
Sansara ırmağı: 963 
Sanfib (Sinop): 442,443,462,463 
Sanüb (Sinop) ve Candaroğulların-

dan İbrahim Bek: 459 
Sara, Hz.: 82 
Sara (Saray) şehri: 52,474 
Sarak Cata: 973 
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Sarak Cata: 985 
Sarakino kelimesinin hikayesi: 512 
saray bahçeleri: 716 
saray katipleri: 882 
Saraycık: 519 
sardalya: 370 
sardalya salamurası: 835 
Sardunya (Serdiiniye) adası: 930 
Sardunya-Merini' ilişkileri ve seyyahın 

korkusu: 940 
Sarf Kapısı: 727 
sargı: 408, 878 
sarık: 22, 56, 364, 389, 392, 423, 444, 463, 

526,534,668,770,773,794,808,820, 
822, 835, 860, 866, 881, 966, 968, 969, 
971,978,983 

Sarımüddın b. Şeybanl: 115 
samıç: 350, 356, 370 
sarraf: 526 
Sarsar: 799, 921 
Sarsar: 803 
Sa rsarı: 799 
Sarfı: 59 
Saru Ikk: 465 
Saru ırmak: 52 
Saruea Bey, Küçük: 515 
Saruca Rumı: 499 
Saruhiin: 426 
Saruhan'ın küçük oğlunun cesedinin 

yıkanıp kubbeye bırakılması: 455 
satır: 484 
Satıbük: 323 
Siiva:266 
savaş gemisi: 797, 814 
Save:46 
Sayda: 91 
Sayda ya da Sidon: 97 
sayhani (hurma cinsi): 397 
Sayhani ve Benıi einsi hurmalar: 399 
Sayvan: 669, 678, 709, 734, 743 
Sayyah (feryat eden): 429 
saz: 876 
saz takımı: 660, 883, 905, 909 
sazdan örme kasc: 910 
siizcndcler: 322 
sazlık: 716 

sebeniyye (Mağribe özgü bohça): 832 
Sebık Mağarası: 852 
Sebıke dağı: 950 
Seblr dağı: 108, 210 
Sebr (Sarı) nehir: 894 
Sebte: 442, 905,941,953 
Sebte şehri: 951 
Sebük Tekin: 576, 620 
Sebzar (Sebzvilr) ve Beyhak: 571 
sebze: 363,421,436,807 
Sebzvar: 559 
seceade: 49, 532, 533,654 
sedef: 6, 393, 394, 778, 797 
Sedıdüddın Ebu'I-Vakt Abdülevvel b.lsa 

b. Şuayb b. ıbrahim Siczı (Heratlı Su
fi): 155 

sedir: 364, 365, 376, 419, 423, 480, 483, 
673, 728, 881 

sedir ağacı: 599, 766 
sedir unu: 962 
seferberlik: 913 
Sehl b. Abdullah Tüsterı: 267, 270, 273 
Sehl b. Abdullah Tüsterı: 269 
Sehl b. Hanzala: 146 
Sehl b. Hanzaliyye: 162 
Sehl ve Süheyl, Neecaroğullarından: 174 
Sekiz kapılı şehir: 160 
Sela: 504, 934,946,953,955, 958 
Selam Kapısı: 24, 173, 174, 178 
Selam Merasimi: 882 
Selame b. Bahaeddın: 180 
Selçuk (Ayasluk): 412, 424, 427 
Selmiin-ı Filrisı: 186 
Selsebıl: 130 
sema: 409, 410, 428, 831 
Semek Körfezi: 854 
Semen ve Saman: 458 
Semennud: 44, 925 
semer: 432, 465, 878 
Semerkand: 529, 530, 536, 539, 540, 541, 

542,593,594,625,989 
Semhel: 758 
Semira: 249 
Semizotu: 932 
Semnan şehri: 560, 671, 679, 688 
Semnan ve CelfılüddevIe: 571 
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Semild kavmi: 169 
Semilm (Sam) yeli: 169170 
Semum Yeli: 171 
semusek: 595,662, 752 
Semusek (Senbusek):598, 664, 761 
Senbel (Sunbcl) e~eti7-604 
Sencer (Miih-i Hak'ın kardeşi): 632 
Sendabur: 356, 397, 780, 791, 792, 794, 

815,816 
Sendabur(Sendpur):802 
Sendebet (Sonpat): 649 
Sendebet (Sonpat) şehri: 632 
Sendemilr hamamları: 94 
Seniyye: 168 
sepet: 819 
Sera: 60 
Sera Berke (Berke Han'ın kurduğu 

Saray) şehri: 543 
Sera (Saraycık, Serilcuk): 519, 752 
Sera (Sera Herke): 465, 497, 517, 518, 519, 

525 
Sera ülkesi: 761 
scrabdalan: 559 
Scrabilrhan: 738 
Seracuk (Saraycık): 544 
Seraçe: 762 
seriiçe (çadır çiti): 468, 537, 666, 668, 669, 

673, 743, 744, 746, 753, 758 
Serahs: 560, 564, 565 
Serahs şehri: 573 
Sereiimedar: 744 
Sereamedar: 760 
Seree şehri: 351, 352 
serçe: 378 
Serdiiniye (Sardunya) adası: 930 
seren direği: 806, 823, 855 
Serendib adası: 864 
Serendıb Dağının (Adem Dağı) zirve

si: 864 
Serendıb (Seylan): 294, 295, 430, 722, 

794,805,818,829,834,846,847,850, 
852,854,855,866 

serhii: 879 
serıd (tirit): 407 
Seriyy Sakatı: 332 
Seriyyü's-Saka1:I: 282;283, 321 

Serkdıviir (köşk): 689 
Serkdıviir (sarga dvari) ve Hint ülke

sindeki büyük açlık: 698 
Serlek, Havaee (Hoca) (deniz komutanı): 

857 
Sermın: 104 
Sermın şehri: 103, 105,923 
serpuş: 405, 759, 967 
Serseti: 611 
Serseti şehri: 607, 672, 707, 723 
serşüsti (başsuyu, ikramiye) parası: 656 
Sertlz (İmiidü'l-mülk): 537, 583, 589, 660, 

661 
Seril: 715, 753, 756 
Seru (Saru, Serv, Sarv) nehri: 262, 

724, 761 
Serur, Havaee (Hoca) (deniz komutanı): 

861,863 
Server: 274 
Sessiz ticaret: 496 
setairın: 684 
Setl: 896 
Setı kelimesi: 915 
Seviide: 77 
Sevahil bölgesi (Doğu Afrika): 365, 366 
Sevahil ülkesi (Swahili): 368 
Sevakin: 349, 350 
Sevakin limanı ve Iyzab (Ayzab): 359 
Sevık boğazı: 193 
Sevilla: 155 
Sevr: 240 
Sevr dağı: 210, 211 
Seyahatname'de kopukluk: 449 
seyelan (hurma balı): 264, 379 
Seyfeddın Altuntaş: 116 
Seyfeddın b. Asabe, Müderris: 520 
Seyfeddın Bahiidur: 860 
Seyfeddın Cuban (Çoban): 166,234 
Seyfeddın Cuban (Çoban): 170 
Seyfeddın Ebu Saıd Tinkız: 87 
Scyfeddın Gadii, Emir: 220,616,677,678, 

679,680,681,682 
Seyfeddın Gada (İbn Mühenna): 724 
Seyfeddın (Kadı Kıvameddın'in kardeşi): 

543 
Scyfeddın Kalavun Salihı: 53 
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Seyfeddin Kaşif: 222 
Seyfeddin Ömer: 920 
Seyfeddin Said İbnü'l-Mutahhar Ba

harzi': 550 
Seyfeddin Tinkız, Melikü'I-Ümera: 84, 

142, 143 
Seyfeddi'n Tokuzdemur: 357 
Seyfeddın Tokuzdemfir, Emir: 345 
Seyfeddın Utayfa b. Ebi Nümeyy: 207, 

213,226 
Seyfeddi'n Yelmelek: 37 
Seyfeddın YelmCıek, Emir: 35, 225, 345 
Seyfiye Medresesi: 70 
Seyfüddevlc: 106 
Seyfüddın Baharzı, Şeyh: 529 
Seyhun: 51, 474 
Seyhun:59 
Seylan (Serendıb): 294, 295, 430, 722, 

794,805,818,829,834,846,847,850, 
852,854,855,866 

Seyyahın bahsettiği Nesef şehri ve 
Keş: 554 

Seyyahın kızının ölümünden çıkan ta
rİh: 759 

Seyyid Şerif b. Abdülhamıd: 476, 479, 
480,482,485 

Seyyid Şerif Şırazı, Kadı: 880 
Seyyide Sükeyne: 162 
Seyyid-i Eeell: 564 
Seyyidina Huseyn diye bilinen eami: 

59 
seyyidü'l-hüecab: 685 
Sfenks: 60 
Sıegan (Sicican): 467 
Sıffin: 145 
sığır: 90, 388, 541, 638, 678, 850 
sığır derisi: 850 
sığır eti: 965 
sıhar: 124 
SlhyCın: 520 
Sınhaca: 372 
Sınhaea kabilesinin Himyer'den gel

mesi: 384 
Sınkelan (Kanton, Sınussın): 806, 894, 

900,901,902 
sır katipliği: 94, 912 

Sır Katipliği: 99 
sırık: 502 
sırım: 909 
sırkatibi: 365 
sırrna: 483, 565, 655, 660, 731, 736 
sırmalı ipek: 476, 744, 883 
sırmalı keten giysiler: 733 
sırmalı kumaş: 655 
sırmalı tirkeş: 759 
sırt örtüsü: 820 
sırdan: 71 
sırtlan: 785 
sıtma: 12,833,863 
Sıhaye: 527 
Smaye: 547 
Sıbeveyh: 265 
Sibirya (Karanlık Ülke): 481 
Sicican (Sıegan): 467 
Sicilmasa: 900, 955, 958, 988, 989 
Sicilmasa: 984 
Sicistan: 390, 563 
Sieistan ve dönemin mahalli devleti: 

572 
Sidre Kapısı Köşesi: 205 
Sidretü'I-Münteha: 51 
sihirbaz: 775, 777 
sikatü'l-mülk: 256, 658 
sikke: 699 
silah: 29, 121, 128, 162, 168,227,236,247, 

286,288,289,313,349,355,377,410, 
464,503,504,533,544,593,634,636, 
637,640,650,654,655,683,700,703, 
711,712,719,722,724,738,751,764, 
767,810,811,820,842,860,875,913, 
914,938,943,944,945,966,967,969, 
979 

silahdar: 655, 751, 966 
silahdariyye tayfası: 969 
sim: 533 
simli hil'at: 731 
simli ipek: 522 
simli ok tirkeşi: 758 
simli serpuş: 919 
Sın (Çin): 430 
Sinan, Ahı: 409, 410, 428 
sincap: 481, 486 
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Sincar: 337, 338 
Sincar: 342 
Sind (Rümeyse'nin oğlu): 213 
sini: 478, 670, 793 
Sfnkeliin (Guangzhou)!'Siı, !Il5 
Sinop (Sanub): 442, 443,.A62, 463 
Sinop'un Büyük Ciinıii: 459 
Sim: 24, 255, 387, 470, 537, 538, 541, 

563, 564, 568, 578, 583, 585, 586, 
587, 588, 589, 591, 592, 620, 627, 
630, 638, 652, 672, 685, 691, 693, 
701, 703, 708, 716, 717, 718, 721, 
730, 757, 970 

Sint bölgesi: 596 
Sint hükümdarı: 583 
Sint nehri: 59 
Sint nehri (Pcncab): 51, 52, 578, 583, 586, 

589, 591, 592, 717 
Sint Samurresi: 605 
Sint şehirleri: 222 
Sint ülkesi: 667 
Sint valileri: 592,626,735,741 
sipahiyan: 910, 912 
sipahsalar: 620, 888 
Sipahsillar (Sipahsalar): 645 
Siraecddın b. Kuyük (İskenderiyeli): 978 
Siraecddın Ebu Abdullah Hüseyin b. 

Ebubekir Mübarek b. Muhammed b. 
Yahya b. Ali b. Mesih b. Umran Rebli 
Bağdadı Zebıdı Hanbelı: 155 

Siraeeddın Ebu Hafs Ömer b. Ali Kaz-
vınf: 330 

Siraecddın (Gıyaseddın Damganı): 856 
Siraecddın, Hatip: 180 
Siraecddın Ömer Mısrı: 180 
Siraeeddın Ömer Mısrf: 189 
Sıriif (Kays) şehri: 393, 394 
Sıraf ve seyyahın yanılgısı: 399 
Sırhan oğlu Ahmed: 775 
Sfrf: 618 
Sırı şehri (Darülhilafe): 612, 615, 673, 674 
sirkc: 53, 123,363 
Siryiikus: 54, 56, 939 
Sıs: 114 
Sfs: 125 
Sısadsale: 568 

Si tt-i Zahide: 343 
Sivas: 416 
Sivas: 451 
Sıvas (Sivas): 416 

'Sıvesitan: 563, 583, 586, 587, 588, 589, 757 
Sfvesitan (Sahvan) ve Sakalar: 572, 

596, 761 
sivrisinek: 956 
Siyahlar ülkesi: 914, 955, 962, 963, 965, 

968,969,973,975,979,980 
Siyahların sarayında Dımaşklı bir ea-

riye ve Türkler: 986 
siyrae: 542 
sofra: 669 
soğan: 595 
Sohbet Kemeri: 398 
sohbet kemeri (özel bir kuşak): 388 
Som denen külçe: 496, 510 
som (surn): 486, 497 
somaki mermer: 506 
Sonarganu (Sunurkiivan): 870,876 
Songarh (Sagar) şehri: 783, 787 
Sonisa (Sunusa): 417 
sopa:851 
sorguç: 472, 476 
Srilanka'da Çavuş Osman Şfriizf Mes-

cidi: 864 
Stary Krim: 488 
su arkları: 500, 506, 507 
su aygıdarı: 975 
su depoları: 246 
su havuzu: 442 
su kabı: 378 
su kaynağı: 853 
su kuyusu: 105 
su testisi: 35 
su tulumları: 391 
subuk (altın ayak): 727 
sucular: 169 
Sudan: 430, 799, 823, 906, 914, 934, 955, 

958 
Sudkavan şehri: 868, 869 
Sudkavan şehri: 874 
sudolapları: 102, 540, 783, 873, 894 
Sufille (Sofala): 369 
sufi raksı: 831 
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Suğdak (Surdak): 20, 474, 498 
Suhar: 383 
Suhayb: 411 
Suhayb b. Sinan (sahabi): 448 
suhb (alaca deve cinsi): 72 
Sukbe (Rümeyse'nin oğlu): 213 
Sıık-ı tarbabad: 782 
SOku's-Sülesa (Salı Pazarı): 319 
Sukutra adası: 220 
Sukutra adası: 242 
Sul (Şııl, Şôl, Çuı) kabilesi: 298 
Sıılı: 812 
Sun (Soli) taciderin kökeni: 817 
Sultan Camii: 320 
Sultan Celiileddın Pıruzşah Halacı: 

648 
Sultan Davud (Şano Raea'nın toru

nu): 845 
Sultan Ebu Yahya Ebubekir: 18 
Sultan Ebu'l-Hasan'ın vefatı dolayı-

sıyla verilen taziye yemeği: 985 
Sultan Kenzüddın: 985 
Sultan Mağarası: 852 
Sultan Muhammed: 891 
Sultan Muhammed Uzbek Han: 463 
Sultan Nııreddin Medresesi: 144 
Sultan Nureddın Medresesi: 160 
Sultan Şemseddfn Lelmiş (İletmiş =11-

tutmuş) ve dönemi: 645 
Sultanbıır (Sultanpur): 773 
Sultanın amea oğlu Naip Pırilz Melik: 

663 
Sultaniye: 118,325 
Silm (Som) kelimesi: 496, 510 
Sumatra: 880, 883, 884, 918 
Sunayta (Sutay), Emir: 325 
sunbıık veya sanbıık (küçük bir tekne tU

rü): 270, 396 
Sunurkavan (Sonarganu): 870, 876 
Sunurkavan (Sonargaon / Sonarga-

uan): 875, 890 
SıınUSa (Sonisa): 417 
Sunusa (Sonusa): 452 
Sıır: 91, 380 
Sur: 386 
Surdak (Suğdak): 20, 474, 498 

Surdak (Suğdak): 510 
Suriye: 42, 78, 90, 92, 94, 120, 123, 124, 

402,406,407,412,414,416,417,421, 
441,503,509,518,520,560,921 

Suriye Arapları: 677 
Surma: 283 
Surma: 306 
SOru'l-Arab (Arap Suru): 943 
SOsa kasabası: 14 
susam: 542,603,606, 783, 793, 868, 932 
Sutay (Süveyt Diyarbekir beyi): 276 
suya batırılma (eadı için): 785 
Süfyan Sevrı: 13 7 
Süfyan-ı Sevrı: 158 
Süheyl arazisi: 947 
Süheyl b. Abdullah Tüsterı: 920 
Süheyl (hizmetkar): 714 
Süheyl Kalesi kumandanı: 947 
Sühreverdı (Dıyaeddın Ebu'n-Necıb): 

282 
Sükeyne (Hz. Hüseyin'in kızı): 146,312 
Süleyman b. Abdülmelik: 178 
Süleyman Badişah (KastamOnya hüküm-

darı):438,440 

Süleyman Bek: 420 
Süleyman Han: 670, 671 
Süleyman, KOh-i: 576 
Süleyman I\Hnayek, Vezir: 831, 832, 836 
Süleyman Paşa: 442 
Süleyman Peygamber: 26, 80, 91, 176, 

477,505,576,922 
Süleyman Safedı Şam i (Suriyeli): 807 
Süleyman Şah: 442, 443, 631 
Süleyman Şırftzı, Şeyh: 924 
Süleyman ve yanına kaçtığı Menteşeli 

Urhan Bek: 454 
sülük: 852 
sülüsı (üçte birlik): 806 
Sümbü!: 274 
Sünbül: 497, 790, 792 
Sünblil Camedar: 770 
Sünbül, Hintli: 503 
Sünbü! (hizmetkar): 711 
Sünbül, Melik: 807, 808 
Sündile: 713 
sünnet: 937 
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Sünnı: 382, 962 
sürahi: 669 
sürmc: 66, 820 
sürü: 485 
sürücülcr: 57 
süs eşyası: 477, 833 ~ 
Süster (Şuşter: 301 
süt: 24, 72, 94, 107, 124, 247, 260, 270, 

350,363,375,376,377,467,472,519, 
532,542,794,819,842,849,870,871, 
932,959,962,979,980,983,988 

süvari: 326, 502, 560, 636, 640, 703, 719, 
720,759,764,765,767,793,815,856, 
858,913 

Süvcyd: 819, 827, 837 
Süveyd (Suvadİva): 844 
Sliveyş yörcsi: 180 

Şa'han b. Ebu Kasım: 50 
şabbarc (kayık cinsi): 322 
Şadı Han (Sultan Alfreddin'in Oğlu): 632. 

633,635 
Şafiı: 35, 38, 50, 55, 56, 68, 109, 139, 140, 

141,142,143,144,216,225,231,289, 
295,348,361,366,393,464,465,517, 
518,792,798,880,882,922,924,926, 
935 

Şafıf Medresesi: 58 
Şafiflerde Cuma namazı: 358 
Şafiıye medrcscsesi: 139 
Şah Afgan: 718 
Şah lkk: 438 
Şah Kapısı: 613 
Şahadet zinciri: 853 
Şair Ali b. Nebıh: 329 
Şair Ebu Muhammed Kfıdı Abdülveh-

hab Malikı Bağdadı: 329 
Şair Ebu Nuvvas: 342 
Şair Ebu Tcmmam Habfb b. Evs: 329 
Şair Nureddın Ebu'I-Hasan Alİ b. 

Musa Ansı: 103 
Şair Safiyyüddın Abdülazız lbn Serfı-

ya HılIi: 342, 458 
şakşak (kuş): 970 

şal: 816 . 
Şaliyat: 356, 816 

Şiliiyat (Şaliyam) ve Şal kelimesinin 
kökü: 817 

şalvar: 364, 371, 412, 515, 820, 866, 881, 
968,978,983 

Şalvar verme adeti: 308 
Şam: 38, 53, 69, 70, 77, 90, 93, 101, 103, 

106, 114, 120, 121, 123, 132, 134, 136, 
145,153,155,168,170,179,180,181, 
186,193,198,200,215,218,220,233, 
234,236,255,274,285,339,397,400, 
402,438,440,474,520,527,564,657, 
771,922,924,931,932 

Şam kervanı: 926 
Şam Köşesi: 199, 202, 203 
Şam medrescleri: 939 
Şamfıh: 609 
Şamah (tahıl türli): 602 
şanıdan: 405,418, 565 
Şfıme: 157 
Şam-ı Gazfın (Gazfıniye): 333 
Şamir b. Berrac Hame'i: 259 
şanbaf (kıımaş cinsi): 758 
şapka: 473, 508, 968, 969 
Şarabışiyye (lvialikı Mcdresesi): 130, 144 
şarap: 500,561,564, 754, 783,809, 914 
şarkıcı' 221, 616, 782, 902, 967 
Şarkıcılar çarşısı: 782 
Şarkıcıların cmiri: 782 
Şaşıngar (Heştnagar): 578 
şaşnikırlik görcvi: 718 
Şattl: 941 
Şattı: 951 
Şatur: 651 
şatur (çadır): 12, 44, 420, 46S, 468, 469, 

473,475,476,483,484,485, SOO, 501, 
530,532,563,567,657,659,660,666, 
667,668,669,702,711,714,721,730, 
732,857,862,882,914,967,969 

şaturdarlar: 751 
Şavankara: 670, 671 
Şavankara (Şabankara): 685 
Şavnuvis: 686 
şavnuvıs (evlcndirmc katibi): 678 
Şavr: 520 
Şavr ya da şur: 545 
şavuş (çavıış): 849 
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Şazilı, Şeyh: 56 
Şazilıye tarikat!: 25 
Şeba:383 

Şebbe:920 

şebboy (kulşenbe): 613 
Şeddad b. Ömer: 227 
şeftali: 198,219,436,961 
Şehba: 105,338 
Şehir emiri: 438, 772 
Şehrin bomboş kalışı: 698 
şehriye: 467, 819 
Şehrullah: 710 
şehzade: 440,643, 644, 654, 657, 714,888 
Şekaı: 262 
şeker: 407, 729, 751, 772, 856, 868, 894, 

911,964 
şeker damıtma dükkanı: 68 
şeker suyu: 830 
şekerkamışı: 603, 783, 797 
Şekı: 599, 601, 879 
Şekı ve Berkı: 608, 891 
Şemseddın:56, 78,154,156,429,779,869 
Şemseddın, Ahı: 428 
Şemseddın b. Abdullah b. Temmam: 156 
Şemseddın b. Adlan: 56 
Şemseddın b. Kufsı: 141 
Şemseddın b. Nakuvış Mısrı: 963 
Şemseddın b. Reelhanı: 402 
Şemseddin, Bedehşanh: 752, 753 
Şemseddin (Bintü't-Tinnisi'nin oğlu): 23 
Şemseddin Bfişenci, Hacib: 594, 607 
Şemseddin Ebfi .Abdullah b. Cabir b. 

Hassan Kaysi Vadiaşı: 131 
Şemseddin (Ebfi Abdullah Muhammed): 5 
Şemseddın Ebu's-Sena Mahmud b. 

Abdurrahman b. Ahmed Isbaha
nı: 64 

Şemseddin, Emir: 68 
Şemseddin Endukanı: 669 
Şemseddin, Fakih: 742, 778 
Şemseddin Felevi, Şeyh: 40 
Şemseddın Harfrf: 63 
Şemseddin Hariri, İmam: 55, 56 
Şemseddın Hfişenel (Hfişengl), Hacib: 

730,735 
Şemseddin Isfahani: 56 

Şemseddin ıbn Tacülarifin: 694 
Şemseddın, Kadı: 466 
Şemseddin Kerden Burıda, Şeyh: 536 
Şemseddin Kulahdfiz: 787 
Şemseddin Lelmiş, Sultan: 220, 615, 621, 

625 
Şemseddın Mısrı: 518 
Şemseddin Muhammed b. Ali, Vezir: 389 
Şemseddin Muhammed b. Ebu'z-Zehra 

Hakkarı: 156 
Şemseddın Muhammed b. Mahmud b. 

Ali: 281 
Şcmscddin Muhammed b. Salim Gazzı: 85 
Şemseddih Muhammed b. Süleyman 

b. Kufsf: 159 
Şemseddfn Muhammed Hakkari: 165 
Şemseddin Muhammed Şami, Şeyh: 206 
Şemseddin Muhammed Şırazi, Şeyh: 592 
Şemsedd'in Sayı'i (Hanefi kadısı): 464 
Şemseddin Semnani: 297, 671 
Şemseddin Sencerı: 521, 523 
Şcmsedd'in Sindi: 275 
Şemseddin, Sultan: 622, 625, 642 
Şemseddın (Şarnh hatip fakih): 438 
Şemseddın, Şeyh: 764 
Şemseddin Tebrizı: 678 
Şemseddın Zehebı: 669 
şemsiye: 508 
Şenderuh: 946 
Şennil nehri: 949 
Şen firaza: 826 
Şenilraza (Şano Raca): 844 
şer'-i bender (bendcr yasası): 822 
şerbet: 376, 422, 564, 661, 662, 714, 728, 

730,751,819,856,889 
Şeref Cihan: 772 
Şeref-i A'la: 140 
Şerefüddın: 66, 274 
Şcrefüddın b. Abdürrahim: 69 
Şerefüddin b. Acemi: i ii 
Şerefüddın b. Uneyn, Şair: 132 
Şerefüddin Demırı (Menfifkadısı): 40, 68 
Şerefüddfn Ebil Muhammed Abdul-

mü 'min b. Half Dimyati: 46 
Şerefüddın Ebu'r-Rilh İsa b. Mes'ild 

Zevavf: 64 
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Şerefüddln Ezru'l Huranl: 166 
Şerefüddln (Feyyum hatibi): 141 
Şerefüddln Hamevı (Buğras kadısı): 115 
Şerefüddln Huşşl: 924-''<J 

Şerefüddın İbn U!!ey~ Dımaşkı: 157 
Şerefüddln Kasım b .. Sinan (Zeydiye 

mezhebi kadısı): 186 
Şerefüddln (Malikı başkadısı): 144 
Şerefüddın Musa b. Şeyh SadreddınSü

leyman, Şeyh: 273, 274 
Şerefüddln Musa, Fakih: 466 
Şerefüddln Sahilvı (Nehrariye şehrinin 

hatibi): 38 
Şerefüddln Süleyman Milyanı (hadıs bil-

gini vaiz): 924 
Şerefüddln Tebrızl: 900 
Şerefüddln Zevavl Malikı: 56, 142 
Şerif Ebu Gurre b. Salim b. Mühenna 

b. Cemmaz b. Şıha Hüseynı: 257 
Şerif Mansur b. Ebu Nümeyy: 358 
Şerlfü'l-hüec1ib: 685 
Şeşıngar (Haştnagfu-): 580 
Şeta: 44 
Şevariku'I-Envar: 285 
Şeybeoğulları (Benı Şeybe) kabilesi: 200, 

232, 235 
Şeybeoğulları Kapısı: 204, 205, 207 
Şeyda, derviş: 869, 870, 876 
Şeyh Ahmed Küçük: 262, 452 
Şeyh Celaleddın (Mevlana Celaleddın 

RumI} ve Celaliye tarikatı: 449 
Şeyh Ebu Abdullah İbn Hafif: 309 
Şeyh Ebu Abdullah Mürşidı: 36 
Şeyh Ebu İshak Kazerunı: 810 
Şeyh Ebu Medyen Şuayb: 940 
Şeyh Ebu Ubeyd Abdullah el-Bekri 

(Ö. 48711094): 30 
Şeyh Ebu'l-Abbas Ahmed b. Ali Ri

fai: 262 
Şeyh Ebu'l-Abbas b. Abdüzzahir ve 

soyu: 74 
Şeyh Hasan: 315 
Şeyh Hasan Celayirı (Büyük Hasan): 

333 " 
Şeyh Hasan f':elay~rf'nin İlhanlılara 

vans oluşu: 929 . 

Şeyh Salih Neefb'in zaviyesi: 845 
Şeyh Zerkub: 309 
Şeyhu'I-Huddam (Hizmetkarbaşı): 180 

~ Şeyhülislam: 679, 755, 900, 902, 903, 905, 
907 

Şeyhülmeşayih: 923 
Şeym Mağarası: 854 
Şeytan Yokuşu (Akabetü'ş-Şeytan): 248 
şeytanlar: 957 
Şı'b Ali geçidi: 192 
şıhna (zaptiyebaşı): 623, 641 
şıra: 124,376,467,484 
Şışnkar: 470 
Şifa: 183 
Şihabeddln: 216,632,634,635,665,666, 

667,688,689,690,827,869 
Şihabeddln Ahmed: 70, 281 
Şihabeddln Ahmed b. Ali (Hanefi ima-

mı): 216 
Şihabeddln Ahmed b. Ebu 'falib: 155 
Şihabeddln Ahmed Cam: 563 
Şihabeddın Ahmed Cam: 572 
ŞiMbeddın Ahmed Makdisı: 164 
Şihabeddln (Alaeddln oğlu): 633 
Şihabeddln Ali Reca: 282 
Şihabeddin b. Abdullah Makdisi, Şeyh: 156 
Şihabeddin b.Abdülgaffar, Şeyh: 71 
Şihabeddin b. Burhan, Fakİh: 216, 217 
Şihabeddin b. Cehbel: 141 
Şihabeddin b. Miskin: 71 
Şihabeddln b. Sabbağ, Şeyh: 69 
Şihabeddin b. Şeyh Cam, Şeyh: 756 
Şihabeddin Ebfı Bekir Faruki: 109 
Şihabeddın Ebu Hafs Ömer Sühre-

verdı: 306 
Şihabeddin Ebu Hafs Ömer b. Muham

med b. Abdullah Sühreverdi, İmam: 
282 

Şihabeddin Ermeml: 115 
Şihiibeddın (Hadıce'nin kardeşi): 844 
Şihabeddln Hamevi, Şeyh: 403, 404 
Şihilbeddın Hanefi (Mekke şeyhlerin-

den): 926 
Şihabeddln Kalender, Şeyh: 244 
Şihabeddın Kazerunl, Şeyh: 665, 734, 

805,814 



Şihiibeddın (Maliki): 923 
Şihabeddin Muhammed b. Sam Cfiri 

(Gazne ve Horasan hükümdarı): 620 
Şihabeddın (Muizzüddın) Muham-

med b. Sam Gilrı: 645 
Şihabeddin Nüveyri: 215, 216 
Şihiibeddın (Rumlu (Anadolulu»: 754 
ŞihabeddinSayli, Kadı: 482 
Şihabeddin, Sultan: 621, 642, 827, 831, 

837,838,839,840 
Şihabeddin Şadlbişi: 144 
Şihabeddin,Şeyh: 564,688,689, 690,805 
Şihabeddin Taberi: 85, 926 
Şihabeddin Zerandi, Şeyh: 183 
Şii: 91, 256, 287, 322, 443 
Şii Oniki İmam (İsna Aşeriyye İmamiy

ye): 312 
şillir (tekne türü): 815 
Şiraz: 283, 284, 286, 287, 288, 289, 291, 

293,295,296,297,298,325,404,416, 
538,578,667,670,849,908,920 

Şiraz hükümdarı Ebü tshak Mahmud 
Muhammed Şfilı Yineli: 308, 929 

Şirazlılar: 284, 288, 289,291,293,296,297 
şir-i milhi (suaslanı): 379 
Şır-i Siyah, Şeyh (l'vlısırlı): 566 
ŞirinbM cinsi kumaş: 762 
şirinbM kumaşı: 758 
Şırmalıı: 385 
Şişnekfir şehri: 490 
Şıt: 854 
Şôl (ŞilI, Sul, Çuı) kabilesi: 298 
şölen yemeği: 752 
Şuayb Peygamber: 91, 145 
Şubeyke: 209 
Şuciieddin Urhan Bek (Menceşeoğlu): 

411 
Şuğrubukas: 126 
Şuğrubukils Kalesi: 116 
şurbedar (meyve suyu ve içki sunanlar): 

662,678,751 
şunar: 559 
Şuttar: 1, 571 
Şümey'aniye: 139 

taam-\ amm: 661 

tailm-ı hils: 661 
taamu'l-amme: 355 
taamu'l-hilssa: 355 
tabak:414,478, 522, 793,895,910 
tabMhlar: 751 
Taberi (Necmeddin Muhammed lbnü'l-

İmam Alim Muhyiddın TaberI): 214 
Taberiye şehri: 91 
Taberiye'nin sıcak su kaynakları: 97 
taberzin (küçük, baltamsı illet): 655 
T abılhfine: 98 
Tiibiin (Sahabc'den sonraki ilk nesil): 267 
tabut: 426 
tae: 679, 680 
Tae Ebfi İshak: 346 
'rilebilra: 770 
Tfiebüra (Taepur) kasabası: 784 
Taceddin Avi: 253 
Tileeddin b. Hanna: 56, 66 
Taceddin b. Köyük: 345 
Taeeddin ErdeviIi (Erdebilli), Kadı: 900 
Tfieeddın İbn Hanna: 72 
Tfreeddin İbnü'l-Kavlemi: 722 
T1iceddin İsfahani: 880 
T1iceddin Mahmud: 282 
T1iceddin Rifili, Şeyh: 85, 417 
Taccddin Sultan Ôyilki: 439 
Taeın asılı olması: 552 
tacir: 348, 366, 719, 787, 797, 798, 899, 

905,918,972,988 
taç: 482, 501, 533 
Tfidela: 986 
Tadela ahalisi: 980 
tadyif: 937 
tafal (kil sabun u): 542, 896 
Tağadda (Tekedda): 980, 981, 982, 983, 

988 
Taha Süresi: 33 
Tahii. ve Yasin Hanedanı: 704 
tahıl: 72,366,558,602,690,700,710,819, 

894,936,989 
tahılgilIcr: 371, 911 
Tahir: 718 
Tahir l\Iuhammed Şah: 564 
Tahir (Şcrefülmülk oğlu): 717 
Tahiyyctü'I-l\Iescid: 24 
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Tahiyyetü'l-meseid: 32 
taht: 469, 474, 483, 503, 507, 659, 660, 

668,673,680,889 
tahta kadch: 478 
tahta kaşık: 422, 52<:'" 
tahta köprüeükler: 21 
tah ta köprü ler: 430 
tahta merdiven: 506 
tahta perde: 880, 881 
tahta sur: 883 
tahraniyat (aldık): 881 
tahtırevan: 228, 377, 680, 693, 731, 743, 

835 
Taı (Abbas i halifesi): 320 
,!,aif: 198,219 
Taif: 237 
Taifliler: 208 
Taiz (Taizz): 359 
Taizz: 353, 354 
Takbuğil Bey: 530 
takı: 660, 841, 850, 878 
Takıyüddin Abdurrahman b. Abdül

muhsin Vasıti: 262 
Takıyyuddin Ahmed b. Ömer Makdi-

si: 63 
Takıyyüddın: 217, 812 
Takıyyüddın b. Abdülmuhsin Vasıtı: 260 
Takıyyüddın b. Ahnaı, Imam: 55 
Takıyyüddın b. Sir1lc: 70 
Takıyyüddın b. Sübkı (Şiifiılerin başka-

dısı): 922 
Takıyyüddın ıbn Dakıki'l-l'd: 56 
Takıyyüddın ıbn Teymiyye: 142,669 
Takıyyüddın lvIısrl: 216 
Takıyyüddin Muhammed b. Eblibekir 

Ahnaı: 63 
Takıyyüddın Saiğ: 924 
takkc: 405, 872 
Taklıd: 23 
Takrib: 8 
talam: 793, 794 
Talas (Otrar, Taraz, Utraz): 539 
Talebe (veya tekilolarak talib): 19 
Talha b. Ube~dullah: 266, 920 
Talha b. Ubeydull,al;ı ve Zübeyr b. Av

vam: 268 

Talhatü'I-Abdülviidl: 925 
Talış: 323 
Tana: 356 

~ Tanca: 9, 218, 219, 345, 583,905,941 
Tandrı Nam ve diğer Türkçe cümle-

ler: 893 
Tanrı ayı eşsiz Recep: 16 
tapınak (pagoda): 902, 903 
Tarbabad: 616 
Tarbabad: 786 
tarçın (kırfc): 809, 847, 878 
Tarfavı: 299 
Tarhan kelimesi ve Astrahan şehri: 

496 
Tank b. Ziyad: 943 
Tank Dağı (Cebel-i Tarık): 257,941,943 
taride: 589, 815 
Tarif hadisesi: 921 
Tarmaşırın, Tü rkistan h ükümdan: 531, 

532,533,534,535,536,537,538,539, 
540,541,543,745,778 

Tama: 591 
Tarna (arkeolojik bir mahaO: 597 
tas: 35,727 
tasavvuf: 49 
tasavvuf dili: 24 
tasavvuf hırkası: 85 
tasavvuf kitapları: 935 
Taserehla: 956 
tilsergant: 962 
Tascrgant: 984 
Taş Harun: 289, 293, 294 
taş (mercan kayalıkları): 823, 855 
taş yontueusu: 83 
taştdadar: 751 
Tatar: 106, 254, 285, 323, 527, 528, 529, 

539,541,567,588,626,639,895 
Tatar Benci, Mclik ıbrahim: 713 
Ta tar beyleri: 285 
Tatar hanları: 321 
Tatar hükümdarı: 771 
Tatar ıbrahim: 713 
Tatar, Melik: 681 
Tatar ordusu: 771 
tatlıcı: 678 
tatlılar: 274, 731 



1096 

tavaf: 181, 182, 199, 200, 202, 203, 213, 
214,217,218,223,224,226,227,228, 
230,231,232,233,235,236 

tavilfü'l-kudlim (geliş tavafı): 196 
Taviilis!: 888 
Tavimsi (Tavalisİ): 892 
Tavalisı ülkesi: 888, 894, 916 
Tavas: 410 
Tavas (Davas): 447 
Tavas Kalesi: 411 
tavla: 435 
Tavşan: 443, 444 
Tavşan etinin yenmemesi: 461 
tavuk: 274, 363, 463, 502, 522, 595, 662, 

744,794,822,829,830,831,849,868, 
895,900,962,980 

tavuk yumurtası: 850 
tavus tüyü: 472, 476, 653 
Tayf adası: 390 
Taylan: 94, 122 
Taylan: 98 
taylasan: 969 
Taytuğlı Hatun: 474, 475, 477, 480, 522 
Taytuğlf (Taytuğlu) Hatun ve Batı 

dünyasının Moğol aristokrasisini 
Hıristiyanlaştırma faaliyetleri: 493 

Tayyar Saadet Harrani, Şeyh: 206 
Taze (Taza) şehri: 930 
tazzert (balık cinsi): 379 
tebahhur: 867 
Tebl b. Kubeyş b. Cemmaz: 367 
Tebriz: 333 
Tebriz (Tevrız): 118,272,325,326,327, 

328,339,425,439,697,734,870 
Tebsıra fi'l-fıkh: 14 
Teblik: 168, 169,926 
Tebiık: 171 
Tcdmur şehri: 922 
Tegazza: 984 
Tegazza köyü: 955, 956 
Tekedda sultanı lzar: 987 
Tckeddil (Tağadda): 980, 981, 982, 983, 

988 
Tekcddillılar: 981 
Tckerkeri (Berberı sultanı): 983 
TekfUr: 502 

TekfUr (Kustantlniye hükümdarı): 478 
tekke: 42, 48, 49, 54, 69, 85, 116, 120, 121, 

404,405,407,409,410,411,412,413, 
415,416,417,418,425,426,427,434, 
435,437,442,464,468,471,507,529, 
568, 730, 752, 753, 757, 771, 779, 783, 
789,792,805,871,872,901,902,907, 
925,950 

tekne: 389, 406, 464, 505, 519, 716, 790, 
809,833,873,879,909 

Tekşif: 956, 957 
Tekşff: 984 
tel: 856 
Tel kelimesi: 865 
tel şehriye: 819 
Telildib (Taladib veya Tuladu): 818 
Teladib (Tuladu veya Malosmadulu): 

843 
Teledummatı (Tilladumati): 818 
Teledummati (Tilladimati): 843 
Telemdl: 830 
Teling (Telink): 634, 641, 642, 688, 706, 

709,716,717,755, 776, 779; 781 
Telink (Telingana): 649, 785 
Telis: 304 
telis: 956 
tellal: 502, 697, 838 
Temlm Darl: 179 
temısende (kırba): 669 
temr-i hi ndi (hint hurması): 863 
Temlir Şurbedar, Melik: 641, 642, 705, 714 
Tenanır: 248 
tenblil: 154, 221, 363, 373, 374, 382, 595, 

661,662,672,680,728,729,730,748, 
751,779,780,800,822,830,835,836, 
842,867,868,876,878,881,919 

Tenbul: 598 
Tenbul sunma adeti: 164 
Tenbul (TamuD: 384, 598 
tenblildar (tenbaı tutan): 678, 751 
teneere:669, 822, 890 
tendil (piyade başı): 888 
Tendiı:609 

Tenes: 930 
Tenes: 940 
tenge: 649 
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tenge: 187, 666, 667, 669, 674, 742, 748, 
754, 755 

Ten'im: 198,209,210,218,228 
Ten'im: 240 
Tenka (dönemin HinL para birimi): 

597 
tennfire: 771 
tente: 483 
tepsi: 669 
Tercüman tutulması küçümsemek 

için mi: 984 
Terevece: 36 
Tereveee köyü: 34 
tercyağı: 932 
Terfik: 32 
terlik: 694 
terziler çarşısı: 250 
Tcsabit: 989 
tespih: 508, 654 
testi: 662, 822, 889 
teşrifatçı: 473, 476, 478, 483 
Tevbe Suresi: 33 
Tevrat: 147 
tevriye: 102, 111 
Tevriz (Tebriz): 118, 272, 325, 326, 327, 

328,339,425,439,697,734,870 
tezek: 463 
tezyik: 24 
tığdariye: 912 
tımar: 419 
Tırmanış zinciri: 865 
Tibet (Tübbet) ülkesi: 753, 870 
Tibi köyü: 382 
tibn (saman): 435 
ticaret gemileri: 822, 823, 824 
Tikin, Melik: 641 
Tikrit: 334 
Tikrit: 341 
Tilbet: 733, 763 
Tilbet (Tilpet): 759, 783 
Tilimsan: 11, 930 
Tilimsan: 16 
Tilimsani (Ebu~I-Hasan Ali b. Fergfis): 

219 
Tilladumati (Tclcdum~ati): 818 
timsah: 963 

lIn Bck:474,477,480, 482,484 
Tinkiz (Çingiz) Han: 527, 528, 535, 542, 

555,557,568,895,913 
·~Tinkiz Han (Çingiz Han): 548 
Tinkiz Han (Çingiz) soylu Çin impa-

ratoru: 915 
Tinkiz Kanunnamesi: 535 
Tinkiz, Tatar: 588 
Tinnıs: 40 
Tire: 424 
Tire: 454 
Tireveri: 812 
tirkeş: 759, 765, 967 
Tirmiz: 520, 529, 539, 542, 555, 565, 578, 

594,625,668,671,734,739 
Tirmiz: 554 
Tizin: 125 
'rizin şehri: 114, 115 
Togan Fergani: 696 
Togay Harun: 323, 415 
Togay Timur: 57l 
Togaytimur, Emir: 325 
Toği, Melik: 660 
Tokuz Dümfir: 54 
Tokuzdemur Nasıri: 62 
tolga: 856 
ton balığı (beyrfin): 819 
top (çevgen) oyunu: 677 
toprak kap: 894, 895, 901 
toprak kap imalatçıları: 895 
topuz: 502, 562, 887,969 
tova (toy, şölen): 908 
Toy: 552 
toy (tfiy): 535, 536 
toynak: 481, 483,502 
Trablus: 121,397,938 
Trablus (garb) şehrinin geri alınışı: 

940 
Trablusgarb (Atrablus): 15, 94, 95, 122 
Trablusşam (Atrablus): 94 
Tripoli ya da Trablusşam: 98 
Tuaregler (Messilfcliler): 978 
Tubfil (DavulIar) dağı: 193 
Tufan: 52, 53 
Tufan ve Tennur: 314 
Tufeyl b. Ganim: 395 
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Tufeyl b. MansOr b. Cemmaz Hüseynı: 
183,184 

Tufeyl, Emir: 395 
Tfigan (Doğan) Şemsı: 33 
TOgan (Togan): 696 
Tugay TümOr, Sultan: 559, 561 
Tuğluk: 638, 639, 640, 641, 699, 700, 

719 
Tuğlukoğlu Muhammed: 653, 665 
Tuğlukoğlu Muhammed Şah: 663 
Tuğlukoğlunun davranışları: 686 
Tuğluk, Sultan: 612, 628, 636, 638, 642, 

643,644,652,688,699,701 
Tuğlukabad: 612, 644 
Tuğlukabad: 618 
tulum: 169,564 
TOman, Ahı: 409, 418 
1'unbuktO:962, 976, 978, 979 
tunç aslan heykelleri: 422 
Tunus: i I, 12, 13, 14, 15, 40, 131, 396, 

926,927,928,930 
TOr: 945 
Tura: 611 
Turabek Hatun: 292, 520, 522, 524 
TO rı: 962 
tuma: 522, 744 
Tursı: 759 
turunç: 730 
Turunçgiller: 599 
TOs: 254, 266, 559, 560, 564 
Tfis ve Çapuleu Hasan: 571 
Tfis ve dönemin hadiselerİ: 572 
Tuştu: 61 
Tuştu, Emir: 54 
Tuvat: 988, 989 
Tuvat: 991 
Tuvatlı Ca'fer: 988 
Tuvaycin: 978 
tOy (toy): 535, 536 
tuz: 436, 955, 979 
tuzla: 387 
Tübbet (Tibet): 761 
Tübbet (Tibet) ülkesi: 753, 870 
Tübbet ülkesi (Tibet): 875 
tüccar: 379, 585, 740, 741, 795,958 
tül: 679 

Tülük TümOr Bey: 464, 465, 466, 467, 
468,469,471,473 

tümen beyi (Emir-i TOman): 483 
TümOr Altay: 562 
türban: 850 
türbe: 50,82,83, 120, 295, 749, 751 
Türbe-i Hamra: 944, 945 
Türk: 20, 72,347,421,465,466,467,470, 

471,473,476,478,479,480,483,484, 
485,497,498,500,504,515,518,519, 
522,523,536,537,540,561,562,566, 
567,618,638,691,694,701,712,721, 
775,870,888 

Türk cariye: 73 I 
Türk dili: 485, 531, 532, 533, 568 
Türk hacı: 485 
Türk hatunu: 431 
Türk hükümdarı: 534, 931 
Türk kadınları: 472 
Türk (MemIOklü): 72, 103 
Türk ülkeleri: 36, 400, 414, 471, 578, 694, 

722,733 
Türkçe: 54, 404, 418, 421,431,434,436, 

469,529,531,532,889 
Türkistan: 474, 555, 564, 778, 914, 931, 

935 
Türkler (güneşe tapan): 907 
Türkler (Memlfikler): 75 
Türkmen: 114, 115, 123, 325, 390, 392, 

400,402,404,408,418,427,428,430 
Türkmen köyü: 433 
Türkmen obası: 427 
Türkmen sultanları: 416 
Tüster: 273, 274, 275, 920 
Tütsü: 659 
Tütsüeüler: 659 

Ubbiid: 930 
Ubeyd: 642 
Ubeydiye hanedanı: 89 
Ubeydullah b. Abdullah b. Ömer: 177 
Ubulle: 222, 270 
Ubulle: 300 
Ubuııeli Mugamis: 270 
Oca (Uç) şehri: 254, 591, 592,717 
Oea (Uç) şehri: 597, 725 



1099 

Ueeyn: 780 
Uçan Kartal: 74 
Uçmak (cennet): 132 
ad-i hindı (HindistanödU):-884,885 
udaı: 925 
Udul Müessesesi: 158 
afi: 962 
Uhaydır vadisi: 171 
Uhud: 191 
Uhud dağı: 186 
Uhud Harbi: 185 
Uhud Savaşı: 185 
ukayr'i: 790, 815 
Ukayrf ve Şillfr türü gemiler: 817 
Ukek: 510 
Ukkaşe b. Mıhsan Esedı: 557 
Ukkaşe b. Mıhsan Esedı: 569 
Ula: 169, 170,926 
Ula: 172 
ulak kapısı (Bllb-ı Berid): 139, 153 
Ulayka kalesi: 116 
Ulu Ev: 235 
uıa Han: 639 
uıa Hatun: 476 
uıa sa (Ulu su): 519 
Ulu Sütun: 21 
Ulucami: 406 
Ulus kelimesi: 494 
Ulu-Su: 544 
Uman: 386 
Umdetü'l-mülk: 880 
Umrnan (Uman): 370, 377, 379, 381, 382, 

383,387,394,470,801 
Umre: 228, 230, 926 
Umre Kapısı: 205 
Umretü'I-Ekemiyye: 228 
Umur Bey (Ömer Bek): 420, 425, 426 
un: 379,421, 502, 523, 716, 729, 751, 752, 

819 
Uncular Kapısı (Bab-ı Dekkakın): 205 
Urdu (ordu): 479, 532 
Urdu (ordu/orda) kelimesi ve Urdu li-

sam: 491 
Urduca, Melike (Prenses): 888, 890 
Urdudl (Ordu'd) Harun: 474, 479, 484 
Urhan Bek (Orhan), Sultan: 431, 433 

Uruğtay, Hacı (Halcp emiri): 923 
Uryan Muhammed: 771 
Uryan, Şeyh: 771 

~ Useyle: 246 
Usfan: 193, 194, 245 
Usffin: 195 
USta Mahmad Lari: 851 
uşarı (kayık cinsi): 396, 790, 902 
Uşmuneyn şehri: 397 
Uşturkan: 280 
Uşturkan: 305 
Utayfa, Emir: 213,216,219,227,346,347, 

350 
Utbe b. Ebban Gulam: 269 
Utbe Guliim: 267 
Utimu (Etteym): 818,829 
Utraz (Otrar, Taraz, Talas): 539 
Uveyr: 394 
Uzbek Han, Sultan: 462, 467, 479, 497, 

504,517,518,520,521,531,752 

Übeyy b. Ka'b: 145,176 
Üçlü ululanmış Hermes: 60 
Ükek şehri: 497, 49S 
Ümera-yı Hezare: 484 
Ümeyye Camii: 155 
Ümmü CemI!: 209 
Ümmü Cüneybe: 989 
Üm mü Derdi!: 146 
Ümmü HabIbe Ramle binti Ebu Süf-

yan: 160 
Ümmü Külsum: 146 
Ümmü Kültlıum (Gülsüın): 162 
Ümmü Selerne: 83, 234 
Ümmü Uheyde: 145,260 
Ümmü'I-Fadl: 117 
Üstaddar: 33 
ütrue (portakal) limon: 819 
Üveys Karanı (Veysel Karan!): 161 
Üveysü'I-Karani (Veyscl Karan!): 144, 

145 
üzengi: 420, 501, 672, 746, 758 
üzüm: 91, 124, 198, 374, 376, 442, 484, 

500, 522, 527, 533, 542, 593, 601, 
782, 783, 797, S13, 861, 894, 932, 
947, 948 
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üzüm asmaları: 541 
üzüm asması: 797 
üzüm bağı: 107,219,949 
üzüm çubuğu: 373 
üzüm salkımları: 506 

Vabkent: 547 
Vadi Aş: 961 
Vadi Aş'taki dev kestane ağacı: 984 
Vadi Rabığ: 193 
Vadi Sa la: 267 
Vadı Sela eSela Körfezi): 269 
Vadi'l-Husayb: 352 
Vadi'l-Kira: 261 
Vadi'n-Neml (Karınca vadisi): 89 
Vadi's-Siba' (yırtıcı hayvanlar vadisi): 265, 

267 
Vadiyü'l-Uhaydır: 169 
Vahidüddin: 70 
Vahidüddin Ömer, İmam: 282 
Vahiy Kubbcsi: 206 
Vahşi sığır: 984 
vakıf: 69, 93, 907 
Vakıflar: 151 
Vakısa: 248 
Valanc: 844 
valanc (m aş ra pa): 821 
Valensiya (Belensiye): 13 
Vali Alaülmülk Hudavendzade: 543 
Vali Hasib: 73 
vali (kerdili): 818, 829 
Valide Sultan: 735 
vali'l-vulat (eyalet valisi): 44 
Vancarata: 962 
Varankal eVarangal): 698 
Varankal (Varanga!) şehri: 688, 703 
Varku: 325 
Yama, Melik: 540, 561, 563 
vasfan: 983 
Vasfan: 987 
Vasık (Abbasi halifcsi): 320 
Vasıt: 262 
Vasıt şehri: 145, 259 
Vasile b. Eska, 146 
Vasile b. Eska: 162 
Vaşl: 220 

veba:51, 706, 717, 755,861,924,925,926, 
930,941 

Vebkent (Vab Kent): 527 
Vebre b. Sa'leb b. Hulvan b. Imran b. Har 

b. Kudaa: 150 
Veeihuddin, Vezir: 734 
Veeihüddin Beyani: 778 
Veeihüddin Kasani (Kadi'l-kudat Başka-

dı): 621 
Veeihüddin Sanhaei: 23 
Veeihülmük (Devletabad kadısı): 772 
veda (deniz boncuğu): 821, 822, 823, 830, 

835,980 
Veda Haccı: 209 
Veda hakkında kısa bilgi: 844 
vekilü beyti'l-mal: 56, 57 
Vekilü'd-dar: 656 
Vekilü'd-dar (sarayın başhizmetkarı): 

654 
Vekilü'l-merkeb (gemi acentası): 807 
Velez (Beııcş): 13, 948, 951 
veliaht: 484, 497, 501 
Velfd b. Abdülmelik b. Mervan: 158 
Velid b. Abdülmelik b. Mervan (Emevi 

halifesi): 135, 1 n 
Velid b.İsa Buhturi:, 112,284,898 
Venedik: 505 
Venedik dirhemi: 515 
vergi: 35, n, 85, 114, 408, 782, 798, 850, 

898,912,937,938,945 
Verrade: n 
Veysel Karani (Üveysü'l-Karanı): 144, 

145 
Vezir Ali adası: 841 
Vezir Reşidüddin Fadlullah ve tarihi: 

333 
Vezirbilr: 772 
Vezire (Ömer b. Müncil'nın kızı): 296 
vıtak (otak): 483 
vilyan (kumaş cinsİ): 820, 822 
vird: 70 
vi tir: 481 
vitraylar: 135 
Vucdn: 986 
Vucein, Hacı: 980 
vulak: 584 
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Vulak: 596 
Vunar Samiri, Emir: 587, 588 
vustaniyat (bellik ve üstlük): 881 

yaban eşcği: 124, 35Q _ 
yaban sığırı: 957 
Yabancı malına dokunmamak: 985 
Yafi, İmam: 217 
yağ: 247, 273,327,348, 350, 361,363, 375, 

376,405,407,421,435,436,441,479, 
502,523,729,751,774,794,819,830, 
831,849,932,979,982,988 

yağ kandili: 463 
yağ suyu: 468 
Yağı kelimesi: 551 
yağma: 842 
Yağmur Esen b. Zeyyan: 11 
Yağmfiresen b. Zeyyan: 17 
Yahşi Han: 427 
Yahuda: 91 
Yahudi: 147,403,423,471, 503, 504, 538, 

809,907 
Yahudi Kapısı (Babu'l-Yehud): 907 
Yahya: 137 
Yahya Baharzi: 529 
Yahya Horasani: 274 
Yahya Selavi: 121 
Yahya, Şeyh: 417 
Yakin Mcseidi: 83 
Ya'kfıb Peygamber: 80, 82 
Ya'kub, Şeyh: 425 
Ya'kub, Üstat: 425 
yakut: 67,68, 568, 657,668, 670, 694, 734, 

849,850,852,854,855,866 
Yakut Habeşi, Şeyh: 25 
Yakut körfezi (Hur-ı Yakut): 849 
Yakut, Şeyh: 25 
Yakut-i Bedahşi: 555 
yaldız: 736, 782 
yangın: 709 
Yanki: 536 
Yarak: 650 
yargıe: 506, 509, 
yarlığ: 254, 277· 
Yarlığ: 258 
Yasak: 535, 913 

Yasak ve Tarmaşırfn'in dışlanması: 
552 

Yasavur (Hisur), Sultan: 538 
~ Yasavur ve oğlu Halil: 552 

yasemin: 425, 506, 541, 679, 730 
Yasın Sı1resi: 33 
yastık: 407, 654, 684, 728 
yay: 21, 288,355, 655, 807,958,966,967, 

979 
yay kirişi: 539, 703 
yaya: 501, 502 
yaygı: 541, 673, 886 
yayla: 419, 420, 427 
yazıcılar: 654, 898 
yazma: 476 
Ye'eue Me'eue duvarı: 902 
Yedi Mağara: 852 
Yediyüzkırkdokuz yılı vebası: 929 
yeldeğirmeni: 640 
yelken: 806,809, 834,909 
Yelmelek, Emir: 36 
yelpaze: 533, 655, 969 
Yemame: 394, 395 
Yemen: 36, 137, 205, 210, 215, 220, 221, 

343,346,347,349,350,351,352,353, 
354,355,356,367,370,376,393,396, 
421,470,665,667,798,799,805,819, 
823,825,830,847,864,901,980 

Yemen hükümdarı: 346, 354, 372, 376, 
931 

Yemen Köşesi: 199,202,225 
Yemenliler: 346, 353,364,591,823 
Ycminuddevle: 576 
yemiş: 524 
yen: 503, 535 
Yenatilcr: 983 
Yenene (Yınanç) Bek, Sultan: 410 
Yeni Hürmüz: 387, 389 
Yenica (Taraklı Yenicesi): 457 
Yenice (Yenid): 431, 432, 433 
Yerbu: 682 
yermamarı: 956 
Yeşil Nohut (Hummus Ahdar): 54 
yetimlcr: 902 
yevm-i rakebe: 38 
Yevm-i Rakehe: 45 
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Yezd: 325 
Yezdühas: 283,284,920 
Yezdühas (Yezdühost: 306 
Yezld b. Muaviye: 408 
Yezld (Muaviye oğlu): 904 
Yezmlr (İzmir): 425, 426 
Yeznlk (İznik): 430 
Yeznlk (İznik): 457 
yılan: 130,957; 958 
Yılan zehrine karşı hayvan işkembe

si: 984 
yıldız ilmi: 783 
yogi (eGki; sihirbaz): 775, 776, 777, 778, 

791,792,809,848,851,854,861 
yoğurt: 281, 363, 466, 467, 472 
yol harçlığı: 25 
yontma taş: 84, 885 
yorgan: 728, 881 
YGfi: 366, 962 
Yüff: 369 
yufka: 662 
Yukarı Mısır: 25, 52, 72 
yulaf: 440 
yumurta: 375 
Yunanlılar: 400 
Yunus Bek (Yusuf Bek): 405 
Yunus I>eygamber: 83, 335, 336 
Yunus tepesi (l'vfusuI): 335 
Yunus tepesi ve Ninova: 341 
Yunya ayı: 51 
Yusu~Atabek: 275, 277 
Yusuf b. Musa Münteşakarl, Kadı Ebu'l-

Haeeae: 946 
Yusuf b. ResGI (lVIelik ]'"f uzaffer): 205 
Yusuf Bek, Karamanoğlu: 402 
Yusuf Bek (Yunus Ikk): 405 
Yusuf Buğra Bey: 660, 688 
Yusuf Peygamber: 82, 91 
yük hayvanları: 466, 468, 497, 710 
yüksek vergi memuru: 753 
yün:35,392,405,429,444,515,541,665, 

666 
yün çadır: 732 
yün çorap: 515 
yün elbise: 886 
yün kaban: 881 

yün kumaş: 66 
yün perde: 966 
yüzük: 67, 896 

Zaiifiye köşkü: 16 
zabıta müdürü: 828 
Zabt: 8 
Zade (Şihabeddln Ahmed Cam'ın toru-

nu): 563 
ziidegan sınıfı: 914 
Ziidülmal: 372 
Zafiir: 370, 371, 372, 373, 376, 377, 378, 

379,920 
Zarar sultanı: 929 
Zafar sultanı Melik Muğfs ve selefi: 

384 
Zafaru'l-Humfid şehri: 384 
Zafaru'I-HumGd: 829 ~ 

Zafer şehri: 137 
Zaferabad: 709 
Zaferabud şehri: 724 
Ziiga: 962 
Zagar1: 962, 977 
Zagay (Diyaga): 982 
Zagay:986 
Z:1hir (Abbasi halifesi): 320 
Ziihir Baybars, Melik: 84, 94, 114, 120, 

143,210,918 
Zahir, Melik (Cava hükümdarı): 880, 916 
Ziihir, Sultan: 884 
Zahlreddln: 143,790,792,807,808 
Zahlreddln Acemı: 143 
Zahiriye Medresesi: 143,922 
Ziihiriye Medresesi: 160 
Zahıruddın Kurhinl: 905 
Zahlruddin (Zencilnlı Emir): 608, 759 
zahirier: 123 
Zin dağı: II 
Ziitü'I-Alem: 194 
Zatü'l-Alem (gölet): 192 
Zatü'I-Hacc: 168 
zatü'l-havaşl: 966 
Zatü'I-KusGr (Saraylar şehri): 102 
zav (dhao): 806 
Zav (Dhow: 810 
Ziya: 560,565 
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Ziva şehri: 573 
zaviye: 34,35,40,42,44,48, 49,50, 54, 58, 

67, 70, 71, 90, 92, 95, 103, 205, 250, 
256, 266, 271, 272, 275;274,275, 276, 
277,280,281, 2.§2, ~3, 293,294,296, 
297, 298, 299, 313, 321, 327, 328, 339, 
353,354,372,373,386,388,389,391, 
392,393,400,405,415,417,418,424, 
425,428,429,430,432,433,438,439, 
441,442,468,471,507,518,519,520, 
521,524,536,541,543,557,558,563, 
564,565,566,567,568,576,578,588, 
592,604,617,634,638,671,692,693, 
727, 738, 757, 783, 830, 845, 939, 950 

Zebdanı: 124 
Zebddnf: 129 
Zebıd: 352, 353, 373 
Zebfd: 359 
Zebfd kadınlarının güzelliği hakkında 

farklı bir görüş: 359 
Zebıdli hatunlar: 352 
zeheb (altın): 518 
zehirli bıçak: 116 
Zehra (Malikı bilgini): 142 
Zehran: 229 
zekat: 69,470,684, 901,937,966 
Zekeriyyd (as) ile ilgili dyet: 158 
Zekeriyyii EbG Yahya Lihyanı: 22 
Zekeriyya Peygamber: 137 
Zekı (lzkl) şehri: 383 
Zekvan Kalesi: 951 
zelle: 752 
Zelle (Hafifyemek): 761 
Zemahşerı: 521 
Zeınahşerf: C, M, 1, 11, 546 
Zemzem: 196 
Zemzem Kubbesi: 203,226,227,346 
Zemzem Kuyusu: 203, 236 
Zemzem Kuyusu: 239 
Zencanı (Ahu'I-Ferec), Şeyh: 282 
zencefil: 363, 595, 599, 794, 798,807, 878, 

890 
zenci: 365, 796, 790, 839, 955, 958, 959, 

962,963,966,974,977 
zerdiinı (kumaş cin.sil: 405 
Zerdhane einsi kuniaş: 985 

zerdhane (kumaş cinsi): 746, 966 
Zerd-i şube (Zerd Çube) (Sarı çöp): 

597 
~ ZerkGb, Şeyh: 296 

Zerud: 247,343 
Zevi'l-kurba: 366 
Zevrd: 157 
Zevraü'I-Irak: 133 
Zeydlia: 158 
Zeyalia (Sudan) cemaati: 137 
Zeyd b. Ali'nin kızı Seyyidc Neflsc'nin 

türbesi: 50 
Zeyd b. Ebu Nümeyy, Şerif: 350 
Zeyd b. Erkam Ensarı: 299 
Zeyd b. Sabit Ensarı: 204, 299 
Zeydeyn: 299 
Zeydeyn:310 
Zeydı imamlar: 231 
Zeydiye mezhebi: 186, 353 
Zeydiye ve Kader meselesi: 359 
Zeyla: 215,361 
Zeyla: 802 
zeylaı (tespih cinsi): 791 
Zeyneb binti Kemaleddın Ahmed b. Ab

durrahman b. Abdurnıhım b. Abdül
vahid b. Ahmed l\fakdisı: 156 

Zeyneb binti Kemdleddfn Makdisf: 
165 

Zeyneb (Ümmü KUlsGm): 146 
Zeyneddın b. Asıl: 345 
Zeyncddın b. Mahlaf: 56 
Zeyneddın lbnü'l-Vaiz: 35 
Zeynelilbidın Ali (Hz. Hüseyin'in oğlu): 

273 
Zeyneldbidfn b. Ali b. Hüseyin b. Aif 

ve kabrİ: 301 
Zeynüddın l'vlakdisı, MevHlna: 521, 522 
Zcynüddın Mübarek (Killiyur Kalesi ka

dısı): 635 
Zeynüddın Tabcrl: 217 
zeytin: 90, 103, 120, 121, 123, 366, 601, 

900 
Zeytinyağı: 90, 91, 932, 989 
Zeytun: 60 
Zeytun (Kuanz-hou): 20, 52, 758, 806, 

854,894,900,901,904,916 
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Zeymn (Kuanz-hou) şehri: 915 
Zeytfine Camii: 14 
Zeymne Cfunii ve çevresi: 18 
Zeytfinı: 900 
Zeyyan, Hacı: 958 
Zeyyanoğulları (Benı Zeyyan): II 
Zıhar (Dhar) şehri: 704, 779, 780 
Zıhar (Dhar) şehri: 724 
zırh: 464, 470, 501, 539, 658, 700, 704, 712, 

719,721,765,816 
Zıbctülmehcl (MaIdiv): 299, 374, 375, 

602,773,779,794,805,817,818,819, 
820,823,824,825,826,828,829,832, 
846,857,861,863,866,867,878 

Zibetü1mehel (Maldiv adaları): 784, 
843 

zifaf gccesi: 679 
zifaf köşkü: 679 
zifaf odası: 821 
zift: 334, 335 
zikir: 42, 49, 919 
Zimamı Müfridler: 781 
Zimamfl.er: 786 
zimmı: 773, 873 
Zimyat: 41 
zincir: 687, 690, 699, 708, 853 
zindan: 682, 687, 691, 693, 694, 697, 706, 

718,780,781,828 

zindancı: 690 
Zira-ı Malik!: 87 
Ziyaeddın: 543, 594, 734, 736, 737 
Ziyaeddın Hudavendzade: 726, 736 
Ziyaeddın, Semnanlı: 688 
ziyafet: 272, 281, 355 
ziyarctgah: 44, 50, 89, 293 
Zfi Tuva: 208, 209 
Zü Tuva: 240 
zı1lfi: 852 
Zulü denen sülük: 864 
Zur'a ve Hüran (Hôran): 170 
Zuraa kasabası: 166 
zurna: 326, 364, 365, 371, 376, 410, 501, 

504,590,605,606,653,658,680,715, 
744,805,807,815,835,905,907,913, 
966, 967 

Zübeyd köyü: II 
Zübeydc (Halifc Ca'fer'in kızı): 246 
Zübcyde (Harun Reşıd'in cşi): 206, 233, 

247 
Zübeyr b. Avvam: 184,266,764,920 
Zü'I-Huleyfe: 192 
Zülhuleyfe (Zü'l-Huleyfe): 194 
Zülkifl Peygamber: 148 
Zümmalc: 248 
zümrüt: 20, 133,501,657,670 



Avrupa 

o 
O 

Agades 

J 
'-

Mem/lik 
Dev/eti 

Moskova 
o 

\ 
i 

Afrika ) 
lt. 

Altm Orda Honft/tt Asya 

tBN BATTOTA'NIN GEZt GÜZERGAHI 
0325-1354 MS.) 
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İBN BATTUTA'NIN GEZİ GÜZERGAHI 
(1325-1354 MS.) 

ı. Yolculuk: Tanca'dan çıkış; Kuzey Afrika, ıskenderiye, r-Iısır, Filistin, 
- Şam, Mekke, Necef üzerinden Irak, Iran daha sonra Mekke'ye döniiş. 

2. Yolculuk: Cidde'den çıkış; deniz yoluyla Doğu Afrika, 
c::==ı Güney Arabis-tan, r-.kkke veMısır üzerinden Lazkıye'ye doğru . 

_ 3. Yolsuluk: Lazkıye'den çıkış; Anadolu, Deşt-i Kıpçak, Isranbul, 
Ona Asya üzerinden Delhi'ye seyahat. 

_ 4. Yolculuk: Delhi'den r-faldivlere ve Seylan'a doğru. 

- 5. Yolcu luk: rvlaldivlerden Çin'e 

- 6. Yolculuk: Çin'den Fas'a 

- 7. Yolculuk: Endü lüs'e çıkıŞ, Batı Afrika turundan sonra Fas'a dönüş. 

_ 14. yy'da tslam Dünyası 

Kesik çizgiler muhtemel güzergah ı gösterir 
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